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Warnings and symbols used
The following warnings are used in the user manual and on the packaging:

DANGER! This symbol in 
combination with the signal 
word “Danger” marks a 
high-risk hazard that if not 
prevented could result in death 
or serious injury.

This symbol means that the 
operating instructions must 
be observed when using the 
product.

WARNING! This symbol in 
combination with the signal 
word “Warning” marks a 
medium-risk hazard that if not 
prevented could result in death 
or serious injury.

Danger – risk of electric shock!

max. 50°C

Protect the rechargeable 
battery from heat and 
continuous intense sunlight.

CAUTION! This symbol in 
combination with the signal 
word “Caution” marks a 
low-risk hazard that if not 
prevented could result in minor 
or moderate injury.

Protect the rechargeable 
battery from fire.

Protect the rechargeable 
battery from water and 
moisture.

ATTENTION! This symbol with 
the signal word “Attention” 
indicates a possible property 
damage.

Revolutions per minute

Alternating current/voltage Direct current/voltage

Symbol for a Protection 
Class II product

Use the product in dry indoor 
spaces only.

Lithium-Ion battery No-load speed

CE mark indicates conformity 
with relevant EU directives 
applicable for this product.

Safety information
Instructions for use
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4V CORDLESS SCREWDRIVER 
SET WITH BBQ ACCESSORIES

� Introduction
We congratulate you on the purchase of 
your new product. You have chosen a 
high quality product. The instructions for 
use are part of the product. They contain 
important information concerning 
safety, use and disposal. Before using 
the product, please familiarise yourself 
with all of the safety information and 
instructions for use. Only use the 
product as described and for the 
specified applications. If you pass 
the product on to anyone else, please 
ensure that you also pass on all the 
documentation with it.

� Intended use
  This product is designed for 

screwing in and out screws and 
corks. The bottle opener attachment 
is designed to remove metal caps 
from bottles.

  3 attachments are included:

Attachment Purpose
Salt/pepper mill [�]
(×2)

Grinding salt/
pepper

Corkscrew  [�] Drawing corks 
from bottles

  Always use the correct accessory 
tools (attachments and bits) 
according to the intended use! 
Observe the technical requirements 
of this product (see “Technical 
data“) when purchasing and using 
accessory tools!

  The LED work light [�] on this 
product is intended to illuminate the 
immediate work area.

  Any other use or modification of the 
product are considered improper 
use and can result in hazards such 

as death, life-threatening injuries 
and damage. The manufacturer is 
not liable for any damages caused 
by improper use. The product is not 
intended for commercial or similar 
uses.

� Scope of delivery

m WARNING!
u The product and the packaging are 

not children’s toys! Children must 
not play with plastic bags, sheets 
and small parts! There is a danger 
of choking and suƙocation!

1 Cordless screwdriver
1 Front cover
1 Corkscrew
2 Salt/pepper mills
1 Bottle opener
1 USB cable
14 Screw bits × 25 mm
1 Bit extension (60 mm)
1 User manual

14 Screw bits × 25 mm

4 Slotted bits: SL3 SL4 SL5 SL6
3 Pozidriv bits: PZ0 PZ1 PZ2

4 Phillips bits: PH0 PH1 PH2 PH3
3 Hexagonal bits: H3 H4 H5

� Description of parts
Before reading, unfold the page 
containing the illustrations and 
familiarise yourself with all the functions 
of the product.

[1] Direction indicator  (tighten 
screws)/battery status LED (green 
colour)

[2] Battery status LED (yellow colour)
[3] Direction indicator  (loosen 

screws)/battery status LED (red 
colour)



10 GB/CY

[4] Rotation direction switch
[5] USB Type C socket
[6] Charger *
[7] USB port (Type A)
[8] USB cable
[9] Screw bits
[�] Switch trigger
[�] LED work light
[�] Front cover
[�] Bit holder
[�] Salt/pepper mill (×2)
[�] Corkscrew
[�] Bottle opener
[
] Corkscrew worm

(Fig. H)

[�] Cover (for salt/pepper mill)

(Fig. I)
[�] Adjustment knob

� Technical data

Cordless screwdriver
Model: HG10759
Rated voltage: 4 V  (direct 

current)
Rechargeable 
battery (built-in): Lithium-lon
Number of cells: 1
Capacity: 1.5 Ah
No-load speed: n0 = 200 min–1

Torque (hard/
soft screwing per 
ISO 5393): Max. 10 N m
Bit holder: 6.35 mm (1/4")

* Charger is not included. Suitable charger: HG06825/HG06825-BS

Use only the following charger to 
charge the cordless tool * :

Information Value
Manufacturer’s 
name or 
trade mark, 
commercial 
registration 
number and 
address:

OWIM GmbH & Co.
KG
HRA 721742
Stiftsbergstraße 1,
74167 Neckarsulm,
GERMANY

Model identifier: HG06825 (VDE plug)
HG06825-BS (BS 
plug)

Information Value Unit
Input voltage: 100–240 V~
Input AC frequency: 50/60 Hz
Output voltage: 5.0 V 
Output current: 1.7 A
Output power: 8.5 W
Average active 
eƚciency: 78.2 %
No-load power 
consumption: <0,1 W
Input current: 0.3 A
Protection class: II/  (double 

insulation)
Connection type: USB 

(Type A) –
Charging time: approx.

60 min

Recommended ambient 
temperature
While charging: +4 °C to +40 °C
During operation: 0 °C to +40 °C
During storage: 0 °C to +50 °C
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Noise emission value
The measured values have been 
determined in accordance with 
EN 62841. The A-rated noise level of 
the power tool is typically as follows:
Sound pressure 
level: LpA = 63.37 dB
Sound power 
level: LWA = 71.37 dB
Uncertainty K: KpA/WA = 3 dB

Vibration emission value
Vibration total values (triaxial vector 
sum) determined according to 
EN 62841:
Screw driving
Vibration emission 
value ah:

< 2.5 m/s2

(0.215 m/s2)
Uncertainty K: 1.5 m/s2

m WARNING!
u The vibration and noise emissions 

during actual use of the power tool 
can diƙer from the declared values 
depending on the manner in which 
the tool is used, especially what 
kind of workpiece is processed.
Try to minimise exposure to 
vibration and noise. Examples 
of measures to reduce vibration 
include wearing gloves when 
using the tool and limiting working 
time. All parts of the operating 
cycle must be taken into account 
(e.g. times when the power tool is 
switched oƙ and when it is running 
idle in addition to the trigger time).

NOTE
u The declared vibration total value 

and the declared noise emission 
value have been measured in 
accordance with a standard test 
method and may be used for 
comparing one tool with another.

u The declared total vibration 
value and the declared noise 
emission value may also be used 
for a preliminary assessment of 
exposure.

Safety instructions
� General power tool safety 

warnings

m WARNING!
u Read all safety warnings, 

instructions, illustrations and 
specifications provided Zith 
this power tool.ֺFailure to follow 
all instructions listed below may 
result in electric shock, fire and/or 
serious injury.

Save all warnings and instructions for 
future reference.

The term “power tool” in the warnings 
refers to your mains-operated (corded) 
power tool or battery-operated (cordless) 
power tool.

Work area safety
a) Keep work area clean and well 

lit. Cluttered or dark areas invite 
accidents.

b) Do not operate power tools in 
explosive atmospheres, such as in 
the presence of Ɵammable liTuids, 
gases or dust. Power tools create 
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sparks which may ignite the dust or 
fumes.

c) Keep children and bystanders 
away while operating a power 
tool. Distractions can cause you to 
lose control.

Electrical safety
a) Power tool plugs must match the 

outlet. Never modify the plug in 
any way. Do not use any adapter 
plugs with earthed (grounded) 
power tools. Unmodified plugs and 
matching outlets will reduce risk of 
electric shock.

b) Avoid body contact with earthed 
or grounded surfaces, such as 
pipes, radiators, ranges and 
refrigerators. There is an increased 
risk of electric shock if your body is 
earthed or grounded.

c) Do not expose power tools to rain 
or wet conditions. Water entering 
a power tool will increase the risk of 
electric shock.

d) Do not abuse the cord. Never use 
the cord for carrying, pulling or 
unplugging the power tool. Keep 
cord away from heat, oil, sharp 
edges or moving parts. Damaged
or entangled cords increase the risk 
of electric shock.

e) When operating a power tool 
outdoors, use an extension cord 
suitable for outdoor use. Use of 
a cord suitable for outdoor use 
reduces the risk of electric shock.

f) If operating a power tool in a 
damp location is unavoidable, use 
a residual current device (RCD) 
protected supply. Use of an RCD 
reduces the risk of electric shock.

Personal safety
a) Stay alert, watch what you are 

doing and use common sense 
when operating a power tool. Do
not use a power tool while you are 
tired or under the inƟuence of drugs, 
alcohol or medication. A moment of 
inattention while operating power 
tools may result in serious personal 
injury.

b) Use personal protective 
eTuipment. AlZays Zear eye 
protection. Protective equipment 
such as dust mask, non-skid 
safety shoes, hard hat, or hearing 
protection used for appropriate 
conditions will reduce personal 
injuries.

c) Prevent unintentional starting. 
Ensure the switch is in the 
oƙ-position before connecting 
to power source and/or battery 
pack, picking up or carrying the 
tool. Carrying power tools with your 
finger on the switch or energising 
power tools that have the switch on 
invites accidents.

d) Remove any adjusting key or 
wrench before turning the power 
tool on. A wrench or a key left 
attached to a rotating part of the 
power tool may result in personal 
injury.

e) Do not overreach. Keep proper 
footing and balance at all times. 
This enables better control of the 
power tool in unexpected situations.

f) Dress properly. Do not wear loose 
clothing or jewellery. Keep your 
hair, clothing and gloves away 
from moving parts. Loose clothes, 
jewellery or long hair can be caught 
in moving parts.

g) If devices are provided for the 
connection of dust extraction and 
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collection facilities, ensure these 
are connected and properly used. 
Use of dust collection can reduce 
dust-related hazards.

h) Do not let familiarity gained from 
freTuent use of tools alloZ you to 
become complacent and ignore 
tool safety principles. A careless 
action can cause severe injury within 
a fraction of a second.

Power tool use and care
a) Do not force the power tool. Use 

the correct power tool for your 
application. The correct power tool 
will do the job better and safer at the 
rate for which it was designed.

b) Do not use the power tool if the 
switch does not turn it on and 
oƙ. Any power tool that cannot 
be controlled with the switch is 
dangerous and must be repaired.

c) Disconnect the plug from the 
power source and/or the battery 
pack, if detachable, from the 
power tool before making 
any adjustments, changing 
accessories, or storing power 
tools. Such preventive safety 
measures reduce the risk of starting 
the power tool accidentally.

d) Store idle power tools out of 
the reach of children and do not 
allow persons unfamiliar with the 
power tool or these instructions 
to operate the power tool. Power
tools are dangerous in the hands of 
untrained users.

e) Maintain power tools and 
accessories. Check for 
misalignment or binding of 
moving parts, breakage of parts 
and any other condition that may 
aƙect the poZer tool֝s operation. 
If damaged, have the power 
tool repaired before use. Many 

accidents are caused by poorly 
maintained power tools.

f) Keep cutting tools sharp and 
clean. Properly maintained cutting 
tools with sharp cutting edges are 
less likely to bind and are easier to 
control.

g) Use the power tool, accessories 
and tool bits etc. in accordance 
with these instructions, taking 
into account the working 
conditions and the work to be 
performed. Use of the power tool 
for operations diƙerent from those 
intended could result in a hazardous 
situation.

h) Keep handles and grasping 
surfaces dry, clean and free from 
oil and grease. Slippery handles 
and grasping surfaces do not allow 
for safe handling and control of the 
tool in unexpected situations.

Battery tool use and care
a) Recharge only with the charger 

specified by the manufacturer. A
charger that is suitable for one type 
of battery pack may create a risk of 
fire when used with another battery 
pack.

b) Use power tools only with 
specifically designated battery 
packs. Use of any other battery 
packs may create a risk of injury and 
fire.

c) When battery pack is not in use, 
keep it away from other metal 
objects, like paper clips, coins, 
keys, nails, screws or other small 
metal objects, that can make a 
connection from one terminal 
to another. Shorting the battery 
terminals together may cause burns 
or a fire.
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d) Under abusive conditions, 
liTuid may be ejected from the 
battery; avoid contact. If contact 
accidentally occurs, Ɵush Zith 
Zater. If liTuid contacts eyes, 
additionally seek medical help. 
Liquid ejected from the battery may 
cause irritation or burns.

e) Do not use a battery pack for 
tool that is damaged or modified. 
Damaged or modified batteries 
exhibit unpredictable behaviour 
resulting in fire, explosion or risk of 
injury.

f) Do not expose a battery pack 
or tool to fire or e[cessive 
temperature. Exposure to fire or 
temperature above 130 °C may 
cause explosion.

g) Follow all charging instruction and 
do not charge the battery pack 
or tool outside the temperature 
range specified in the instruction. 
Charging improperly or at 
temperatures outside the specified 
range may damage the battery and 
increase the risk of the fire.

CAUTION! RISK OF 
EXPLOSION!
Never charge 
non-rechargeable batteries!

max. 50°C
Protect the rechargeable 
battery from heat, for example 
from continuous exposure 
to sunlight, fire, water and 
moisture.

There is a risk of explosion.

Service
a) Have your power tool serviced 

by a Tualified repair person using 
only identical replacement parts. 

This will ensure that the safety of the 
power tool is maintained.

b) Never service damaged battery 
packs. Service of battery packs 
should be only be performed by the 
manufactured or authorized service 
providers.

� Safety guidelines for 
screwdrivers

a) Hold the power tool by the 
insulated gripping surfaces, when 
performing an operation where 
the fastener may contact hidden 
wiring. Fasteners contacting a “live” 
wire may make exposed metal parts 
of the power tool “live” and could 
give the operator an electric shock.

b) Secure the workpiece. A 
workpiece securely held by a 
clamping device or vice is much 
safer than one held in your hand.

c) Hold the poZer tool firmly. High 
reaction moments can occur for 
brief periods while lightening and 
loosening screws.

d) SZitch the poZer oƙ immediately 
if the tool blocks while in use. Be 
prepared for high reaction moments 
as these can cause kickback.

e) While working on the appliance, 
transporting it or storing it, always 
set the rotation direction switch 
to the central position (lock 
position). This prevents the power 
tool from starting up unintentionally.

� Safety guidelines for 
attachments

a) Corkscrew: Hold the corkscrew 
and the wine bottle firmly during 
use. Place the wine bottle on a Ɵat 
surface.
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b) Salt/pepper mill: Do not overfill the 
salt/pepper mill. Otherwise the salt/
pepper mill cannot grind the salt 
or pepper. If the salt/pepper mill is 
working slowly, remove some salt or 
pepper.

c) Salt/pepper mill: Only fill the salt/
pepper mill with medium to coarse-
grained salt or whole peppercorns.

� Vibration and noise 
reduction

To reduce the impact of noise and 
vibration emission, limit the time of 
operation, use low-vibration and 
low-noise operating modes as well as 
wear personal protective equipment.

Take the following points into account 
to minimise the vibration and noise 
exposure risks:

  Only use the product as intended by 
its design and these instructions.

  Ensure that the product is in good 
condition and well maintained.

  Use correct accessory tools for the 
product and ensure they are in good 
condition.

  Keep tight grip on the handles/grip 
surface.

  Maintain this product in accordance 
with these instructions and keep it 
well lubricated (where appropriate).

  Plan your work schedule to spread 
any high vibration tool use across a 
longer period of time.

� Behaviour in emergency 
situations

Familiarise yourself with the use of this 
product by means of this instruction 
manual. Memorise the safety warnings 
and follow them to the letter. This will 
help to prevent risks and hazards.
  Always be alert when using this 

product, so that you can recognise 

and handle risks early. Fast 
intervention can prevent serious 
injury and damage to property.

  Switch the product oƙ and 
disconnect it from the mains if there 
are malfunctions. Have the product 
checked by a Tualified professional 
and repaired, if necessary, before 
you operate it again.

�Battery charger safety 
warnings

  This appliance can 
be used by children 
aged from 8 years and 
above and persons 
with reduced physical, 
sensory or mental 
capabilities or lack 
of experience and 
knowledge if they have 
been given supervision 
or instruction concerning 
use of the appliance in a 
safe way and understand 
the hazards involved.
Children shall not play 
with the appliance.
Cleaning and user 
maintenance shall not be 
made by children without 
supervision.

 Do not charge 
non-rechargeable 
batteries.
Disregarding this 
instruction is hazardous.
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  Protect the electrical 
parts against moisture.
Do not immerse such 
parts in water or other 
liquids to avoid electrical 
shock.
Never hold the appliance 
under running water.
Pay attention to the 
instructions provided for 
cleaning, maintenance 
and repair.
The appliance is suitable 
for indoor use only.

� Residual risks

NOTE
u This product produces an 

electromagnetic field during 
operation! This field may under 
some circumstances interfere with 
active or passive medical implants! 
To reduce the risk of serious 
or fatal injury, we recommend 
persons with medical implants 
to consult their doctor and the 
medical implant manufacturer 
before operating this product!

Even if you are operating this product 
in accordance with all the safety 
requirements, potential risks of injury 
and damage remain. The following 

dangers can arise in connection with the 
structure and design of this product:

  Health defects resulting from 
vibration emission if the product is 
being used over long periods of time 
or not adequately managed and 
properly maintained.

  Injuries and damage to property due 
to broken accessory tools or the 
sudden impact of hidden objects 
during use.

  Danger of injury and property 
damage caused by Ɵying objects.

� Use
� Battery information
  The built-in battery is supplied 

partially charged. Li-Ion batteries 
can be charged at any time without 
adversely aƙecting their service life. 
Interruption of the charging process 
will not damage the battery.

  This product has a built-in 
rechargeable battery which cannot 
be replaced by the user. The removal 
or replacement of the rechargeable 
battery may only be carried out by 
the manufacturer or his customer 
service or by a similarly Tualified 
person in order to avoid hazards.
When disposing of the product, it 
should be noted that this product 
contains a rechargeable battery.

  If the red battery status LED [3]
Ɵashes during use, the battery level 
is less than 10 % of its capacity. The 
battery needs to be charged.

o Never charge the product when 
the ambient temperature is below 
+4 °C or above +40 °C. The storage 
climate should be cool and dry and 
the ambient temperature should be 
between 0 °C and +50 °C.
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Start charging
(Fig. B)

NOTE
u The LED work light [�] can be used 

whilst charging. It is normal for the 
handle to warm up slightly whilst 
charging.

u The battery status LED lights up for 
approx. 10 seconds after releasing 
the switch trigger [�].

u These are approximate values for 
charge level and battery level.

1. Connect the USB cable [8] to 
the USB port (Type A) [7] of the 
charger [6].

2. Connect the other end of the 
USB cable [8] to the USB Type C 
socket [5].

3. Connect the charger [6] to a 
socket-outlet.

4. The battery status LED’s [1], [2]
and [3] show the charging status:

Battery status LED֝s Zhen 
charging Charge 

level
Red [3] Yellow [2] Green [1]

Flashing Oƙ Oƙ <30 %
Light up Flashing Oƙ 30–60 %
Light up Light up Flashing 60–90 %
Light up Light up Light up > 90 %

Battery status LED when 
in use Battery 

level
Red [3] Yellow [2] Green [1]

Flashing Oƙ Oƙ <10 %
Light up Oƙ Oƙ 10–30 %
Light up Light up Oƙ 30–70 %
Light up Light up Light up > 70 %

Stop charging
1. Disconnect the USB cable [8] from 

the product.
2. Disconnect the charger [6] from the 

socket-outlet.

� Changing rotary direction
o Push through the rotation direction 

switch [4] to set the rotary direction 
(Fig. C):

Switch
pushed from

Direction Direction 
indicator

Right (b) Tighten 
screws [1]

Left (a) Loosen 
screws [3]

� LED work light
  The LED work light [�] switches oƙ 

approx. 10 seconds after the switch 
trigger [�] is released.

  The LED work light [�] can be 
switched on separately to illuminate 
the immediate work area.

1. Set the rotation direction switch [4]
to the middle position so that it 
protrudes equally on both sides.

2. Press down the switch trigger [�].

� Changing bits

NOTE
u Screw bits are labelled according 

to their dimensions and their 
shape. If you are unsure, always try 
the particular screw bit out to see 
whether it sits in the screw head 
without any free play.

o Pull out the screw bit [9]. Insert 
another type of bit into the bit 
holder  [�] (Fig. D).

o Attach the front cover [�] over the bit 
holder  [�] if needed.
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� Changing/using
attachments

  You can use the product with screw 
bits [9] (see “Changing bits”).

  Included in delivery:
– Salt/pepper mill [�] (×2)
– Corkscrew  [�]

o Additionally, you can use the 
product with various attachments.
To do so, you need to remove the 
front cover [�]. Grip one of the two 
recesses on the cap to remove the 
front cover (Fig. E).

Using the corkscrew
(Fig. F)

NOTE
u Work with low speed. High speed 

may damage the cork.

1. Put the corkscrew [�] on the 
wine bottle, so that the tip of the 
corkscrew worm [
] touches the cork 
of the wine bottle.

2. Push through the rotation direction 
switch [4] from the right (b) (see 
“Changing rotary direction”).

3. Align the bit holder [�] to the shaft of 
the corkscrew  [�].

4. Hold the corkscrew [�] and the 
wine bottle firmly. Gently push the 
cordless screwdriver downwards.
Press the switch trigger [�] so that 
the corkscrew worm  [
] draws the 
cork from the wine bottle.

5. Push through the rotation direction 
switch [4] from the left (a) (see 
“Changing rotary direction”). Hold 
the corkscrew [�] firmly. Press the 
switch trigger [�] to remove the cork.

Filling/using the salt/pepper mill
1. Hold the salt/pepper mill [�] with 

one hand (Fig. G). Twist the top 
part of the salt/pepper mill counter-

clockwise to open the salt/pepper 
mill.

2. Fill the salt/pepper mill [�] with 
medium to coarse-grained salt or 
whole peppercorns.

3. Close the salt/pepper mill [�] in 
clockwise direction.

4. Open the cover  [�] (Fig. H). Adjust 
the coarseness setting by turning the 
adjustment knob [�] (Fig. I).

Direction Coarseness setting
Clockwise Fine
Counter-
clockwise Coarse

5. Align the bit holder [�] to the shaft of 
the salt/pepper mill [�] (Fig. H).

6. Hold the salt/pepper mill [�] with 
one hand. Gently push the cordless 
screwdriver against the salt/pepper 
mill. Press the switch trigger  [�] to 
grind the salt/pepper.

Using other attachments
  The attachments shown in Fig. K are 

not included. These attachments are 
available at www.optimex-shop.com
under model number PAS 4 D7.

A1 Torque 
attachment

A3 Angle 
attachment

A2 Eccentric 
attachment

A4 Cutting 
attachment

o Check the user manual supplied with 
the interchangeable attachments for 
assembly and disassembly.
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� SZitching on/oƙ

SZitching on/oƙ Action
On Press the switch trigger [�] and hold it in place.

The LED work light [�] lights up.
Oƙ Release the switch trigger [�].

The LED work light [�] lights up for approx. 10 seconds and 
then goes oƙ.

� Troubleshooting

m WARNING!
u If the product has dropped into water or was exposed to rain by accident, the 

product cannot be used any more. Put the product in a sealed plastic bag and 
send it to the service centre for repairing or disposal.

Problem Possible cause Solution

Product is not 
charging.

The socket-outlet has no 
power.

Connect the charger [6] to a 
socket-outlet with normal power 
supply.

Charger  [6] is broken or 
damaged. Change the charger [6].

USB cable  [8] is broken 
or damaged. Change the USB cable [8].

Product or built-in 
battery is damaged.

Return the product to the service 
centre for repairing.

Product does 
not work.

The product is 
overheated.

Allow the product to cool down for 
approx. 10 minutes.

The battery is 
discharged. Charge the battery.

The product is damaged. Return the product to the service 
centre for repairing.

Liquid leaks 
from the 
product.

The built-in battery is 
damaged.

Return the product to the service 
centre for repairing.
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� Cleaning and maintenance
NOTE
u Do not use chemical, alkaline, 

abrasive or other aggressive 
detergents or disinfectants to 
clean this product as they might be 
harmful to its surfaces.

u Never allow Ɵuids to get into the 
product.

  The vents must always be clear.
  Regular and proper cleaning will help 

ensure safe use and prolong the life 
of the product.

o The product must always be kept 
clean, dry and free from oil or grease.
Remove debris from it after each use 
and before storage.

o Before cleaning or carrying out any 
maintenance:
– Set the rotation direction switch [4]

to the middle position. This 
prevents unintentional switching 
on.

– Remove the USB cable [8].
– Disconnect the charger [6] from 

the socket-outlet.
o Clean the product with a dry cloth.

Use a soft brush for areas that are 
hard to reach.

o In particular clean the air vents 
after every use with a cloth and soft 
brush.

� Maintenance
o Before and after each use, check the 

product and the screw bits [9] for 
wear and damage.
If required, exchange the accessories 
for new ones (see “Changing bits”).
Observe the technical requirements 
of the accessories (see “Technical 
data”).

� Storage
o Set the rotation direction switch [4]

to the middle position. This prevents 
unintentional switching on.

o Store the product in a dry indoor 
location protected from direct 
sunlight.

� Transportation

NOTE
u The integrated Lithium-Ion battery 

may only be removed by trained or 
Tualified personnel.
To remove the battery from the 
housing, the battery must be 
empty and the screws unscrewed 
from the housing. The connections 
on the battery must be individually 
disconnected and isolated.

u This product contains a Li-Ion 
rechargeable battery and is 
therefore subject to hazardous 
materials regulation. Users 
may transport the product with 
built-in rechargeable battery on 
roads or by sea without special 
requirements.

u The packaging and marking is 
subject to special requirements 
when it is transported by third 
parties (e.g. airline, courier, carrier).
A hazardous materials expert must 
be consulted when transported by 
third parties.

� Disposal
The packaging is made entirely of 
recyclable materials, which you may 
dispose of at local recycling facilities.

Observe the marking of the 
packaging materials for waste 
separation, which are marked 
with abbreviations (a) and 
numbers (b) with following 
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meaning: 1–7: plastics/20–22: 
paper and fibreboard/80–98: 
composite materials.

Product:
Contact your local refuse 
disposal authority for more 
details of how to dispose of 
your worn-out product.
To help protect the environment, 
please dispose of the product 
properly when it has reached 
the end of its useful life and 
not in the household waste.
Information on collection points 
and their opening hours can 
be obtained from your local 
authority.

Faulty or used batteries/rechargeable 
batteries must be recycled. Return the 
batteries/rechargeable batteries and/or 
the product to the available collection 
points.

Environmental damage 
through incorrect disposal of 
the batteries/rechargeable 
batteries!

Batteries/rechargeable batteries may not 
be disposed of with the usual domestic 
waste. They may contain toxic heavy 
metals and are subject to hazardous 
waste treatment rules and regulations.
The chemical symbols for heavy 
metals are as follows: Cd = cadmium, 
Hg = mercury, Pb = lead. That is why 
you should dispose of used batteries/
rechargeable batteries at a local 
collection point.

� Warranty
The product has been manufactured to 
strict quality guidelines and meticulously 
examined before delivery. In the event 
of material or manufacturing defects 
you have legal rights against the retailer 

of this product. Your legal rights are 
not limited in any way by our warranty 
detailed below.

The warranty for this product is 3 years 
from the date of purchase. The warranty 
period begins on the date of purchase.
Keep the original sales receipt in a safe 
location as this document is required as 
proof of purchase.

Any damage or defects already present 
at the time of purchase must be reported 
without delay after unpacking the 
product.

Should the product show any fault in 
materials or manufacture within 3 years 
from the date of purchase, we will repair 
or replace it – at our choice – free of 
charge to you. The warranty period is 
not extended as a result of a claim being 
granted. This also applies to replaced 
and repaired parts.

This warranty becomes void if the 
product has been damaged, or used or 
maintained improperly.

The warranty covers material or 
manufacturing defects. This warranty 
does not cover product parts subject to 
normal wear and tear, thus considered 
consumables (e.g. batteries, tubes, 
cartridges), nor damage to fragile parts, 
e.g. switches or glass parts.

� Warranty claim procedure
So that your request can be processed 
quickly, please observe the following 
instructions:

For all inquiries, please have the receipt 
and item number (IAN 509539_2507)
ready as proof of purchase.

The article number can be taken from 
the identification label on the product, 
engraving on the product, the front cover 
of your manual (at the bottom left), or 
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the sticker on the back or bottom of the 
product.

If malfunctions or other defects arise, 
first contact the service department 
indicated below by phone or email.

You can then send a product recorded 
as defective to the communicated 
service address postage-free, making 
sure to enclose proof of purchase 
(receipt) and information on the details 
of the defect and when it occurred.

You can download and view this and 
numerous other manuals at 
parkside-diy.com. This QR code takes 
you directly to parkside-diy.com.
Choose your country and use the search 
screen to search for the operating 
instructions. Entering the item number 
(IAN) 509539_2507 takes you to the 
operating instructions for your item.

� Service
Service Great Britain
Tel.:  08000518970
Contact form on parkside-diy.com
IAN 509539_2507
Service Cyprus
Tel.:  80094242
Contact form on parkside-diy.com
IAN 509539_2507
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� EU Declaration of conformity

EU DECLARATION OF CONFORMITY    (No 509539_2507)
IAN: 509539_2507

Product identification: "PARKSIDE" Cordless Screwdriver

Model Number: HG10759

The object of the declaration described above is in conformity with the relevant Union harmonisation legislation:

Directive 2006/42/EC

Directive 2014/30/EU

Directive 2011/65/EU and all related amendments

References to the relevant harmonised standards used or references to the other technical specifications in 
relation to which conformity is declared:

N° / Parts

Directive 2006/42/EC

EN 62841-1:2015/A11:2022

EN 62841-2-2:2014/AC:2015

EN ISO 12100:2010

Directive 2014/30/EU

EN IEC 55014-1:2021

EN IEC 55014-2:2021

EN IEC 61000-3-2:2019/A2:2024

EN 61000-3-3:2013/A2:2021

The object of the declaration described above is in conformity with Directive 2011/65/EU of the European 
Parliament and of the Council of 8 June 2011 on the restriction of the use of certain hazardous substances in 
electrical and electronic equipment:

N° / Parts

EN IEC 63000:2018

Keeper of the technical documentation: OWIM GmbH & Co.KG 

Signed for and on behalf of:

OWIM GmbH & Co. KG,  Stiftsbergstraße 1,  74167 Neckarsulm,  Germany

This declaration of conformity is issued under the sole responsibility of the manufacturer.

Translation of the original declaration of conformity

Neckarsulm 12/11/2025

Place Date ppa. Jens Buchheim ppa. Dr. Thorsten Maier

Authorised Signatory Authorised Signatory

Date ppa. Jens Buchheim ppa. Dr. Thorsten MaierDate ppa. Jens Buchheim ppa. Dr. Thorsten Maier
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Felhasznált figyelmeztető jelzések és szimbólumok
Ebben a használati útmutatóban és a csomagoláson az alábbi figyelmeztető 

jelzésekkel találkozhat:

VESZÉLY! Ez a szimbólum 
a „Veszély” szó mellett 
nagy kockázati tényezőre 
hívja fel a figyelmet, melyet 
ha nem kerülnek el, az 
súlyos sérülésekhez vagy 
halálesethez vezet.

Ez a szimbólum arra utal, 
hogy a termék használata 
során figyelembe kell venni a 
kezelési útmutatóban leírtakat.

FIGYELMEZTETÉS! Ez a 
szimbólum a „Figyelmeztetés” 
szó mellett közepes kockázati 
tényezőre hívja fel a figyelmet, 
melyet ha nem kerülnek el, az 
súlyos sérülésekhez vagy akár 
halálesethez is vezethet.

Veszély – áramütésveszély!

max. 50 °C

Óvja az akkumulátort a 
hőtől, valamint a közvetlen 
napfénytől.

VIGYÁZAT! Ez a szimbólum 
a „Vigyázat” szó mellett 
alacsony kockázati tényezőre 
hívja fel a figyelmet, melyet 
ha nem kerülnek el, az kisebb 
vagy mérsékelt sérülésekhez 
vezethet.

Óvja az akkumulátort a tűztől.

Óvja az akkumulátort a víztől 
és a nedvességtől.

FIGYELEM! Ez a szimbólum a 
„Figyelem” szó mellett anyagi 
károk veszélyére utal.

Fordulatok száma percenként

Váltóáram/-feszültség Egyenáram/-feszültség

A II. védelmi osztályú termék 
szimbóluma

A terméket csak száraz 
helyiségekben, beltéren 
használja.

Lítium-ion akkumulátor Üresjárati fordulatszám

A CE-jelzés azt jelzi, hogy 
a termék megfelel a rá 
vonatkozó EU előírásoknak.

Biztonsági utasítások
Kezelési utasítások
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4 V AKKUS 
CSAVAROZÓKÉSZLET BBQ-
TARTOZÉKKAL

� Bevezető
Gratulálunk új termékének vásárlása 
alkalmából. Ezzel a döntésével 
vállalatunk értékes terméke mellett 
döntött. A használati utasítás ezen 
termék része. A biztonságra, a 
használatára és a megsemmisítésre 
vonatkozó fontos tudnivalókat 
tartalmazza. A termék használata előtt 
ismerje meg az összes használati 
és biztonsági tudnivalót. A terméket 
csak a leírtak szerint és a megadott 
felhasználási területeken alkalmazza. A 
termék harmadik személy számára való 
továbbadása esetén kézbesítse vele 
annak a teljes dokumentációját is.

� Rendeltetésszerű használat
  A termék csavarok be- és 

kicsavarására, valamint dugóhúzásra 
alkalmas. A sörnyitó feltét üvegek 
fém kupakjainak eltávolítására 
szolgál.

  A csomagolás 3 feltétet tartalmaz:

Feltét Cél
Só- és borsőrlő [�]
(×2)

Só/bors őrlése

Dugóhúzó  [�] Dugók kihúzása 
üvegekből

  A szerszámbetéteket (feltéteket, 
biteket) mindig rendeltetésüknek 
megfelelő módon használja! 
Szerszámbetétek vásárlása és 
használata során vegye figyelembe 
a termék műszaki előírásait (lásd 
„Műszaki adatok” c. részben).

  A termék LED munkalámpája [�]
a közvetlen munkaterület 
megvilágítására használható.

  A termék más használati 
módjai, módosításai nem 
rendeltetésszerűnek minősülnek 
és életveszély, sérülések és károk 
kockázatával járnak. A gyártó 
nem vállal felelősséget a nem 
rendeltetésszerű használatból eredő 
károkét. A termék üzleti vagy ahhoz 
hasonló célokra nem alkalmas.

� A csomagolás tartalma

m FIGYELMEZTETÉS!
u A termék és a csomagolóanyagok 

nem játékszerek! Gyermekek nem 
játszhatnak a műanyag zacskókkal, 
fóliákkal és az apró alkatrészekkel! 
Lenyelés és fulladás veszélye!

1 Akkus csavarozó
1 Elülső borítás
1 Dugóhúzó
2 Só- és borsőrlő
1 Sörnyitó
1 USB-kábel
14 Csavarbit × 25 mm
1 Bithosszabbító (60 mm)
1 Használati útmutató

14 csavarbit × 25 mm

4 Laposfejű bit: SL3 SL4 SL5 SL6
3 Pozidriv bit: PZ0 PZ1 PZ2

4 Phillips bit: PH0 PH1 PH2 PH3
3 Hatlapú bit: H3 H4 H5

� A részegységek leírása
Hajtsa ki az ábrákat tartalmazó oldalt. 
Ismerkedjen meg a termék összes 
funkciójával.

[1] Forgásirány-mutató  (csavarok 
becsavarása)/akkuállapot-jelző LED 
(zöld)

[2] Akkuállapot-jelző LED (sárga)
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[3] Forgásirány-mutató  (csavarok 
kicsavarása)/akkuállapot-jelző LED 
(piros)

[4] Forgásirány-kapcsoló
[5] C-típusú USB-aljzat
[6] Töltőkészülék *
[7] USB-aljzat (A típus)
[8] USB-kábel
[9] Csavarbitek
[�] Be-/kikapcsoló gomb
[�] LED munkalámpa
[�] Elülső borítás
[�] Bittartó
[�] Só- és borsőrlő (×2)
[�] Dugóhúzó
[�] Sörnyitó
[
] Dugóhúzó spirál

(H ábra)

[�] Fedél (a só- és borsőrlőhöz)

(I ábra)
[�] Beállítógomb

� Műszaki adatok

Akkus csavarozó
Modell: HG10759
Névleges
feszültség:

4 V 
(egyenfeszültség)

Akku (beépített): Li-Ion
Cellák száma: 1
Kapacitás: 1,5 Ah
Üresjárati 
fordulatszám: n0 = 200 min–1

Nyomaték 
(kemény/lágy 
csavarozás az 
ISO 5393 szerint): Max. 10 N m
Bittartó: 6,35 mm (1/4")

* Töltőkészülék nincs mellékelve. Megfelelő töltőkészülék: HG06825/HG06825-BS

A vezeték nélküli szerszám töltéséhez 
kizárólag az alábbi töltőkészüléket 
használja *:

Információk Adatok
A gyártó neve 
vagy védjegye, 
cégjegyzék-
száma és 
címe:

OWIM GmbH & 
Co. KG
HRA 721742
Stiftsbergstraße 1,
74167 Neckarsulm,
NÉMETORSZÁG

Modellazono-
sító:

HG06825 (VDE 
hálózati csatlakozó)
HG06825-BS (BS 
hálózati csatlakozó)

Információk Adatok Egység
Bemenő feszültség: 100–240 V~
Bemenő váltóáram 
frekvenciája: 50/60 Hz
Kimenő feszültség: 5,0 V
Kimenő 
áramerősség: 1,7 A
Kimenő 
teljesítmény: 8,5 W
Aktív üzemmódban 
mért átlagos 
hatásfok: 78,2 %
Üresjárási 
üzemmódban mért 
energiafogyasztás: <0,1 W
Bemenő 
áramerősség: 0,3 A
Védelmi osztály: II/  (kettős 

szigetelés)
A csatlakozó 
típusa:

USB
(A-típus) –

Töltési idő: kb. 60 min
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Ajánlott környezeti hőmérséklet
Töltés közben: +4 °C és +40 °C 

között
Működés közben: 0 °C és +40 °C 

között
Tárolásnál: 0 °C és +50 °C 

között

Zajkibocsájtási értékek
A mért értékek meghatározása 
az EN 62841 alapján történt. Az 
elektromos szerszám A besorolású 
zajszintje tipikusan:
Zajszint: LpA = 63,37 dB
Hangteljesít-
ményszint: LWA = 71,37 dB
Bizonytalanság K: KpA/WA = 3 dB

Rezgési értékek
A rezgési összérték (háromirányú 
vektorösszeg) megállapítása az 
EN 62841 szerint történt:
Csavarozás
Rezgéskibocsátási 
érték ah:

< 2,5 m/s2

(0,215 m/s2)
Bizonytalanság K: 1,5 m/s2

m FIGYELMEZTETÉS!
u A rezgés- és zajkibocsátási érték 

az elektromos szerszám tényleges 
használata közben eltérhet a 
megadott értéktől, az elektromos 
szerszám használati típusától 
és módjától, különösképpen a 
megmunkálandó munkadarab 
típusától függően.

m FIGYELMEZTETÉS!
Próbálja a rezgési és a zajterhelést 
minél kisebbre csökkenteni. A 
rezgési terhelés csökkentése 
érdekében többek között a 
szerszám használata során viseljen 
kesztyűt, valamint csökkentse a 
munkaidőt. Ehhez a működési 
ciklus minden részét figyelembe 
kell venni (például amikor az 
elektromos szerszám kikapcsolt 
állapotban van, vagy amikor be van 
kapcsolva, de nincs terhelés alatt).

MEGJEGYZÉS
u A megadott rezgési összérték 

és a megadott zajkibocsátási 
érték egy szabványos vizsgálati 
eljárás során volt megmérve, és 
alkalmazható egy elektromos 
szerszám összehasonlítására más 
szerszámmal.

u A megadott rezgési összérték és 
a megadott zajkibocsátási érték 
alkalmazható a terhelés előzetes 
felbecslésére is.

Biztonsági 
utasítások

� Általános biztonsági 
utasítások elektromos 
szerszámokhoz

m FIGYELMEZTETÉS!
u Olvasson el minden, ehhez 

az elektromos szerszámhoz 
mellékelt biztonsági utasítást, 
figyelmeztetést, ábrát és 
műszaki adatot. Az alábbi 
figyelmeztetések figyelmen kívül 
hagyása áramütéshez, tűzesethez 
és/vagy súlyos sérülésekhez 
vezethet.
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Őrizzen meg minden biztonsági 
utasítást és figyelmeztetést 
biztonságos helyen későbbi 
használatra.

A biztonsági utasításokban használt 
„elektromos szerszám” kifejezés hálózati 
áramról működő (hálózati kábellel 
rendelkező) és akkumulátorral működő 
(hálózati kábel nélküli) elektromos 
szerszámokra vonatkozik.

Munkahelyi biztonság
a) A munkaterület legyen mindig 

tiszta és jól megvilágított. 
A rendetlenség vagy a rossz 
fényviszonyok balesetekhez 
vezethetnek.

b) Az elektromos szerszámot ne 
használja robbanásveszélyes 
környezetben, ahol gyúlékony 
folyadékok, gázok vagy porok 
találhatóak. Az elektromos 
szerszámok szikrákat keltenek, 
mely a port vagy a gázokat 
meggyújthatják.

c) Az elektromos szerszám 
használata során tartsa a 
gyermekeket és az egyéb 
személyeket távol. Ha
megzavarják, elveszítheti az 
elektromos szerszám feletti uralmát.

Elektromos biztonság
a) Az elektromos szerszám hálózati 

csatlakozójának illenie kell a 
konnektorba. Ne módosítsa 
a csatlakozót. Ne használjon 
adapteres csatlakozódugaszt 
földelt elektromos szerszámokkal. 
A módosítás nélküli csatlakozók és a 
megfelelően illeszkedő konnektorok 
használatával csökken az áramütés 
kockázata.

b) Kerülje a testi érintkezést olyan 
földelt felületekkel, mint például 

csövek, fűtőberendezések, sütők 
vagy hűtőszekrények. Az áramütés 
veszélye megnő, ha a teste földelve 
van.

c) Az elektromos szerszámokat 
tartsa esőtől, nedvességtől 
távol. Ha az elektromos szerszám 
belsejébe víz jut be, az növeli az 
áramütés kockázatát.

d) Az elektromos vezetéket kizárólag 
rendeltetésének megfelelően 
használja, azzal ne szállítsa 
vagy akassza fel az elektromos 
szerszámot, illetve ne használja 
a hálózati csatlakozó kihúzására 
a konnektorból. Az elektromos 
vezetéket óvja a hőtől, olajoktól, 
éles sarkoktól vagy mozgó 
alkatrészektől. A sérült vagy 
összetekeredett elektromos 
vezetékek növelik az áramütés 
kockázatát.

e) Ha az elektromos szerszámot 
kültéren használja, csak olyan 
hosszabbítót használjon, mely 
kültéri használatra alkalmas. 
Egy kültéri használatra alkalmas 
hosszabbító használata csökkenti az 
áramütés kockázatát.

f) Ha elkerülhetetlen, hogy az 
elektromos szerszámot nedves 
környezetben használják, 
használjon egy maradékáram-
megszakítót. Maradékáram-
megszakító használata lecsökkenti 
az áramütés kockázatát.

Személyes biztonság
a) Az elektromos szerszám 

használata során legyen 
körültekintő, figyeljen arra, mit 
tesz, dolgozzon tudatosan. 
Ne használjon elektromos 
szerszámokat kábítószer, alkohol 
vagy gyógyszerek hatása alatt. Az 
elektromos szerszám használata 
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során csupán egy pillanatnyi 
figyelmetlenség is súlyos 
sérülésekhez vezethet.

b) Viseljen személyes 
védőfelszerelést és mindig 
hordjon védőszemüveget. 
A személyes védőfelszerelés, 
például pormaszk, csúszásmentes 
biztonsági cipő, védősisak vagy 
fülvédő - az elektromos szerszám 
használatától függően - lecsökkenti 
a sérülések kockázatát.

c) Ügyeljen arra, hogy az elektromos 
szerszám ne tudjon akaratlanul 
elindulni. Mielőtt az elektromos 
szerszámot az elektromos 
hálózatra és/vagy akkumulátorhoz 
csatlakoztatná, kézbe venné vagy 
mozgatná, ellenőrizze, hogy az ki 
van-e kapcsolva. Ha az elektromos 
szerszám szállítása során az 
ujját a bekapcsológombon tartja, 
illetve ha az elektromos szerszám 
bekapcsolt állapotban van és az 
elektromos hálózatra csatlakozik, az 
balesetekhez vezethet.

d) Az elektromos szerszám 
bekapcsolása előtt a beállító 
szerszámokat, csavarkulcsokat 
távolítsa el. Ha egy szerszám vagy 
egy kulcs az elektromos szerszám 
egy forgó részébe kerül, az 
sérüléseket okozhat.

e) Kerülje a szokatlan 
testhelyzeteket. Álljon biztosan és 
mindig őrizze meg az egyensúlyát. 
Így képes lesz az elektromos 
szerszámot szokatlan helyzetekben 
is az irányítása alatt tartani.

f) Viseljen megfelelő ruházatot. 
Ne viseljen laza ruházatot vagy 
ékszereket. Tartsa a haját és a 
ruházatát a mozgó alkatrészektől 
távol. A laza ruházatot, ékszereket 
vagy hajat a készülék mozgó részei 
elkaphatják.

g) Ha porelszívó vagy porgyűjtő 
berendezések vannak felszerelve, 
azok csatlakoztatása és 
használata legyen megfelelő. 
A porelszívó berendezések 
használata csökkenti a por okozta 
kockázatokat.

h) Kerülje a hamis biztonságérzetet, 
és ne hagyja figyelmen kívül 
az elektromos szerszámokra 
vonatkozó biztonsági szabályokat 
akkor sem, ha a gyakori 
használatnak köszönhetően azok 
kezelésében már tapasztalt. 
A figyelmetlen kezelés a pillanat 
törtrésze alatt is sérülésekhez 
vezethet.

Az elektromos szerszám használata 
és kezelése
a) Ne terhelje túl az elektromos 

szerszámot. Az adott munkához 
az arra alkalmas elektromos 
szerszámot használja. A megfelelő 
elektromos szerszám jobban és 
biztonságosabban dolgozhat, 
ha azt a megfelelő teljesítmény-
tartományon belül használja.

b) Ne használjon meghibásodott 
kapcsolóval rendelkező 
elektromos szerszámot. Ha egy 
elektromos szerszámot nem lehet 
be- vagy kikapcsolni, az veszélyes 
és szerelésre szorul.

c) A készülék beállítási műveletei, 
szerszámbetétek cseréje 
valamint az elektromos 
szerszám tárolása előtt húzza 
ki a hálózati csatlakozót a 
konnektorból és/vagy vegye ki 
a kivehető akkumulátort. Ezzel 
az óvintézkedéssel megelőzi az 
elektromos szerszám akaratlan 
bekapcsolását.

d) A használaton kívüli elektromos 
szerszámokat tartsa gyermekek 
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számára nem elérhető 
helyen. Ne hagyja, hogy az 
elektromos szerszámot olyan 
személyek használják, akik 
azzal kapcsolatban nem 
rendelkeznek tapasztalattal 
vagy nem olvasták el ezeket 
az utasításokat. Az elektromos 
szerszámok tapasztalatlan kezekben 
veszélyesek.

e) Ápolja az elektromos 
szerszámokat és a 
szerszámbetéteit gondosan. 
Ellenőrizze a mozgó részek 
kifogástalan működését, hogy 
azok nem ragadnak-e be, 
hogy vannak-e törött vagy 
sérült alkatrészek, és hogy az 
elektromos szerszám működését 
semmi sem befolyásolja. A sérült 
alkatrészeket az elektromos 
szerszám használatba vétele előtt 
meg kell javíttatni. Sok baleset 
okozója az elektromos szerszámok 
gondatlan karbantartása.

f) Gondoskodjon a vágószerszámok 
élességéről és tisztaságáról. A
gondosan ápolt, éles pengékkel 
rendelkező vágószerszámok 
kevésbé hajlamosak a beragadásra, 
és könnyebben irányíthatóak.

g) Az elektromos szerszámot, annak 
alkatrészeit, szerszámbetéteit stb. 
ezen útmutató szerint használja. 
Ennek során vegye figyelembe 
a munka körülményeit és az 
elvégzendő feladatot. Az elektromos 
szerszámok nem rendeltetésszerű 
használata veszélyes helyzetekhez 
vezethet.

h) Tartsa a fogantyúkat és a 
fogófelületeket szárazon, tisztán, 
olajoktól és zsiradékoktól 
mentesen. A csúszós fogantyúk és 
fogófelületek miatt nem biztosítható 
az elektromos szerszám biztonságos 

kezelése és irányítása váratlan 
helyzetekben.

Az akkumulátoros szerszám 
használata és kezelése
a) Akkumulátoros szerszámokat 

csak olyan töltőkészülékekkel 
töltsön fel, melyeket a gyártó 
ajánl. Egy olyan töltőkészülék, 
mely csak bizonyos típusú 
akkumulátorokhoz alkalmas, más 
akkumulátorokkal történő használat 
esetén tűzveszélyt okozhat.

b) Az elektromos szerszámokban 
csak a hozzájuk készült 
akkumulátorokat használja. 
Más akkumulátorok használata 
sérülésekhez és tűzveszélyhez 
vezethet.

c) A használaton kívüli 
akkumulátorokat tartsa 
iratkapcsoktól, pénzérméktől, 
kulcsoktól, szögektől, csavaroktól 
vagy más olyan kisméretű 
fém tárgyaktól távol, melyek 
összeköttetést hozhatnak létre 
a csatolópontok között. Az
akkumulátor csatolópontjai közötti 
rövidzárlat égési sérülésekhez vagy 
tűzesethez vezethet.

d) Helytelen használat esetén az 
akkumulátor kifolyhat. Kerülje 
az érintkezést a folyadékkal. 
Akaratlan érintkezés esetén 
öblítse le vízzel. Ha a folyadék 
a szembe kerül, további orvosi 
segítségre is szükség van. A kilépő 
akkumulátorfolyadék bőrirritációkat 
és égési sérüléseket okoz.

e) Ne használjon sérült vagy 
módosított akkumulátorokat. 
A sérült vagy módosított 
akkumulátorok előre nem látható 
módon viselkedhetnek, és tűzesetet, 
robbanást vagy sérüléseket 
okozhatnak.
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f) Az akkumulátort ne tegye 
ki tűznek vagy magas 
hőmérsékleteknek. A tűz vagy 
a 130 °C feletti hőmérséklet 
robbanáshoz vezethet.

g) Kövesse a töltésre vonatkozó 
utasításokat, és soha ne 
töltse az akkumulátort vagy az 
akkumulátoros szerszámot a 
kezelési útmutatóban megadott 
hőmérsékleti tartományon kívül. 
A helytelen vagy a megengedett 
hőmérsékleti tartományon kívüli 
töltés tönkreteheti az akkumulátort, 
valamint tűzeset veszélyével jár.

VIGYÁZAT! 
ROBBANÁSVESZÉLY!
Soha ne töltsön fel nem 
újratölthető elemeket.

max. 50 °C Az akkumulátort óvja a hőtől, 
pl. a tartós napfénytől, tűztől, 
víztől és nedvességtől is.

Robbanásveszély áll fenn.

Szerviz
a) Az elektromos szerszám 

javítási munkálatait bízza 
képzett szakemberre, és 
csak eredeti pótalkatrészeket 
használjon. Így gondoskodhat az 
elektromos szerszám biztonságos 
működésének megőrzéséről.

b) Soha ne próbálja az akkumulátort 
megjavítani, ha az megsérült.
Az akkumulátorok karbantartási 
munkálatait csak a gyártó 
vagy annak a meghatalmazott 
ügyfélszolgálata végezheti.

� Csavarozókra vonatkozó 
biztonsági utasítások

a) Az elektromos szerszámot csak 
a szigetelt fogófelületeinél tartsa, 
ha olyan munkákat végez, melyek 
során a csavar rejtett elektromos 
vezetékeket érhet. A csavarnak egy 
feszültség alatt lévő vezetékekkel 
történő érintkezése során a készülék 
fém részei is feszültség alá kerülnek, 
ami áramütéshez vezethet.

b) Rögzítse a munkadarabot.
Szorítóeszközökkel vagy satuval a 
munkadarabokat biztosabban lehet 
megtartani, mint kézzel.

c) Tartsa meg az elektromos 
szerszámot erősen. Csavarok be- 
és kicsavarása során átmenetileg 
erős ellenhatások jöhetnek létre.

d) Ha a szerszám a használat 
közben elakad, azonnal kapcsolja 
ki a terméket. Legyen felkészülve 
az erősebb ellenhatásokra, mert 
azok visszacsapáshoz vezethetnek.

e) Amikor a készüléken dolgozik, 
illetve amikor azt szállítja vagy 
tárolja, a forgásirány-kapcsoló 
legyen mindig a középső (zárt) 
állásban. Ez megakadályozza az 
elektromos szerszám akaratlan 
beindítását.

� Biztonsági utasítások a 
feltétekhez

a) Dugóhúzó: A használat során tartsa 
a dugóhúzót és a borosüveget 
erősen. Helyezze a borosüveget egy 
egyenletes felületre.

b) Só- és borsőrlő: Ne töltse túl a 
só- és borsőrlőt. Különben a só- és 
borsőrlő nem lesz képes a só vagy a 
bors őrlésére. Ha a só- és borsőrlő 
lassan működik, vegyen ki belőle 
némi sót vagy borsot.
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c) Só- és borsőrlő: A só- és borsőrlőt 
csak közepes vagy durvaszemcsés 
sóval vagy egészborssal töltse meg.

� A rezgés és a zaj 
csökkentése

Csökkentse a használati időt, 
alkalmazzon kevesebb rezgéssel és 
zajjal járó használati módokat, valamint 
viseljen személyes védőfelszerelést, 
ezzel csökkentve a rezgés és a zaj 
hatásait.

Az alábbi intézkedések segítenek a 
rezgések és a zaj okozta ártalmak 
csökkentésében:

  A terméket kizárólag 
rendeltetésszerűen, az ebben az 
útmutatóban leírtak szerint használja.

  Ügyeljen a termék kifogástalan 
állapotára és gondoskodjon a 
megfelelő karbantartásról.

  A termékhez a megfelelő 
szerszámbetéteket használja, és 
ügyeljen arra, hogy azok kifogástalan 
állapotban legyenek.

  Tartsa a terméket határozottan a 
fogóinál, illetve fogófelületeinél.

  A termék karbantartását végezze az 
utasításoknak megfelelően, továbbá 
ne feledkezzen meg az elégséges 
kenésről sem (ahol ez szükséges).

  A munkafolyamatot tervezze meg 
úgy, hogy a nagyobb rezgési értékű 
termékekkel végzett munka nagyobb 
időintervallumra tudjon eloszlani.

� Teendők vészhelyzet esetén
Ismerkedjen meg a termék használatával 
ennek az útmutatónak a segítségével. 
Tartsa észben a biztonsági utasításokat, 
és minden esetben kövesse azokat. 
Ez segít elkerülni a kockázatokat és 
veszélyeket.
  A termék használata során legyen 

mindig éber, így időben képes 

lesz a veszélyek felismerésére és 
kezelésére. A gyors beavatkozás 
segít megelőzni a súlyos személyi 
sérüléseket és anyagi károkat.

  Ha a termék hibásan működik, 
azonnal válassza le a hálózati 
áramról. Vizsgáltassa meg és 
szükség szerint szereltesse meg egy 
képzett szakemberrel, mielőtt újra 
használná.

�Biztonsági utasítások 
töltőkészülékekhez

  A készüléket akkor 
használhatják 8 éves 
és afeletti gyermekek, 
csökkent testi, 
érzékszervi vagy szellemi 
képességű, valamint 
megfelelő tapasztalattal 
és tudással nem 
rendelkező személyek, 
ha számukra felügyeletet 
biztosítanak vagy ha 
utasításokat kapnak a 
készülék biztonságos 
használatával 
kapcsolatban és megértik 
az azzal járó veszélyeket.
A gyermekek nem 
játszhatnak a készülékkel.
A tisztítást és a 
felhasználói karbantartást 
nem végezhetik 
gyermekek felügyelet 
nélkül.
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 Ne töltsön újra 
nem újratölthető 
akkumulátorokat.
Ennek az utasításnak a 
figyelmen kívül hagyása 
kockázatokkal jár.

 Óvja az elektromos 
részeket a nedvességtől. 
Az áramütés elkerülése 
érdekében ezeket ne 
merítse vízbe vagy más 
folyadékokba.
A készüléket soha ne 
tartsa folyó víz alá. 
Kövesse a tisztításra, 
karbantartásra és 
javításra vonatkozó 
utasításokat.
A készülék csak beltéri 
használatra alkalmas.

� További kockázatok

MEGJEGYZÉS
u A termék működés közben 

elektromágneses teret kelt! Ez 
a tér bizonyos körülmények 
között hatással lehet aktív vagy 
passzív orvosi implantátumok 
működésére! A súlyos vagy 
halálos sérülések veszélyének 
csökkentése érdekében az orvosi 
implantátumokkal rendelkező 
személyek érdeklődjenek 
orvosuknál vagy az orvosi 
implantátum gyártójánál, mielőtt a 
terméket használnák!

Még akkor is megmarad a személyi 
sérülések és anyagi károk potenciális 
veszélye, ha a terméket az előírásoknak 
megfelelően használja. A termék 
felépítéséből és kialakításából adódóan 
többek között az alábbi veszélyekkel 
lehet számolni:

  A rezgéssel járó egészségügyi 
kockázatok, amennyiben a terméket 
hosszabb ideig használják, illetve 
a kezelése és a karbantartása nem 
szakszerűen történik.

  Személyi sérülések és anyagi 
károk kockázata, melyet hibás 
vágószerszámok, vagy egy rejtett 
tárgy becsapódása okoz használat 
közben.

  Repülő tárgyak okozta személyi 
sérülések és anyagi károk veszélye.

� Használat
� Információk az 

akkumulátorhoz
  A beépített akkumulátor a 

kiszállításkor részlegesen 
van feltöltve. A lítium-ion 
akkumulátorokat bármikor töltheti, 
ez nincs hatással az élettartamukra. 
A töltés megszakítása nem árt az 
akkumulátornak.

  A termék egy beépített 
akkumulátorral rendelkezik, amelyet 
a felhasználó nem tud kicserélni. A 
kockázatok elkerülése érdekében az 
akkumulátort csak a gyártó, annak 
ügyfélszolgálata vagy egy annak 
megfelelő képzettségű szakember 
veheti vagy cserélheti ki. A termék 
kiselejtezése során figyelembe kell 
venni, hogy abban egy akkumulátor 
van.

  Ha a piros akkuállapot-jelző 
LED [3] működés közben villog, az 
akkumulátor töltöttségi szintje 10 % 
alatt van. Az akkumulátort fel kell 
tölteni.
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o A terméket soha ne töltse, ha a 
környezeti hőmérséklet +4 °C alatt, 
vagy +40 °C felett van. A tárolás 
feltétele a hűvös, száraz környezet, 
0 °C és +50 °C közötti környezeti 
hőmérséklet mellett.

A töltés elindítása
(B ábra)

MEGJEGYZÉS
u A LED munkalámpa [�] töltés 

közben is használható. Ha a fogó a 
töltés alatt enyhén felmelegszik, az 
normális.

u A be-/kikapcsoló gomb [�]
elengedése után az akkuállapot-
jelző LED kb. 10 másodpercig 
világít.

u Ezek a töltöttségi szint és az 
akkuállapot megközelítő értékei.

1. Csatlakoztassa az USB-kábelt [8]
a töltőkészülék  [6] USB-aljzatába 
(A típus) [7].

2. Az USB-kábel [8] másik végét 
csatlakoztassa a C típusú USB-
aljzatba [5].

3. Csatlakoztassa a töltőkészüléket [6]
egy konnektorhoz.

4. Az akkuállapot-jelző LED-ek [1], [2]
és  [3] mutatják a töltöttség szintjét:

Az akkuállapot-jelző 
LED-ek a töltés alatt Töltési 

szint
Piros [3] Sárga [2] Zöld [1]

Villog Ki Ki < 30 %
Világít Villog Ki 30–60 %
Világít Világít Villog 60–90 %
Világít Világít Világít > 90 %

Az akkuállapot-jelző 
LED a működés alatt Töltöttségi 

szintPiros
[3]

Sárga
[2]

Zöld
[1]

Villog Ki Ki < 10 %
Világít Ki Ki 10–30 %
Világít Világít Ki 30–70 %
Világít Világít Világít > 70 %

A töltés befejezése
1. Válassza le az USB-kábelt [8] a 

termékről.
2. Húzza ki a töltőkészüléket  [6] a 

konnektorból.

� A forgásirány 
megváltoztatása

o A forgásirány állításához tolja át a 
forgásirány-kapcsolót [4] (C ábra):

A kapcsoló 
kiindulási 
helyzete

Irány Irányt jelző 
mutató

Jobb (b) Csavarok 
becsavarása [1]

Bal (a) Csavarok 
kicsavarása [3]

� LED munkalámpa
  A LED munkalámpa [�] kb. 

10 másodperccel a be-/kikapcsoló 
gomb [�] felengedése után 
kikapcsol.

  A LED munkalámpa [�] külön 
kapcsolható be, a közvetlen 
munkaterület megvilágítása céljából.

1. Tolja a forgásirány-kapcsolót [4] a 
középső állásba, hogy az mindkét 
oldalon egyenlő távolságra lógjon ki.

2. Nyomja meg a be-/kikapcsoló 
gombot  [�].
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� A bitek cseréje

MEGJEGYZÉS
u A bitek méretük és formájuk 

szerint vannak megjelölve. Ha 
bizonytalan, próbálja ki a megfelelő 
bitet, ellenőrizze, hogy annak a 
csavarfejben nincs-e játéka.

o Húzza ki a csavarbitet [9]. Helyezzen 
be egy másik típusú bitet a 
bittartóba  [�] (D ábra).

o Szerelje fel az elülső borítást [�] a 
bittartóra  [�], ha szükséges.

� Feltétek cseréje/használata
  A terméket használhatja 

csavarbitekkel [9] (lásd „A bitek 
cseréje” c. részt).

  A csomagolásban:
– Só- és borsőrlő [�] (×2)
– Dugóhúzó  [�]

o Emellett a terméket különböző 
feltétekkel is használhatja. Ehhez le 
kell venni az elülső borítást [�]. Az 
elülső borítás levételéhez nyúljon 
be a sapka két bemélyedésének 
egyikébe (E ábra).

A dugóhúzó használata
(F ábra)

MEGJEGYZÉS
u Alacsony sebességet használjon. 

Nagy sebesség esetén a dugó 
megsérülhet.

1. Helyezze rá a dugóhúzót [�] a 
borosüvegre úgy, hogy a dugóhúzó 
spirál  [
] hegye a borosüveg 
dugójához érjen.

2. Tolja át a forgásirány-kapcsolót [4]
jobbról (b) (lásd „A forgásirány 
megváltoztatása” c. részt).

3. Igazítsa a bittartót [�] a dugóhúzó [�]
szárához.

4. Tartsa a dugóhúzót [�] és a 
borosüveget erősen. Enyhén nyomja 
le az akkus csavarozót. Nyomja meg 
a be-/kikapcsoló gombot [�], hogy a 
dugóhúzó spirál  [
] kihúzza a dugót 
a borosüvegből.

5. Tolja át a forgásirány-kapcsolót [4]
balról (a) (lásd „A forgásirány 
megváltoztatása” c. részt). Tartsa 
meg a dugóhúzót  [�] erősen. Nyomja 
meg a be-/kikapcsoló gombot [�] a 
dugó eltávolításához.

A só- és borsőrlő feltöltése és 
használata
1. Tartsa meg a só- és borsőrlőt [�]

az egyik kezével (G ábra). A só- és 
borsőrlő kinyitásához csavarja a só- 
és borsőrlő felső részét az óramutató 
járásával ellentétes irányban.

2. Töltse meg a só- és borsőrlőt [�]
közepes vagy durvaszemcsés sóval 
vagy egészborssal.

3. Zárja be a só- és borsőrlőt [�] az 
óramutató járásával megegyező 
irányban.

4. Nyissa fel fedelet [�] (H ábra). 
Állítsa be az őrlési finomságot a 
beállítógomb  [�] forgatásával (I ábra).

Irány Őrlési finomság
Az óramutató 
járásának 
megfelelő Finom
Az óramutató 
járásával ellentétes 
irányban Szemcsés

5. Igazítsa a bittartót [�] a só- és 
borsőrlő  [�] szárához (H ábra).

6. Tartsa meg a só- és borsőrlőt [�]
az egyik kezével. Nyomja rá az 
akkus csavarozót enyhén a só- és 
borsőrlőre. Nyomja meg a be-/
kikapcsoló gombot [�] a só/bors 
őrléséhez.
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Egyéb feltétek használata
  A K ábrán látható feltétek nincsenek 

mellékelve. Ezeket a feltéteket a 
www.optimex-shop.com oldalán 
a PAS 4 D7 modellszám alatt lehet 
beszerezni.

A1 Nyomaték feltét A3 Sarok feltét
A2 Excenter feltét A4 Vágó feltét

o Az össze- és szétszereléshez vegye 
figyelembe a cserélhető feltétekhez 
mellékelt használati útmutatót.

� Be- és kikapcsolás

Be- és kikapcsolás Művelet
Be Nyomja meg a be-/kikapcsoló gombot [�] és tartsa meg 

ebben az állásban.
A LED munkalámpa  [�] kigyullad.

Ki Engedje fel a be-/kikapcsoló gombot [�].
A LED munkalámpa  [�] kb. 10 másodpercig világít, majd 
kialszik.

� Hibaelhárítás

m FIGYELMEZTETÉS!
u Ha a termék vízbe esett vagy véletlenül elázott, többet nem használható. 

Tegye be a terméket egy lezárható műanyag zacskóba és juttassa el javításra a 
szervizközpontba.

Probléma Lehetséges ok Megoldás

A termék nem 
tölt.

A konnektorban nincs 
áram.

Csatlakoztassa a töltőkészüléket  [6]
egy normál áramellátással 
rendelkező konnektorhoz.

A töltőkészülék [6] hibás 
vagy sérült. Cserélje ki a töltőkészüléket  [6].

A USB-kábel [8] hibás 
vagy sérült. Cserélje ki az USB-kábelt  [8].

A termék vagy az 
akkumulátor sérült.

Juttassa el a terméket javításra a 
szervizközpontba.

A termék nem 
működik.

A termék túlhevült. Hagyja a terméket kb. 10 percig 
hűlni.

Az akkumulátor lemerült. Töltse fel az akkumulátort.

A termék sérült. Juttassa el a terméket javításra a 
szervizközpontba.

A termékből 
folyadék távozik. Az akkumulátor sérült. Juttassa el a terméket javításra a 

szervizközpontba.
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� Tisztítás és karbantartás

MEGJEGYZÉS
u A termék tisztításához ne 

használjon vegyi anyagokat, 
lúgokat, súrolószereket vagy egyéb 
durva tisztító vagy fertőtlenítő 
anyagokat, mert azok kárt tehetnek 
a termék felületeiben.

u Ügyeljen arra, hogy ne jussanak 
folyadékok a termék belsejébe.

  A szellőzőnyílások legyenek mindig 
tiszták.

  A rendszeres és szakszerű tisztítással 
biztosíthatja a termék biztonságos 
használatát, valamint azzal az 
élettartamát is meghosszabbítja.

o A terméket mindig tartsa tisztán, 
szárazon, olajtól és kenőanyagoktól 
mentesen.
Minden használat után és tárolás 
előtt távolítsa el a port.

o Tisztítási és karbantartási 
munkálatok előtt:
– Fordítsa a forgásirány-

kapcsolót [4] középső állásba. 
Ez megakadályozza az akaratlan 
beindítást.

– Húzza ki az USB-kábelt [8].
– Húzza ki a töltőkészüléket  [6] a 

konnektorból.
o A terméket tisztítsa egy száraz 

ruhával. A nehezen hozzáférhető 
helyekhez használjon egy puha kefét.

o Különösen fontos a szennyeződések 
és a por eltávolítása a 
szellőzőnyílásokból egy ruha vagy 
egy puha kefe segítségével.

� Karbantartás
o Minden használat előtt és után 

ellenőrizze a terméket és a 
csavarbiteket [9] kopás és sérülés 
szempontjából.

Ha szükséges, cserélje ki az adott 
alkatrészeket (lásd „A bitek cseréje” 
c. részt).
Vegye figyelembe a műszaki 
követelményeket is (lásd a „Műszaki 
adatok” c. részt).

� Tárolás
o Fordítsa a forgásirány-kapcsolót [4]

középső állásba. Ez megakadályozza 
az akaratlan beindítást.

o A terméket beltéren, száraz, 
közvetlen napfénytől védett helyen 
tárolja.

� Szállítás

MEGJEGYZÉS
u A beépített lítium-ion akkumulátort 

kizárólag képzett vagy minősített 
szakember szerelheti ki.
Az akkumulátornak a házból 
történő kivétele esetén annak 
üresnek kell lennie, és ki kell 
csavarni a ház csavarjait. Az 
akkumulátor csatlakozásait 
egyenként kell megszüntetni és 
szigetelni.

u A termék egy feltölthető lítium-
ion akkumulátort tartalmaz, 
melyre a veszélyes anyagokra 
vonatkozó törvényi szabályozások 
érvényesek. A beépített 
akkumulátorral rendelkező termék 
különleges feltételek nélkül 
szállítható szárazföldön és vízen.

u A csomagolásra és a jelölésre 
külső szolgáltató által történő 
szállítás esetén (pl. légitársaság, 
futár, szállítmányozó) különleges 
feltételek vonatkoznak. Külső 
szolgáltató által történő 
szállítás esetén forduljon egy 
veszélyesanyag-szakértőhöz.
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� Mentesítés
A csomagolás környezetbarát 
anyagokból készült, amelyeket a helyi 
újrahasznosító helyeken adhat le 
ártalmatlanítás céljából.

A hulladék elkülönítéséhez 
vegye figyelembe a 
csomagolóanyagon található 
jelzéseket. Ezek rövidítéseket (a) 
és számokat (b) tartalmaznak a 
következő jelentéssel: 1–7: 
műanyagok/20–22: papír és 
karton/80–98: kötőanyagok.

Termék:
A kiszolgált termék 
megsemmisítési lehetőségeiről 
lakóhelye illetékes 
önkormányzatánál tájékozódhat.
A környezete érdekében, 
ne dobja a kiszolgált 
terméket a háztartási 
szemétbe, hanem adja le 
szakszerű ártalmatlanításra. 
A gyűjtőhelyekről és azok 
nyitvatartási idejéről az illetékes 
önkormányzatnál tájékozódhat.

A hibás vagy elhasznált elemeket/
akkukat újra kell hasznosítani. 
Szolgáltassa vissza az elemeket/
akkukat és/vagy a terméket az ajánlott 
gyűjtőállomásokon keresztül.

Környezeti károk az elemek/
akkuk hibás megsemmisítése 
következtében!

Az elemeket/akkukat nem szabad a 
háziszemétbe dobni. Mérgező hatású 
nehézfémeket tartalmazhatnak és 
ezért különleges kezelést igénylő 
hulladéknak számítanak. A nehézfémek 
vegyjelei a következők: Cd = kadmium, 
Hg = higany, Pb = ólom. Ezért az 
elhasznált elemeket/akkukat egy 
közösségi gyűjtőhelyen adja le.

� Garancia
A terméket gondosan, szigorú minőségi 
előírások betartásával gyártottuk, és a 
szállítás előtt gondosan ellenőriztük. 
Anyag- vagy gyártási hibák esetén a 
termék eladójával szemben törvényes 
jogok illetik meg. Az Ön törvényes 
jogait az általunk alább meghatározott 
garancia semmilyen módon nem 
korlátozza.

Erre a termékre 3 év garanciát adunk a 
vásárlás dátumától számítva. A garancia 
idő a vásárlás dátumával kezdődik. 
Biztonságos helyen őrizze meg az 
eredeti vásárlói bizonylatot, mert ez 
a dokumentum szükséges a vásárlás 
bizonyításához. 

A vásárláskor fennálló károkat és 
hiányosságokat a termék kicsomagolása 
után haladéktalanul jelezze.

Ha ezen a terméken a vásárlástól 
számított 3 éven belül anyag- vagy 
gyártási hibát észlel, választásunk 
szerint ingyenesen megjavítjuk vagy 
kicseréljük a terméket. A garancia idő 
nem hosszabbodik meg a helyette 
nyújtott szavatossági igény által. Ez a 
kicserélt vagy javított alkatrészekre is 
érvényes.

A garancia megszűnik, ha a terméket 
megrongálták, ill. nem szakszerűen 
kezelték vagy végezték a karbantartást.

A garancia az anyag- és gyártási hibákra 
vonatkozik. Ez a garancia nem terjed ki 
azokra a termékalkatrészekre, amelyek 
normál kopásnak vannak kitéve, és ezért 
gyorsan kopó alkatrésznek minősülnek 
(pl. elemekre, tömlőkre, tintapatronokra), 
illetve a törékeny alkatrészek sérülésére, 
pl. kapcsolókra vagy üveg alkatrészekre.
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� Garanciális ügyek 
lebonyolítása

Megkeresése gyors feldolgozásához 
kérjük, kövesse az alábbi utasításokat:

Megkeresés esetén kérjük, mindig 
készítse elő a pénztárblokkot és a 
termékszámot (IAN 509539_2507) a 
vásárlás igazolására.

A termékszámot kérjük, olvassa le a 
típustábláról, a terméken elhelyezett 
gravírozásból, az útmutató címlapjáról 
(alul a bal oldalon), vagy a termék hátsó 
vagy alsó oldalán található matricáról.

Működési hiba vagy egyéb hiányosság 
fellépése esetén először vegye fel a 
kapcsolatot a következőkben felsorolt 
szervizek valamelyikével telefonon, vagy 
e-mailen.

A hibásnak ítélt terméket a pénztárblokk 
és a hiba leírásának és keletkezési 
idejének megjelölésével, díjmentesen 
küldheti el az Ön számára kijelölt szerviz 
címére.

A parkside-diy.com oldalon ezt és 
számos további kézikönyvet tud 
megtekinteni és letölteni. Ezzel a QR-
kóddal közvetlenül a parkside-diy.com
oldalra jut. Válassza ki az országot, 
és a keresőfelületen keresse meg a 
használati útmutatókat. A termékszám 
(IAN) 509539_2507 beírásával juthat 
el az Ön termékének használati 
útmutatójához.

� Szerviz
Szerviz Magyarország
Tel.:  0680021647
A formanyomtatvány itt elérhető: 
parkside-diy.com
IAN 509539_2507
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� EU-Megfelelőségi nyilatkozat

EU�MEGFELELŐS�GI NYILATKO;AT   (509539_2507 sv.)
IAN: 509539_2507

TermKkavonosSt_: "PARKSIDE" Akkus csavarov_

TSpussv>m: HG10759

A fent ismertetett nyilatkozat t>rgya megfelel a vonatkoz_ uni_s harmoniz>ci_s jogszab>lynak:

2006/42/EK ir>nyelve

2014/30/EU ir>nyelve

2011/65/EU ir>nyelve az bsszes kapcsol_d_ 
m_dosSt>ssal

Az alkalmazott harmoniz>lt szabv>nyokra hivatkoz>s vagy az azokra az egyKb m szaki leSr>sokra val_ hivatkoz>s� 

amelyekkel kapcsolatban megfelel sKgi nyilatkozatot tettek:

Sv>m / vonatkov_ rKsvek

2006/42/EK ir>nyelve

EN 62841-1:2015/A11:2022

EN 62841-2-2:2014/AC:2015

EN ISO 12100:2010

2014/30/EU ir>nyelve

EN IEC 55014-1:2021

EN IEC 55014-2:2021

EN IEC 61000-3-2:2019/A2:2024

EN 61000-3-3:2013/A2:2021

A fent ismertetett nyilatkozat t>rgya megfelel az egyes veszKlyes anyagok elektromos Ks elektronikus 
berendezKsekben val_ alkalmaz>s>nak korl>toz>s>r_l sz_l_� 2011. jmnius 8-i 2011/65 / EU eur_pai parlamenti Ks 
tan>csi ir>nyelvnek:

Sv>m / vonatkov_ rKsvek

EN IEC 63000:2018

A műsvaki dokument>ci_ tulaWdonosa: OWIM GmbH & Co.KG

A nyilatkozatot a nevKben Ks megbSz>s>ban Srt>k al>:

OWIM GmbH & Co. KG,  Stiftsbergstraße 1,  74167 Neckarsulm, NKmetorsv>g

A jelen megfelel sKgi nyilatkozatot a gy>rt_ kiz>r_lagos felel ssKgKre bocs>tj>k ki.

Az eredeti megfelel sKgi nyilakozat fordSt>sa

Neckarsulm 12/11/2025

Hely D>tum ppa. Jens Buchheim ppa. Dr. Thorsten Maier

meghatalmazott al>Sr_ meghatalmazott al>Sr_

D>tum ppa. Jens Buchheim ppa. Dr. Thorsten MaierD>tum ppa. Jens Buchheim ppa. Dr. Thorsten Maier
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Uporabljena opozorila in simboli
V teh navodilih za uporabo in na pakiranju se uporabljajo naslednja opozorila:

NEVARNOST! Ta simbol 
z opozorilno besedo 
֖Nevarnost֕ oznaĕuje 
nevarnost z visoko stopnjo 
tveganja, ki lahko v primeru 
neupoůtevanja opozorila 
povzroĕi hudo poůkodbo ali 
celo smrt.

Ta oznaka pomeni, da je treba 
pri uporabi izdelka upoůtevati 
navodila za uporabo.

OPOZORILO! Ta simbol z 
opozorilno besedo ֖Opozorilo֕ 
oznaĕuje nevarnost s srednje 
visoko stopnjo tveganja, ki 
lahko v primeru neupoůtevanja 
opozorila povzroĕi hudo 
poůkodbo ali celo smrt.

Nevarnost – tveganje 
elektriĕnega udara!

najv. 50 °C

Polnilno baterijo zaůĕitite 
pred vroĕino in neposrednim 
sonĕnim sevanjem.

PREVIDNO! Ta simbol z 
opozorilno besedo ֖Previdno֕ 
oznaĕuje nevarnost z nizko 
stopnjo tveganja, ki lahko 
v primeru neupoůtevanja 
nevarnosti povzroĕi majhno ali 
srednje hudo poůkodbo.

Polnilno baterijo zaůĕitite pred 
ognjem.

Polnilno baterijo zaůĕitite pred 
vodo in vlago.

POZOR! Ta simbol s signalno 
besedo ֖Pozor֕ oznaĕuje 
nevarnost morebitne 
poůkodbe lastnine.

Vrtljajev na minuto

Izmeniĕni tok/napetost Enosmerni tok/napetost

Simbol za izdelek zaůĕitnega 
razreda II

Izdelek uporabljajte le v zaprtih 
notranjih prostorih.

Litij-ionska polnilna baterija Ñtevilo obratov v prostem teku

Znak CE potrjuje skladnost z 
direktivami EU, ki veljajo za 
izdelek.

Varnostni napotki
Navodila za ravnanje
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4 V KOMPLET 
AKUMULATORSKEGA 
VI-A|NIKA Z DODATKI ZA ùAR

� Uvod
Iskrene ĕestitke ob nakupu vaůega 
novega izdelka. Odloĕili ste se za zelo 
kakovosten izdelek. To navodilo za 
uporabo je sestavni del tega izdelka. 
Vsebuje pomembna navodila za varnost, 
uporabo in odstranitev. Preden zaĕnete 
izdelek uporabljati, se seznanite z vsemi 
navodili za uporabo in varnostnimi 
napotki. Izdelek uporabljajte samo tako, 
kot je opisano, in samo za navedena 
podroĕja uporabe. |e izdelek odstopite 
novemu lastniku, mu zraven izroĕite tudi 
vse dokumente.

� Predvidena uporaba
  Ta izdelek je namenjen za privijanje 

in odvijanje vijakov in zamaůkov. 
Nastavek za odpiranje steklenic 
je zasnovan za odstranjevanje 
kovinskih pokrovĕkov s steklenic.

  V obseg dobave so vkljuĕeni 
3 nastavki:

Nastavek Namen
Mlinĕek za sol/
poper [�] (×2)

Mletje soli/popra

Odpiraĕ za 
plutovinaste 
zamaůke [�]

Odstranjevanje 
plutovinastih 
zamaůkov iz steklenic

  Orodni nastavek (nastavke in 
svedre) vedno upravljajte skladno 
z namenom! Pri nakupu in uporabi 
orodnih nastavkov upoůtevajte 
tehniĕne zahteve izdelka (glejte 
֖Tehniĕni podatki֕).

  Delovna svetilka LED [�] tega 
izdelka je zasnovana za osvetlitev 
neposrednega delovnega obmoĕja.

  Druge uporabe ali spremembe 
izdelka se ůtejejo za nenamenske 

in lahko povzroĕijo tveganja, kot so 
smrt, poůkodbe ali ůkoda. Za ůkodo, 
nastalo pri nestrokovni uporabi, 
proizvajalec ne prevzame jamstva. 
Izdelek ni primeren za komercialne ali 
druge namene.

� Obseg dobave

m OPOZORILO!
u Izdelki in embalaƗni materiali 

niso otroůke igraĕe! Otroci se ne 
smejo igrati s plastiĕnimi vreĕkami, 
folijami in majhnimi deli! Prisotna 
je nevarnost pogoltnjenja in 
zaduůitve!

1 Akumulatorski vijaĕnik
1 Sprednji pokrov
1 Odpiraĕ za plutovinaste zamaůke
2 Mlinĕek za sol/poper
1 Odpiraĕ za steklenice
1 Kabel USB
14 Vijaĕni nastavki × 25 mm
1 Podaljůek nastavka (60 mm)
1 Navodila za uporabo

14 vijaĕnih nastavkov× 25 mm

4 Nastavki z 
reƗami: SL3 SL4 SL5 SL6

3 Nastavki 
Pozidriv: PZ0 PZ1 PZ2

4 KriƗni nastavki: PH0 PH1 PH2 PH3
3 Šestrobi 

nastavki: H3 H4 H5

� Opis delov
Pred branjem odprite zloƗeno stran z 
risbami. Seznanite se z vsemi funkcijami 
izdelka.

[1] Prikaz smeri vrtenja  (zategovanje 
vijakov)/luĕka LED za napolnjenost 
polnilne baterije (zelene barve)
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[2] Luĕka LED za napolnjenost polnilne 
baterije (rumene barve)

[3] Prikaz smeri vrtenja  (odvijanje 
vijakov)/luĕka LED za napolnjenost 
polnilne baterije (rdeĕe barve)

[4] Stikalo za smer vrtenja
[5] Prikljuĕek USB tip C
[6] Polnilnik *
[7] Prikljuĕek USB (tip A)
[8] Kabel USB
[9] Vijaĕni nastavki
[�] Stikalo za vklop/izklop
[�] Delovna svetilka LED
[�] Sprednji pokrov
[�] DrƗalo za nastavke
[�] Mlinĕek za sol/poper (×2)
[�] Odpiraĕ za plutovinaste zamaůke
[�] Odpiraĕ za steklenice
[
] Spirala odpiraĕa za plutovinaste 

zamaůke

(Sl. H)

[�] Pokrov (za mlinĕek za sol/poper)

(Sl. I)
[�] Nastavni gumb

� Tehniĕni podatki

Akumulatorski vijaĕnik
Model: HG10759
Nazivna napetost: 4 V 

(enosmerni tok)
Polnilna baterija 
(vgrajena): Li-ionski
Ñtevilo celic: 1
Zmogljivost: 1,5 Ah
Število obratov v 
prostem teku: n0 = 200 min–1

Navor (trdnega/
mehkega vijaĕnega 
spoja po ISO 5393): Maks. 10 N m
DrƗalo za nastavke: 6,35 mm (1/4")

* Polnilnik ni priloƗen obsegu dobave. Ustrezni polnilnik: HG06825/HG06825-BS

Za polnjenje brezƗiĕnega orodja 
uporabljajte samo naslednji 
polnilnik *:

Informacije Vrednost
Naziv 
proizvajalca 
ali blagovna 
znamka, 
ůtevilka vpisa 
v register 
gospodarskih 
druƗb in naslov:

OWIM GmbH & 
Co. KG
HRA 721742
Stiftsbergstraße 1,
74167 Neckarsulm,
NEM|IJA

Identifikacijska 
oznaka modela:

HG06825 (z 
elektriĕnim vtiĕem 
VDE)
HG06825-BS (z 
elektriĕnim vtiĕem 
BS)

Informacije Vrednost Enota
Vhodna napetost: 100–240 V~
Frekvenca 
vhodne izmeniĕne 
napetosti: 50/60 Hz
Izhodna napetost: 5,0 V
Izhodni tok: 1,7 A
Izhodna moĕ: 8,5 W
Povpreĕni 
izkoristek v 
aktivnem stanju: 78,2 %
Poraba energije 
v stanju brez 
obremenitve: <0,1 W
Vhodni tok: 0,3 A
Zaůĕitni razred: II/  (dvojna 

izolacija)
Vrsta prikljuĕka: USB (tip A) –
|as polnjenja: pribl. 60 min
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Priporoĕena temperatura okolice
Med polnjenjem: +4 °C do +40 °C
Med delovanjem: 0 °C do +40 °C
Med skladiůĕenjem: 0 °C do +50 °C

Emisije hrupa
Izmerjene vrednosti so bile doloĕene 
v skladu z EN 62841. Z A ocenjena 
raven hrupa elektriĕnega orodja je 
obiĕajno:
Nivo zvoĕnega 
tlaka: LpA = 63,37 dB
Nivo zvoĕne 
moĕi: LWA = 71,37 dB
Negotovost K: KpA/WA = 3 dB

Vrednosti emisije tresljajev
Skupne vrednosti vibracij (vsota 
vektorjev treh smeri), doloĕena v 
skladu z EN 62841:
Vijaki
Vrednost emisije 
tresljajev ah:

< 2,5 m/s2

(0,215 m/s2)
Negotovost K: 1,5 m/s2

m OPOZORILO!
u Vibracije in emisije hrupa med 

dejansko uporabo elektriĕnega 
orodja lahko odstopajo od 
referenĕnih vrednosti, odvisno 
od vrste in naĕina uporabe 
elektriĕnega orodja, zlasti od vrste 
obdelovanca, ki ga obdelujete.

m OPOZORILO!
Poskusite ĕim bolj zmanjůati vpliv 
tresljajev in hrupa. Primeri ukrepov 
za zmanjůanje izpostavljenosti 
tresljajev vkljuĕujejo uporabo 
rokavice med uporabo orodja in 
omejevanjem delovnega ĕasa. V 
tem primeru je treba upoůtevati 
vse dele obratovalnega cikla (na 
primer ĕas, ko je elektriĕno orodje 
izkljuĕeno in ĕas, v katerem je 
orodje vklopljeno, vendar deluje 
brez obremenitve).

OPOMBA
u Navedena skupna vrednost vibracij 

in deklarirana vrednost emisije 
hrupa so bili izmerjeni v skladu 
s standardiziranim preskusnim 
postopkom in se lahko uporabijo 
za primerjavo enega elektriĕnega 
orodja z drugim.

u Navedena skupna vrednost vibracij 
in navedena vrednost emisije 
hrupa se lahko uporabita tudi za 
predhodno oceno obremenitve.

Varnostni napotki
� Sploůni varnostni napotki za 

elektriĕna orodja

m OPOZORILO!
u Preberite vsa varnostna 

navodila, navodila, ilustracije 
in tehniĕne podatke, ki so 
priloƗeni elektriĕnemu orodju. 
Neupoůtevanje navodil lahko 
povzroĕi elektriĕni udar, poƗar in 
hude telesne poůkodbe.
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Varnostne napotke in navodila 
za uporabo shranite za prihodnjo 
uporabo.

Izraz ֖elektriĕno orodje֕, ki se uporablja 
v varnostnih napotkih, se nanaůa na 
elektriĕno orodje na elektriĕni pogon (z 
napajalnim kablom) in elektriĕno orodje 
s polnilno baterijo (brez napajalnega 
kabla).

Varnost na delovnem mestu
a) Delovno obmoĕje mora biti ĕisto 

in dobro osvetljeno. Nered ali slabo 
osvetljeno delovno mesto lahko 
povzroĕita nesreĕe.

b) Ne delajte z elektriĕnim orodjem v 
potencialno eksplozivnem okolju, 
kjer so prisotne vnetljive tekoĕine, 
plini ali prah. Elektriĕna orodja 
ustvarjajo iskre, ki lahko vƗgejo prah 
ali hlape.

c) Med uporabo elektriĕnega orodja 
morajo otroci in druge osebe biti 
izven dosega. Z odvraĕanjem lahko 
izgubite nadzor nad elektriĕnim 
orodjem.

Elektriĕna varnost
a) Vtiĕ elektriĕnega orodja se mora 

prilegati v vtiĕnico. Vtiĕa ne smete 
v nobenem primeru spremeniti. 
Ne uporabljajte vtikaĕa skupaj 
z elektriĕno ozemljenimi 
elektriĕnimi orodji. Nespremenjeni 
vtiĕi in ustrezne vtiĕnice zmanjůujejo 
tveganje elektriĕnega udara.

b) Izogibajte se telesnemu stiku z 
ozemljenimi povrůinami, kot so 
cevi, grelniki, peĕi in hladilniki. |e 
je vaůe telo ozemljeno, je prisotno 
poveĕano tveganje elektriĕnega 
udara.

c) Elektriĕna orodja ne izpostavljajte 
deƗju ali vlagi. Vdor vode v 

elektriĕno orodje poveĕa tveganje 
elektriĕnega udara.

d) Prikljuĕnega kabla ne uporabljajte 
za druge namene, za prenos 
elektriĕnega orodja, obeůanje 
ali vleĕenje vtiĕa iz vtiĕnice. 
Prikljuĕni kabel drƗite izven 
dosega vroĕine, olja, ostrih robov 
ali gibljivih delov. Poůkodovani ali 
zavozlani prikljuĕni kabel zviůuje 
tveganje elektriĕnega udara.

e) |e z elektriĕnim orodjem delate 
na prostem, uporabljajte samo 
podaljůke, primerne za uporabo 
na prostem. Uporaba podaljůka, 
primernega za zunanjo uporabo, 
zmanjůuje tveganje elektriĕnega 
udara.

f) |e je delovanje elektriĕnega 
orodja v vlaƗnem okolju 
neizogibno, uporabite zaůĕitno 
napravo za preostali tok. Uporaba 
zaůĕitne naprave za preostali tok 
zmanjůa tveganje elektriĕnega 
udara.

Varnost oseb
a) Pri delu z elektriĕnim orodjem 

bodite vedno pozorni, pazite, 
kaj poĕnete in uporabite razum. 
Ne uporabljajte elektriĕnega 
orodja, ko ste utrujeni ali pod 
vplivom drog, alkohola ali zdravil. 
Trenutek neprevidnosti pri uporabi 
elektriĕnega orodja lahko povzroĕi 
resne poůkodbe.

b) Nosite osebno zaůĕitno opremo in 
vedno uporabljajte zaůĕitna oĕala. 
Noůenje osebne zaůĕitne opreme, 
na primer maske proti prahu, 
nedrseĕih zaůĕitnih ĕevljev, zaůĕitne 
ĕelade ali zaůĕite za sluh, ki ustreza 
vrsti in uporabi elektriĕnega orodja, 
zmanjůuje tveganje za poůkodbe.

c) Izogibajte se nenamernim 
zagonom. Prepriĕajte se, da je 
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elektriĕno orodje izkljuĕeno, 
preden ga poveƗete z napajanjem 
in/ali vstavite polnilno baterijo, 
ter preden ga dvignete ali nosite. 
|e imate pri noůenju elektriĕnega 
orodja prst na stikalu ali elektriĕno 
orodje poveƗete z napajanjem, ko 
je Ɨe vkljuĕena, lahko to privede do 
nesreĕe.

d) Pred vklopom elektriĕnega orodja 
odstranite orodja za nastavitev ali 
kljuĕe. Orodje ali kljuĕ, ki se nahaja 
v vrtljivem delu elektriĕnega orodja, 
lahko povzroĕi poůkodbe.

e) Izogibajte se nenormalni drƗi. 
Poskrbite za varno stabilnost in 
vedno ohranite ravnoteƗje. To 
vam omogoĕa, da v nepriĕakovanih 
okoliůĕinah bolje nadzirate elektriĕno 
orodje.

f) Nosite primerna oblaĕila. Ne 
nosite ohlapnih oblaĕil ali nakita. 
Lase in oblaĕila drƗite izven 
dosega gibljivih delov. Ohlapna
oblaĕila, nakit ali dolgi lasje se lahko 
ujamejo v gibljive dele.

g) |e je mogoĕe namestiti naprave 
za sesanje in zbiranje prahu, 
jih je treba prikljuĕiti in pravilno 
uporabljati. Uporaba naprave 
za sesanje prahu lahko zmanjůa 
tveganja zaradi prahu.

h) Ne postanite preveĕ samozavestni 
in ne prekoraĕite varnostnih pravil 
za elektriĕna orodja, tudi ĕe ste 
na podlagi pogoste uporabe Ɨe 
seznanjeni z elektriĕnim orodjem. 
Neprevidna uporaba lahko povzroĕi 
hude poůkodbe v delcu sekunde.

Uporaba in ravnanje z elektriĕnim 
orodjem
a) Elektriĕnega orodja ne 

preobremenite. Uporabite 
ustrezno elektriĕno orodje 
za svoje opravilo. Z ustreznim 

elektriĕnim orodjem delate bolje 
in varnejůe v navedenem razponu 
zmogljivosti.

b) Ne uporabljajte elektriĕnega 
orodja, ĕe je stikalo pokvarjeno. 
Elektriĕno orodje, ki ga ni mogoĕe 
vklopiti ali izklopiti, je nevarno in ga 
je treba popraviti.

c) Napravo odklopite iz vtiĕnice in/
ali odstranite polnilno baterijo, 
preden izvajate nastavitve na 
napravi, zamenjate orodne 
nastavke, zamenjate dodatno 
opremo ali elektriĕno orodje 
odloƗite. Ta varnostni ukrep 
prepreĕuje nenameren zagon 
elektriĕnega orodja.

d) Shranite elektriĕno orodje izven 
dosega otrok. Elektriĕnega orodja 
ne smejo uporabljati osebe, ki 
je ne poznajo ali niso prebrale 
teh navodil. Elektriĕna orodja 
so nevarna, ĕe jih uporabljajo 
neizkuůene osebe.

e) Elektriĕna orodja in orodne 
nastavke pazljivo vzdrƗujte. 
Preverite, ali gibljivi deli delujejo 
brezhibno in se ne zatikajo, 
preglejte, ali so deli zlomljeni 
ali poůkodovani do te mere, 
da je delovanje elektriĕnega 
orodja omejeno. Pred uporabo 
elektriĕnega orodja morate 
poůkodovane dele popraviti. Slabo
vzdrƗevana elektriĕna orodja so 
vzrok za mnoge nesreĕe.

f) Orodja za rezanje ohranjajte 
ĕista in ostra. Temeljito vzdrƗevana 
orodja za rezanje z ostrimi rezili 
se redkeje zatikajo in jih je laƗje 
upravljati.

g) Uporabljajte elektriĕna orodja, 
orodni nastavek, orodne nastavke 
ipd., v skladu s temi navodili. Pri
tem upoůtevajte delovne pogoje 
in opravilo, ki ga je treba izvesti. 



49SI

Uporaba elektriĕnih orodij za druge, 
kot predvidene namene, lahko 
privede do nevarnih situacij.

h) Roĕaji in oprijemne povrůine naj 
bodo suhi, ĕisti in brez olja in 
masti. Drseĕi roĕaji in prijemalne 
povrůine ne omogoĕajo varnega 
upravljanja in nadzora elektriĕnega 
orodja v nepredvidenih situacijah.

Uporaba in ravnanje z baterijskimi 
orodji
a) Polnilne baterije polnite samo 

s polnilniki, ki jih priporoĕa 
proizvajalec. Zaradi polnilnika, ki 
je primeren za doloĕen tip polnilnih 
baterij, obstaja tveganje za poƗar, 
ĕe polnilnik uporabljate z drugimi 
polnilnimi baterijami.

b) V elektriĕnih orodjih uporabljajte 
samo v ta namen predvidene 
polnilne baterije. Uporaba drugih 
polnilnih baterij lahko povzroĕi 
poůkodbe ali poƗar.

c) Neuporabljeno polnilno baterijo 
hranite proĕ od pisarniůkih sponk, 
kovancev, kljuĕev, Ɨebljev, vijakov 
ali drugih majhnih kovinskih 
predmetov, ki bi lahko povzroĕili 
stik med kontakti. Kratek stik med 
kontakti polnilne baterije lahko 
povzroĕi opekline ali poƗar.

d) Pri nepravilni uporabi lahko 
iz polnilne baterije izteka 
tekoĕina. Izogibajte se stiku 
s temi tekoĕinami. V primeru 
nenamernega stika sperite z vodo. 
|e tekoĕina pride v oĕi, poiůĕite 
dodatno zdravniůko pomoĕ.
Iztekajoĕa tekoĕine iz polnilne 
baterije lahko povzroĕi draƗenje 
koƗe ali opekline.

e) Ne uporabljajte poůkodovanih 
ali spremenjenih polnilnih 
baterij. Poůkodovane ali 
spremenjene polnilne baterije se 

lahko nepredvidljivo obnaůajo in 
povzroĕijo poƗar, eksplozijo ali 
poůkodbe.

f) Polnilne baterije ne izpostavljajte 
ognju ali visokim temperaturam.
Ogenj ali temperature nad 130 °C 
lahko povzroĕijo eksplozijo.

g) Upoůtevajte vsa navodila za 
polnjenje in nikoli ne polnite 
polnilne baterije ali baterijskega 
orodja zunaj temperaturnega 
obmoĕja, ki je doloĕeno v 
navodilih za uporabo. Nepravilno 
polnjenje ali polnjenje izven 
dovoljenega temperaturnega 
razpona lahko uniĕi polnilno baterijo 
in poveĕa nevarnost poƗara.

PREVIDNO! NEVARNOST 
EKSPLOZI-E!
Baterije, ki niso namenjene 
za ponovno polnjenje, nikoli 
ne polnite.

najv. 50 °C Polnilno baterijo zaůĕitite pred 
vroĕino, na primer neposredno 
sonĕno svetlobo, ognjem, 
vodo in vlago.

Nevarnost eksplozije.

Servis
a) Elektriĕno orodje lahko popravlja 

samo kvalificirano osebje in samo 
z originalnimi nadomestnimi deli. 
S tem zagotovite ohranjanje varnosti 
elektriĕnega orodja.

b) Nikoli ne izvajajte vzdrƗevanja na 
poůkodovanih polnilnih baterijah.
VzdrƗevanje polnilnih baterij sme 
opraviti samo proizvajalec ali 
pooblaůĕeni servisni center.
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� Varnostni napotki za 
vijaĕnike

a) Med izvajanjem del, pri katerih 
lahko vijak pride v stik s skritimi 
elektriĕnimi vodi, drƗite elektriĕno 
orodje samo na izoliranih roĕajih. 
Stik vijaka s kablom pod napetostjo 
lahko povzroĕi prevajanje napetosti 
v kovinske dele naprave in povzroĕi 
elektriĕni udar.

b) Pritrdite obdelovanca.
Obdelovanec, ki ga vpnete v 
vpenjalne naprave ali primeƗ, je bolj 
varen, kot ĕe ga drƗite z roko.

c) Trdno primite elektriĕno orodje.
Pri sproůĕanju in odvijanju vijakov 
se lahko za kratek ĕas pojavi moĕno 
nasprotno delovanje.

d) |e orodje med uporabo blokira, 
izdelek takoj izklopite. Bodite 
pripravljeni na moĕno nasprotno 
delovanje, saj lahko le-to povzroĕijo 
povratni udarec.

e) Stikalo za smer vrtenja vedno 
nastavite v srednji poloƗaj 
(zaklenjeno), ko z napravo delate, 
jo prevaƗate ali jo skladiůĕite.
To prepreĕuje nenameren zagon 
elektriĕnega orodja.

� Varnostna navodila za 
nastavke

a) Odpiraĕ za plutovinaste zamaůke:
Med uporabo drƗite odpiraĕ za 
plutovinaste zamaůke in steklenico 
vina trdno v roki. Steklenico vina 
postavite na ravno površino.

b) Mlinĕek za sol/poper: Mlinĕka 
za sol/poper ne napolnite preveĕ. 
V nasprotnem primeru mlinĕek za 
sol/poper ne bo mogel zmleti soli 
ali popra. |e mlinĕek za sol/poper 
deluje poĕasi, odstranite nekaj soli 
ali popra.

c) Mlinĕek za sol/poper: Mlinĕek za 
sol/poper polnite le s srednje do 
grobo zrnato soljo ali celimi zrni 
popra.

� Zmanjůanje tresljajev in 
hrupa

Omejite ĕas uporabe, uporabite naĕine 
delovanja z manj tresljaji in hrupa ter 
uporabljajte osebno zaůĕitno opremo za 
zmanjůanje vpliva tresljajev in hrupa.

Naslednji ukrepi pomagajo ublaƗiti 
tveganja zaradi tresljajev in hrupa:

  Izdelek uporabljajte izkljuĕno 
namensko in kot je opisano v teh 
navodilih.

  Prepriĕajte se, da je izdelek 
brezhiben in dobro vzdrƗevan.

  Uporabite ustrezne orodne nastavke 
za ta izdelek in se prepriĕajte, ali so v 
brezhibnem stanju.

  Izdelek trdno drƗite za roĕaje/
prijemalne povrůine.

  Izdelek vzdrƗujte v skladu z navodili 
in zagotovite ustrezno mazanje (ĕe je 
primerno).

  Naĕrtujte svoj potek dela tako, da je 
uporaba izdelkov z visokimi tresljaji 
razporejena v daljůem ĕasovnem 
obdobju.

� Obnaůanje v nujnem 
primeru

Seznanite se z uporabo tega izdelka 
na osnovi teh navodil za uporabo. 
Zapomnite si varnostna navodila in jih 
obvezno upoůtevajte. To pomaga pri 
prepreĕevanju tveganj in nevarnosti.
  Pri uporabi tega izdelka bodite 

vedno pazljivi, tako da lahko 
zgodaj prepoznate nevarnosti in se 
lahko ustrezno odzovete. S hitrim 
posredovanjem se lahko izognete 
resnim poůkodbam in premoƗenjski 
ůkodi.
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  Izklopite izdelek pri okvari delovanja 
in ga izvlecite iz omreƗja. Napravo 
mora pregledati ter po potrebi 
popraviti kvalificiran strokovnjak, 
preden jo ponovno zaĕnete 
uporabljati.

� Varnostna navodila za 
polnilnike

  To napravo lahko otroci 
od 8 leta in osebe z 
omejenimi fiziĕnimi, 
ĕutilnimi ali miselnimi 
sposobnostmi oziroma 
pomanjkljivimi izkuůnjami 
in/ali znanjem uporabljajo 
samo, ĕe so bili pouĕeni 
o varni uporabi naprave in 
razumejo nevarnosti, do 
katerih lahko pride pri taki 
uporabi.
Otroci se ne smejo igrati 
z napravo.
Otroci brez nadzora 
naprave ne smejo ĕistiti 
ali vzdrƗevati.

 Baterije, ki niso 
namenjene za ponovno 
polnjenje, nikoli ne 
polnite.
Krůitev tega napotka vodi 
v opombo.

  Elektriĕnih delov ne 
izpostavljajte vlagi. Med 
ĕiůĕenjem izdelka nikoli 
ne potopite v vodo ali 

drugo tekoĕino, da 
prepreĕite elektriĕni udar.
Naprave nikoli ne spirajte 
pod tekoĕo vodo. 
Upoůtevajte navodila za 
ĕiůĕenje, vzdrƗevanje in 
popravila.
Naprava je predvidena 
samo za uporabo v 
zaprtih prostorih.

� Ostale nevarnosti

OPOMBA
u Ta izdelek med delovanjem 

ustvarja elektromagnetno polje! 
V doloĕenih okoliůĕinah lahko to 
polje vpliva na aktivne ali pasivne 
medicinske vsadke! Da bi zmanjůali 
nevarnost za resne ali smrtne 
poůkodbe, osebam z medicinskimi 
vsadki priporoĕamo, da se pred 
upravljanjem izdelka posvetujejo s 
svojim zdravnikom in proizvajalcem 
medicinskega vsadka!

Tudi ĕe izdelek upravljate pravilno, 
obstaja potencialno tveganje za telesne 
poůkodbe in materialno ůkodo. Zaradi 
zasnove in izvedbe tega izdelka lahko 
med drugim pride do naslednjih 
nevarnosti:

  Ñkodljive posledice za zdravje, ki 
se pojavijo zaradi emisij tresljajev, 
ĕe izdelek uporabljate dalj ĕasa, 
ĕe izdelek nepravilno upravljate ali 
vzdrƗujete.

  Poůkodbe oseb ali stvari zaradi 
okvarjenih rezalnih orodij ali 
nenadnega udarca zakritega 
predmeta med uporabo.
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  Nevarnost telesnih poůkodb in 
premoƗenjske ůkode, ki jo povzroĕijo 
leteĕi predmeti.

� Delovanje
� Informacije o polnilni bateriji
  Polnilna baterija, ki je ob dobavi 

vgrajena v napravo, je delno 
napolnjena. Litij-ionske polnilne 
baterije lahko polnite kadarkoli, ne da 
bi to vplivalo na njihovo Ɨivljenjsko 
dobo. Preklic postopka polnjenja 
polnilne baterije ne poůkoduje.

  Ta izdelek ima vgrajeno polnilno 
baterijo, ki je uporabnik ne more 
zamenjati. Odstranitev ali zamenjavo 
polnilne baterije sme izvajati samo 
proizvajalec ali njegova servisna 
sluƗba ali podobno kvalificirana 
oseba, da prepreĕite nevarnosti. Pri 
odstranjevanju tega izdelka je treba 
upoůtevati, da ta izdelek vsebuje 
polnilno baterijo.

  Ko rdeĕa luĕka LED za napolnjenost 
polnilne baterije [3] med uporabo 
utripa, je napolnjenost polnilne 
baterije manjůa od 10 % kapacitete. 
Polnilno baterijo morate napolniti.

o Izdelka nikoli ne polnite pri 
sobni temperaturi pod +4 °C ali 
nad +40 °C. Pogoji prostora za 
polnjenja morajo biti hladni in suhi, 
temperatura okolja pa mora biti med 
0 °C in +50 °C.

Zaĕetek polnjenja
(Sl. B)

OPOMBA
u Delovno svetilko LED [�] lahko 

uporabljate med polnjenjem. 
Normalno je, da se roĕaj med 
polnjenjem rahlo segreje.

OPOMBA
u Luĕka LED za napolnjenost 

polnilne baterije po sprostitvi 
stikala za vklop/izklop [�] sveti 
pribl. 10 sekund.

u To so pribliƗne vrednosti 
napolnjenosti in stanja baterije.

1. PoveƗite kabel USB [8] na 
prikljuĕek USB (tip A) [7]
polnilnika  [6].

2. PoveƗite drugi konec kabla USB [8] s 
prikljuĕkom USB tip C  [5].

3. Polnilnik  [6] poveƗite z vtiĕnico.
4. Luĕke LED za napolnjenost 

polnilne baterije [1], [2], [3] kaƗejo 
napolnjenost baterije:

Luĕke LED za 
napolnjenost polnilne 

baterije med polnjenjem Napol-
njenost

Rdeĕa
[3]

Rumena
[2]

Zelena
[1]

Utripa Izklop Izklop < 30 %
Sveti Utripa Izklop 30–60 %
Sveti Sveti Utripa 60–90 %
Sveti Sveti Sveti > 90 %

Luĕka LED za 
napolnjenost polnilne 

baterije med delovanjem
Stanje 

polnilne 
baterijeRdeĕa

[3]
Rumena

[2]
Zelena
[1]

Utripa Izklop Izklop < 10 %
Sveti Izklop Izklop 10–30 %
Sveti Sveti Izklop 30–70 %
Sveti Sveti Sveti > 70 %

Polnjenje je konĕano
1. Loĕite kabel USB [8] iz izdelka.
2. Polnilnik [6] izkljuĕite iz vtiĕnice.
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� Spreminjanje smeri vrtenja
o Za nastavitev smeri vrtenja pritiskajte 

stikalo za smer vrtenja [4] (sl. C):

Stikalo 
pritisnjeno z

Smer Prikaz smeri

Desno (b) Privijanje 
vijakov [1]

Levo (a) Odvijanje 
vijakov [3]

� Delovna svetilka LED
  Delovna svetilka LED [�] se izklopi 

pribliƗno 10 sekund po sprostitvi 
stikala za vklop/izklop [�].

  Delovno svetilko LED [�] lahko 
vklopite loĕeno za osvetlitev 
neposrednega delovnega obmoĕja.

1. Stikalo za smer vrtenja [4] nastavite 
v srednji poloƗaj, tako da bo na obeh 
straneh enako ůtrlelo.

2. Pritisnite stikalo za vklop/izklop [�].

� Menjava nastavkov

OPOMBA
u Nastavki so oznaĕeni glede na 

njihove dimenzije in obliko. |e 
niste prepriĕani, poskusite vstaviti 
ustrezni nastavek, da preverite, 
ĕe se v vijaĕno glavo prilega brez 
zraĕnosti.

o Izvlecite vijaĕni nastavek [9]. Vstavite 
drugi tip nastavka v drƗalo za 
nastavke  [�] (sl. D).

o Po potrebi namestite sprednji 
pokrov [�] ĕez drƗalo nastavka [�].

� Menjava/uporaba nastavkov
  Izdelek lahko uporabljate z vijaĕnimi 

nastavki [9] (glejte ֖Menjava 
nastavkov֕).

  V obseg dobave je vkljuĕeno 
naslednje:

– Mlinĕek za sol/poper [�] (×2)
– Odpiraĕ za plutovinaste 

zamaůke  [�]
o Poleg tega lahko izdelek uporabljate 

z razliĕnimi nastavki. V ta namen 
morate odstraniti sprednji pokrov [�].
Primite eno od obeh lukenj na 
pokrovu, da odstranite sprednji 
pokrov (sl. E).

Uporaba odpiraĕa za plutovinaste 
zamaůke
(Sl. F)

OPOMBA
u Delajte z nizko hitrostjo. 

Plutovinasti zamaůek se lahko pri 
visoki hitrosti poůkoduje.

1. Postavite odpiraĕ za plutovinaste 
zamaůke [�] na steklenico vina 
tako, da se spirala odpiraĕa za 
plutovinaste zamaůke [
] dotakne 
plutovinastega zamaůka steklenice 
vina.

2. Pritisnite stikalo za smer vrtenja [4] z 
desne (b) (glejte ֖Spreminjanje smeri 
vrtenja֕).

3. Poravnajte drƗalo nastavka  [�] na 
steblu odpiraĕa za plutovinaste 
zamaůke  [�].

4. DrƗite odpiraĕ za plutovinaste 
zamaůke [�] in steklenico vina trdno 
v roki. Potisnite akumulatorski 
vijaĕnik do konca navzdol. Pritisnite 
stikalo za vklop/izklop [�], tako da 
spirala odpiraĕa za plutovinaste 
zamaůke  [
] izvleĕe plutovinasti 
zamaůek iz steklenice vina.

5. Pritisnite stikalo za smer vrtenja [4]
z leve (a) (glejte ֖Spreminjanje smeri 
vrtenja֕). Trdno drƗite odpiraĕ za 
plutovinaste zamaůke  [�]. Pritisnite 
stikalo za vklop/izklop [�], da 
odstranite plutovinasti zamaůek.
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Polnjenje/uporaba mlinĕka za sol/
poper
1. Mlinĕek za sol/poper [�] trdno primite 

z eno roko (sl. G). Zgornji del mlinĕka 
za sol/poper zavrtite v nasprotni 
smeri urnega kazalca, da odprete 
mlinĕek za sol/poper.

2. Mlinĕek za sol/poper [�] napolnite 
s srednje do grobo zrnato soljo ali 
celimi zrni popra.

3. Mlinĕek za sol/poper [�] zaprite v 
smeri urnega kazalca.

4. Odprite pokrov [�] (sl. H). Stopnjo 
mletja nastavite z vrtenjem 
nastavitvenega gumba [�] (sl. I).

Smer Stopnja mletja
V smeri urnega 
kazalca Fino
V nasprotni smeri 
urnega kazalca Grobo

5. DrƗalo nastavka [�] poravnajte na 
steblu mlinĕka za sol/poper [�]
(sl. H).

6. Mlinĕek za sol/poper [�] trdno primite 
z eno roko. Akumulatorski vijaĕnik 
rahlo pritisnite ob mlinĕek za sol/
poper. Pritisnite stikalo za vklop/
izklop [�] za mletje soli/popra.

Uporaba drugih nastavkov
  Nastavki, prikazani na sl. K, niso 

vkljuĕeni v obseg dobave. Ti 
nastavki so na voljo v spletni trgovini 
www.optimex-shop.com pod ůtevilko 
modela PAS 4 D7.

A1 Nastavek za 
nastavljanje 
vrtilnega 
momenta

A3 Kotni nastavek

A2 Ekscentriĕni 
nastavek

A4 Rezalni 
nastavek

o Preverite zamenljivim nastavkom 
priloƗena navodila za uporabo za 
vgradnjo in odstranjevanje.

� Vklop/izklop

Vklop/izklop Akcija
Vklop Pritisnite stikalo za vklop/izklop  [�] in ga zadrƗite v tem poloƗaju.

Delovna svetilka LED  [�] se vklopi.
Izklop Sprostite stikalo za vklop/izklop [�].

Delovna svetilka LED  [�] zasveti za pribliƗno 10 sekund in ugasne.

� Odpravljanje napak

m OPOZORILO!
u |e izdelek pade v vodo ali je bil izpostavljen deƗju, ga ne morete veĕ 

uporabljati. Izdelek dajte v zaprto vreĕko iz umetne mase in ga poůljite v 
popravilo ali odstranjevanje v servisno srediůĕe.
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TeƗava Morebitni vzrok Reůitev

Izdelek se ne 
polni.

Vtiĕnica nima napetosti. Polnilnik [6] poveƗite z obiĕajno 
napetostjo.

Polnilnik  [6] je okvarjen 
ali poůkodovan. Zamenjajte polnilnik [6].

Kabel USB  [8] je 
okvarjen ali poůkodovan. Zamenjajte kabel USB [8].

Izdelek ali polnilna 
baterija je poůkodovana.

Izdelek odnesite v servisno srediůĕe 
na popravilo.

Izdelek ne 
deluje.

Izdelek je pregret. Poĕakajte pribliƗno 10 minut, da se 
izdelek ohladi.

Polnilna baterija je 
prazna. Napolnite polnilno baterijo.

Izdelek je poůkodovan. Izdelek odnesite v servisno srediůĕe 
na popravilo.

Iz izdelka 
puůĕa 
tekoĕina.

Polnilna baterija je 
poůkodovana.

Izdelek odnesite v servisno srediůĕe 
na popravilo.

� |iůĕenje in vzdrƗevanje
OPOMBA
u Za ĕiůĕenje izdelka ne uporabljajte 

kemiĕnih, alkalnih, abrazivnih 
ali drugih agresivnih sredstev za 
ĕiůĕenje ali dezinfekcijo, ker lahko 
poůkodujejo povrůine.

u Pazite, da v izdelek ne pride voda.

  Prezraĕevalne odprtine morajo biti 
vedno proste.

  Redno pravilno ĕiůĕenje zagotavlja 
varno uporabo in podaljůa Ɨivljenjsko 
dobo izdelka.

o Izdelek ohranjajte vedno ĕist, suh in 
brez olja ali masti.
Odstranite prah po vsaki uporabi in 
pred shranjevanjem.

o Pred ĕiůĕenjem ali vzdrƗevanjem:
– Stikalo za smer vrtenja [4]

nastavite v srednji poloƗaj. To 
prepreĕuje nenameren vklop.

– Odstranite kabel USB  [8].

– Polnilnik [6] izkljuĕite iz vtiĕnice.
o Oĕistite izdelek z vlaƗno krpo. Za 

teƗko dostopna mesta uporabite 
mehko krtaĕo.

o S krpo in mehko krtaĕo ůe posebej 
oĕistite umazanijo in prah iz 
prezraĕevalnih odprtin.

� VzdrƗevanje
o Pred vsako uporabo in po njej 

preverite, ali so izdelek ter 
nastavki za vijake [9] obrabljeni ali 
poůkodovani.
Dodatno opremo po potrebi 
zamenjajte (glejte ֖Menjava 
nastavkov֕).
Upoůtevajte tehniĕne zahteve (glejte 
֖Tehniĕni podatki֕).

� Shranjevanje
o Stikalo za smer vrtenja [4] nastavite 

v srednji poloƗaj. To prepreĕuje 
nenameren vklop.
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o Izdelek shranjujte v suhem zaprtem 
prostoru, da ga zaůĕitite pred 
prahom in neposredno sonĕno 
svetlobo.

� Prevoz

OPOMBA
u Vgrajene litij-ionske polnilne 

baterije lahko odstrani samo 
usposobljena ali kvalificirana 
oseba.
|e Ɨelite polnilno baterijo odstraniti 
iz ohiůja, mora biti polnilna baterija 
prazna in odviti vijaki ohiůja. 
Prikljuĕki polnilne baterije morajo 
biti loĕeni in izolirani posebej.

u Ta izdelek vsebuje polnilno litij-
ionsko baterijo in zato zanj veljajo 
predpisi o nevarnih snoveh.
Izdelek z vgrajeno polnilno baterijo 
se lahko brez posebnih zahtev 
prevaƗa po cesti in na morju.

u Za embalaƗo in oznaĕevanje 
veljajo posebne zahteve, kadar jih 
prevaƗajo tretje osebe (npr. letalska 
druƗba, kurir, prevoznik). Za prevoz 
s tretjimi osebami se je treba 
posvetovati s strokovnjakom za 
nevarno blago.

� Odstranjevanje
EmbalaƗa je narejena iz okolju primernih 
materialov, ki jih lahko oddate za 
recikliranje na lokalnih zbiraliůĕih 
odpadkov.

Upoůtevajte oznake embalaƗnih 
materialov za loĕevanje 
odpadkov, ki so oznaĕene s 
kraticami (a) in ůtevilkami (b) z 
naslednjim pomenom: 1–7: 
umetne mas/20–22: papir in 
karton/80–98: vezni materiali.

Izdelek:
O moƗnostih odstranjevanja 
odsluƗenega izdelka se lahko 
pozanimate pri svoji obĕinski ali 
mestni upravi.
Ko je vaů izdelek dotrajan, 
ga zaradi varovanja okolja ne
odvrzite med gospodinjske 
odpadke, temveĕ ga oddajte na 
ustreznem zbiraliůĕu tovrstnih
odpadkov. O zbirnih mestih in 
njihovih delovnih ĕasih se lahko 
pozanimate pri svoji pristojni
obĕinski upravi.

Pokvarjene ali iztroůene baterije/
akumulatorje je treba reciklirati. Baterije/
akumulatorje in/ali izdelek vrnite na 
ponujenih zbirnih mestih.

Škoda na okolju zaradi 
napaĕnega odstranjevanja 
baterij/akumulatorjev!

Baterij/akumulatorjev ni dovoljeno 
odstraniti skupaj z gospodinjskimi 
odpadki. Vsebujejo lahko strupene teƗke 
kovine in so podvrƗene doloĕbam za 
ravnanje z nevarnimi odpadki. Kemiĕni 
simboli teƗkih kovin so naslednji: 
Cd = kadmij, Hg = Ɨivo srebro, 
Pb = svinec. Zato iztroůene baterije/
akumulatorje oddajte na komunalnem 
zbirnem mestu.
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Pooblaůĕeni serviser:

OWIM GmbH & Co. KG
Stiftsbergstraʽe 1
74167 Neckarsulm
NEM|IJA

Servisna telefonska ůtevilka: 080 080917

Garancijski list
1. S tem garancijskim listom OWIM GmbH & Co. KG, Stiftsbergstraʽe 1, 74167 

Neckarsulm, Nemĕija jamĕimo, da bo izdelek v garancijskem roku ob normalni 
in pravilni uporabi brezhibno deloval in se zavezujemo, da bomo ob izpolnjenih 
spodaj navedenih pogojih odpravili morebitne pomanjkljivosti in okvare zaradi 
napak v materialu ali izdelavi oziroma po svoji presoji izdelek zamenjali ali vrnili 
kupnino.

2. Garancija je veljavna na ozemlju Republike Slovenije.
3. Garancijski rok za proizvod je 3 leta od datuma izroĕitve blaga. Datum izroĕitve 

blaga je razviden iz raĕuna.
4. |e izdelek ne izpolnjuje specifikacij ali nima lastnosti, navedenih v garancijskem 

listu ali oglaůevalskem sporoĕilu, lahko potroůnik najprej zahteva odpravo napak. 
O napaki mora potroůnik obvestiti proizvajalca ali pooblaůĕeni servis (kontaktna 
ůtevilka in elektronski naslov navedena zgoraj) in zahtevati odpravo napak. 
Kupec je dolƗan ob uveljavljanju zahtevka predloƗiti garancijski list in raĕun, kot 
potrdilo in dokazilo o nakupu ter dnevu izroĕitve blaga. Svetujemo vam, da pred 
tem natanĕno preberete navodila o sestavi in uporabi izdelka.

5. Rok za odpravo napake je 30 dni od dneva, ko je proizvajalec ali pooblaůĕeni 
servis prejel zahtevo za odpravo napake. |e napake v tem roku niso odpravljene, 
mora proizvajalec potroůniku brezplaĕno zamenjati blago z enakim, novim in 
brezhibnim blagom. Rok se lahko zaradi narave in kompleksnost blaga, narave 
in resnosti neskladnosti ter napora, ki je potreben za dokonĕanje popravila ali 
zamenjave podaljůa za najkrajůi ĕas, ki je potreben za dokonĕanje popravila, 
vendar najveĕ za 15 dni. O ůtevilu dni podaljůanega roka in razlogih za 
podaljůanje mora biti potroůnik obveůĕen pred potekom 30 dnevnega roka za 
odpravo napak.

6. |e v roku 30 dni oz. v primeru podaljůanja v roku 45 dni blago ni popravljeno 
ali blago ni zamenjano z novim, lahko potroůnik od proizvajalca zahteva vraĕilo 
celotne kupnine ali zahteva sorazmerno zniƗanje kupnine. Sorazmerno zniƗanje 
kupnine je sorazmerno zmanjůanju vrednosti blaga, ki ga je potroůnik prejel, v 
primerjavi z vrednostjo, ki bi jo imelo blago, ĕe bi bilo skladno.

7. |e se neskladnost pojavi v manj kot 30 dneh od dobave blaga, lahko potroůnik 
ob predloƗitvi blaga od proizvajalca takoj zahteva vraĕilo plaĕanega zneska.

8. Proizvajalec oziroma pooblaůĕeni servis lahko potroůniku za ĕas popravila 
blaga, za katero je bila izdana obvezna garancija, zagotovi brezplaĕno uporabo 
podobnega blaga. |e proizvajalec potroůniku ne zagotovi nadomestnega blaga 
v zaĕasno uporabo, ima potroůnik pravico uveljavljati ůkodo, ki jo je utrpel, ker 
blaga ni mogel uporabljati od trenutka, ko je zahteval popravilo ali zamenjavo, do 
njune izvrůitve.
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9. Stroůke za material, nadomestne dele, delo, prenos in prevoz izdelkov, ki 
nastanejo pri odpravljanju okvar oziroma nadomestitvi blaga z novim, krije 
proizvajalec.

10. V primeru zamenjave blaga ali zamenjave bistvenega dela blaga z novim se 
potroůniku izda nov garancijski list.

11. V primeru, da proizvod popravlja nepooblaůĕeni servis ali nepooblaůĕena oseba, 
kupec ne more uveljavljati zahtevkov iz te garancije.

12. Vzroki za okvaro oziroma nedelovanje izdelka morajo biti lastnosti stvari same in 
ne vzroki, ki so zunaj proizvajalĕeve oziroma prodajalĕeve sfere. Kupec ne more 
uveljavljati zahtevkov iz te garancije, ĕe se ni drƗal priloƗenih navodil za sestavo 
in uporabo izdelka ali ĕe je izdelek kakorkoli spremenjen ali nepravilno vzdrƗevan.

13. Proizvajalec zagotavlja proti plaĕilu popravilo, vzdrƗevanje blaga, nadomestne 
dele in priklopne aparate vsaj tri leta po poteku garancijskega roka.

14. Obrabni deli oz. potroůni material so izvzeti iz garancije.
15. Vsi potrebni podatki za uveljavljanje garancije in podatki, ki identificirajo blago za 

katerega velja garancija se nahajajo na dveh loĕenih dokumentih (garancijski list, 
raĕun).

16. Ta garancija proizvajalca ne izkljuĕuje zakonske pravice potroůnika, da zoper 
prodajalca v primeru neskladnosti blaga brezplaĕno uveljavlja jamĕevalne 
zahtevke. Ta garancija prav tako ne izkjuĕuje pravic potroůnika, ki izhajajo iz 
obveznega jamstva za skladnost blaga.

Prodajalec:
Lidl Slovenija d.o.o. k.d., Pod lipami 1, SI-1218 Komenda

� Postopek pri uveljavljanju 
garancije

Za zagotavljanje hitre obdelave vaůe 
zadeve sledite naslednjim napotkom:

Za vse poizvedbe imejte pripravljeni 
potrdilo o nakupu in ůtevilko izdelka 
(IAN 509539_2507) kot dokazilo o 
nakupu.

Ñtevilka izdelka je navedena na tipski 
ploůĕici na izdelku, gravuri na izdelku, 
naslovnem listu vaůih navodil (spodaj 
levo) ali nalepki na hrbtni ali spodnji 
strani izdelka.

|e pride do napak v delovanju ali drugih 
pomanjkljivosti, se najprej obrnite na 
spodaj navedeni servisni oddelek po 
telefonu ali e-poůti.

Izdelek, ki je oznaĕen za pokvarjenega, 
lahko nato s priloƗitvijo raĕuna (potrdila o 
nakupu) ter z navedbo pomanjkljivosti in 

kdaj je do nje priůlo brezplaĕno poůljete 
na navedeni servisni naslov.

Na strani parkside-diy.com lahko 
preberete in prenesete ta priroĕnik 
in ůe veliko drugih. S to kodo QR 
prispete neposredno na stran 
parkside-diy.com. Izberite svojo drƗavo 
in prek iskalne maske poiůĕite navodila 
za uporabo. Z vnosom ůtevilke izdelka 
(IAN) 509539_2507 prispete do navodil 
za uporabo tega izdelka.
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� Servis
Servis Slovenija
Tel.:  080081400
Kontaktni obrazec na 
parkside-diy.com
IAN 509539_2507
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� Izjava EU o skladnosti

I;�A6A EU O SKLADNOSTI    (ãt. 509539_2507)
IAN: 509539_2507

IdentifikaciWa ivdelka: "PARKSIDE" Akumulatorski viWaþnik

âtevilka modela: HG10759

Predmet navedene izjave je v skladu z ustrezno zakonodajo Unije o harmonizaciji:

Direktiva 2006/42/EC

Direktiva 2014/30/EU

Direktiva 2011/65/EU z vsemi povezanimi spremembami

Sklicevanja na zadevne harmonizirane standarde ali sklicevanja na druge tehni ne specifikacije v zvezi s 
skladnostjo� ki je navedena v izjavi:

ât. / Deli

Direktiva 2006/42/EC

EN 62841-1:2015/A11:2022

EN 62841-2-2:2014/AC:2015

EN ISO 12100:2010

Direktiva 2014/30/EU

EN IEC 55014-1:2021

EN IEC 55014-2:2021

EN IEC 61000-3-2:2019/A2:2024

EN 61000-3-3:2013/A2:2021

Predmet zgoraj navedene izjave je v skladu z Direktivo 2011/65/EU Evropskega parlamenta in Sveta z dne 8. junija 

2011 o omejevanju uporabe nekaterih nevarnih snovi v elektri ni in elektronski opremi:

ât. / Deli

EN IEC 63000:2018

Tehniþno dokumentaciWo hrani: OWIM GmbH & Co.KG

Podpisano za in v imenu:

OWIM GmbH & Co. KG,  Stiftsbergstraße 1,  74167 Neckarsulm,  NemþiWa

;a izdajo te izjave o skladnosti je odgovoren izklju no proizvajalec.

Prevod izvirne izjave o skladnosti

Neckarsulm 12/11/2025

Kraj Datum ppa. Jens Buchheim ppa. Dr. Thorsten Maier

Prokurist Prokurist

Datum ppa. Jens Buchheim ppa. Dr. Thorsten MaierDatum ppa. Jens Buchheim ppa. Dr. Thorsten Maier
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PouƗitá vƏstraƗná upozornğní a symboly
V tomto návodu k obsluze a na obalu jsou pouƗívána následující upozornğní:

NEBEZPE|�! Tento symbol se 
signální slovem „Nebezpeĕí֚ 
oznaĕuje ohroƗení s vysokƏm 
stupnğm rizika, které má, 
pokud se mu nezabrání, za 
následek tğƗké zranğní nebo 
smrt.

Tento symbol znamená, Ɨe pŬi 
pouƗití tohoto vƏrobku je tŬeba 
dodrƗet návod k obsluze.

VAROVÁN�! Tento symbol se 
signální slovem „Varování֚ 
oznaĕuje ohroƗení se stŬedním 
stupnğm rizika, které mƉƗe 
mít, pokud se mu nezabrání, 
za následek tğƗké zranğní 
nebo smrt.

Nebezpeĕí – riziko úrazu 
elektrickƏm proudem!

max. 50 °C

ChraŎte akumulátor pŬed 
horkem a pŬímƏm sluneĕním 
záŬením.

OPATRN�! Tento symbol se 
signální slovem „Opatrnğ֚ 
oznaĕuje ohroƗení s nízkƏm 
stupnğm rizika, které mƉƗe 
mít, pokud se mu nezabrání, 
za následek malé nebo lehké 
zranğní.

ChraŎte akumulátor pŬed 
ohnğm.

ChraŎte akumulátor pŬed 
vodou a vlhkem.

VñSTRAHA! Tento symbol se 
signálním slovem „VƏstraha֚ 
oznaĕuje nebezpeĕí moƗného 
poůkození majetku.

Otáĕek za minutu

StŬídavƏ proud/napğtí StejnosmğrnƏ proud/napğtí

Symbol pro vƏrobek ochranné 
tŬídy II

PouƗívejte vƏrobek jen v 
suchƏch vnitŬních prostorách.

Lithium-iontovƏ akumulátor VolnobğƗné otáĕky

Znaĕka CE potvrzuje shodu 
se smğrnicemi EU, které se na 
vƏrobek vztahují.

Bezpeĕnostní pokyny
Pokyny pro ĕinnost
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4 V SADA AKU ÑROUBOVÁKU 
S GRILOVAC�M 
PÎ�SLUÑENSTV�M

� Ûvod
BlahopŬejeme Vám ke koupi nového 
vƏrobku. Rozhodli jste se pro kvalitní 
produkt. Návod k obsluze je souĕástí 
tohoto vƏrobku. Obsahuje dƉleƗité 
pokyny pro bezpeĕnost, pouƗití a 
likvidaci. PŬed pouƗitím vƏrobku se 
seznamte se vůemi pokyny k obsluze 
a bezpeĕnostními pokyny. PouƗívejte 
vƏrobek jen popsanƏm zpƉsobem a na 
uvedenƏch místech. PŬi pŬedání vƏrobku 
tŬetí osobğ pŬedejte i vůechny podklady. 

� PouƗití ke stanovenému 
úĕelu

  Tento vƏrobek je urĕen k utahování 
a uvolŎování ůroubƉ a zátek. 
Nástavec otvíráku na lahve je urĕen 
k odstraŎování kovovƏch uzávğrƉ z 
lahví.

  V rozsahu dodávky jsou obsaƗeny 
3 nástavce:

Nástavec Ûĕel
MlƏnek na sƉl/
pepŬ [�] (×2)

Mletí soli/pepŬe

VƏvrtka [�] Vytahování 
zátek z lahví

  VƗdy pouƗívejte nástrojové nástavce 
(nástavce a bity) v souladu s jejich 
zamƏůlenƏmi pouƗitími! PŬi nákupu 
a pouƗití nástrojovƏch nástavcƉ 
vƗdy dbejte na technické poƗadavky 
vƏrobku (viz „Technické údaje֚).

  Pracovní svítilna s LED  [�] tohoto 
vƏrobku je urĕena k osvğtlení pŬímé 
pracovní oblasti.

  Jiné upotŬebení nebo úpravy vƏrobku 
se povaƗují za uƗívání v rozporu se 
stanovenƏm úĕelem a mohou vést 
k rizikƉm, jako je nebezpeĕí smrti, 

zranğní nebo poůkození. VƏrobce 
nenese Ɨádnou odpovğdnost za 
ůkody zpƉsobené nesprávnƏm 
upotŬebením. VƏrobek není urĕen k 
Ɨivnostenskému nebo podobnému 
vyuƗívání.

� Rozsah dodávky

m VAROVÁN�!
u VƏrobek a balicí materiály nejsou 

dğtská hraĕka! Nedovolte dğtem 
hrát si s plastovƏmi sáĕky, fóliemi 
a malƏmi díly! Hrozí nebezpeĕí 
polknutí a uduůení!

1 AkumulátorovƏ ůroubovák
1 PŬední kryt
1 VƏvrtka
2 MlƏnek na sƉl/pepŬ
1 Otvírák na láhve
1 USB kabel
14 Ñroubové bity × 25 mm
1 ProdlouƗení bitu (60 mm)
1 Návod na obsluhu

14 ůroubovacích bitƉ × 25 mm

4 Bity se 
ůtğrbinou: SL3 SL4 SL5 SL6

3 Bity Pozidriv: PZ0 PZ1 PZ2

4 Bity Phillips: PH0 PH1 PH2 PH3
3 Ñestihranné 

bity: H3 H4 H5

� Popis dílƉ
RozloƗte pŬed ĕtením poskládanou 
stránku s vƏkresy. Seznamte se se vůemi 
funkcemi vƏrobku.

[1] Indikátor smğru otáĕení 
(utahování ůroubƉ)/LED stavu nabití 
akumulátoru (zelená barva)

[2] LED stavu nabití akumulátoru (Ɨlutá 
barva)
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[3] Indikátor smğru otáĕení 
(uvolŎování ůroubƉ)/LED stavu nabití 
akumulátoru (ĕervená barva)

[4] PŬepínaĕ smğru otáĕení
[5] USB pŬípojka typu C
[6] Nabíjeĕka *
[7] USB pŬípojka (typu A)
[8] USB kabel
[9] Ñroubovací bity
[�] Vypínaĕ Zap/Vyp
[�] Pracovní svítilna s LED
[�] PŬední kryt
[�] DrƗák bitu
[�] MlƏnek na sƉl/pepŬ (×2)
[�] VƏvrtka
[�] Otvírák na láhve
[
] Ñroubovice vƏvrtky

(Obr. H)

[�] Víko (mlƏnku na sƉl/pepŬ)

(Obr. I)
[�] Nastavovací knoƟík

� Technické údaje

AkumulátorovƏ ůroubovák
Model: HG10759
Jmenovité napğtí: 4 V 

(stejnosmğrné 
napğtí)

Akumulátor 
(integrovanƏ): Li-IonovƏ
Poĕet ĕlánkƉ: 1
Kapacita: 1,5 Ah
VolnobğƗné otáĕky: n0 = 200 min–1

* Nabíjeĕka není obsaƗena v rozsahu dodávky. Vhodná nabíjeĕka: HG06825/
HG06825-BS

Utahovací 
moment (obtíƗné/
nekomplikované 
zaůroubování/
odůroubování 
podle ISO 5393): Max. 10 N m
DrƗák bitƉ: 6,35 mm (1/4")

K nabíjení bezkabelového náŬadí 
pouƗívejte vƏhradnğ následující 
nabíjeĕku *:

Informace Hodnota
Název vƏrobce 
nebo ochranná 
známka, 
obchodní 
registraĕní ĕíslo 
a adresa:

OWIM GmbH & 
Co. KG
HRA 721742
Stiftsbergstraße 1,
74167 Neckarsulm,
N�MECKO

Identifikaĕní 
znaĕka modelu:

HG06825 (síŶová 
zástrĕka VDE)
HG06825-BS (síŶová 
zástrĕka BS)

Informace Hodnota -ednotka
Vstupní napğtí: 100–240 V~
Vstupní 
frekvence: 50/60 Hz
VƏstupní napğtí: 5,0 V
VƏstupní proud: 1,7 A
VƏstupní vƏkon: 8,5 W
PrƉmğrná 
úĕinnost v 
aktivním reƗimu: 78,2 %
SpotŬeba energie 
ve stavu bez 
zátğƗe: <0,1 W
Vstupní proud: 0,3 A
Ochranná tŬída: II/  (dvojitá izolace)
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Informace Hodnota -ednotka
Typ pŬipojení: USB 

(typ A) –
Doba nabíjení: cca 60 min

Doporuĕená okolní teplota
Bğhem nabíjení: +4 °C aƗ +40 °C
Bğhem provozu: 0 °C aƗ +40 °C
Bğhem skladování: 0 °C aƗ +50 °C

Hodnoty emisí hluku
NamğŬené hodnoty byly stanoveny v 
souladu s normou EN 62841. Hladina 
akustického tlaku elektrického nástroje 
hodnocená jako A je obvykle:
Hladina 
akustického 
tlaku: LpA = 63,37 dB
Hladina akustic-
kého vƏkonu: LWA = 71,37 dB
Nejistota K: KpA/WA = 3 dB

Emisní hodnoty vibrací
Celkové hodnoty vibrací (vektorovƏ 
souĕet tŬí smğrƉ), stanovené v souladu 
s EN 62841:
Ñrouby
Hodnota emisí vibrací ah: < 2,5 m/s2

(0,215 m/s2)
Nejistota K: 1,5 m/s2

m VAROVÁN�!
u Vibrace a hluk pŬi skuteĕném 

pouƗití elektrickƏch nástrojƉ se 
od uvedenƏch hodnot odchylují 
v závislosti na zpƉsobu, jakƏm 
je elektrickƏ nástroj pouƗíván, 
zejména typ zpracovávaného 
obrobku.

m VAROVÁN�!
SnaƗte se udrƗet zatíƗení vibracemi 
a hlukem tak nízké, jak je to jen 
moƗné. PŬíklady opatŬení ke sníƗení 
zatíƗení vibracemi je noůení rukavic 
pŬi pouƗívání nástroje a omezení 
doby práce. PŬitom se musí brát 
do úvahy vůechny akce provozního 
cyklu (napŬíklad ĕasy kde je 
elektrickƏ nástroj vypnut, a ty, u 
kterƏch je sice zapnutƏ, ale bğƗí 
bez zatíƗení).

UPOZORN�N�
u Uvedené celkové hodnoty 

vibrací a uvedené hodnoty emisí 
hluku byly namğŬeny pomocí 
standardizovanƏch zkuůebních 
metod, a mohou bƏt pouƗity k 
porovnání jednoho elektrického 
nástroje s jinƏm.

u Uvedené celkové hodnoty 
vibrací a uvedené hodnoty emisí 
hluku mohou bƏt pouƗity i pro 
pŬedbğƗnému odhadu zatíƗení.

Bezpeĕnostní 
pokyny

� Vůeobecné bezpeĕnostní 
pokyny pro elektrické 
nástroje

m VAROVÁN�!
u PŬeĕtğte si vůechny 

bezpeĕnostní pokyny, pokyny, 
ilustrace a technické údaje, 
kterƏmi je tento elektrickƏ 
nástroj opatŬen. NedodrƗení 
následnƏch pokynƉ mƉƗe zpƉsobit 
zranğní elektrickƏm proudem, 
poƗár a/nebo tğƗká zranğní.
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Uschovejte bezpeĕnostní pokyny a 
návody pro budoucnost.

Termín pouƗívanƏ v bezpeĕnostních 
pokynech „elektrickƏ nástroj֚ se 
vztahuje na elektrické nástroje napájené 
ze sítğ (síŶovƏm vedením) nebo elektrické 
nástroje napájené akumulátorem (bez 
síŶového vedení).

Bezpeĕnost práce na pracovním místğ
a) UdrƗujte pracovní prostor v 

ĕistotğ a dobŬe osvğtlenƏ. 
NepoŬádek nebo neosvğtlené 
pracovní prostory mohou vést k 
úrazƉm.

b) Nepracujte s elektrickƏm 
nástrojem ve vƏbuůném prostŬedí, 
v pŬítomnosti hoŬlavƏch kapalin, 
plynƉ nebo prachu. Elektrické 
nástroje jsou zdrojem jiskŬení, které 
mƉƗe zapálit prach nebo vƏpary.

c) PŬi práci s elektrickƏmi nástroji 
udrƗujte dğti a osoby v bezpeĕné 
vzdálenosti. PŬi rozptƏlení mƉƗete 
ztratit kontrolu nad elektrickƏm 
nástrojem.

Elektrická bezpeĕnost
a) SíŶová zástrĕka elektrického 

nástroje se musí hodit do zásuvky. 
Zástrĕka nesmí bƏt ƗádnƏm 
zpƉsobem mğnğna. NepouƗívejte 
rozboĕovací zástrĕky s 
uzemnğnƏmi elektrickƏmi nástroji. 
Neupravené zástrĕky a odpovídající 
zásuvky sniƗují riziko úrazu 
elektrickƏm proudem.

b) Vyhnğte se kontaktu tğla s 
uzemnğnƏmi povrchy, jako 
jsou potrubí, radiátory, sporáky 
a ledniĕky. Pokud je vaůe tğlo 
uzemnğné, existuje zvƏůené riziko 
úrazu elektrickƏm proudem.

c) ChraŎte elektrické nástroje pŬed 
deůtğm nebo vlhkem. Proniknutí 

vody do elektrického nástroje 
zvyůuje riziko úrazu elektrickƏm 
proudem.

d) NezneuƗívejte pŬípojné vedení 
k zavğůování nebo noůení 
elektrického nástroje nebo k 
vytáhnutí zástrĕky ze zásuvky. 
UdrƗujte pŬípojné vedení daleko 
od tepla, oleje, ostrƏch hran nebo 
pohybujících se ĕástí. Poůkozená 
nebo spletená pŬípojná vedení 
zvyůují riziko úrazu elektrickƏm 
proudem.

e) Pokud pracujete s elektrickƏm 
nástrojem venku, pouƗívejte 
jen prodluƗovací vedení vhodné 
i pro venkovní pouƗití. PouƗití 
prodluƗovacího vedení vhodného 
pro venkovní prostŬedí sniƗuje riziko 
úrazu elektrickƏm proudem.

f) Pokud je provoz elektrického 
nástroje ve vlhkém prostŬedí 
nevyhnutnƏ, pouƗijte proudovƏ 
chrániĕ. PouƗití proudového 
chrániĕe sniƗuje riziko úrazu 
elektrickƏm proudem.

Bezpeĕnost osob
a) BuĚte pozorní, sledujte, co dğláte 

a pouƗívejte zdravƏ rozum pŬi 
práci s elektrickƏm nástrojem. 
NepouƗívejte elektrickƏ nástroj, 
jste-li unaveni nebo pod vlivem 
drog, alkoholu nebo lékƉ. Chvíle 
nepozornosti pŬi pouƗití elektrického 
nástroje mƉƗe vést k váƗnƏm 
zranğním.

b) PouƗívejte osobní ochranné 
pomƉcky a vƗdy noste ochranné 
brƏle. Noůení osobních ochrannƏch 
pomƉcek, jako je protiprachová 
maska, neklouzavá bezpeĕnostní 
obuv, ochranná pŬilba nebo ochrana 
sluchu, v závislosti na povaze a 
pouƗití elektrického nástroje, sniƗuje 
riziko zranğní.
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c) ZabraŎte náhodnému spuůtğní. 
Ujistğte se, Ɨe elektrickƏ nástroj 
je vypnutƏ pŬedtím, neƗ jej 
pŬipojíte k elektrické síti a/
nebo akumulátoru, ho zvednete 
nebo pŬenáůíte. Pokud pŬenáůíte 
elektrickƏ nástroj s prstem na 
spínaĕi nebo zapnutƏ elektrickƏ 
nástroj pŬipojíte k napájení, mƉƗe to 
vést k nehodám.

d) PŬed zapnutím elektrického 
nástroje odstraŎte vůechny 
seŬizovací nástroje nebo klíĕ na 
ůrouby. Nástroj nebo klíĕ, kterƏ 
ponecháte pŬipevnğn k otáĕející se 
ĕásti elektrického nástroje, mƉƗe 
vést ke zranğní.

e) VyhƏbejte se nenormálnímu drƗení 
tğla. Dbejte na správnƏ postoj 
a udrƗujte za vůech okolností 
rovnováhu. To umoƗŎuje lepůí 
ovladatelnost elektrického nástroje v 
neoĕekávanƏch situacích.

f) Noste vhodnƏ odğv. Nenoste 
volnƏ odğv nebo ůperky. UdrƗujte 
své vlasy a obleĕení mimo dosah 
pohybujících se ĕástí. VolnƏ odğv, 
ůperky nebo dlouhé vlasy mohou 
bƏt zachyceny pohybujícími se 
ĕástmi.

g) Pokud lze instalovat zaŬízení 
pro odsávání a záchyt prachu, 
musí bƏt pŬipojeno a správnğ 
pouƗíváno. PouƗití odsávání prachu 
mƉƗe sníƗit nebezpeĕí tƏkající se 
prachu.

h) Neukolébejte se ve faleůné 
bezpeĕnosti a nepŬekraĕujte 
bezpeĕnostní pravidla pro 
elektrické nástroje, a to ani v 
pŬípadğ, Ɨe jste se seznámili s 
elektrickƏm nástrojem pŬi ĕastém 
pouƗívání. Nedbalé jednání mƉƗe 
vést k váƗnƏm zranğním bğhem 
zlomkƉ sekundy.

UpotŬebení a zacházení s elektrickƏm 
nástrojem
a) ElektrickƏ nástroj nepŬetğƗujte. 

PouƗijte pro svou práci urĕenƏ typ 
elektrického nástroje. S pomocí 
vhodného elektrického nástroje 
pracujete lépe a bezpeĕnğji v 
zadané oblasti vƏkonu.

b) NepouƗívejte elektrickƏ nástroj, 
jehoƗ vypínaĕ je vadnƏ. ElektrickƏ 
nástroj, které jiƗ není moƗné zapnout 
nebo vypnout, je nebezpeĕné a 
musí bƏt opraveno.

c) PŬed jakƏmkoliv seŬizováním, 
vƏmğnou nástrojovƏch 
nástavcƉ nebo pŬed uloƗením 
nepouƗívaného elektrického 
nástroje vytáhnğte zástrĕku 
ze zásuvky a/nebo odstraŎte 
odnímatelnƏ akumulátor. Toto 
preventivní opatŬení zabraŎuje 
neúmyslnému spuůtğní elektrického 
nástroje.

d) NepouƗívané elektrické nástroje 
skladujte mimo dosah dğtí. 
Nenechte osoby pouƗívat 
elektrickƏ nástroj, pokud nejsou 
s ním obeznámeni nebo neĕetli 
instrukce. Elektrické nástroje jsou 
nebezpeĕné, kdyƗ jsou pouƗívány 
nezkuůenƏmi osobami.

e) Opatrujte elektrické nástroje 
a nástrojovƏ nástavec s péĕí. 
Zkontrolujte, zda pohyblivé díly 
bezvadnğ fungují a nezadírají se, 
zda díly nejsou prasklé nebo tak 
poůkozené, Ɨe je naruůena funkce 
elektrického nástroje. Poůkozené 
díly nechte opravit pŬed pouƗitím 
elektrického nástroje. Mnoho 
nehod je zpƉsobeno ůpatnğ 
udrƗovanƏmi elektrickƏmi nástroji.

f) Îezné nástroje udrƗujte ostré 
a ĕisté. Îádnğ udrƗované Ŭezné 
nástroje s ostrƏmi ŬeznƏmi bŬity se 
ménğ zadírají a lépe se ovládají.
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g) PouƗívejte elektrickƏ nástroj, 
pŬísluůenství a nástrojové 
nástavce atd. v souladu s tğmito 
pokyny. Zohlednğte pracovní 
podmínky a ĕinnost, která má bƏt 
provedena. PouƗití elektrického 
nástroje k jiné ĕinnosti, neƗ je urĕené 
pouƗití, mƉƗe vést k nebezpeĕnƏm 
situacím.

h) UdrƗujte rukojeti a úchopy 
suché, ĕisté a bez oleje a 
tuku. Kluzké rukojeti a úchopy 
neumoƗŎují bezpeĕnou obsluhu 
a ovládání elektrického nástroje v 
neoĕekávanƏch situacích.

PouƗití akumulátorového nástroje a 
zacházení s ním
a) Akumulátor nabíjejte pouze 

nabíjeĕkami doporuĕenƏmi 
vƏrobcem. U nabíjeĕky, která je 
urĕena pro urĕitƏ druh akumulátorƉ, 
hrozí riziko poƗáru v pŬípadğ jejího 
pouƗití s jinƏmi akumulátory.

b) V elektrickƏch nástrojích 
pouƗívejte pouze akumulátory 
pro nğ urĕené. PouƗití jinƏch 
akumulátorƉ mƉƗe zpƉsobit 
poranğní a vést ke vzniku poƗáru.

c) NepouƗívanƏ akumulátor 
uchovávejte v bezpeĕné 
vzdálenosti od kanceláŬskƏch 
sponek, mincí, klíĕƉ, hŬebíkƉ, 
ůroubƉ ĕi jinƏch malƏch kovovƏch 
pŬedmğtƉ, které by mohly 
zapŬíĕinit pŬemostğní kontaktƉ. 
Zkrat mezi kontakty akumulátoru 
mƉƗe mít za následek popáleniny 
nebo poƗár.

d) Pokud jsou pouƗity nesprávnğ, 
mƉƗe z akumulátoru unikat 
tekutina. Vyhnğte se kontaktu 
s ní. PŬi náhodném kontaktu 
opláchnğte vodou. Pokud 
se kapalina dostane do oĕí, 
poƗadujte navíc lékaŬskou pomoc.

Unikající kapalina z akumulátoru 
mƉƗe vést k podráƗdğní pokoƗky 
nebo popáleninám.

e) NepouƗívejte poůkozenƏ nebo 
zmğnğnƏ akumulátor. Poůkozené 
nebo upravené akumulátory se 
mohou chovat nepŬedvídatelnğ 
a vést k poƗáru, vƏbuchu nebo 
nebezpeĕí zranğní.

f) Nevystavujte akumulátor ohni 
nebo vysokƏm teplotám. OheŎ 
nebo teploty nad 130 °C mohou 
vyvolat explozi.

g) DodrƗujte vůechny pokyny k 
nabíjení a nabíjejte akumulátor 
akumulátorového nástroje nikdy 
mimo rozsah teplot uvedenƏ v 
návodu k obsluze. Nesprávné 
nabíjení nebo nabíjení mimo 
pŬípustnƏ rozsah teplot mohou 
akumulátor zniĕit a zvyůují riziko 
vzniku poƗáru.

OPATRN�! NEBEZPE|� 
VñBUCHU!
Nikdy nedobíjejte 
nedobíjitelné baterie.

max. 50 °C
ChraŎte akumulátor pŬed 
horkem, napŬ. i pŬed 
opakovanƏm sluneĕním 
záŬením, ohnğm, vodou a 
vlhkostí.

Existuje nebezpeĕí exploze.

Servis
a) Nechte svƉj elektrickƏ nástroj 

opravovat jen od kvalifikovaného 
odborného personálu s pouƗitím 
originálních náhradních dílƉ. 
Tím je zajiůtğno, Ɨe bezpeĕnost 
elektrického nástroje zƉstane 
zachována.

b) Nikdy neudrƗujte poůkozené 
akumulátory. Veůkerá údrƗba 



69CZ

akumulátorƉ musí bƏt provedena 
vƏrobcem nebo autorizovanƏmi 
servisními stŬedisky.

� Bezpeĕnostní pokyny pro 
ůroubováky

a) ElektrickƏ nástroj drƗte pŬi 
provádğní operací, kdy mƉƗe 
pouƗitƏ nástroj dojít do kontaktu 
se skrytƏmi vodiĕi, za izolované 
rukojeti. Kontakt ůroubu s vodiĕem 
pod napğtím mƉƗe také dát pod 
napğtí kovové ĕásti pŬístroje a 
zpƉsobit úraz elektrickƏm proudem.

b) Zajistğte obrobek. Obrobek drƗenƏ 
upínacími pŬípravky nebo svğrákem 
je drƗen bezpeĕnğji neƗ rukou.

c) DrƗte elektrickƏ nástroj pevnğ.
PŬi povolování a uvolŎování ůroubƉ 
mƉƗe dojít krátkodobğ k silnƏm 
reakcím.

d) Pokud je nástroj bğhem pouƗívání 
zablokován, vƏrobek okamƗitğ 
vypnğte. BuĚte pŬipraveni na silné 
reakce, protoƗe ty mohou zpƉsobit 
zpğtnƏ ráz.

e) PŬi práci, pŬepravğ nebo 
skladování pŬístroje vƗdy pŬepnğte 
pŬepínaĕ smğru otáĕení zpğt 
do stŬední polohy (uzamĕeno).
To zabrání nechtğnému spuůtğní 
elektrického nástroje.

� Bezpeĕnostní pokyny pro 
nástavce

a) VƏvrtka: Bğhem pouƗívání drƗte 
vƏvrtku a láhev vína pevnğ. Postavte 
láhev vína na rovnƏ povrch.

b) MlƏnek na sƉl/pepŬ: MlƏnek na 
sƉl/pepŬ nepŬeplŎujte. V opaĕném 
pŬípadğ nebude mlƏnek na sƉl/pepŬ 
schopen sƉl nebo pepŬ umlít. Pokud 
mlƏnek na sƉl/pepŬ pracuje pomalu, 
odstraŎte ĕást soli nebo pepŬe.

c) MlƏnek na sƉl/pepŬ: MlƏnek na sƉl/
pepŬ plŎte pouze stŬednğ aƗ hrubğ 
zrnitou solí nebo celƏmi zrnky pepŬe.

� SníƗení vibrací a hluku
Omezte dobu pouƗívání, pouƗívejte 
provozní reƗimy se slabƏmi vibracemi a 
málo hluĕné a noste osobní ochranné 
pomƉcky pro sníƗení úĕinkƉ vibrací a 
hluku.

Následující opatŬení umoƗní sníƗit 
vibracemi a hlukem pƉsobená rizika:

  PouƗívejte vƏrobek pouze podle 
jeho úĕelu a jak je popsáno v tğchto 
instrukcích.

  Ujistğte se, Ɨe je vƏrobek bezvadnƏ a 
je dobŬe udrƗován.

  PouƗívejte správné nástrojové 
nástavce pro tento vƏrobek a 
zajistğte, aby byly bezvadné.

  DrƗte vƏrobek bezpeĕnğ za rukojeti/
úchopové plochy.

  UdrƗujte vƏrobek podle pokynƉ a 
dbejte o dostateĕné mazání (je-li 
aplikovatelné).

  Plánujte prƉbğh svƏch prací tak, 
aby upotŬebení vƏrobkƉ s vysokou 
hodnotou vibrací bylo rozloƗeno na 
delůí ĕasové období.

� Chování v nouzovƏch 
pŬípadech

Seznamte se na základğ tohoto návodu 
na obsluhu s pouƗitím tohoto vƏrobku. 
Zapamatujte si bezpeĕnostní pokyny a 
bezpodmíneĕnğ se jich drƗte. To pomá-
há vyhnout se rizikƉm a nebezpeĕím.
  VƗdy buĚte pŬi pouƗívání vƏrobku 

pozorní, abyste nebezpeĕí zjistili 
vĕas a mohli jednat. VĕasnƏ zásah 
mƉƗe zabránit váƗnému zranğní nebo 
poůkození majetku.

  PŬi vadné funkci ihned vƏrobek 
vypnğte a odpojte ho od sítğ. Nechte 
to kvalifikovanému odborníkovi 
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zkontrolovat a, pokud je to nutné, 
opravit pŬed opğtovnƏm uvedením 
do provozu.

�Bezpeĕnostní pokyny 
pro nabíjeĕky

  Tento pŬístroj mohou 
pouƗívat dğti starůí 
8 let i osoby se 
sníƗenƏmi fyzickƏmi, 
smyslovƏmi ĕi mentálními 
schopnostmi nebo s 
nedostatkem zkuůeností 
a znalostí, pokud jsou 
pod dohledem nebo 
byly pouĕeny ohlednğ 
bezpeĕného pouƗívání 
pŬístroje a chápou z toho 
vyplƏvající nebezpeĕí.
Dğti si nesmí s pŬístrojem 
hrát.
|iůtğní a uƗivatelskou 
údrƗbu nesmğjí provádğt 
dğti bez dohledu.

 Nenabíjejte nedobíjitelné 
baterie.
Poruůení tohoto 
upozornğní vede k 
rizikƉm.

 ChraŎte elektrické 
komponenty pŬed 
vlhkostí. Abyste zabránili 
úrazu elektrickƏm 
proudem, neponoŬujte 
pŬístroj nikdy do vody 
nebo jinƏch kapalin.

NedrƗte pŬístroj nikdy pod 
tekoucí vodou. DodrƗujte 
pokyny pro ĕiůtğní, 
údrƗbu a opravy.
PŬístroj je vhodnƏ pouze 
pro pouƗití ve vnitŬních 
prostorách.

� Zbytková rizika

UPOZORN�N�
u Tento vƏrobek generuje bğhem 

provozu elektromagnetické 
pole! Toto pole mƉƗe za urĕitƏch 
okolností ovlivŎovat aktivní nebo 
pasivní lékaŬské implantáty! 
Chcete-li sníƗit nebezpeĕí 
váƗnƏch nebo smrtelnƏch 
úrazƉ, doporuĕujeme osobám 
s lékaŬskƏmi implantáty, aby 
konzultovaly svého lékaŬe a 
vƏrobce zdravotnického implantátu 
pŬed obsluhou vƏrobku!

I kdyƗ pouƗijete tento vƏrobek 
obsluhujete podle pŬedpisu, zƉstává 
potenciální riziko pro zranğní a 
poůkození. Následující nebezpeĕí mohou 
kromğ jinƏch nastat v souvislosti s 
konstrukcí a provedením tohoto vƏrobku:

  Zdravotní poůkození vyplƏvající z 
emise vibrací, je-li vƏrobek pouƗíván 
po delůí dobu, nebo není správnğ 
pouƗíván a udrƗován.

  Osobní a vğcné ůkody zpƉsobené 
vadnƏm ŬeznƏmi nástroji nebo náhlƏ 
dopad skrytého objektu bğhem 
pouƗívání.

  Nebezpeĕí zranğní a vğcné ůkody 
zpƉsobené létajícími objekty.
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� Provoz
� Informace o akumulátoru
  Ve integrovanƏ akumulátor je pŬi 

dodání ĕásteĕnğ nabit. Lithium-
iontové akumulátory lze dobíjet 
kdykoliv, aniƗ by to ovlivnilo jejich 
Ɨivotnost. PŬeruůení procesu nabíjení 
akumulátor nepoůkodí.

  Tento vƏrobek má vestavğnƏ 
akumulátor, kterƏ nemƉƗe bƏt 
vymğnğn uƗivatelem. Aby se 
zabránilo rizikƉm, mƉƗe odstranğní 
nebo náhradu akumulátoru 
provést pouze vƏrobce nebo jeho 
sluƗba zákazníkƉm nebo podobnğ 
kvalifikovaná osoba. PŬi likvidaci 
je tŬeba upozorni na to, Ɨe tento 
vƏrobek obsahuje akumulátor.

  Pokud bğhem pouƗívání bliká 
ĕervená LED stavu nabití 
akumulátoru [3], je úroveŎ nabití 
akumulátoru niƗůí neƗ 10 % jeho 
kapacity. Akumulátor musí bƏt nabit.

o Nikdy nenabíjejte vƏrobek pŬi 
okolních teplotách niƗůích neƗ 
+4 °C nebo nad +40 °C. Skladovací 
podmínky by mğly chladné a suché a 
okolní teplota by mğla bƏt mezi 0 °C 
a +50 °C.

Zahájení nabíjení
(Obr. B)

UPOZORN�N�
u Bğhem procesu nabíjení lze pouƗít 

pracovní svítilnu s LED [�]. Je 
normální, Ɨe se rukojeŶ bğhem 
nabíjení lehce ohŬeje.

u LED stavu nabití akumulátoru 
se rozsvítí na cca 10 sekund po 
uvolnğní vypínaĕe Zap/Vyp [�].

u Jedná se o pŬibliƗné hodnoty stavu 
nabití a stavu akumulátoru.

1. PŬipojte USB kabel [8] na USB 
pŬípojku (typ A) [7] nabíjeĕky [6].

2. DruhƏ konec USB kabelu [8] pŬipojte 
k USB pŬípojce typu C [5].

3. PŬipojte nabíjeĕku [6] k zásuvky.
4. LED stavu nabití akumulátoru [1], [2]

a  [3] indikují stav nabití:

LED stavu nabití akumulá-
toru bğhem nabíjení Stav 

nabití|ervená
[3]

ùlutá
[2]

Zelená
[1]

Bliká Vyp Vyp < 30 %
Svítí Bliká Vyp 30–60 %
Svítí Svítí Bliká 60–90 %
Svítí Svítí Svítí > 90 %

LED stavu nabití 
akumulátoru bğhem 

provozu Stav 
akumulátoru

|ervená
[3]

ùlutá
[2]

Zelená
[1]

Bliká Vyp Vyp < 10 %
Svítí Vyp Vyp 10–30 %
Svítí Svítí Vyp 30–70 %
Svítí Svítí Svítí > 70 %

Ukonĕení nabíjení
1. Odpojte USB kabel [8] od vƏrobku.
2. Vytáhnğte nabíjeĕku [6] ze zásuvky.

� Zmğna smğru otáĕení
o Stisknğte pŬepínaĕ smğru otáĕení [4]

pro nastavení smğru otáĕení (obr. C):

Spínaĕ 
stlaĕen

Smğr Ukazatel 
smğru

Zprava (b) Utáhnout ůrouby [1]

Zleva (a) Uvolnit ůrouby [3]
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� Pracovní svítilna s LED
  Pracovní svítilna s LED [�] se vypne 

po cca 10 sekund po uvolnğní 
vypínaĕe Zap/Vyp [�].

  Pracovní svítilna s LED [�] mƉƗe 
bƏt zapnuta samostatnğ pro pŬímé 
osvğtlení pracovní oblasti.

1. Nastavte pŬepínaĕ smğru otáĕení [4]
do stŬední polohy tak, Ɨe vyĕnívá 
stejnğ daleko na obğ strany.

2. Stisknğte vypínaĕ Zap/Vyp  [�].

� VƏmğna bitƉ

UPOZORN�N�
u Bity jsou oznaĕeny podle svƏch 

rozmğrƉ a tvaru. Pokud si nejste 
jisti, odpovídající bit vyzkouůejte, 
jestli sedí bez vƉle v hlavğ ůroubu.

o Vytáhnğte ůroubovací bit [9] ven. 
VloƗte jinƏ typ bitu do drƗáku bitƉ [�]
(obr. D).

o V pŬípadğ potŬeby nasaĚte pŬední 
kryt [�] na drƗák bitƉ [�].

� VƏmğna/pouƗití nástavcƉ
  VƏrobek mƉƗete pouƗívat se 

ůroubovacími bity [9] (viz „VƏmğna 
bitƉ֚).

  ObsaƗeno v dodávce:
– MlƏnek na sƉl/pepŬ [�] (×2)
– VƏvrtka  [�]

o VƏrobek mƉƗete pouƗívat také 
s rƉznƏmi nástavci. K tomu je 
nutné sejmout pŬední kryt  [�]. Pro 
odstranğní pŬedního krytu sáhnğte 
do jednoho ze dvou vybrání na víĕku 
(obr. E).

PouƗití vƏvrtky
(Obr. F)

UPOZORN�N�
u Pracujte pŬi nízkƏch otáĕkách. 

PŬi vysoké rychlosti mƉƗe dojít k 
poůkození zátky.

1. Umístğte vƏvrtku [�] na láhev vína 
tak, aby se ůpiĕka ůroubovice 
vƏvrtky [
] dotƏkala zátky láhve vína.

2. Stisknğte pŬepínaĕ smğru otáĕení [4]
zprava pŬes (b) (viz „Zmğna smğru 
otáĕení֚).

3. Vyrovnejte drƗák bitƉ  [�] s hŬídelí 
vƏvrtky  [�].

4. Pevnğ drƗte vƏvrtku [�] a láhev vína. 
AkumulátorovƏ ůroubovák lehce 
zatlaĕte dolƉ. Stisknğte vypínaĕ 
Zap/Vyp [�] tak, aby ůroubovice 
vƏvrtky [
] vytáhla zátku z láhve vína.

5. Stisknğte pŬepínaĕ smğru otáĕení [4]
zleva pŬes (a) (viz „Zmğna smğru 
otáĕení֚). DrƗte vƏvrtku  [�] pevnğ. 
Stisknğte vypínaĕ Zap/Vyp [�] a 
odstraŎte zátku.

Plnğní/pouƗívání mlƏnku na sƉl/pepŬ
1. MlƏnek na sƉl/pepŬ [�] drƗte pevnğ 

jednou rukou (obr. G). Otoĕením 
horní ĕásti mlƏnku na sƉl/pepŬ proti 
smğru hodinovƏch ruĕiĕek mlƏnek na 
sƉl/pepŬ otevŬete.

2. NaplŎte mlƏnek na sƉl/pepŬ [�]
stŬednğ aƗ hrubğ zrnitou solí nebo 
celƏmi zrnky pepŬe.

3. MlƏnek na sƉl/pepŬ [�] zavŬete 
otoĕením ve smğru hodinovƏch 
ruĕiĕek.

4. OtevŬete víko  [�] (obr. H). Otáĕením 
nastavovacího knoƟíku [�] nastavte 
stupeŎ mletí (obr. I).

Smğr StupeŎ mletí
Ve smğru hodinovƏch 
ruĕiĕek Jemnğ
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Smğr StupeŎ mletí
Proti smğru 
hodinovƏch ruĕiĕek Hrubğ

5. Vyrovnejte drƗák bitƉ [�] s hŬídelí 
mlƏnku na sƉl/pepŬ [�] (obr. H).

6. MlƏnek na sƉl/pepŬ [�] drƗte pevnğ 
jednou rukou. AkumulátorovƏ 
ůroubovák lehce pŬitlaĕte k mlƏnku 
na sƉl/pepŬ. Stisknğte vypínaĕ Zap/
Vyp  [�] pro mletí soli/pepŬe.

PouƗití ostatních nástavcƉ
  Nástavce zobrazené na obr. K 

nejsou souĕástí dodávky. Nástavce 
jsou k dispozici na adrese 
www.optimex-shop.com pod ĕíslem 
modelu PAS 4 D7.

A1 MomentovƏ 
nástavec

A3 ÛhlovƏ 
nástavec

A2 ExcentrovƏ 
nástavec

A4 StŬihací 
nástavec

o Zkontrolujte návod na obsluhu 
pro montáƗ a demontáƗ dodanƏ s 
vymğnitelnƏmi nástavci.

� Zapínání/vypínání

Zapínání/vypínání Akce
Zap Stisknğte vypínaĕ Zap/Vyp [�] a podrƗte ho v poloze.

Pracovní svítilna s LED [�] se zapne.
Vyp Uvolnğte vypínaĕ Zap/Vyp [�].

Pracovní svítilna s LED [�] se rozsvítí na cca 10 sekund a poté 
zhasne.

� OdstraŎování poruch

m VAROVÁN�!
u Pokud vƏrobek spadl do vody nebo byl náhodnğ vystaven deůti, nelze jej 

nadále pouƗívat. Umístğte vƏrobek do zapeĕetğného plastového sáĕku a 
odeůlete jej do servisního stŬediska k opravğ nebo likvidaci.

Problém MoƗná pŬíĕina Îeůení

VƏrobek se 
nenabíjí.

Zásuvka nemá napájení. PŬipojte nabíjeĕku  [6] do zásuvky s 
normálním napájením.

Nabíjeĕka [6] je vadná nebo 
poůkozená. VymğŎte nabíjeĕku  [6].

USB kabel [8] je vadnƏ nebo 
poůkozenƏ. VymğŎte USB kabel  [8].

VƏrobek nebo akumulátor jsou 
poůkozené.

Dopravte vƏrobek k opravğ do 
servisního stŬediska.
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Problém MoƗná pŬíĕina Îeůení

VƏrobek 
nefunguje.

VƏrobek je pŬehŬátƏ. Nechte vƏrobek cca 10 minut 
chladnout.

Akumulátor je vybitƏ. Nabijte akumulátor.

VƏrobek je poůkozenƏ. Dopravte vƏrobek k opravğ do 
servisního stŬediska.

Z vƏrobku 
vystupuje 
kapalina.

Akumulátor je poůkozenƏ. Dopravte vƏrobek k opravğ do 
servisního stŬediska.

� |iůtğní a údrƗba

UPOZORN�N�
u NepouƗívejte Ɨádné chemické, 

alkalické, abrazivní nebo jiné 
agresivní ĕisticí nebo dezinfekĕní 
prostŬedky k ĕiůtğní vƏrobku, neboŶ 
ty mohou poůkodit povrchy.

u Dávejte pozor na to, aby dovnitŬ 
vƏrobku nepronikly Ɨádné kapaliny.

  Vğtrací otvory musí bƏt vƗdy volné.
  Pravidelné Ŭádné ĕiůtğní pomáhá 

zajistit bezpeĕné pouƗívání a 
prodluƗuje Ɨivotnost vƏrobku.

o UdrƗujte vƏrobek stále ĕistƏ, suchƏ a 
zbavenƏ oleje nebo mazacích tukƉ.
Po kaƗdém pouƗití a pŬed 
uskladnğním odstraŎte prach.

o PŬed ĕiůtğním nebo provádğním prací 
údrƗby:
– Nastavte pŬepínaĕ smğru 

otáĕení [4] do stŬední polohy. 
Tím se zabrání nezamƏůlenému 
zapnutí.

– OdstraŎte USB kabel [8].
– Vytáhnğte nabíjeĕku [6] ze 

zásuvky.
o VƏrobek ĕistğte suchou utğrkou. Pro 

tğƗce pŬístupná místa pouƗijte mğkkƏ 
kartáĕ.

o OdstraŎte hlavnğ neĕistoty a prach 
z ventilaĕních otvorƉ hadrem a 
mğkkƏm kartáĕem.

� ÛdrƗba
o PŬed kaƗdƏm pouƗitím a po 

nğm zkontrolujte, zda nedoůlo k 
opotŬebení a poůkození vƏrobku a 
ůroubovacích bitƉ [9].
V pŬípadğ potŬeby obnovte 
pŬísluůenství (viz „VƏmğna bitƉ֚).
DodrƗujte technické poƗadavky (viz 
„Technické údaje֚).

� Skladování
o Nastavte pŬepínaĕ smğru otáĕení [4]

do stŬední polohy. Tím se zabrání 
nezamƏůlenému zapnutí.

o Skladujte vƏrobek v suchém vnitŬním 
prostoru, chránğném pŬed pŬímƏm 
sluneĕním svğtlem.

� Transport

UPOZORN�N�
u IntegrovanƏ lithium-iontovƏ 

akumulátor smí bƏt odebrán 
vƏhradnğ ůkolenƏm a 
kvalifikovanƏm personálem.
Pro odebrání akumulátoru z krytu 
musí bƏt akumulátor vybitƏ a 
ůrouby krytu musí bƏt uvolnğné. 
PŬípojky akumulátoru musí bƏt 
jednotlivğ oddğleny a izolovány.
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UPOZORN�N�
u Tento vƏrobek obsahuje dobíjecí 

lithium-iontovƏ akumulátor, a proto 
podléhá právním pŬedpisƉm o 
nebezpeĕnƏch látkách. VƏrobek s 
integrovanƏm akumulátorem mƉƗe 
bƏt pŬepravován bez zvláůtních 
poƗadavkƉ na silnici a na moŬi.

u Balení a oznaĕování podléhá 
bğhem pŬepravy od tŬetích stran 
(napŬ. letecké spoleĕnosti, kurƏra, 
spediĕní firmy) zvláůtním poƗadav-
kƉm. PŬi pŬepravğ prostŬednictvím 
tŬetího poskytovatele musí bƏt 
konzultován expert na nebezpeĕné 
zboƗí.

� Zlikvidování
Obal se skládá z ekologickƏch materiálƉ, 
které mƉƗete zlikvidovat prostŬednictvím 
místních sbğren recyklovatelnƏch 
materiálƉ.

PŬi tŬídğní odpadu se ŬiĚte podle 
oznaĕení obalovƏch materiálƉ 
zkratkami (a) a ĕísly (b), s 
následujícím vƏznamem: 1–7: 
umğlé hmoty/20–22: papír a 
lepenka/80–98: sloƗené látky.

VƏrobek:
O moƗnostech likvidace 
vyslouƗilƏch zaŬízení se 
informujte u správy vaůí obce 
nebo mğsta.
V zájmu ochrany Ɨivotního 
prostŬedí vyslouƗilƏ vƏrobek 
nevyhazujte do domovního 
odpadu, ale pŬedejte k odborné 
likvidaci. O sbğrnách a jejich
otevíracích hodinách se mƉƗete 
informovat u pŬísluůné správy 
mğsta nebo obce.

Vadné nebo vybité baterie resp. 
akumulátory se musí recyklovat. Baterie, 

akumulátory i vƏrobek odevzdejte zpğt 
do nabízenƏch sbğren.

Ekologické ůkody v dƉsledku 
chybné likvidace baterií/
akumulátorƉ!

Baterie/akumulátory se nesmí 
zlikvidovat v domácím odpadu. Mohou 
obsahovat jedovaté tğƗké kovy a musí 
se zpracovávat jako zvláůtní odpad. 
Chemické symboly tğƗkƏch kovƉ: 
Cd = kadmium, Hg = rtuŶ, Pb = olovo. 
Proto odevzdejte opotŬebované baterie/
akumulátory u komunální sbğrny.

� Záruka
VƏrobek byl vyroben podle pŬísnƏch 
smğrnic kvality a pŬed dodáním peĕlivğ 
otestován. V pŬípadğ materiálních nebo 
vƏrobních vad máte zákonná práva vƉĕi 
prodejci vƏrobku. Vaůe zákonná práva 
nejsou níƗe uvedenou zárukou nijak 
omezená.

Záruka na tento vƏrobek je 3 roky od 
data zakoupení. Záruĕní doba zaĕíná 
dnem zakoupení. Originál dokladu o 
zakoupení si uschovejte na bezpeĕném 
místğ, protoƗe tento doklad je vyƗadován 
jako doklad o koupi.

Jakékoli poůkození nebo závady, které 
se vyskytly jiƗ v okamƗiku nákupu, 
musí bƏt nahláůeny ihned po vybalení 
vƏrobku.

Pokud se u vƏrobku bğhem 3 let od 
data zakoupení projeví vada materiálu 
nebo vƏrobní vada, pak vám ho podle 
naůí volby bezplatnğ opravíme nebo 
vymğníme. Záruĕní doba se po uznané 
reklamaci neprodluƗuje. To platí také pro 
vymğnğné a opravené díly.

Tato záruka je neplatná, pokud byl 
vƏrobek poůkozenƏ nebo nesprávnğ 
pouƗívanƏ anebo udrƗovanƏ.

Záruka se kryje na materiálové a vƏrobní 
vady. Tato záruka se nevztahuje na 
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díly vƏrobku, které podléhají bğƗnému 
opotŬebení, a tím platí jako opotŬebitelné 
díly (napŬ. baterie, hadice, inkoustové 
barevné patrony), ani se nevztahuje na 
poůkození rozbitnƏch dílƉ, napŬ. spínaĕƉ 
nebo dílƉ ze skla.

� Postup v pŬípadğ 
uplatŎování záruky

V zájmu rychlého zpracování Vaůeho 
poƗadavku se ŬiĚte následujícími pokyny:

Pro vůechny poƗadavky si uschovejte 
pokladní stvrzenku jako doklad o nákupu 
a ĕíslo poloƗky (IAN 509539_2507).

|íslo poloƗky najdete na typovém ůtítku, 
je vyryto na vƏrobku, je uvedeno na 
titulní stránce Vaůeho návodu (vlevo 
dole) nebo je na nálepce na zadní nebo 
spodní stranğ vƏrobku.

PŬi poruchách funkce nebo jinƏch 
závadách nejdŬíve kontaktujte 
telefonicky nebo e-mailem níƗe uvedené 
servisní oddğlení.

Na adresu servisu, kterou Vám sdğlíme, 
mƉƗete zdarma odeslat pouze vƏrobek, 
kterƏ byl zaznamenanƏ jako vadnƏ, 
a to spolu s pokladním dokladem 
(stvrzenkou), popisem závady a 
uvedením doby, kdy k závadğ doůlo.

Na stránkách parkside-diy.com najdete 
tuto a celou Ŭadu dalůích pŬíruĕek 
k nahlédnutí a ke staƗení. Pomocí tohoto 
QR kódu se dostanete pŬímo na stránky 

parkside-diy.com. Vyberte svou zemi 
a vyhledejte návod k obsluze pomocí 
formuláŬe k vyhledávání. Zadáním ĕísla 
poloƗky (IAN) 509539_2507 se dostanete 
k návodu k obsluze Vaůeho vƏrobku.

� Servis
Servis |eská republika
Tel.:  800023611
Kontaktní formuláŬ je zapnutƏ 
parkside-diy.com
IAN 509539_2507
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� EU Prohláůení o shodğ

EU PROHL�âEN� O SHODċ   (þ. 509539_2507)
IAN: 509539_2507

Identifikace produktu: "PARKSIDE" Aku ãroubov>k

ýSslo modelu: HG10759

6t e popsant p edm t prohl> enS je ve shod  s p Sslu ntmi harmoniza nSmi pr>vnSmi p edpisy Unie:

Sm rnice 2006/42/ES

Sm rnice 2014/30/EU

Sm rnice 2011/65/EU se v emi souvisejScSmi zm nami

Odkazy na p Sslu nK harmonizovanK normy nebo na jinK technickK specifikace� ve vztahu k nim  se shoda 

prohla uje:

ý. / ý>sti

Sm rnice2006/42/ES

EN 62841-1:2015/A11:2022

EN 62841-2-2:2014/AC:2015

EN ISO 12100:2010

Sm rnice 2014/30/EU

EN IEC 55014-1:2021

EN IEC 55014-2:2021

EN IEC 61000-3-2:2019/A2:2024

EN 61000-3-3:2013/A2:2021

P edm t vt e uvedenKho prohl> enS je v souladu se sm rnicS EvropskKho parlamentu a Rady 2011/65/EU ze dne 8. 

ervna 2011 o omezenS pou Sv>nS n ktertch nebezpe ntch l>tek v elektricktch a elektronicktch za SzenSch:

ý. / ý>sti

EN IEC 63000:2018

Dråitel technickK dokumentace: OWIM GmbH & Co.KG 

Podeps>no za a jmKnem:

OWIM GmbH & Co. KG,  Stiftsbergstraße 1, 74167 Neckarsulm,  NČmecko

Toto prohl> enS o shod  se vyd>v> na vthradnS odpov dnost vtrobce.

P eklad p vodnSho prohl> enS o shod

Neckarsulm 12/11/2025

MSsto Datum ppa. Jens Buchheim ppa. Dr. Thorsten Maier

Prokurista Prokurista

Datum ppa. Jens Buchheim ppa. Dr. Thorsten MaierDatum ppa. Jens Buchheim ppa. Dr. Thorsten Maier
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PouƗité vƏstraƗné upozornenia a symboly
V tejto príruĕke a na obale sa pouƗívajú nasledujúce upozornenia:

NEBEZPE|ENSTVO! Tento 
symbol so signálnym slovom 
„Nebezpeĕenstvo֚ oznaĕuje 
nebezpeĕenstvo s vysokƏm 
stupŎom rizika, ktoré, ak sa 
mu nevyhnete, bude maŶ za 
následok smrŶ alebo váƗne 
zranenie.

Tento symbol znamená, Ɨe 
pri pouƗití produktu sa musí 
dodrƗiavaŶ návod na obsluhu.

VñSTRAHA! Tento symbol so 
signálnym slovom „VƏstraha֚ 
oznaĕuje nebezpeĕenstvo 
so strednƏm stupŎom rizika, 
ktoré, ak sa mu nevyhnete, 
bude maŶ za následok váƗne 
zranenie alebo smrŶ.

Nebezpeĕenstvo – úrazu 
elektrickƏm prúdom!

max. 50 °C

ChráŎte akumulátor pre 
teplom a priamym slneĕnƏm 
lúĕom.

POZOR! Tento symbol so 
signálnym slovom „Pozor֚ 
oznaĕuje nebezpeĕenstvo s 
nízkym stupŎom rizika, ktoré, 
ak sa mu nevyhnete, bude 
maŶ za následok ňahké alebo 
stredne ŶaƗké zranenie.

ChráŎte akumulátor pred 
ohŎom.

ChráŎte akumulátor pre vodou 
a vlhkom.

OPATRNE! Tento symbol so 
signálnym slovom „Opatrne֚ 
oznaĕuje moƗné poůkodenie 
majetku.

Otáĕky za minútu

StriedavƏ prúd/striedavé 
napĈtie

JednosmernƏ prúd/
jednosmerné napĈtie

Symbol pre produkt s triedou 
ochrany II

Produkt pouƗívajte len v 
suchƏch interiéroch.

Lítium-iónovƏ akumulátor Otáĕky naprázdno

Znaĕka CE potvrdzuje zhodu 
so smernicami EÛ, ktoré sú 
relevantné pre produkt.

Bezpeĕnostné upozornenia
Manipulaĕné pokyny
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4 V AKU SKRUTKOVA| 
S PR�SLUÑENSTVOM NA 
GRILOVANIE

� Ûvod
BlahoƗeláme Vám ku kúpe Váůho 
nového vƏrobku. Rozhodli ste sa pre 
veňmi kvalitnƏ vƏrobok. Návod na 
obsluhu je súĕasŶou tohto vƏrobku. 
Obsahuje dŔleƗité upozornenia tƏkajúce 
sa bezpeĕnosti, pouƗívania a likvidácie. 
SkŔr ako zaĕnete vƏrobok pouƗívaŶ, 
oboznámte sa so vůetkƏmi pokynmi 
k obsluhe a bezpeĕnosti. VƏrobok 
pouƗívajte iba v súlade s popisom a 
v uvedenƏch oblastiach pouƗívania. 
V prípade postúpenia vƏrobku Ěalůím 
osobám odovzdajte aj vůetky dokumenty 
patriace k vƏrobku.

� PouƗitie v súlade s urĕením
  Tento produkt je urĕenƏ na 

uŶahovanie a uvoňŎovanie skrutiek a 
korkov. Nadstavec na otváranie Ɵiaů 
je urĕenƏ na odstraŎovanie kovovƏch 
uzáverov z Ɵiaů.

  Balenie obsahuje 3 nadstavce:

Nadstavec Ûĕel
Mlynĕek na soň/
korenie [�] (×2)

Mletie soli/
korenia

VƏvrtka [�] VyŶahovanie 
korkov z Ɵiaů

  VƗdy pouƗívajte nadstavce 
(nadstavce a bity) v súlade s urĕením! 
Pri kúpe a pouƗívaní nadstavcov 
dbajte na technické poƗiadavky 
produktu (pozri „Technické údaje֚).

  Pracovné svetlo LED [�] tohto 
produktu je urĕené na to, aby 
osvetlilo priamu pracovnú oblasŶ.

  Iné pouƗitia alebo úpravy produktu 
sa povaƗujú za nevhodné a mŔƗu 
spŔsobiŶ riziká ako ohrozenie 
Ɨivota, zranenia a poůkodenia. 

VƏrobca nepreberá ruĕenie za ůkody 
vzniknuté v dŔsledku pouƗívania v 
rozpore s urĕením. Produkt nie je 
urĕenƏ na priemyselné pouƗitie alebo 
podobné oblasti pouƗitia.

� Rozsah dodávky

m VñSTRAHA!
u Produkt a obal nie sú hraĕky 

pre deti! Deti sa nesmú hraŶ s 
plastovƏmi vreckami, fóliami 
a malƏmi ĕasŶami! Hrozí riziko 
prehltnutia a udusenia!

1 AkumulátorovƏ skrutkovaĕ
1 PrednƏ kryt
1 VƏvrtka
2 Mlynĕeky na soň/korenie
1 Otváraĕ na fňaůe
1 USB kábel
14 Skrutkovacích bitov × 25 mm
1 PredŇƗenie bitu (60 mm)
1 Návod na obsluhu

14 skrutkovacích bitov × 25 mm

4 DráƗkované bity: SL3 SL4 SL5 SL6
3 Pozidriv bity: PZ0 PZ1 PZ2

4 Phillips bity: PH0 PH1 PH2 PH3
3 ÑesŶhranné bity: H3 H4 H5

� Popis súĕiastok
Pred ĕítaním si rozloƗte stranu s 
nákresmi. Oboznámte sa so vůetkƏmi 
funkciami produktu.

[1] Ukazovateň smeru otáĕania
(uŶahovanie skrutiek)/LED ukazovateň 
stavu akumulátora (zelená farba)

[2] LED ukazovateň stavu akumulátora 
(Ɨltá farba)

[3] Ukazovateň smeru otáĕania
(uvoňŎovanie skrutiek)/LED 
ukazovateň stavu akumulátora 
(ĕervená farba)
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[4] Prepínaĕ smeru toĕenia
[5] USB prípojka typ C
[6] Nabíjaĕka *
[7] USB prípojka (typ A)
[8] USB kábel
[9] Skrutkovacie bity
[�] Vypínaĕ
[�] Pracovné svetlo LED
[�] PrednƏ kryt
[�] DrƗiak na bity
[�] Mlynĕek na soň/korenie (×2)
[�] VƏvrtka
[�] Otváraĕ na fňaůe
[
] Závitovka vƏvrtky

(Obr. H)

[�] Vrchnák (na mlynĕek na soň/korenie)

(Obr. I)
[�] Nastavovací gombík

� Technické údaje

AkumulátorovƏ skrutkovaĕ
Model: HG10759
Menovité napĈtie: 4 V 

(jednosmerné 
napĈtie)

Akumulátor 
(integrovanƏ): Li-iónovƏ
Poĕet ĕlánkov: 1
Kapacita: 1,5 Ah
Otáĕky naprázdno: n0 = 200 min–1

Krútiaci moment 
(tvrdƏ/mĈkkƏ 
skrutkovƏ spoj v 
súlade s ISO 5393): Max. 10 N m
Upínadlo bitov: 6,35 mm (1/4")

* Nabíjaĕka nie je súĕasŶou balenia. Vhodná nabíjaĕka: HG06825/HG06825-BS

Na nabíjanie bezdrŔtového nástroja 
pouƗívajte vƏhradne túto nabíjaĕku *:

Informácia Hodnota
Názov alebo 
ochranná 
známka 
vƏrobcu, 
identifikaĕné 
ĕíslo podniku a 
adresa:

OWIM GmbH & 
Co. KG
HRA 721742
Stiftsbergstraße 1,
74167 Neckarsulm,
NEMECKO

IdentifikaĕnƏ 
kód modelu:

HG06825 (zástrĕka 
VDE)
HG06825-BS 
(zástrĕka BS)

Informácia Hodnota -ednotka
Vstupné napĈtie: 100–240 V~
Frekvencia vstup-
ného striedavého 
prúdu: 50/60 Hz
VƏstupné napĈtie: 5,0 V
VƏstupnƏ prúd: 1,7 A
VƏstupnƏ vƏkon: 8,5 W
Priemerná 
úĕinnosŶ v 
aktívnom reƗime: 78,2 %
Spotreba energie 
v stave bez 
záŶaƗe: <0,1 W
Vstupné napĈtie: 0,3 A
Trieda ochrany: II/  (dvojitá 

izolácia)
Typ prípojky: USB

(typ A) –
Doba nabíjania: pribl. 60 min

Odporúĕaná teplota okolia
Poĕas nabíjania: +4 °C aƗ +40 °C
Poĕas prevádzky: 0 °C aƗ +40 °C
Poĕas skladovania: 0 °C aƗ +50 °C
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Hodnoty emisií hluku
Hodnoty boli merané v súlade s 
EN 62841. Hladina hluku hodnotená 
ako A elektrického náradia je zvyĕajne:
Hladina zvuku: LpA = 63,37 dB
AkustickƏ vƏkon: LWA = 71,37 dB
Neistota K: KpA/WA = 3 dB

Hodnota emisií vibrácií
Celková hodnota vibrácií (suma 
vektora troch smerov), nameraná 
podňa EN 62841:
Skrutky
Emisná hodnoty 
vibrácií ah:

< 2,5 m/s2

(0,215 m/s2)
Neistota K: 1,5 m/s2

m VñSTRAHA!
u Vibrácie a emisie hluku sa mŔƗu 

poĕas skutoĕného pouƗívania 
elektrického náradia odliůovaŶ od 
zadanƏch hodnŔt, závisí to od typu 
a spŔsobu, akƏm sa elektrické 
náradie pouƗíva, najmĈ vůak, s 
akƏm obrobkom sa pracuje.
SnaƗte sa udrƗaŶ zaŶaƗenie 
vibráciami a hlukom na ĕo najniƗůej 
úrovni. Medzi príklady opatrení na 
zníƗenie zaŶaƗenia vibráciami patrí 
pouƗívanie rukavíc pri pouƗívaní 
náradia a skrátenie pracovného 
ĕasu. V takom prípade je potrebné 
zváƗiŶ vůetky ĕasti pracovného 
cyklu (napríklad ĕasy, keĚ je 
elektrické náradie vypnuté a tie, v 
ktorƏch je síce zapnuté, ale beƗí 
bez zaŶaƗenia).

UPOZORNENIE
u Uvedená celková hodnota vibrácií 

a hodnota emisií hluku boli merané 
podňa normovanej skúůobnej 
metódy a mŔƗu byŶ aplikované pri 
porovnaní elektrického náradia s 
inƏm náradím.

u Uvedená celková hodnota vibrácií 
a hodnota emisií hluku sa mŔƗu 
pouƗiŶ aj pre predbeƗnƏ odhad 
zaŶaƗenia.

Bezpeĕnostné 
upozornenia

� Vůeobecné bezpeĕnostné 
upozornenia pre elektrické 
náradie

m VñSTRAHA!
u Preĕítajte si vůetky 

bezpeĕnostné upozornenia, 
pokyny, znázornenia a technické 
údaje, ktoré patria k tomuto 
elektrickému náradiu. NedbalosŶ 
pri dodrƗiavaní následnƏch 
pokynov mŔƗe spŔsobiŶ zásah 
elektrickƏm prúdom, poƗiar a/alebo 
závaƗné poranenia.

Vůetky bezpeĕnostné upozornenia 
a pokyny si uschovajte pre prípad 
potreby v budúcnosti.

Pojem „elektrické náradie ,֚ ktorƏ 
je pouƗitƏ v bezpeĕnostnƏch 
upozorneniach, sa vzŶahuje na prúdom 
napájané elektrické náradie (s napájacím 
káblom) alebo elektrické náradie s 
akumulátorom (bez napájacieho kábla).

BezpeĕnosŶ na pracovisku
a) Pracovnú oblasŶ udrƗiavajte 

v ĕistote a dobre osvetlenú. 
Neporiadok alebo neosvetlené 
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pracovné oblasti mŔƗu viesŶ k vzniku 
úrazov.

b) Elektrické náradie nepouƗívajte 
vo vƏbuůnom prostredí, v ktorom 
sa nachádzajú horňavé kvapaliny, 
plyny alebo prach. Elektrické 
náradie vytvára iskry, ktoré mŔƗu 
zapáliŶ prach alebo vƏpary.

c) Poĕas pouƗívania elektrického 
náradia zabráŎte prístupu deŶom 
a inƏm osobám do jeho blízkosti. 
Pri rozptƏlení mŔƗete stratiŶ kontrolu 
nad elektrickƏm náradím.

Elektrická bezpeĕnosŶ
a) Zástrĕka elektrického náradia 

musí byŶ vhodná pre danú 
zásuvku. Zástrĕka sa nesmie 
nijako upravovaŶ. NepouƗívajte 
adaptérové zástrĕky spolu s 
uzemnenƏm elektrickƏm náradím. 
Neupravované zástrĕky a vhodné 
zásuvky zniƗujú riziko zásahu 
elektrickƏm prúdom.

b) VyhƏbajte sa telesnému kontaktu 
s uzemnenƏmi povrchmi, napr. rúr, 
kúrení, sporákov a chladniĕiek. 
KeĚ je vaůe telo uzemnené, hrozí 
zvƏůené riziko zásahu elektrickƏm 
prúdom.

c) Elektrické náradie chráŎte pred 
daƗĚom a vlhkom. Vniknutie vody 
do elektrického náradia zvyůuje 
riziko zásahu elektrickƏm prúdom.

d) Napájací kábel nepouƗívajte na 
iné úĕely, na nosenie elektrického 
náradia, na zavesenie alebo 
na vyŶahovanie zástrĕky zo 
zásuvky. Napájací kábel musí 
byŶ v dostatoĕnej vzdialenosti od 
tepla, oleja, ostrƏch hrán alebo 
pohyblivƏch ĕastí. Poůkodené 
alebo skrútené napájacie káble 
zvyůujú riziko zásahu elektrickƏm 
prúdom.

e) KeĚ pracujete s elektrickƏm 
náradím vonku, pouƗívajte iba 
také predlƗovacie káble, ktoré 
sú vhodné do vonkajůieho 
prostredia. PouƗitie vhodného 
predlƗovacieho kábla urĕeného 
do exteriéru zniƗuje riziko zásahu 
elektrickƏm prúdom.

f) Ak sa nedá zabrániŶ prevádzke 
elektrického náradia vo vlhkom 
prostredí, pouƗite prúdovƏ 
chrániĕ. PouƗitie prúdového 
chrániĕa zniƗuje riziko zásahu 
elektrickƏm prúdom.

BezpeĕnosŶ osŔb
a) Pri práci s elektrickƏm náradím 

buĚte pozorní a dávajte pozor na 
to, ĕo robíte a postupujte logicky. 
Elektrické náradie nepouƗívajte, 
keĚ ste unavení alebo ste pod 
vplyvom drog, alkoholu alebo liekov. 
Okamih nepozornosti pri pouƗívaní 
elektrického náradia mŔƗe spŔsobiŶ 
váƗne zranenia.

b) Noste osobné ochranné pomŔcky 
a vƗdy pouƗívajte ochranné 
okuliare. Nosenie osobnƏch 
ochrannƏch pomŔcok, ako je 
protiprachová maska, protiůmyková 
bezpeĕnostná obuv, ochranná 
prilba ĕi ochrana sluchu, zniƗuje 
v závislosti od typu elektrického 
náradia a jeho pouƗitia riziko 
poranení.

c) ZabráŎte neúmyselnému uvedeniu 
do prevádzky. Pred pripojením 
do elektrickej siete a/alebo k 
akumulátoru, pred upnutím alebo 
prenosom skontrolujte, ĕi je 
elektrické náradie vypnuté. KeĚ 
pri prenáůaní elektrického náradia 
budete maŶ prst na vypínaĕi alebo 
elektrické náradie zapojíte do 
elektrickej siete zapnuté, mŔƗe to 
spŔsobiŶ nehodu.
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d) SkŔr ako elektrické náradie 
zapnete, odstráŎte nastavovacie 
nástroje alebo kňúĕe na 
skrutky. Nástroj alebo kňúĕ, ktorƏ 
sa nachádza v otoĕnej ĕasti 
elektrického náradia, mŔƗe spŔsobiŶ 
poranenia.

e) VyhƏbajte sa abnormálnej polohe 
drƗania tela. Zaistite si bezpeĕnƏ 
postoj a vƗdy udrƗiavajte 
rovnováhu. VĚaka tomu budete 
mŔcŶ elektrické náradie lepůie 
kontrolovaŶ pri neoĕakávanƏch 
situáciách.

f) Noste vhodnƏ odev. Nenoste 
ůirokƏ odev ani ůperky. Vlasy a 
odev sa nesmú dostaŶ do blízkosti 
pohyblivƏch ĕastí. VoňnƏ odev, 
ůperky ĕi dlhé vlasy mŔƗu zachytiŶ 
pohybujúce sa ĕasti.

g) Ak sú namontované zariadenia na 
odsávanie a zachytávanie prachu, 
musia byŶ správne pripojené 
a musia sa správne pouƗívaŶ. 
PouƗitie odsávania mŔƗe zníƗiŶ 
ohrozenie prachom.

h) NepodceŎujte bezpeĕnosŶ a 
vƗdy sa riaĚte bezpeĕnostnƏmi 
predpismi pre elektrické 
náradie, aj to aj v prípade, Ɨe 
ste oboznámení s pouƗívaním 
elektrického náradia a 
nepouƗívate ho po prvƏkrát. 
Nepozorné konanie mŔƗe v 
niekoňkƏch sekundách spŔsobiŶ 
závaƗné poranenia.

PouƗitie a manipulácia s elektrickƏm 
náradím
a) Elektrické náradie nevystavujte 

nadmernému zaŶaƗeniu. Pri práci 
pouƗívajte elektrické náradie 
urĕené na danƏ úĕel. Je lepůie a 
bezpeĕnejůie pracovaŶ s vhodnƏm 
elektrickƏm náradím v udávanom 
rozsahu vƏkonu.

b) NepouƗívajte elektrické náradie 
s chybnƏm spínaĕom. Elektrické 
náradie, ktoré sa nedá zapnúŶ alebo 
vypnúŶ, je nebezpeĕné a musí sa 
opraviŶ.

c) Pred nastavením prístroja, 
vƏmenou dielov nadstavcov alebo 
odloƗením elektrického náradia 
odpojte zástrĕku zo zásuvky 
a/alebo vyberte integrovanƏ 
akumulátor. Toto opatrenie 
zabraŎuje neúmyselnému spusteniu 
elektrického náradia.

d) NepouƗité elektrické náradie 
uschovajte mimo dosahu detí. 
Nedovoňte, aby elektrické náradie 
pouƗívali osoby, ktoré nie sú 
oboznámené s jeho obsluhou 
alebo si neĕítali tieto pokyny. 
Elektrické náradie je nebezpeĕné, ak 
ho pouƗívajú neskúsené osoby.

e) Starostlivosti o elektrické náradie 
a nadstavce venujte náleƗitú 
pozornosŶ. Skontrolujte, ĕi 
pohybujúce sa súĕasti pracujú 
správne a ĕi sa nezasekávajú, 
ĕi nie sú ĕasti zlomené alebo 
poůkodené v takom rozsahu, Ɨe 
to ovplyvŎuje funkciu elektrického 
náradia. Poůkodené diely nechajte 
pred pouƗitím elektrického 
náradia opraviŶ. Príĕinou mnohƏch 
úrazov je nesprávna údrƗba 
elektrického náradia.

f) Rezné nástroje udrƗiavajte ostré 
a ĕisté. Starostlivo udrƗiavané rezné 
nástroje s ostrƏmi reznƏmi hranami 
sa menej zasekávajú a ňahůie sa 
vedú.

g) Elektrické náradie, prísluůenstvo, 
nadstavce atĚ. pouƗívajte podňa 
tƏchto pokynov. Zohňadnite 
pritom pracovné podmienky a 
vykonávanú ĕinnosŶ. PouƗívanie 
elektrického náradia na iné úĕely, 
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ako je vyhradené, mŔƗe viesŶ k 
nebezpeĕnƏm situáciám.

h) RukovĈti a drƗadlá udrƗiavajte 
suché a bez stŔp oleja a tuku. 
Ñmykňavé rukovĈte a drƗadlá 
neumoƗŎujú bezpeĕnú obsluhu 
a kontrolu elektrického náradia v 
nepredvídateňnƏch situáciách.

PouƗívanie a starostlivosŶ o náradie s 
akumulátorom
a) Akumulátory nabíjajte iba v 

nabíjaĕkách, ktoré odporúĕa 
vƏrobca. V prípade pouƗitia 
nabíjaĕky pre urĕitƏ druh 
akumulátora vzniká nebezpeĕenstvo 
poƗiaru, ak sa pouƗíva s inƏm 
akumulátorom.

b) V elektrickom náradí pouƗívajte 
iba vhodné akumulátory. 
PouƗívanie inƏch akumulátorov 
mŔƗe viesŶ k vzniku poranení a 
poƗiaru.

c) NepouƗívanƏ akumulátor 
udrƗiavajte v bezpeĕnej 
vzdialenosti od kancelárskych 
sponiek, mincí, kňúĕov, klincov, 
skrutiek alebo inƏch malƏch 
kovovƏch predmetov, ktoré mŔƗu 
spŔsobiŶ premostenie kontaktov. 
Skrat medzi kontaktmi akumulátora 
mŔƗe viesŶ k vzniku popálením alebo 
poƗiaru.

d) Pri nesprávnom pouƗívaní 
mŔƗe z akumulátora uniknúŶ 
kvapalina. ZabráŎte kontaktu s 
touto kvapalinou. Pri náhodnom 
kontakte postihnuté miesto ihneĚ 
umyte vodou. Ak sa tekutina 
dostane do oĕí, vyhňadajte 
lekársku pomoc. Kvapalina 
vyteĕená z akumulátora mŔƗe 
spŔsobiŶ podráƗdenie pokoƗky 
alebo popáleniny.

e) Poůkodené alebo zmenené 
akumulátory nepouƗívajte. 

Poůkodené alebo zmenené 
akumulátory sa mŔƗu správaŶ 
nepredvídateňne a spŔsobiŶ poƗiar, 
vƏbuch alebo poranenia.

f) Akumulátor nevystavujte 
pŔsobeniu ohŎa alebo príliů 
vysokƏm teplotám. OheŎ alebo 
teploty vyůůie ako 130 °C mŔƗu 
spŔsobiŶ vƏbuch.

g) Dbajte na vůetky pokyny pre 
nabíjanie a akumulátor alebo 
náradie s akumulátorom 
nenabíjajte nikdy mimo 
teplotného rozsahu, ktorƏ je 
uvedenƏ v návode na obsluhu. 
Nesprávne nabíjanie alebo nabíjanie 
mimo povoleného teplotného 
rozsahu mŔƗu poůkodiŶ akumulátor 
a zvƏůiŶ nebezpeĕenstvo poƗiaru.

POZOR! RIZIKO VñBUCHU!
Nikdy nenabíjajte 
nenabíjateňné batérie.

max. 50 °C
ChráŎte akumulátor pred 
teplom, napr. pred stálym 
slneĕnƏm Ɨiarením, ohŎom, 
vodou a vlhkosŶou.

Hrozí nebezpeĕenstvo 
vƏbuchu.

Servis
a) Opravou elektrického náradia 

poverte len kvalifikovanƏ odbornƏ 
personál pri vƏhradnom pouƗití 
originálnych náhradnƏch dielov. 
TƏm sa zabezpeĕí zachovanie 
bezpeĕnosti elektrického náradia.

b) Poůkodené akumulátory nikdy 
neopravujte. ÛdrƗbu akumulátora 
by mal vƗdy vykonaŶ vƏrobca alebo 
ním poverené oddelenia sluƗieb 
zákazníkom.
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� Bezpeĕnostné upozornenia 
pre skrutkovaĕe

a) Elektrické náradie drƗte za 
izolované plochy rukovĈte, ak 
pri práci mŔƗe skrutka trafiŶ 
skryté elektrické vedenie. Kontakt 
skrutky s elektrickƏm vedením mŔƗe 
spŔsobiŶ, Ɨe aj kovové ĕasti prístroja 
budú pod napĈtím a to vedie k úrazu 
elektrickƏm prúdom.

b) Zaistite obrobok. Obrobok 
uchytenƏ prípravkami alebo 
zverákom je uchytenƏ bezpeĕnejůie 
ako rukou.

c) Elektrické náradie drƗte pevne.
Pri uŶahovaní a uvoňŎovaní skrutiek 
mŔƗe dŔjsŶ krátkodobo k silnému 
protipŔsobeniu.

d) Produkt okamƗite vypnite, ak 
sa poĕas pouƗívania zablokuje.
Pripravte sa na silné protipŔsobenie, 
keĚƗe mŔƗe spŔsobiŶ silnƏ spĈtnƏ 
náraz.

e) Spínaĕ smeru otáĕok dajte vƗdy 
do strednej polohy (zablokované), 
ak na prístroji pracujete, 
prenáůate ho alebo skladujete.
Toto zabráni tomu, Ɨe elektrické 
náradie sa neúmyselne spustí.

� Bezpeĕnostné upozornenia 
pre nadstavce

a) VƏvrtka: VƏvrtku a fňaůu vína drƗte 
poĕas pouƗívanie pevne. Fňaůu vína 
postavte na rovnƏ povrch.

b) Mlynĕek na soň/korenie: Mlynĕek 
na soň/korenie neprepŇŎajte. Inak 
nebude mlynĕek na soň/korenie 
vedieŶ soň a korenie pomlieŶ. Ak 
mlynĕek na soň/korenie pracuje 
pomaly, vysypte trochu soli alebo 
korenia.

c) Mlynĕek na soň/korenie: 
Mlynĕek na soň/korenie plŎte len 

strednozrnnou aƗ hrubozrnnou soňou 
alebo celƏm ĕiernym korením.

� ZníƗenie vibrácií a hluku
SkráŶte ĕas pouƗívania, pouƗívajte 
reƗimy s nízkymi vibráciami a nízkym 
hlukom a pouƗívajte osobné ochranné 
pomŔcky na zníƗenie úĕinkov vibrácií a 
hluku.

Nasledujúce opatrenia pomáhajú 
zniƗovaŶ riziká spojené s vibráciami a 
hlukom:

  Produkt pouƗívajte iba v súlade s 
jeho pouƗitím podňa urĕenia a podňa 
popisu v tomto návode.

  Uistite sa, Ɨe produkt nie je 
poůkodenƏ a Ɨe je správne 
udrƗiavanƏ.

  Pre tento produkt pouƗívajte 
správne nadstavce a uistite sa, Ɨe sú 
bezchybné.

  Produkt drƗte bezpeĕne za rukovĈte/
drƗadlá.

  Produkt udrƗiavajte podňa pokynov a 
zabezpeĕte jeho adekvátne mazanie 
(ak je to moƗné).

  Svoj pracovnƏ postup naplánujte 
tak, aby sa pouƗívanie produktov 
s vysokƏmi vibráciami rozloƗilo na 
dlhůie ĕasové obdobie.

� Správanie v núdzovom 
prípade

Oboznámte sa s pouƗívaním tohto 
produktu podňa tohto návodu 
na pouƗívanie. ZapamĈtajte si 
bezpeĕnostné upozornenia a 
bezpodmieneĕne ich dodrƗiavajte. 
To pomáha predchádzaŶ rizikám a 
nebezpeĕenstvám.
  Pri pouƗívaní tohto produktu vƗdy 

postupujte obozretne, aby ste mohli 
vĕas identifikovaŶ nebezpeĕenstvo 
a reagovaŶ naŎ. RƏchly zásah 
mŔƗe zabrániŶ váƗnym zraneniam a 
poůkodeniam majetku.
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  Produkt v prípade nesprávnej 
funkcie vypnite a odpojte ho od 
napájania. Nechajte ho skontrolovaŶ 
kvalifikovanƏm technikom a v 
prípade potreby ho pred opĈtovnƏm 
pouƗitím nechajte opraviŶ.

�Bezpeĕnostné 
upozornenia pre 
nabíjaĕky

  Tento prístroj mŔƗu 
pouƗívaŶ deti od 
8 rokov a starůie, ako 
aj osoby so zníƗenƏmi 
fyzickƏmi, zmyslovƏmi 
alebo duůevnƏmi 
schopnosŶami, 
alebo nedostatkom 
skúseností a vedomostí, 
ak sú pod dozorom 
alebo boli pouĕené 
ohňadom bezpeĕného 
pouƗívania prístroja a 
z toho vyplƏvajúcich 
nebezpeĕenstiev.
Deti sa s prístrojom 
nesmú hraŶ.
|istenie a údrƗbu nesmú 
vykonávaŶ deti bez 
dozoru.

 Nenabíjajte batérie, ktoré 
nie sú nabíjateňné.
Poruůenie tohto 
upozornenia mŔƗe viesŶ k 
ohrozeniu.

  Elektrické ĕasti chráŎte 
pred vlhkosŶou. Nikdy 

ich neponárajte do vody 
alebo inƏch kvapalín, 
aby ste zabránili zásahu 
elektrickƏm prúdom.
Prístroj neponárajte pod 
teĕúcu vodu. RiaĚte sa 
pokynmi pre ĕistenie, 
údrƗbu a opravy.
Prístroj nie je vhodnƏ na 
pouƗívanie v interiéri.

� Zvyůkové riziká

UPOZORNENIE
u Tento produkt generuje poĕas 

prevádzky elektromagnetické 
pole! Za urĕitƏch okolností mŔƗe 
toto pole ovplyvniŶ aktívne alebo 
pasívne lekárske implantáty! Aby 
ste zníƗili nebezpeĕenstvo váƗneho 
alebo smrteňného poranenia, 
odporúĕame osobám s lekárskymi 
implantátmi, aby sa pred pouƗitím 
produktu poradili s lekárom a 
vƏrobcom implantátu!

Aj keĚ pouƗívate tento produkt správne, 
existuje potenciálne riziko zranenia 
osŔb a poůkodenia majetku. V súvislosti 
s konůtrukciou a vyhotovením tohto 
produktu sa, okrem iného, mŔƗu 
vyskytnúŶ nasledujúce nebezpeĕenstvá:

  Poůkodenie zdravia vyplƏvajúce 
z vibrácií, ak sa produkt pouƗíva 
dlhůí ĕas, nie je riadne ovládanƏ a 
udrƗiavanƏ.

  Zranenie osŔb a vecné ůkody 
spŔsobené chybnƏmi reznƏmi 
nástrojmi alebo náhlym nárazom do 
krytého predmetu poĕas pouƗívania.

  Riziko poranenia a vecnƏch ůkŔd od 
odletujúcich predmetov.
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� Prevádzka
� Informácie k akumulátoru
  IntegrovanƏ akumulátor je pri dodaní 

ĕiastoĕne nabitƏ. Lítium-iónové 
akumulátory sa dajú kedykoňvek 
nabíjaŶ bez toho, aby sa ovplyvnila 
ich ƗivotnosŶ. Preruůenie nabíjania 
nepoůkodzuje akumulátor.

  Tento produkt má zabudovanƏ 
akumulátor, ktorú pouƗívateň 
nedokáƗe vymeniŶ. Odstránenie 
alebo vƏmenu akumulátora mŔƗe 
vykonávaŶ iba vƏrobca alebo jeho 
zákaznícky servis, alebo podobne 
kvalifikovaná osoba, aby sa zabránilo 
nebezpeĕenstvám. Pri likvidácii 
nezabudnite, Ɨe tento produkt 
obsahuje akumulátor.

  KeĚ ĕervenƏ LED ukazovateň stavu 
akumulátora [3] poĕas pouƗívania 
bliká, stav akumulátora je niƗůí ako 
10 % kapacity. Akumulátor sa musí 
nabiŶ.

o Produkt nikdy nenabíjajte pri okolitej 
teplote niƗůej ako +4 °C alebo vyůůej 
ako +40 °C. Podmienky skladovania 
by mali byŶ chladné a suché a okolitá 
teplota by mala byŶ medzi 0 °C a 
+50 °C.

ZaĕaŶ nabíjanie
(Obr. B)

UPOZORNENIE
u Pracovné svetlo LED [�] sa 

pri nabíjaní mŔƗe pouƗívaŶ. Je 
normálne, Ɨe sa rukovĈŶ poĕas 
nabíjania mierne zohreje.

u LED ukazovateň stavu akumulátora 
svieti po uvoňnení vypínaĕa [�]
pribl. 10 sekúnd.

u Toto sú pribliƗné hodnoty stavu 
nabitia a stavu akumulátora.

1. USB kábel [8] zapojte do USB 
prípojky (typ A) [7] na nabíjaĕke [6].

2. Spojte druhƏ koniec USB kábla [8] s 
USB prípojkou typu C  [5].

3. Nabíjaĕku [6] zapojte do zástrĕky.
4. LED ukazovatele stavu 

akumulátora [1], [2] a [3] indikujú 
stav nabíjania:

LED ukazovatele stavu 
akumulátora poĕas 

nabíjania Stav 
nabíjania

|ervená
[3]

ùltá 
[2]

Zelená
[1]

Bliká Vyp. Vyp. < 30 %
Svieti Bliká Vyp. 30–60 %
Svieti Svieti Bliká 60–90 %
Svieti Svieti Svieti > 90 %

LED ukazovateň stavu 
akumulátora poĕas 

prevádzky Stav 
akumulátor

|ervená
[3]

ùltá
[2]

Zelená
[1]

Bliká Vyp. Vyp. < 10 %
Svieti Vyp. Vyp. 10–30 %
Svieti Svieti Vyp. 30–70 %
Svieti Svieti Svieti > 70 %

UkonĕiŶ nabíjanie
1. Odpojte USB kábel  [8] od produktu.
2. Nabíjaĕku [6] odpojte zo zásuvky.



89SK

� ZmeniŶ smer otáĕania
o Pretlaĕte prepínaĕ smeru toĕenia [4], 

aby sa nastavil smer otáĕania 
(obr. C):

Spínaĕ 
zatlaĕenƏ z Smer Ukazovateň 

smeru

Vpravo (b) UtiahnuŶ 
skrutky [1]

Vňavo (a) UvoňniŶ 
skrutky [3]

� Pracovné svetlo LED
  Pracovné svetlo LED [�] sa po 

uvoňnení vypínaĕa [�] vypne po 
pribl. 10 sekundách.

  Pracovné svetlo LED [�] sa dá 
zapnúŶ samostatne, aby osvetlilo 
priamu pracovnú oblasŶ.

1. Nastavte prepínaĕ smeru toĕenia [4]
do strednej polohy tak, aby na oboch 
strán rovnako vyĕnieval.

2. Stlaĕte vypínaĕ  [�].

� VƏmena bitov

UPOZORNENIE
u Bity sú popísané podňa ich 

rozmerov a tvaru. Ak ste si nie istƏ, 
skúste prísluůnƏ bit, aby ste zistili, 
ĕi sedí v skutkovej hlavici bez vŔle.

o Vytiahnite skrutkovací bit [9]. Do 
drƗiaka na bity  [�] vloƗte inƏ typ bitu 
(obr. D).

o V prípade potreby na drƗiak na 
bity [�] namontujte prednƏ kryt [�].

� VƏmena/pouƗívanie 
nadstavcov

  Produkt mŔƗete pouƗívaŶ so 
skrutkovacími bitmi [9] (pozri 
„VƏmena bitov֚).

  SúĕasŶ balenia:

– Mlynĕek na soň/korenie [�] (×2)
– VƏvrtka  [�]

o Okrem toho mŔƗete produkt pouƗívaŶ 
s rŔznymi nadstavcami. Na to musíte 
daŶ dole prednƏ kryt [�]. PrednƏ 
kryt odstránite tak, Ɨe siahnete do 
jedného z dvoch vƏrezov na veku 
(obr. E).

PouƗívanie vƏvrtky
(Obr. F)

UPOZORNENIE
u Pracujte pri nízkej rƏchlosti. Pri 

vyůůej rƏchlosti sa mŔƗe korok 
poůkodiŶ.

1. VƏvrtku [�] nasaĚte na fňaůu vína 
tak, aby sa ůpic závitovky vƏvrtky [
]
dotƏkal korku fňaůe.

2. Prepínaĕ smeru toĕenia [4] zatlaĕte z 
pravej strany (b) (pozri „ZmeniŶ smer 
otáĕania֚).

3. DrƗiak na bity [�] zarovnajte s 
hriadeňom vƏvrtky [�].

4. VƏvrtku  [�] a fňaůu vína drƗte pevne. 
AkumulátorovƏ skrutkovaĕ zatlaĕte 
nadol. Stlaĕte vypínaĕ [�] a závitovka 
vƏvrtky  [
] vytiahne korok z fňaůe 
vína.

5. Prepínaĕ smeru toĕenia [4] zatlaĕte 
z ňavej strany (a) (pozri „ZmeniŶ smer 
otáĕania֚). VƏvrtku  [�] pevne drƗte. 
Stlaĕte vypínaĕ  [�] a korok sa uvoňní.

Plnenie/pouƗívanie mlynĕeka na soň/
korenie
1. Mlynĕek na soň/korenie [�] drƗte 

pevne jednou rukou (obr. G). Ak 
chcete mlynĕek na soň/korenie 
otvoriŶ, hornú ĕasŶ mlynĕeka na 
soň/korenie otoĕte proti smeru 
hodinovƏch ruĕiĕiek.

2. Mlynĕek na soň/korenie [�] naplŎte 
strednozrnnou aƗ hrubozrnnou soňou 
alebo celƏm ĕiernym korením.
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3. Mlynĕek na soň/korenie [�] zatvorte v 
smere hodinovƏch ruĕiĕiek.

4. Otvorte vrchnák  [�] (obr. H). 
StupeŎ zomletia nastavte otáĕaním 
nastavovacieho gombíka [�] (obr. I).

Smer StupeŎ 
zomletia

V smere hodinovƏch 
ruĕiĕiek Najemno
Proti smeru 
hodinovƏch ruĕiĕiek Nahrubo

5. DrƗiak na bity [�] zarovnajte 
s hriadeňom mlynĕeka na soň/
korenie [�] (obr. H).

6. Mlynĕek na soň/korenie [�] drƗte 
pevne jednou rukou. AkumulátorovƏ 
skrutkovaĕ mierne zatlaĕte na 

mlynĕek na soň/korenie. Stlaĕením 
vypínaĕa [�] sa zaĕne soň/korenie 
mlieŶ.

PouƗívanie inƏch nadstavcov
  Nadstavce znázornené na obr. K 

nie sú súĕasŶou balenia. Tieto 
nadstavce sú dostupné na stránke 
www.optimex-shop.com pod ĕíslom 
modelu PAS 4 D7.

A1 Nadstavec 
krútiaceho 
momentu

A3 UhlovƏ 
nadstavec

A2 ExcentrickƏ 
nadstavec

A4 ReznƏ 
nadstavec

o Pri montáƗi a demontáƗi sa riaĚte 
návodom na pouƗívanie, ktorƏ bol 
dodanƏ spolu s vymeniteňnƏmi 
nadstavcami.

� Zapnutie/vypnutie

Zapnutie/vypnutie |innosŶ
ZapnúŶ Stlaĕte vypínaĕ [�] a drƗte ho v polohe.

Pracovné svetlo LED [�] sa zapne.
Vyp. Uvoňnite vypínaĕ [�].

Pracovné svetlo LED [�] zasvieti na pribl. 10 sekúnd a potom 
zhasne.

� OdstraŎovanie porúch

m VñSTRAHA!
u Ak produkt padol do vody alebo bol neúmyselne vystavenƏ daƗĚu, uƗ sa viac 

nemŔƗe pouƗívaŶ. Produkt dajte do uzatvárateňného plastového sáĕku a poůlite 
ho do servisného centra, kde ho opravia alebo zlikvidujú.
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Problém MoƗná príĕina Rieůenie

Produkt sa 
nenabíja.

V zásuvke nie je prúd. Nabíjaĕku [6] zapojte do zásuvky 
s normálnym napájaním.

Nabíjaĕka  [6] je chybná alebo 
poůkodená. VymeŎte nabíjaĕku [6].

USB kábel  [8] je chybnƏ alebo 
poůkodenƏ. VymeŎte USB kábel [8].

Produkt alebo akumulátor je 
poůkodenƏ.

Produkt dajte opraviŶ do 
servisného centra.

Produkt 
nefunguje.

Produkt je prehriaty. Produkt nechajte na 
pribl. 10 minút vychladnúŶ.

Akumulátor je vybitƏ. Nabite akumulátor.

Produkt je poůkodenƏ. Produkt dajte opraviŶ do 
servisného centra.

Z produktu 
uniká 
kvapalina.

Akumulátor je poůkodenƏ. Produkt dajte opraviŶ do 
servisného centra.

� |istenie a údrƗba
UPOZORNENIE
u Na ĕistenie produktu nepouƗívajte 

chemické, alkalické, abrazívne 
alebo iné agresívne ĕistiace alebo 
dezinfekĕné prostriedky, pretoƗe 
mŔƗu poůkodiŶ povrchové plochy.

u Dbajte na to, aby Ɨiadne kvapaliny 
nevnikli do vnútra produktu.

  Ventilaĕné otvory musia byŶ vƗdy 
voňné.

  Pravidelné riadne ĕistenie pomáha 
zaistiŶ bezpeĕné pouƗívanie a 
predlƗuje ƗivotnosŶ produktu.

o Produkt vƗdy udrƗujte ĕistƏ, suchƏ a 
zbavenƏ oleja alebo mazív.
Po kaƗdom pouƗití a pred 
uskladnením odstráŎte prach z 
produktu.

o Pred ĕistením alebo vykonaním 
údrƗbárskych prác:
– Nastavte prepínaĕ smeru 

toĕenia [4] do strednej polohy. 

ZabraŎuje to neúmyselnému 
zapnutiu.

– OdstráŎte USB kábel [8].
– Nabíjaĕku [6] odpojte zo zásuvky.

o Produkt vyĕistite suchou handrou. 
Na ŶaƗko prístupné miesta pouƗite 
mĈkkú kefku.

o Neĕistoty a prach odstráŎte handrou 
alebo mĈkkou kefkou, a to najmĈ z 
ventilaĕnƏch otvorov.

� ÛdrƗba
o Pred kaƗdƏm pouƗitím a po kaƗdom 

pouƗití skontrolujte, ĕi produkt 
a skrutkovacie bity [9] nie sú 
opotrebované alebo poůkodené.
V prípade potreby vymeŎte 
prísluůenstvo (pozri „VƏmena bitov֚).
DodrƗiavajte technické poƗiadavky 
(pozri „Technické údaje֚).

� Skladovanie
o Nastavte prepínaĕ smeru toĕenia [4]

do strednej polohy. ZabraŎuje to 
neúmyselnému zapnutiu.
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o Produkt skladujte v suchom interiéri 
chránenom pred priamym slneĕnƏm 
Ɨiarením.

� Preprava

UPOZORNENIE
u IntegrovanƏ lítium-iónovƏ 

akumulátor mŔƗe vyberaŶ iba 
vyůkolenƏ alebo kvalifikovanƏ 
personál.
Pri vybratí akumulátoru z krytu 
musí byŶ akumulátor prázdny a 
skrutky krytu musia byŶ uvoňnené. 
Akumulátorové prípojky musia byŶ 
oddelené a izolované jednotlivo.

u Tento produkt obsahuje nabíjateňnƏ 
Li-ion akumulátor a podlieha 
preto zákonnƏm predpisom o 
nebezpeĕnƏch látkach. Produkt s 
integrovanƏm akumulátorom mŔƗe 
byŶ bez osobitƏch poƗiadaviek 
prepravovanƏ po ceste i po vode.

u Balenie a oznaĕenie podliehajú 
pri preprave prostredníctvom 
tretích poskytovateňov (napr. 
aerolíniami, kuriérom, ůpeditérom) 
osobitƏm poƗiadavkám. Pri 
preprave prostredníctvom 
tretích poskytovateňov musí 
byŶ konzultovanƏ expert na 
nebezpeĕné látky.

� Likvidácia
Obal pozostáva z ekologickƏch 
materiálov, ktoré mŔƗete odovzdaŶ 
na miestnych recyklaĕnƏch zbernƏch 
miestach.

Vůímajte si prosím oznaĕenie 
obalovƏch materiálov pre 
triedenie odpadu, sú oznaĕené 
skratkami (a) a ĕíslami (b) s 
nasledujúcim vƏznamom: 1–7: 
Plasty/20–22: Papier a kartón/
80–98: Spojené látky.

VƏrobok:
O moƗnostiach likvidácie 
opotrebovaného vƏrobku sa 
mŔƗete informovaŶ na Vaůej 
obecnej alebo mestskej správe.
Ak vƏrobok doslúƗil, v záujme 
ochrany Ɨivotného prostredia 
ho neodhoĚte do domového 
odpadu, ale odovzdajte na 
odbornú likvidáciu. Informácie 
o zbernƏch miestach a ich 
otváracích hodinách získate na 
Vaůej prísluůnej správe.

Defektné alebo pouƗité batérie/
akumulátorové batérie sa musia 
recyklovaŶ. Batérie/akumulátorové 
batérie a/alebo vƏrobok odovzdajte 
prostredníctvom dostupnƏch zbernƏch 
stredísk.

Nesprávna likvidácia batérií/
akumulátorovƏch batérií niĕí 
Ɨivotné prostredie!

Batérie/akumulátorové batérie sa nesmú 
likvidovaŶ spolu s domovƏm odpadom. 
MŔƗu obsahovaŶ jedovaté ŶaƗké kovy 
a je potrebné zaobchádzaŶ s nimi ako 
s nebezpeĕnƏm odpadom. Chemické 
znaĕky ŶaƗkƏch kovov sú nasledovné: 
Cd = kadmium, Hg = ortuŶ, Pb = olovo. 
Opotrebované batérie/akumulátorové 
batérie preto odovzdajte v komunálnej 
zberni.

� Záruka
VƏrobok bol starostlivo vyrobenƏ v 
súlade s prísnymi smernicami kvality a 
pred dodaním dŔkladne otestovanƏ. V 
prípade materiálovƏch alebo vƏrobnƏch 
chƏb máte zákonné práva voĕi 
predajcovi vƏrobku. Vaůe zákonné práva 
nie sú Ɨiadnym spŔsobom obmedzené 
naůou zárukou uvedenou niƗůie.

Záruka na tento vƏrobok je 3 roky od 
dátumu nákupu. Záruĕná doba zaĕína 
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plynúŶ dátumom kúpy. Originál dokladu 
o kúpe si uschovajte na bezpeĕnom 
mieste, pretoƗe tento doklad je potrebnƏ 
ako dŔkaz o kúpe.

Akékoňvek poůkodenie alebo nedostatky 
prítomné uƗ v ĕase nákupu je potrebné 
nahlásiŶ ihneĚ po vybalení vƏrobku.

Ak sa v priebehu 3 rokov od dátumu 
zakúpenia preukáƗe, Ɨe vƏrobok 
vykazuje chyby materiálu alebo 
spracovania, podňa vlastného uváƗenia 
Vám ho bezplatne opravíme alebo 
vymeníme. Záruĕná doba sa na základe 
poskytnutej záruĕnej reklamácie 
nepredlƗuje. To platí aj pre vymenené 
alebo opravené diely.

Táto záruka je neplatná, ak bol vƏrobok 
poůkodenƏ alebo nesprávne pouƗívanƏ 
alebo udrƗiavanƏ.

Záruka sa vzŶahuje na chyby materiálu 
a vƏrobné chyby. Táto záruka sa 
nevzŶahuje na ĕasti vƏrobku, ktoré 
podliehajú beƗnému opotrebovaniu, a 
preto sa povaƗujú za opotrebovateňné 
diely (napr. batérie, hadice, atramentové 
kazety), ani na poůkodenie krehkƏch 
ĕastí, napr. spínaĕov alebo ĕastí zo skla.

� Postup v prípade 
poůkodenia v záruke

Na zabezpeĕenie rƏchleho spracovania 
svojej Ɨiadosti postupujte podňa Ěalej 
uvedenƏch pokynov:

Pre vůetky otázky majte pripravenƏ 
pokladniĕnƏ lístok a ĕíslo vƏrobku 
(IAN 509539B2507) ako doklad o kúpe.

|íslo vƏrobku nájdete na typovom ůtítku 
vƏrobku, gravúre vƏrobku, titulnej strane 
návodu (vňavo dole) alebo na nálepke na 
zadnej alebo spodnej strane vƏrobku.

Pri vƏskyte funkĕnƏch porúch alebo 
inƏch nedostatkov sa najprv telefonicky 

alebo e-mailom obráŶte na Ěalej uvedené 
servisné oddelenie.

VƏrobok oznaĕenƏ ako chybnƏ potom 
mŔƗete bezplatne zaslaŶ na poskytnutú 
servisnú adresu, priĕom priloƗte doklad 
o kúpe (pokladniĕnƏ lístok) a uveĚte, 
v ĕom spoĕíva nedostatok a kedy sa 
vyskytol.

Na stránke parkside-diy.com si mŔƗete 
stiahnuŶ túto a mnohé Ěalůie príruĕky. 
TƏmto QR kódom sa dostanete priamo 
na parkside-diy.com. Vyberte svoju 
krajinu a pomocou vyhňadávacej masky 
vyhňadajte návody na obsluhu. Zadaním 
ĕísla vƏrobku (IAN) 509539B2507 sa 
dostanete na návod na obsluhu pre svoj 
vƏrobok.

� Servis
Servis Slovensko
Tel.:  0800003409
KontaktnƏ formulár je zapnutƏ 
parkside-diy.com
IAN 509539_2507
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� EÛ Vyhlásenie o zhode

E3 6YHL�SENIE O ;HODE   (þ. 509539_2507)
IAN: 509539_2507

Identifik>cia produktu: "PARKSIDE" Akumul>torovt skrutkovaþ
ýSslo modelu: HG10759

Uvedent predmet vyhl>senia je v zhode s prSslu ntmi harmoniza ntmi pr>vnymi predpismi 3nie:

Smernica 2006/42/ES

Smernica 2014/30/EU

Smernica 2011/65/EU so v etktmi smvisiacimi zmenami a 
doplneniami
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Koriůtene upozoravajuĔe napomene i simboli
U ovim uputama za uporabu ili na pakiranju koriůtene su sljedeĔe upozoravajuĔe 

napomene:

OPASNOST! Ovaj simbol s 
izrazom „Opasnost֚ oznaĕava 
opasnost visokog stupnja 
rizika koja, ako se ne izbjegne, 
uzrokuje teůku ozljedu ili smrt.

Ovaj simbol znaĕi da se 
pri uporabi proizvoda valja 
pridrƗavati uputa za uporabu.

UPOZORENJE! Ovaj simbol 
s izrazom „Upozorenje֚ 
oznaĕava opasnost srednjeg 
stupnja rizika koja, ako se ne 
izbjegne, moƗe dovesti do 
teůke ozljede ili smrti.

Opasnost od elektriĕnog 
udara!

maks. 50 °C

Zaůtitite punjivu bateriju od 
topline i izravnog sunĕevog 
svjetla.

OPREZ! Ovaj simbol s izrazom 
„Oprez֚ oznaĕava opasnost 
niskog stupnja rizika koja, ako 
se ne izbjegne, moƗe dovesti 
do manje ili srednje ozljede.

Zaůtitite punjivu bateriju od 
vatre.

Zaůtite punjivu bateriju od 
vode i vlage.

PAùN-A! Ovaj simbol s 
oznakom opasnosti „PaƗnja֚ 
prikazuje opasnost od moguĔe 
materijalne ůtete.

Broj okretaja u minuti

Izmjeniĕna struja/napon Istosmjerna struja/napon

Simbol za proizvod razreda 
zaůtite II

Proizvod upotrebljavajte samo 
u suhim prostorijama.

Litij-ionska punjiva baterija Broj okretaja u praznom hodu

Oznaka CE potvrěuje 
sukladnost sa smjernicama 
EU-a koje se primjenjuju na 
proizvod.

Sigurnosne napomene
Upute za rukovanje
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4 V SET ZA AKU ODVI-A| S 
PRIBOROM ZA ROŠTILJ

� Uvod
|estitamo vam na kupnji novog 
proizvoda. Ovom kupnjom odluĕili 
ste se za visokokvalitetan proizvod. 
Uputa za uporabu je sastavni dio ovog 
proizvoda. Ona sadrƗi vaƗne upute o 
sigurnosti, uporabi i uklanjanju otpada. 
Prije upotrebe proizvoda upoznajte se 
sa svim njegovim uputama za koriůtenje 
i sigurnosnim uputama. Koristite ovaj 
proizvod u skladu s navedenim uputama 
te u navedene svrhe. Ukoliko proizvod 
dajete nekoj drugoj osobi, predajte toj 
osobi takoěer i sve upute.

� Uvjeti korištenja
  Ovaj je proizvod namijenjen 

zatezanju i otpuůtanju vijaka i 
ĕepova. Nastavak za otvaraĕ za boce 
namijenjen je za skidanje metalnih 
ĕepova s boca.

  Opseg isporuke ukljuĕuje 3 nastavka:

Nastavak Svrha
Mlin za sol/papar [�]
(×2)

Mljevenje soli/
papra

Vadiĕep  [�] Vaěenje ĕepova 
iz boca

  Radni alat (nastavci i svrdla) uvijek 
koristite u skladu s namjenom! 
Pri kupnji i uporabi radnih alata 
uvijek obratite paƗnju na tehniĕke 
specifikacije proizvoda (pogledajte 
„Tehniĕki podaci֚).

  LED radno svjetlo  [�] ovog proizvoda 
predviěena je za osvjetljavanje uƗeg 
radnog podruĕja.

  Druge uporabe ili izmjene proizvoda 
smatraju se nenamjenskima i mogu 
uzrokovati rizike kao ůto su opasnost 
po Ɨivot, ozljede i oůteĔenja. 
Proizvoěaĕ ne preuzima nikakvu 

odgovornost za ůtete nastale od 
nenamjenske uporabe. Ovaj proizvod 
nije namijenjen za komercijalnu ili 
drugu uporabu.

� SadrƗaj isporuke

m UPOZORENJE!
u Proizvod i ambalaƗni materijal nisu 

igraĕke! Djeca se ne smiju igrati 
plastiĕnim vreĔicama, folijama ni 
sitnim dijelovima! Postoji opasnost 
od gutanja i guůenja!

1 Aku odvijaĕ
1 Prednja poklopac
1 Vadiĕep
2 Mlin za sol/papar
1 Otvaraĕ za boce
1 USB kabel
14 Vijĕani nastavci × 25 mm
1 ProduƗetak za nastavke (60 mm)
1 Upute za uporabu

14 vijĕanih nastavaka × 25 mm

4 Nastavci s 
urezom: SL3 SL4 SL5 SL6

3 Pozidriv 
nastavci: PZ0 PZ1 PZ2

4 Phillips nastavci: PH0 PH1 PH2 PH3
3 Ñesterokutni 

nastavci: H3 H4 H5

� Opis dijelova
Prije ĕitanja rasklopite stranicu s 
crteƗima. Upoznajte se sa svim 
funkcijama proizvoda.

[1] Indikator smjera vrtnje  (zatezanje 
vijaka)/LED lampica statusa 
napunjenosti punjive baterije (zelena 
boja)

[2] LED lampica statusa napunjenosti 
punjive baterije (Ɨuta boja)



98 HR

[3] Indikator smjera vrtnje  (otpuůtanje 
vijaka)/LED lampica statusa 
napunjenosti punjive baterije (crvena 
boja)

[4] Sklopka za promjenu smjera 
okretanja

[5] USB prikljuĕak tip C
[6] Punjaĕ *
[7] USB prikljuĕak (tip A)
[8] USB kabel
[9] Vijĕani nastavci
[�] Prekidaĕ za ukljuĕivanje/iskljuĕivanje
[�] LED radno svjetlo
[�] Prednja poklopac
[�] DrƗaĕ nastavaka
[�] Mlin za sol/papar (×2)
[�] Vadiĕep
[�] Otvaraĕ za boce
[
] Spirala vadiĕepa

(Sl. H)

[�] Poklopac (za mlin za sol/papar)

(Sl. I)
[�] Gumb za podeůavanje

� Tehniĕki podaci

Aku odvijaĕ
Model: HG10759
Nazivni napon: 4 V 

(istosmjerni 
napon)

Punjiva baterija 
(integrirana): Litij-ion
Broj redaka: 1
Kapacitet: 1,5 Ah
Broj okretaja u 
praznom hodu: n0 = 200 min–1

* Punjaĕ nije isporuĕen. Prikladan punjaĕ: HG06825/HG06825-BS

Zatezni moment 
(tvrdi/mekani vijĕani 
spojevi u skladu s 
ISO 5393): Maks. 10 N m
DrƗaĕ nastavka: 6,35 mm (1/4")

Za punjenje beƗiĕnog alata koristite 
samo sljedeĔi punjaĕ *:

Informacije Vrijednost
Ime ili Ɨig pro-
izvoěaĕa, broj 
upisa u trgo-
vaĕki registar i 
adresa proizvo-
ěaĕa:

OWIM GmbH & 
Co. KG
HRA 721742
Stiftsbergstraße 1,
74167 Neckarsulm,
NJEMA|KA

Identifikacijska 
oznaka modela:

HG06825 (VDE-
utikaĕ)
HG06825-BS (BS-
utikaĕ)

Informacije Vrijednost -edinica
Ulazni napon: 100–240 V~
Frekvencija 
ulaznog 
izmjeniĕnog 
napona: 50/60 Hz
Izlazni napon: 5,0 V
Izlazna jakost 
struje: 1,7 A
Izlazna snaga: 8,5 W
Prosjeĕna 
uĕinkovitost pod 
optereĔenjem: 78,2 %
Potrošnja 
energije u stanju 
bez optereĔenja: <0,1 W
Ulazna struja: 0,3 A
Razred zaůtite: II /  (dvostruka 

izolacija)
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Informacije Vrijednost -edinica
Tip prikljuĕka: USB

(tip A) –
Vrijeme punjenja: pribl. 60 min

Preporuĕena okolna temperatura
Tijekom punjenja: +4 °C do +40 °C
Tijekom rada: 0 °C do +40 °C
Tijekom 
skladiůtenja: 0 °C do +50 °C

Vrijednosti emisije buke
Izmjerene vrijednosti utvrěene su 
sukladno normi EN 62841. Standardna 
procijenjena razina buke A elektriĕnog 
alata:
Razina zvuĕnog 
tlaka: LpA = 63,37 dB
Razina snage 
zvuka: LWA = 71,37 dB
Nesigurnost K: KpA/WA = 3 dB

Vrijednosti emisije vibracija
Ukupne vrijednosti vibracija (zbroj 
vektora triju smjerova), utvrěeno 
prema normi EN 62841:
Vijci
Vrijednost emisije 
oscilacija ah:

< 2,5 m/s2

(0,215 m/s2)
Nesigurnost K: 1,5 m/s2

m UPOZORENJE!
u Emisije vibracija i buke mogu 

tijekom stvarne uporabe 
elektriĕnog alata odstupati od 
navedenih vrijednosti, ovisno o 
naĕinu uporabe elektriĕnog alata, a 
posebice o vrsti obratka.

m UPOZORENJE!
OptereĔenje vibracijama i buku 
pokuůajte odrƗati ĕim manjima. 
Primjer mjera koje sluƗe za 
smanjenje optereĔenja vibracijama 
jesu noůenje rukavica pri uporabi 
alata i ograniĕenje vremena rada. 
Pritom u obzir valja uzeti sve 
dijelove radnog ciklusa (primjerice 
vremena u kojima je elektriĕni alat 
iskljuĕen te vremena u kojima je 
ukljuĕen, ali radi bez optereĔenja).

NAPOMENA
u Navedene ukupne vrijednosti 

vibracija i navedene vrijednosti 
emisije buke izmjerene su prema 
normiranom postupku provjere i 
mogu se koristiti za usporeěivanje 
elektriĕnog alata s nekim drugim.

u Navedene ukupne vrijednosti 
vibracija i navedene vrijednosti 
emisije buke mogu se koristiti i za 
prethodnu procjenu optereĔenja.

Sigurnosne 
napomene

� OpĔe sigurnosne napomene 
za elektriĕne alate

m UPOZORENJE!
u Proĕitajte sve sigurnosne 

napomene, upute, ilustracije i 
tehniĕke podatke priloƗene uz 
ovaj elektriĕni alat. Propusti u 
pridrƗavanju sljedeĔih uputa mogu 
uzrokovati elektriĕni udar, poƗar i/ili 
teůke ozljede.
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Sve sigurnosne napomene i upute 
ĕuvajte na sigurnom mjestu radi 
buduĔe uporabe.

Pojam „elektriĕni alat ,֚ koji se 
upotrebljava u sigurnosnim 
napomenama, odnosi se na elektriĕne 
alate koji rade na mreƗno napajanje 
(s kabelom) kao i na elektriĕne alate 
s pogonom na punjive baterije (bez 
kabela).

Sigurnost na mjestu rada
a) Mjesto rada odrƗavajte urednim 

i dobro osvijetljenim. Nered ili 
neosvijetljena podruĕja rada mogu 
uzrokovati nesreĔe.

b) Elektriĕnim alatom nemojte 
raditi u prostorima ugroƗenima 
eksplozivnom atmosferom 
u kojima se nalaze zapaljive 
tekuĔine, plinovi ili praůine. 
Elektriĕni alati stvaraju iskre koje 
mogu zapaliti praůinu ili pare.

c) Djecu i ostale osobe drƗite 
podalje tijekom uporabe 
elektriĕnog alata. Ako se 
dekoncentrirate, moƗete izgubiti 
kontrolu nad elektriĕnim alatom.

Elektriĕna sigurnost
a) Prikljuĕni utikaĕ elektriĕnog 

alata mora odgovarati u utiĕnicu. 
Utikaĕ se ne smije mijenjati ni na 
koji naĕin. Zajedno s elektriĕnim 
alatima sa zaůtitnim uzemljenjem 
nemojte upotrebljavati adapterske 
utikaĕe. Nepromijenjeni utikaĕi i 
odgovarajuĔe utiĕnice smanjuju rizik 
od elektriĕnog udara.

b) Izbjegavajte dodir tijela s 
uzemljenim povrůinama kao 
ůto su povrůine cijevi, grijanja, 
ůtednjaka i hladnjaka. Ako vam je 
tijelo uzemljeno, postoji poveĔana 
rizik od elektriĕnog udara.

c) Elektriĕne alate drƗite podalje 
od kiůe ili vlage. Prodiranje vode 
u elektriĕni alat poveĔava rizik od 
elektriĕnog udara.

d) Prikljuĕni kabel nemojte 
upotrebljavati za noůenje i 
vjeůanje elektriĕnog alata niti za 
povlaĕenje utikaĕa iz utiĕnice. 
Prikljuĕni kabel drƗite podalje 
od vruĔine, ulja, oůtrih bridova 
ili pokretljivih dijelova. OůteĔeni 
ili zapetljani prikljuĕni kabeli 
poveĔavaju rizik od elektriĕnog 
udara.

e) Ako s elektriĕnim alatom radite na 
otvorenom, upotrebljavajte samo 
produƗne kabele koji su prikladni 
za eksterijere. Uporaba produƗnog 
kabela prikladnog za eksterijere 
smanjuje rizik od elektriĕnog udara.

f) Ako nije moguĔe izbjeĔi rad 
elektriĕnog alata u vlaƗnoj okolini, 
upotrijebite zaůtitnu sklopku od 
struje kvara. Uporaba zaůtitne 
sklopke od struje kvara smanjuje 
rizik od elektriĕnog udara.

Sigurnost ljudi
a) Uvijek budite oprezni, pazite ůto 

radite i budite razumni pri radu 
elektriĕnim alatom. Elektriĕni alat 
nemojte upotrebljavati ako niste 
koncentrirani ili ste umorni odnosno 
ako ste pod utjecajem droga, 
alkohola ili lijekova. VeĔ samo 
jedan trenutak nepaƗnje pri uporabi 
elektriĕnog alata moƗe uzrokovati 
ozbiljne ozljede.

b) Nosite osobnu zaůtitnu opremu te 
uvijek i zaůtitne naoĕale. Noůenje 
osobne zaůtitne opreme kao ůto 
su maska za zaůtitu od praůine, 
protuklizne zaůtitne cipele, zaůtitna 
kaciga ili zaůtita sluha, ovisno o vrsti 
i primjeni elektriĕnog alata, smanjuje 
rizik od ozljeda.
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c) Izbjegavajte sluĕajno puůtanje u 
rad. Prije nego ůto elektriĕni alat 
prikljuĕite na naponsko napajanje 
i/ili punjivu bateriju, prije nego ůto 
ga uzmete ili nosite, uvjerite se da 
je iskljuĕen. Ako su vam pri noůenju 
elektriĕnog alata prsti na sklopci ili 
ako je ureěaj veĔ ukljuĕen kad ga 
prikljuĕujete na naponsko napajanje, 
postoji opasnost od nesreĔe.

d) Prije nego ůto ukljuĕite elektriĕni 
alat, uklonite alat za namjeůtanje 
ili francuski kljuĕ. Alat ili kljuĕ, 
koji se nalazi u rotirajuĔem dijelu 
elektriĕnog alata, moƗe uzrokovati 
ozljede.

e) Izbjegavajte neobiĕno drƗanje 
tijela. Pobrinite se za sigurno 
stajanje i u svakom trenutku 
odrƗavajte ravnoteƗu. Tako moƗete 
bolje kontrolirati elektriĕni alat u 
neoĕekivanim situacijama.

f) Nosite prikladnu odjeĔu. Nemojte 
nositi ůiroku odjeĔu niti nakit. 
Kosu i odjeĔu drƗite podalje od 
pokretljivih dijelova. Leprůava 
odjeĔa, nakit ili duga kosa mogu se 
uhvatiti u pokretljive dijelove.

g) Ako se mogu montirati naprave za 
usisavanje i sakupljanje praůine, 
treba ih prikljuĕiti i pravilno 
upotrebljavati. Uporaba usisavaĕa 
moƗe smanjiti ugrozu od praůine.

h) Nemojte se previůe opuůtati i ne 
zanemarujte sigurnosna pravila 
elektriĕnih alata, ĕak i ako ste 
se viůestrukim koriůtenjem 
dobro upoznali s naĕinom rada 
elektriĕnog alata. Nemarno 
postupanje u trenu moƗe dovesti do 
teůkih ozljeda.

Uporaba elektriĕnog alata i rukovanje 
njime
a) Nemojte preopteretiti elektriĕni 

alat. Upotrebljavajte elektriĕni alat 

koji je namijenjen za vaůe radove. 
S odgovarajuĔim elektriĕnim 
alatom radit Ĕete bolje i sigurnije u 
navedenom podruĕju snage.

b) Nemojte upotrebljavati elektriĕni 
alat s oůteĔenom sklopkom. 
Elektriĕni alat koji se viůe ne moƗe 
ukljuĕiti ili iskljuĕiti opasan je i valja 
ga popraviti.

c) Prije nego ůto obavljate 
namjeůtanja na ureěaju, mijenjate 
dijelove radnih alata ili odlaƗete 
elektriĕni alat, izvucite utikaĕ 
iz utiĕnice i/ili uklonite punjivu 
bateriju. Ova mjera opreza spreĕava 
sluĕajno pokretanje elektriĕnog 
alata.

d) Elektriĕne alate ĕuvajte izvan 
dohvata djece. Nemojte dopustiti 
da elektriĕni alat upotrebljavaju 
osobe koje nisu upoznate s njime 
ili koje nisu proĕitale upute. 
Elektriĕni su alati opasni ako ih 
upotrebljavaju neiskusne osobe.

e) Oprezno njegujte elektriĕne alate 
i radne alate. Provjerite rade li 
pokretljivi dijelovi besprijekorno 
i da nisu priklijeůteni, jesu li 
dijelovi slomljeni ili oůteĔeni 
tako da je ugroƗena funkcija 
elektriĕnog alata. Prije uporabe 
elektriĕnog alata organizirajte 
popravak oůteĔenih dijelova. Loše 
odrƗavanje elektriĕnih alata uzrok je 
mnogih nesreĔa.

f) Alate za rezanje odrƗavajte 
oůtrima i ĕistima. Pomno njegovani 
alati za rezanje s oůtrim reznim 
bridovima manje se zaglavljuju i 
lakůi su za voěenje.

g) Elektriĕni alat, pribor, radni alat 
itd. upotrebljavajte u skladu s 
ovim uputama. Pritom u obzir 
uzmite radne uvjete i radnju koju 
valja obaviti. Uporaba elektriĕnih 
alata za primjene drukĕije od 
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predviěenih moƗe uzrokovati opasne 
situacije.

h) Ruĕke i drůke drƗite suhima, 
ĕistima i bez tragova ulja ili masti. 
Klizave ruĕke i drůke ne dopuůtaju 
sigurno rukovanje i upravljanje 
elektriĕnim alatom u nepredviěenim 
situacijama.

Uporaba baterijskog alata i rukovanje 
njime
a) Punjive baterije punite samo 

punjaĕima koje preporuĕuje 
proizvoěaĕ. Kod punjaĕa koji je 
prikladan za odreěenu vrstu punjivih 
baterija postoji opasnost od poƗara 
ako se koristi s drugim punjivim 
baterijama.

b) Za elektriĕne alate upotrijebite 
samo predviěene punjive baterije. 
Uporaba drugih punjivih baterija 
moƗe izazvati ozljede i opasnost od 
poƗara.

c) Punjivu bateriju koju ne koristite 
drƗite dalje od uredskih spajalica, 
kovanica, kljuĕeva, ĕavala, 
vijaka ili drugih sitnih metalnih 
predmeta koji bi mogli prouzroĕiti 
premoůĔivanje kontakata. Kratki 
spoj izmeěu kontakata punjive 
baterije moƗe izazvati opekline ili 
poƗar.

d) Kod pogreůne uporabe moƗe doĔi 
do curenja tekuĔine iz punjive 
baterije. Izbjegnite kontakt s 
njom. U sluĕaju nehotiĕnog 
kontakta isperite vodom. Ako 
tekuĔina dospije u oĕi, potraƗite 
dodatnu lijeĕniĕku pomoĔ.
TekuĔina koja curi iz punjive baterije 
moƗe izazvati iritacije koƗe ili 
opekline.

e) Nemojte koristiti oůteĔenu ili 
promijenjenu punjivu bateriju. 
OůteĔene ili promijenjene punjive 
baterije mogu raditi nepredvidivo 

i uzrokovati poƗar, eksploziju ili 
ozljedu.

f) Punjivu bateriju nemojte izlagati 
vatri ni visokim temperaturama.
Vatra ili temperature iznad 130 °C 
mogu izazvati eksploziju.

g) Slijedite sve upute za punjenje 
i nikada nemojte puniti punjivu 
bateriju ili baterijskog alat 
izvan temperaturnog raspona 
navedenog u Uputama za 
uporabu. Pogreůno punjenje 
ili punjenje izvan dozvoljenog 
temperaturnog raspona moƗe uniůtiti 
punjivu bateriju i poveĔati opasnost 
od poƗara.

OPREZ! OPASNOST OD 
EKSPLOZIJE!
Nikada nemojte puniti 
nepunjive baterije.

maks. 50 °C
Zaůtitite punjivu bateriju 
od topline, npr. i od trajnog 
sunĕevog zraĕenja, vatre, 
vode i vlage.

Postoji opasnost od 
eksplozije.

Servis
a) Popravljanje elektriĕnog alata 

prepustite samo kvalificiranom 
struĕnom osoblju koje Ĕe to 
obaviti samo s originalnim 
rezervnim dijelovima. Tako Ĕete 
osigurati trajnu sigurnost elektriĕnog 
alata.

b) Nikada nemojte odrƗavati 
oůteĔene punjive baterije.
OdrƗavanje punjive baterije treba 
izvrůavati samo proizvoěaĕ ili 
ovlaůtene SluƗbe za korisnike.
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� Sigurnosne napomene za 
odvijaĕe

a) Elektriĕni alat drƗite samo za 
izolirane ruĕke dok izvodite 
radove kod kojih vijak moƗe 
udariti u skrivene strujne vodove. 
Kontakt vijka i vodljivog voda moƗe 
metalne dijelove ureěaja staviti 
pod napon i dovesti do elektriĕnog 
udara.

b) Osigurajte obradak. Obradak koji 
se pridrƗava steznim napravama 
ili ůkripcem sigurnije se drƗi nego 
rukom.

c) |vrsto drƗite elektriĕni alat. Kod 
otpuůtanja ili labavljenja vijaka 
nakratko moƗe doĔi do jakih 
suprotnih sila.

d) Ako tijekom uporabe doěe do 
blokade alata, odmah prestanite 
koristiti proizvod. Budite spremni 
na jake suprotne sile, jer one mogu 
izazvati povratni trzaj.

e) Prekidaĕ za promjenu smjera 
okretanja uvijek drƗite u 
srediůnjem poloƗaju (blokiran) 
kada ureěaj koristite, 
transportirate ili skladiůtite. To 
sprjeĕava nehotiĕno pokretanje 
elektriĕnog alata.

� Sigurnosne napomene za 
nastavke

a) Vadiĕep: |vrsto drƗite vadiĕep i 
bocu vina tijekom uporabe. Stavite 
bocu vina na ravnu povrůinu.

b) Mlin za sol/papar: Nemojte 
prepuniti mlin za sol/papar. U 
suprotnom, mlin za sol/papar neĔe 
moĕi samljeti sol ili papar. Ako mlin 
za sol/papar radi sporo, izvadite 
malo soli ili papra.

c) Mlin za sol/papar: Mlin za sol/
papar punite samo solju srednjeg do 
krupnog zrna ili cijelim zrnima papra.

� Smanjenje vibracija i 
zvukova

Ograniĕite vrijeme uporabe, 
upotrebljavajte naĕine rada s vrlo malo 
vibracija i zvukova i nosite osobnu 
zaůtitnu opremu kako biste smanjili 
utjecaj vibracija i zvukova.

SljedeĔe mjere pomaƗu u smanjivanju 
rizika uvjetovanih vibracijama i 
zvukovima:

  Proizvod upotrebljavajte samo u 
skladu s njegovom namjenskom 
uporabom i kako je opisano u ovim 
uputama.

  Pobrinite se da je proizvod 
besprijekoran i dobro odrƗavan.

  Upotrebljavajte ispravan radni alat 
za ovaj proizvod te se uvjerite da je 
besprijekoran.

  Proizvod ĕvrsto i sigurno drƗite za 
ruĕke/drůke.

  Proizvod odrƗavajte u skladu s 
uputama te se pobrinite za dovoljno 
podmazivanje (ako je primjenjivo).

  Tijek rada planirajte tako da je 
uporaba proizvoda s visokom 
vrijednoůĔu vibracija raspodijeljena 
tijekom duljeg vremena.

� Ponaůanje u sluĕaju 
opasnosti

PomoĔu ovih uputa za uporabu 
upoznajte se s uporabom ovih 
proizvoda. Prouĕite sigurnosne 
napomene te ih se obvezno pridrƗavajte. 
To pomaƗe u izbjegavanju rizika i 
opasnosti.
  Uvijek budite oprezni pri uporabi 

ovoga proizvoda kako biste 
pravovremeno uoĕili opasnosti i 
kako biste mogli djelovati. Brze 
intervencije mogu sprijeĕiti teůke 
ozljede i materijalnu ůtetu.

  Iskljuĕite proizvod u sluĕaju 
neispravnosti i odvojite ga od mreƗe 
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elektriĕne struje. Prije ponovnog 
puůtanja u pogon neka ga provjeri 
kvalificirani struĕnjak te ga po potrebi 
popravi.

� Sigurnosne napomene 
za punjaĕe

 Ureěaj smiju koristiti 
djeca od 8 godina te 
osobe s ograniĕenim 
psihiĕkim, osjetilnim 
ili mentalnim 
sposobnostima ili 
osobe bez iskustva i/
ili znanja kada su pod 
nadzorom ili ako su 
upoznati s uputama 
o sigurnom koriůtenju 
kao i s potencijalnim 
opasnostima.
Djeca se ne smiju igrati 
ureěajem.
Djeca ne smiju ĕistiti 
niti odrƗavati ureěaj bez 
nadzora.

 Nemojte puniti baterije 
koje se ne mogu puniti.
Krůenje ove napomene 
uzrokovat Ĕe opasnosti.

  Zaůtitite elektriĕne 
dijelove od vlage. Nikada 
ne uranjajte proizvod u 
vodu ni druge tekuĔine 
kao biste sprijeĕili strujni 
udar.

Nikada ne drƗite ureěaj 
pod tekuĔom vodom. 
Slijedite upute za 
ĕiůĔenje, odrƗavanje i 
popravak.
Ovaj ureěaj prikladan je 
iskljuĕivo za uporabu u 
zatvorenom prostoru.

� Ostali rizici

NAPOMENA
u Ovaj proizvod tijekom rada 

stvara elektromagnetsko polje! 
To polje moƗe pod odreěenim 
uvjetima ugroziti rad aktivnih ili 
pasivnih medicinskih implantata! 
Kako bi se smanjila opasnost od 
ozbiljnih ili smrtonosnih ozljeda, 
preporuĕujemo da se osobe 
s medicinskim implantatima 
prije rukovanja proizvodom 
posavjetuju sa svojim lijeĕnikom 
i proizvoěaĕem medicinskog 
implantata!

|ak i ako propisno rukujete ovim 
proizvodom, ostaje potencijali rizik 
za ozljede i materijalnu ůtetu. U vezi 
s konstrukcijom i izvedbom ovoga 
proizvoda mogu se izmeěu ostaloga 
pojaviti sljedeĔe opasnosti:

  Ñtete po zdravlje, koje su uzrokovane 
emisijama vibracija, ako se proizvod 
upotrebljava tijekom duljeg vremena, 
ako se nepropisno vodi i odrƗava.

  Ozljede i materijalna ůteta 
uzrokovana neispravnim reznim 
alatima ili naglim udarom skrivenog 
objekta tijekom uporabe.

  Opasnost od ozljeda i materijalna 
ůteta uzrokovana objektima u letu.
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� Rad
� Informacije o punjivoj 

bateriji
  Punjiva baterija ugraěena u proizvod 

djelomiĕno je napunjena pri isporuci. 
Litij-ionske punjive baterije mogu 
se puniti u bilo koje vrijeme bez 
ograniĕavanja njihova vijeka trajanja. 
Prekid punjenja ne oůteĔuje punjivu 
bateriju.

  Ovaj proizvod ima ugraěenu punjivu 
bateriju koju korisnik ne moƗe 
zamijeniti. Uklanjanje ili zamjenu 
punjive baterije smije izvrůiti samo 
proizvoěaĕ ili njegova SluƗba za 
korisnike ili sliĕna kvalificirana osoba 
kako bi se izbjegle opasnosti. Kod 
zbrinjavanja treba ukazati na to da taj 
proizvod sadrƗi punjivu bateriju.

  Ako crvena LED lampica statusa 
napunjenosti punjive baterije [3]
treperi tijekom upotrebe, razina 
baterije je manja od 10 % njenog 
kapaciteta. Punjivu bateriju je 
potrebno napuniti.

o Proizvod nikada nemojte puniti na 
okolnim temperaturama niƗima od 
+4 °C ili viůima od +40 °C. Skladiůte 
mora biti hladno i suho, a okolna 
temperatura treba biti izmeěu 0 °C i 
+50 °C.

Poĕetak punjenja
(Sl. B)

NAPOMENA
u LED radno svjetlo [�] moƗe se 

koristiti za vrijeme punjenja. 
Normalno je da se ruĕka malo 
zagrije tijekom punjenja.

u LED lampica statusa napunjenosti 
punjive baterije svijetli oko 
10 sekundi nakon otpuůtanja 
prekidaĕa za ukljuĕivanje/
iskljuĕivanje [�].

NAPOMENA
u Ovo su pribliƗne vrijednosti za 

status napunjenosti i status 
baterije.

1. Prikljuĕite USB kabel [8] na 
USB prikljuĕak (tip A) [7] punjaĕa [6].

2. Spojite drugi kraj USB kabela [8] na 
USB prikljuĕak tipa C [5].

3. Prikljuĕite punjaĕ [6] u utiĕnicu.
4. LED lampice statusa napunjenosti 

punjive baterije [1], [2] i [3] pokazuje 
razinu napunjenosti:

LED lampice statusa 
napunjenosti punjive 

baterije tijekom punjenja Status 
punjenja

Crvena
[3]

ùuta
[2]

Zelena
[1]

Treperi Iskljuĕeno Iskljuĕeno < 30 %
Svijetli Treperi Iskljuĕeno 30–60 %
Svijetli Svijetli Treperi 60–90 %
Svijetli Svijetli Svijetli > 90 %

LED lampica statusa 
napunjenosti punjive 
baterije tijekom rada

Status 
punjive
baterijeCrvena

[3]
ùuta
[2]

Zelena
[1]

Treperi Iskljuĕeno Iskljuĕeno < 10 %
Svijetli Iskljuĕeno Iskljuĕeno 10–30 %
Svijetli Svijetli Iskljuĕeno 30–70 %
Svijetli Svijetli Svijetli > 70 %

Završetak punjenja
1. Odvojite USB kabel  [8] s proizvoda.
2. Izvucite punjaĕ [6] iz utiĕnice.
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� Promjena smjera okretanja
o Pritisnite sklopku za promjenu smjera 

okretanja [4] za postavljanje smjera 
okretanja (sl. C):

Prekidaĕ 
pritisnut

Smjer Prikaz
smjera

Desno (b) Pritezanje vijaka [1]

Lijevo (a) Otpuůtanje vijaka [3]

� LED radno svjetlo
  LED radno svjetlo [�] iskljuĕuje 

se nakon pribl. 10 sekundi nakon 
otpuůtanja prekidaĕa za ukljuĕivanje/
iskljuĕivanje [�].

  LED radno svjetlo [�] moƗe se 
posebno ukljuĕiti kako bi osvijetlilo 
izravno radno podruĕje.

1. Postavite sklopku za promjenu 
smjera okretanja [4] u srediůnji 
poloƗaj, tako da jednako strůi s obje 
strane.

2. Pritisnite prekidaĕ za ukljuĕivanje/
iskljuĕivanje [�].

� Zamjena nastavaka

NAPOMENA
u Nastavci su oznaĕeni prema svojim 

dimenzijama i obliku. Ako niste 
sigurni, isprobajte odgovarajuĔi 
nastavak kako biste provjerili 
nalijeƗe li unutar navojne glave bez 
ikakvog zazora.

o Izvucite vijĕani nastavak [9].
Umetnite neki drugi tip nastavka u 
drƗaĕ nastavka  [�] (sl. D).

o Ugradite prednji poklopac [�]
preko drƗaĕa nastavaka  [�] ako je 
potrebno.

� Zamjena/uporaba nastavaka
  Proizvod moƗete koristiti s vijĕanim 

nastavcima [9] (pogledajte „Zamjena 
nastavaka֚).

  Ukljuĕeno u isporuku:
– Mlin za sol/papar [�] (×2)
– Vadiĕep [�]

o Proizvod moƗete koristiti s drugim 
nastavcima. Kako biste to uĕinili, 
morate ukloniti prednji poklopac [�].
Uhvatite jedan od dva udubljenja na 
poklopcu kako biste uklonili prednji 
poklopac (sl. E).

Uporaba vadiĕepa
(Sl. F)

NAPOMENA
u Radite malom brzinom. Pri velikim 

brzinama pluto se moƗe oůtetiti.

1. Postavite vadiĕep [�] na bocu vina 
tako da vrh spirale vadiĕepa [
]
dodiruje pluteni ĕep boce vina.

2. Pritisnite sklopku za promjenu 
smjera okretanja [4] udesno do (b)
(pogledajte „Promjena smjera 
okretanja֚).

3. Poravnajte drƗaĕ nastavaka [�] s 
osovinom vadiĕepa [�].

4. |vrsto drƗite vadiĕep [�] i bocu 
vina. Lagano pritisnite aku odvijaĕ 
prema dolje. Pritisnite prekidaĕ za 
ukljuĕivanje/iskljuĕivanje [�] tako da 
spirala vadiĕepa [
] izvuĕe ĕep iz 
boce vina.

5. Pritisnite sklopku za promjenu smjera 
okretanja [4] ulijevo do (a) (pogledajte 
„Promjena smjera okretanja֚). |vrsto 
drƗite vadiĕep [�]. Pritisnite prekidaĕ 
za ukljuĕivanje/iskljuĕivanje [�] kako 
biste izvadili ĕep.

Punjenje/uporaba mlina za sol/papar
1. DrƗite mlin za sol/papar [�] jednom 

rukom (sl. G). Okrenite gornji 
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dio mlina za sol/papar u smjeru 
suprotnom od kazaljke na satu kako 
biste ga otvorili.

2. Mlin za sol/papar  [�] napunite solju 
srednjeg do krupnog zrna ili cijelim 
zrnima papra.

3. Zatvorite mlin za sol/papar [�] u 
smjeru kazaljke na satu.

4. Otvorite poklopac [�] (sl. H). Podesite 
razinu mljevenja okretanjem gumba 
za podeůavanje [�] (sl. I).

Smjer Stupanj mljevenja
U smjeru kazaljke 
na satu Fino
U smjeru 
suprotnom od 
kazaljke na satu Grubo

5. Poravnajte drƗaĕ nastavka  [�] s 
osovinom mlina za sol/papar [�]
(sl. H).

6. DrƗite mlin za sol/papar [�]
jednom rukom. Lagano pritisnite 
aku odvijaĕ na mlin za sol/papar. 
Pritisnite prekidaĕ za ukljuĕivanje/
iskljuĕivanje [�] kako biste samljeli 
sol/papar.

Uporaba drugih nastavaka
  Nastavci prikazani na sl. K nisu 

ukljuĕeni. Ovi nastavci dostupni su na 
www.optimex-shop.com pod brojem 
modela PAS 4 D7.

A1 Momentni 
nastavak

A3 Vijĕani nastavak

A2 Ekscentriĕni 
nastavak

A4 Rezni nastavak

o Za sastavljanje i rastavljanje 
pogledajte upute za uporabu 
isporuĕen s izmjenjivim nastavcima.

� Ukljuĕivanje/iskljuĕivanje

Ukljuĕivanje/iskljuĕivanje Radnja
Ukljuĕeno Pritisnite prekidaĕ za ukljuĕivanje/iskljuĕivanje [�] i 

drƗite ga u tom poloƗaju.
Ukljuĕuje se LED radno svjetlo  [�].

Iskljuĕeno Pustite prekidaĕ za ukljuĕivanje/iskljuĕivanje [�].
LED radno svjetlo  [�] svijetli oko 10 sekundi i zatim se 
iskljuĕi.

� Otklanjanje poteůkoĔa

m UPOZORENJE!
u Ako je proizvod pao u vodu ili sluĕajno bio izloƗen kiůi, viůe se ne moƗe koristiti. 

Stavite proizvod u zabrtvljenu plastiĕnu vreĔicu i poůaljite ga u servisni centar 
na popravak ili zbrinjavanje.
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Problem MoguĔi uzroci Rješenje

Proizvod se ne 
puni.

U utiĕnici nema struje. Spojite punjaĕ [6] u standardnu 
utiĕnicu.

Punjaĕ  [6] je neispravan 
ili oůteĔen. Promijenite punjaĕ [6].

USB kabel  [8] je 
neispravan ili oůteĔen. Zamijenite USB kabel [8].

Proizvod ili punjiva 
baterija su oůteĔeni.

Odnesite proizvod u servisni centar 
na popravak.

Proizvod ne 
funkcionira.

Proizvod se pregrijao. Ostavite proizvod da se ohladi oko 
10 minuta.

Punjiva baterija je 
prazna. Napunite punjivu bateriju.

Proizvod je oůteĔen. Odnesite proizvod u servisni centar 
na popravak.

Iz proizvoda 
curi tekuĔina.

Punjiva baterija je 
oůteĔena.

Odnesite proizvod u servisni centar 
na popravak.

� |iůĔenje i odrƗavanje
NAPOMENA
u Za ĕiůĔenje proizvoda ne 

upotrebljavajte nikakva kemijska, 
luƗnata, maziva niti druga agresivna 
sredstva za ĕiůĔenje ili dezinfekciju 
jer mogu oůtetiti povrůine.

u Pripazite da tekuĔine nikada ne uěu 
u unutraůnjost proizvoda.

  Ventilacijski otvori moraju uvijek biti 
slobodni.

  Redovito propisno ĕiůĔenje pomaƗe 
u sigurnoj uporabi i produljuje vijek 
trajanja proizvoda.

o Proizvod uvijek odrƗavajte 
ĕistim, suhim i bez ulja i masti za 
podmazivanje.
Nakon svake uporabe i prije 
skladiůtenja uklonite praůinu.

o Prije ĕiůĔenja ili provoěenja radova 
odrƗavanja:
– Postavite sklopku za promjenu 

smjera okretanja [4] u srediůnji 

poloƗaj. To sprjeĕava nehotiĕno 
ukljuĕivanje.

– Uklonite USB kabel [8].
– Izvucite punjaĕ [6] iz utiĕnice.

o Proizvod ĕistite suhom krpom. 
Za teůko dostupna mjesta 
upotrebljavajte meku ĕetku.

o Krpom i mekom ĕetkom uklonite 
posebno prljavůtinu i praůinu s 
ventilacijskih otvora.

� OdrƗavanje
o Prije i nakon svake uporabe provjerite 

ima li na proizvodu i vijĕanim 
nastavcima [9] znakova istroůenosti i 
oůteĔenja.
Po potrebi zamijenite pribor 
(pogledajte „Zamjena nastavaka֚).
Uvijek se pridrƗavajte tehniĕkih 
zahtjeva (pogledajte „Tehniĕki 
podaci֚).

� Skladiůtenje
o Postavite sklopku za promjenu 

smjera okretanja [4] u srediůnji 
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poloƗaj. To sprjeĕava nehotiĕno 
ukljuĕivanje.

o Proizvod ĕuvajte na suhom 
zatvorenom mjestu zaůtiĔenom od 
izravnog sunĕeva zraĕenja i praůine.

� Transport

NAPOMENA
u Integriranu litij-ionsku punjivu 

bateriju smije vaditi iskljuĕivo 
obuĕeno ili kvalificirano osoblje.
Kako biste punjivu bateriju izvadili 
iz kuĔiůta, ona mora biti prazna 
i valja otpustiti vijke kuĔiůta. 
Prikljuĕke punjive baterije valja 
pojedinaĕno razdvojiti i izolirati.

u Ovaj proizvod sadrƗi punjivu litij 
ionsku bateriju i stoga podlijeƗe 
zakonskim odredbama o opasnim 
tvarima. Proizvod s ugraěenom 
punjivom baterijom moƗe se 
transportirati i bez posebnih 
zahtjeva cestovnim ili morskim 
putem.

u Pakiranje i oznaĕavanje kod 
transporta preko treĔih strana 
(npr. zrakoplovne linije, dostavne 
sluƗbe, otpremniĕke tvrtke) 
podlijeƗu posebnim zahtjevima. 
Kod transporta preko treĔih strana 
treba uvaƗiti savjete struĕnjaka za 
opasan teret.

� Zbrinjavanje
AmbalaƗa se sastoji od ekoloůki 
neůkodljivih materijala koje moƗete 
zbrinuti na lokalnim mjestima za 
reciklaƗu.

UvaƗavajte obiljeƗavanje 
ambalaƗe za odvajanje otpada, 
ono je obiljeƗeno s kraticama (a) 
i brojevima (b) sa slijedeĔim 
znaĕenjem: 1–7: plastika/20–22: 

papir I karton/80–98: mijeůani 
materijali.

Proizvod:
O moguĔnostima zbrinjavanja 
dotrajalog proizvoda moƗete se 
raspitati kod vaůe opĔinske ili 
gradske uprave.
Zbog zaůtite okoliůa ne bacajte 
dotrajali proizvod u kuĔni otpad, 
veĔ ga predajte struĕnom 
zbrinjavanju. Informacije o 
mjestima za sakupljanje otpada
i njihovom radnom vremenu 
moƗete dobiti pri Vaůem 
nadleƗnom opĔinskom uredu.

OůteĔene ili potroůene baterije/
punjive baterije se moraju reciklirati. 
Vratite baterije/punjive baterije i/ili 
proizvod putem ponuěenih ustanova za 
sakupljanje otpada

Ñtete za okoliů zbog krivog 
zbrinjavanja baterija/punjivih 
baterija!

Baterije/punjive baterije se ne smiju 
zbrinjavati zajedno s kuĔnim otpadom. 
One mogu sadrƗavati otrovne teůke 
metale i podlijeƗu zbrinjavanju kao 
poseban otpad. Kemijski simboli 
teůkih metala su slijedeĔi: Cd = kadmij, 
Hg = Ɨiva, Pb = olovo. Stoga predajte 
istroůene baterije/punjive baterije na 
komunalno mjesto za sabiranje otpada.

� -amstvo
Ovaj proizvod je paƗljivo proizveden 
prema strogim smjernicama kvalitete 
i temeljito je ispitan prije isporuke. U 
sluĕaju pogreůke u materijalu ili izradi, 
imate zakonska prava protiv prodavatelja 
proizvoda. Vaůa zakonska prava ni 
na koji naĕin nisu ograniĕena naůom 
garancijom navedenom u nastavku.
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Garancija za ovaj proizvod je 3 godine 
od datuma kupnje. Garantni rok poĕinje 
s datumom kupovine. |uvajte originalni 
raĕun na sigurnom mjestu jer je ovaj 
dokument potreban kao dokaz kupnje. 

Sva oůteĔenja ili nedostaci koji su veĔ 
prisutni u trenutku kupnje moraju se 
prijaviti odmah nakon raspakiranja 
proizvoda.

Ako se u roku od 3 godine od datuma 
kupnje pokaƗe da je proizvod neispravan 
u materijalu ili izradi, mi Ĕemo ga, po 
naůem izboru, besplatno popraviti ili 
zamijeniti. Garantni rok se ne produljuje 
odobrenim zahtjevom za garanciju. To 
vrijedi i za zamijenjene i popravljene 
dijelove.

Ova garancija ne vrijedi ako je proizvod 
bio oůteĔen ili nepropisno koriůten ili 
odrƗavan.

Garancija pokriva greůke u materijalu i 
proizvodnji. Ova se garancija ne odnosi 
na dijelove proizvoda koji su podloƗni 
uobiĕajenom habanju, te se stoga 
smatraju potroůnim dijelovima (npr. 
baterije, crijeva, spremnici s tintom), 
niti na oůteĔenja lomljivih dijelova, npr. 
prekidaĕa ili dijelova od stakla.

U sluĕaju manjeg popravka jamstveni 
rok se produljuje onoliko koliko je kupac 
bio liůen uporabe stvari.

Meěutim, kad je zbog neispravnosti 
stvari izvrůena njezina zamjena ili njezin 
bitni popravak, jamstveni rok poĕinje 
teĔi ponovno od zamjene, odnosno od 
vraĔanja popravljene stvari.

Ako je zamijenjen ili bitno popravljen 
samo neki dio stvari, jamstveni rok 
poĕinje teĔi ponovno samo za taj dio.

� Postupak u sluĕaju koji je 
pokriven jamstvom

Kako bismo osigurali brzu obradu vaůeg 
zahtjeva, slijedite upute u nastavku:

Za sve upite kao dokaz o kupnji 
pripremite raĕun i broj artikla 
(IAN 509539_2507).

Broj artikla moƗete pronaĔi na tipskoj 
ploĕici na proizvodu, gravuri na 
proizvodu, naslovnici vaůih uputa (dolje 
lijevo) ili naljepnici na straƗnjoj i donjoj 
strani proizvoda.

Ako se pojave funkcionalni kvarovi 
ili drugi nedostatci, prvo se obratite 
servisnoj odjelu koji je naveden u 
nastavku telefonski ili e-poůtom.

Proizvod za koji je utvrěen kvar, uz 
prilaganje potvrde o kupnji (raĕuna) i 
informacijama o nedostacima i kada su 
nastali, moƗete poslati na adresu servisa 
kojega ste obavijestili bez poůtarine.

Ove i mnoge druge priruĕnike moƗete 
pregledati i preuzeti na stranici 
parkside-diy.com. Ovaj QR kod 
vodi vas izravno na naůu stranicu 
parkside-diy.com. Odaberite svoju 
zemlju i putem traƗilice potraƗite upute 
za uporabu. Unosom broja artikla 
(IAN) 509539_2507 dospjet Ĕete do 
uputa za uporabu za svoj artikl.
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� Servis
Servis Hrvatska
Tel.:  0800805933
Obrazac za kontakt na 
parkside-diy.com
IAN 509539_2507
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� EU Izjava o sukladnosti

EU I;�A6A O SUKLADNOSTI   (br. 509539_2507)
IAN: 509539_2507

IdentifikaciWa proivvoda: "PARKSIDE" Aku odviWaþ
�roW modela HG10759

Predmet gore opisane izjave u skladuz je s mjerodavnim zakonodavstvom Unije o uskla ivanju:

Direktiva 2006/42/E;

Direktiva 2014/30/EU

Direktiva 2011/65/EU sa svim povezanim izmjenama i 
dopunama

Upu ivanja na relevantne primijenjene uskla ene norme ili upu ivanja na druge tehni ke specifikacije u vezi s 
kojima se izjavljuje sukladnost:

N° / diWelovi

Direktiva 2006/42/E;

EN 62841-1:2015/A11:2022

EN 62841-2-2:2014/AC:2015

EN ISO 12100:2010

Direktiva 2014/30/EU

EN IEC 55014-1:2021

EN IEC 55014-2:2021

EN IEC 61000-3-2:2019/A2:2024

EN 61000-3-3:2013/A2:2021

Predmet gore navedene deklaracije je usugla enost sa direktivom 2011/65/EU Evropskog parlamenta i ve a od 8 

lipnja 2011 o ograni enju uporabe tetnih tvari u elektronskoj i elektri noj opremi:

N° / diWelovi

EN IEC 63000:2018

Osoba vaduåena va þuvanWe tehniþke dokumentaciWe:  OWIM GmbH & Co.KG

Potpisano za i u ime:

OWIM GmbH & Co. KG,  Stiftsbergstraße 1,  74167 Neckarsulm,  NWemaþka

Ova izjava o usugla enosti je izdata pod punom odgovorno u proizvo a a.

Prijevod izvorne Izjave o podudarnosti/konformitetu

Neckarsulm 12/11/2025

Mjesto Datum ppa. Jens Buchheim ppa. Dr. Thorsten Maier

Ovla teni potpisnik Ovla teni potpisnik

Datum ppa. Jens Buchheim ppa. Dr. Thorsten MaierDatum ppa. Jens Buchheim ppa. Dr. Thorsten Maier
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KoriůĔena upozorenja i simboli
U ovom priruĕniku i na ambalaƗi koriste se sledeĔa upozorenja:

OPASNOST! Ovaj simbol sa 
signalnom reĕju „Opasnost֚ 
oznaĕava opasnost sa visokim 
stepenom rizika koji Ĕe, ako se 
ne izbegne, za rezultat imati 
smrt ili ozbiljne povrede.

Ovaj simbol znaĕi da se 
prilikom koriůĔenja proizvoda 
mora uzeti u obzir korisniĕko 
uputstvo.

UPOZORENJE! Ovaj 
simbol sa signalnom reĕju 
„Upozorenje֚ oznaĕava 
opasnost sa srednjim 
stepenom rizika koji Ĕe, ako se 
ne izbegne, za rezultat imati 
smrt ili ozbiljne povrede.

Opasnost – opasnost od 
strujnog udara!

maks. 50 °C

Zaůtitite akumulator od toplote 
i direktne sunĕeve svetlosti.

OPREZ! Ovaj simbol sa 
signalnom reĕju „Oprez֚ 
oznaĕava opasnost sa malim 
stepenom rizika koji Ĕe, ako se 
ne izbegne, dovesti do manje 
ili veĔe povrede.

Zaůtitite akumulator od vatre.

Zaůtitite akumulator od vode 
i vlage.

PAùN-A! Ovaj simbol sa 
signalnom reĕju „PaƗnja֚ 
oznaĕava opasnost od 
moguĔe materijalne ůtete.

Obrtaja u minuti

Naizmeniĕna struja/napon Jednosmerna struja/napon

Simbol za proizvod klase 
zaůtite II

Koristite proizvod samo u 
suvim prostorijama.

Litijum-jonski akumulator Broj obrtaja bez optereĔenja

Oznaka CE potvrěuje 
usaglaůenost sa direktivama 
EU koje se primenjuju na 
proizvod.

Bezbednosne napomene
Smernice za rukovanje
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4 V SET ZA AKU ODVI-A| SA 
PRIBOROM ZA ROÑTIL-

� Uvod
|estitamo vam na kupovini vaůeg 
novog proizvoda. Tako ste se odluĕili za 
visokokvalitetan proizvod. Uputstvo za 
upotrebu je deo ovog proizvoda. SadrƗi 
vaƗna bezbednosna uputstva, uputstva 
za upotrebu i odlaganje. Pre koriůĔenja 
proizvoda upoznajte se sa svim 
uputstvima za rikovanje i bezbednost. 
Koristite proizvod samo onako kako je 
opisano i za navedene oblasti primene. 
Predajte sve dokumente prilikom 
isporuke proizvoda treĔem licu.

� Predviěena namena
  Ovaj proizvod je namenjen za 

zatezanje i otpuůtanje zavrtnjeva i 
ĕepova. Dodatak otvaraĕa za Ɵaůe 
je namenjen za skidanje metalnih 
ĕepova sa Ɵaůa.

  Obim isporuke ukljuĕuje 3 dodatka:

Dodaci Svrha
Mlin za so/biber [�] (×2) Mlevenje soli/

bibera
Vadiĕep [�] Vaěenje ĕepova 

iz Ɵaůa

  Uvek koristite prikljuĕnu opremu 
(dodaci i bitovi) u skladu sa 
predviěenom namenom! Prilikom 
kupovine i koriůĔenja prikljuĕne 
opreme uvek se pridrƗavajte 
tehniĕkih zahteve za ovaj proizvod 
(videti „Tehniĕki podaci֚).

  LED radno svetlo  [�] ovog proizvoda 
je tako dizajnirano da osvetli 
neposredno radno podruĕje.

  Drugaĕija upotreba ili 
modifikacija proizvoda se smatra 
neodgovarajuĔom i moƗe voditi do 
opasnosti kao ůto su smrt, povreda 
i materijalna ůteta. Proizvoěaĕ nije 

odgovoran za oůteĔenja izazvana 
nenamenskom upotrebom. 
Ovaj proizvod nije namenjen za 
komercijalnu ili sliĕnu vrstu upotrebe.

� Obim isporuke

m UPOZORENJE!
u Proizvod i ambalaƗni materijal 

nisu igraĕka za decu! Deci nije 
dozvoljeno da se igraju najlonskim 
kesama, folijama i sitnim delovima! 
Od njih preti opasnost od davljenja 
i guůenja!

1 Aku odvijaĕ
1 Prednji poklopac
1 Vadiĕep
2 Mlin za so/biber
1 Otvaraĕ za Ɵaůe
1 USB kabl
14 Bitovi za odvijaĕ × 25 mm
1 ProduƗetak za bitove (60 mm)
1 Uputstvo za koriůĔenje

14 bitovi za odvijaĕ × 25 mm

4 Ravni bitovi: SL3 SL4 SL5 SL6
3 Krstasti bitovi: PZ0 PZ1 PZ2

4 Filips bitovi: PH0 PH1 PH2 PH3
3 Ñestougaoni 

bitovi: H3 H4 H5

� Opis delova
Pre ĕitanja, otvorite na stranu sa 
crteƗima. Upoznajte se sa svim 
funkcijama proizvoda.

[1] Indikator smera okretanja 
(zavrtanje zavrtnjeva)/LED status 
napunjenosti akumulatora (zelena 
boja)

[2] LED status napunjenosti akumulatora 
(Ɨuta boja)

[3] Indikator smera okretanja 
(odvrtanje zavrtnjeva)/LED status 
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napunjenosti akumulatora (crvena 
boja)

[4] Prekidaĕ smera okretanja
[5] USB prikljuĕak tipa C
[6] Punjaĕ *
[7] USB prikljuĕak (tip A)
[8] USB kabl
[9] Bitovi za odvijaĕ
[�] Prekidaĕ za ukljuĕivanje/iskljuĕivanje
[�] LED radno svetlo
[�] Prednji poklopac
[�] DrƗaĕ bitova
[�] Mlin za so/biber (×2)
[�] Vadiĕep
[�] Otvaraĕ za Ɵaůe
[
] Spirala vadiĕepa

(Sl. H)

[�] Poklopac (za mlin za so/biber)

(Sl. I)
[�] Dugme za podeůavanje

� Tehniĕki podaci

Aku odvijaĕ
Model: HG10759
Nominalni napon: 4 V 

(jednosmerni 
napon)

Akumulator 
(integrisani): Litijum-jonska
Broj Ĕelija: 1
Kapacitet: 1,5 Ah
Broj obrtaja bez 
optereĔenja: n0 = 200 min–1

Obrtni momenat 
za tvrdo/meko 
zavrtanje u skladu 
sa ISO 5393: Maks. 10 N m
DrƗaĕ bitova: 6,35 mm (1/4")

* Punjaĕ nije ukljuĕen u isporuku. OdgovarajuĔi punjaĕ: HG06825/HG06825-BS

Za punjenje beƗiĕnog alata koristite 
iskljuĕivo sledeĔi punjaĕ *:

Informacije Vrednost
Ime ili zaůtitni 
znak proizvoěa-
ĕa, broj komer-
cijalnog registra 
i adresa:

OWIM GmbH & 
Co. KG
HRA 721742
Stiftsbergstraße 1,
74167 Neckarsulm,
NEMA|KA

Identifikacija 
modela:

HG06825 (VDE 
mreƗni utikaĕ)
HG06825-BS (BS 
mreƗni utikaĕ)

Informacije Vrednost -edinica
Ulazni napon: 100–240 V~
Frekvencija ulazne 
naizmeniĕne struje: 50/60 Hz
Izlazni napon: 5,0 V
Izlazna struja: 1,7 A
Izlazna snaga: 8,5 W
Proseĕna 
efikasnost u radu: 78,2 %
Potroůnja elektriĕne 
energije bez 
optereĔenja: < 0,1 W
Ulazna struja: 0,3 A
Klasa zaůtite: II/  (dvostruka 

izolacija)
Tip prikljuĕka: USB

(tip A) –
Vreme punjenja: oko 60 min

Preporuĕena temperatura okoline
Za vreme 
punjenja: od +4 °C do +40 °C
Za vreme 
koriůĔenja: od 0 °C do +40 °C
Za vreme 
skladiůtenja: od 0 °C do +50 °C
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Vrednost emisije buke
Izmerene vrednosti su odreěene 
u skladu sa EN 62841. Nivo buke 
elektriĕnog alata procenjen sa A tipiĕno 
iznosi:
Nivo zvuĕnog 
pritiska: LpA = 63,37 dB
Nivo zvuĕne 
snage: LWA = 71,37 dB
Neizvesnost K: KpA/WA = 3 dB

Vrednosti emisije vibracija
Ukupne vrednosti vibracija (vektorski 
zbir tri pravca), odreěene u skladu sa 
EN 62841:
Zavrtnji
Vrednost emisije 
vibracija ah:

< 2,5 m/s2

(0,215 m/s2)
Neizvesnost K: 1,5 m/s2

m UPOZORENJE!
u Emisije vibracija i buke tokom 

stvarnog koriůĔenja elektriĕnog 
alata mogu da odstupaju od 
deklarisanih vrednosti, u zavisnosti 
od naĕina na koji se koristi 
elektriĕni alat, posebno od vrste 
predmeta koji se obraěuje.
Pokuůajte da umanjite uticaj 
vibracije i buke koliko je god to 
moguĔe. MoƗete da smanjite 
uticaj vibracije tako ůto Ĕete nositi 
rukavice prilikom koriůĔenja alata 
i ograniĕiti vreme rada. U tom 
sluĕaju treba uzeti u obzir sve 
delove radnog ciklusa (na primer, 
vreme tokom kojeg je elektriĕni alat 
iskljuĕen i tokom kojeg je ukljuĕen, 
ali radi bez optereĔenja).

NAPOMENA
u Deklarisana ukupna vrednost 

vibracija i deklarisana vrednost 
emisije buke mereni su u skladu 
sa standardizovanom procedurom 
ispitivanja i mogu se koristiti za 
poreěenje jednog elektriĕnog alata 
sa drugim.

u Navedena ukupna vrednost 
vibracija i navedena vrednost 
emisije buke mogu da se koriste 
i za preliminarnu procenu 
optereĔenja.

Bezbednosne 
napomene

� Opůte bezbednosne 
napomene tokom koriůĔenja 
elektriĕnih alata

m UPOZORENJE!
u Proĕitajte sve bezbednosne 

napomene, smernice, ilustracije 
i tehniĕke podatke koji su 
priloƗeni uz ovaj elektriĕni alat. 
Nepoůtovanje narednih smernica 
moƗe dovesti do strujnog udara, 
poƗara i/ili teůke povrede.

Saĕuvajte sve bezbednosne 
napomene i propise da biste ih 
koristili u buduĔnosti.

Pojam „elektriĕni alat֚ koji se koristi u 
bezbednosnim napomenama odnosi 
se na elektriĕne alate prikljuĕene 
na elektriĕnu mreƗu (vodovima za 
napajanje) ili na akumulatorske elektriĕne 
alate (bez vodova za napajanje).
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Bezbednost na radnom mestu
a) OdrƗavajte podruĕje rada u 

ĕistom stanju i imajte dobro 
osvetljenje. Nered ili neosvetljeno 
podruĕje rada mogu voditi do 
nesreĔe.

b) Nemojte da radite sa elektriĕnim 
alatom u potencijalno 
eksplozivnom okruƗenju gde se 
nalaze zapaljive teĕnosti, gasovi 
ili praůina. Elektriĕni alati proizvode 
varnice koje mogu da zapale praůinu 
ili isparenja.

c) Deca i druge osobe nek se nalaze 
podalje dok koristite elektriĕni 
alat. OdvraĔanje paƗnje moƗe voditi 
do gubitka kontrole nad elektriĕnim 
alatom.

Zaůtita od strujnog udara
a) Utikaĕ elektriĕnog alata mora da 

odgovara utiĕnici. Nije dozvoljeno 
menjati utikaĕ na bilo koji naĕin. 
Nemojte da koristite adaptere za 
utikaĕe kod elektriĕnih alata sa 
uzemljenjem. Neizmenjeni utikaĕi 
i odgovarajuĔe utiĕnice smanjuju 
opasnost od strujnog udara.

b) Izbegavajte dodir tela sa 
uzemljenim povrůinama kao ůto 
su cevi, grejaĕi, peĔi i friƗideri. 
Postoji poveĔana opasnost od 
elektriĕnog udara ako je vaůe telo 
uzemljeno.

c) DrƗite elektriĕni alat dalje od kiůe 
ili vlage. Prodor vode u elektriĕni 
alat poveĔava opasnost od strujnog 
udara.

d) Nemojte pogreůno da koristite 
prikljuĕni kabl tako ůto Ĕete 
vukuĔi ga podizati elektriĕni 
aparat, kaĕiti ili izvlaĕiti utikaĕ 
iz utiĕnice. DrƗite prikljuĕni kabl 
dalje od toplote, ulja, oůtrih ivica 
ili pokretnih delova proizvoda. 

OůteĔeni ili zamrůeni prikljuĕni 
kablovi poveĔavaju opasnost od 
strujnog udara.

e) Kada radite sa elektriĕnim alatom 
na otvorenom, koristite samo 
produƗni kabl koji je pogodan za 
spoljaůnju upotrebu. KoriůĔenje 
produƗnog kabla koji je pogodan 
za spoljaůnju upotrebu umanjuje 
opasnost od strujnog udara.

f) Ako je neizbeƗno koriůĔenje 
elektriĕnog alata u vlaƗnom 
okruƗenju, koristite ureěaj za 
rezidualnu struju. KoriůĔenje 
ureěaja za rezidualnu struju 
smanjuje opasnost od elektriĕnog 
udara.

Bezbednost osoba
a) Budite oprezni, obratite paƗnju 

na ono ůto radite i koristite zdrav 
razum dok radite elektriĕnim 
alatom. Nemojte koristiti elektriĕni 
alat ako ste umorni ili ako ste pod 
uticajem droge, alkohola ili lekova. 
Trenutak nemara prilikom koriůĔenja 
elektriĕnog alata moƗe dovesti do 
ozbiljnih povreda.

b) Nosite liĕnu zaůtitnu opremu i 
uvek nosite zaůtitne naoĕare. 
Noůenjem liĕne zaůtitne opreme, 
kao ůto su maska za praůinu, 
zaůtitne cipele koje ne klize, ůlem 
ili zaůtitu za uůi, odgovarajuĔe 
vrsti i upotrebi elektriĕnog alata, 
smanjujete opasnost od povrede.

c) Izbegavajte nenamerno 
pokretanje. Vodite raĕuna da 
elektriĕni alat bude iskljuĕen pre 
nego ůto ga prikljuĕite na struju i/
ili na akumulator kada ga podiƗete 
ili nosite. Ako vam je prst na 
prekidaĕu dok nosite elektriĕni alat 
ili ako prikljuĕite elektriĕni alat na 
napajanje dok je ureěaj ukljuĕen, to 
moƗe voditi do nesreĔe.



119RS

d) Uklonite prikljuĕnu opremu ili 
kljuĕeve pre nego ůto ukljuĕite 
elektriĕni alat. Alat ili kljuĕ koji se 
nalazi u rotirajuĔem delu elektriĕnog 
alata moƗe prouzrokovati povrede.

e) Izbegavajte neuobiĕajeni poloƗaj 
tela. Obezbedite bezbedan 
poloƗaj i u svakom trenutku 
odrƗavajte ravnoteƗu. Tako Ĕete 
moĔi u neoĕekivanim situacijama 
bolje upravljati elektriĕnim alatom.

f) Nosite odgovarajuĔu odeĔu. 
Nemojte nositi labavu odeĔu ili 
nakit. DrƗite kosu i odeĔu dalje od 
pokretnih delova. Pokretni delovi 
mogu da uhvate labavu odeĔu, nakit 
ili dugu kosu.

g) Ako je moguĔe montirati opremu 
za usisavanje i sakupljanje 
praůine, potrebno ju je pravilno 
povezati i koristiti. KoriůĔenje 
usisivaĕa za praůinu moƗe da smanji 
opasnost koja nastaje od praůine.

h) Nemojte se zavaravati laƗnom 
sigurnoůĔu i nemojte prekoraĕiti 
sigurnosna pravila za elektriĕne 
alate, ĕak i ako ste upoznati 
sa elektriĕnim alatom nakon 
viůekratnog koriůĔenja. NepaƗljivo 
rukovanje moƗe za deliĔ sekunde 
dovesti do ozbiljnih povreda.

KoriůĔenje elektriĕnog alata i njegovo 
rukovanje
a) Nemojte preoptereĔivati elektriĕni 

alat. Za svoj posao koristite 
odgovarajuĔi elektriĕni alat. Sa
pravim elektriĕnim alatom radite 
bolje i bezbednije u navedenom 
opsegu snage.

b) Nemojte koristiti elektriĕni alat ĕiji 
je prekidaĕ neispravan. Elektriĕni 
alat koji se viůe ne moƗe ukljuĕiti 
ili iskljuĕiti opasan je i mora se 
popraviti.

c) Izvucite utikaĕ iz utiĕnice i/ili 
izvadite uklonjivi akumulator pre 
podeůavanja, promene delova 
prikljuĕne opreme ili skladiůtenja 
elektriĕnog alata. Ove mere 
predostroƗnosti spreĕavaju sluĕajno 
pokretanja elektriĕnog alata.

d) |uvajte nekoriůĔeni elektriĕni 
alat van domaůaja dece. Nemojte 
dozvoliti da elektriĕni alat koriste 
osobe koje nisu upoznate sa 
njim ili koje nisu proĕitale ovo 
uputstvo. Elektriĕni alati su opasni 
kada ih koriste osobe koje nemaju 
iskustva.

e) PaƗljivo odrƗavajte elektriĕne 
alate i prikljuĕnu opremu. 
Proverite da li pokretni delovi 
ispravno funkcioniůu i da li 
se zaglavljuju, da li su delovi 
pokvareni ili oůteĔeni u toj meri 
da je funkcionisanje elektriĕnog 
alata oůteĔeno. Pre koriůĔenja 
elektriĕnog alata dajte na 
popravku oůteĔene delove. 
Mnoge nesreĔe nastaju usled loůe 
odrƗavanih elektriĕnih alata.

f) Rezne alate odrƗavajte u oůtrom 
i ĕistom stanju. PaƗljivo odrƗavani 
rezni alati sa oůtrim reznim ivicama 
manje se zaglavljuju i lakůe je 
upravljati njima.

g) Koristite elektriĕni alat, prikljuĕnu 
opremu, prikljuĕnu opremu, 
itd., koja je u skladu sa ovim 
uputstvom. Uzmite u obzir uslove 
rada i aktivnosti koje treba obaviti. 
KoriůĔenje elektriĕnih alata u drugu, 
osim u predviěenu namenu, moƗe 
voditi do opasnih situacija.

h) OdrƗavajte rukohvat i povrůine za 
hvatanje suvim, ĕistim i bez ulja i 
masnoĔe. Klizave ruĕke i povrůine 
za hvatanje spreĕavaju bezbedan 
rad i kontrolu nad elektriĕnim alatom 
u nepredviěenim situacijama.
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KoriůĔenje akumulatorskog alata i 
njegovo rukovanje
a) Akumulatore punite samo 

punjaĕima koje preporuĕuje 
proizvoěaĕ. Punjaĕ koji je 
odgovarajuĔ za odreěeni tip 
akumulatora moƗe izazvati 
poƗar kada se koristi sa drugim 
akumulatorima.

b) Koristite samo odgovarajuĔe 
akumulatore u elektriĕnim 
alatima. KoriůĔenje drugih vrsta 
akumulatora moƗe prouzrokovati 
povrede ili poƗar.

c) NekoriůĔeni akumulator drƗite 
dalje od spajalica, novĕiĔa, 
kljuĕeva, eksera, zavrtnjeva ili 
drugih sitnih metalnih predmeta 
koji bi mogli da premoste 
kontakte. Kratak spoj izmeěu 
kontakata akumulatora moƗe dovesti 
do opekotina ili poƗara.

d) Ako se nepravilno koristi, iz 
akumulatora moƗe da curi 
teĕnost. Izbegavajte kontakt sa 
njom. Ako doěe do sluĕajnog 
kontakta, isperite vodom. 
Ako vam teĕnost dospe u oĕi, 
potraƗite dodatnu medicinsku 
pomoĔ. Iscurela teĕnosti iz 
akumulatora moƗe da izazove 
iritaciju koƗe ili opekotine.

e) Nemojte da koristite oůteĔeni ili 
modifikovani akumulator. OůteĔeni 
ili modifikovani akumulatori mogu 
nepredvidivo da se ponaůaju i da 
prouzrokuju poƗar, eksploziju ili 
povredu.

f) Nemojte izlagati akumulator vatri 
ili nekom drugom izvoru visoke 
temperature. Vatra ili temperature 
iznad 130 °C mogu izazvati 
eksploziju.

g) PridrƗavajte se svih uputstava 
za punjenje i nikada nemojte 
da punite akumulator ili 
akumulatorski alat izvan 
temperaturnog opsega koji je 
naveden u uputstvu za koriůĔenje. 
Nepravilno punjenje ili punjenje 
izvan dozvoljenog temperaturnog 
opsega moƗe da uniůti akumulator i 
da poveĔa opasnost od poƗara.

OPREZ! OPASNOST OD 
EKSPLOZI-E!
Nikada nemojte puniti 
baterije koje se ne mogu 
puniti.

maks. 50 °C Zaůtitite akumulator od 
toplote, npr. od uĕestale 
sunĕeve svetlosti, vatre, vode 
i vlage.

Preti opasnost od eksplozije.

Servis
a) Vaů elektriĕni alat treba da 

popravlja samo kvalifikovano 
osoblje i samo koristeĔi originalne 
rezervne delove. Ovim se 
obezbeěuje bezbednost elektriĕnog 
alata.

b) Nikada nemojte servisirati 
oůteĔene akumulatore. Svako 
odrƗavanje akumulatora treba 
da obavlja samo proizvoěaĕ ili 
ovlaůĔeni servisni centar.

� Bezbednosne napomene za 
odvijaĕe

a) Prilikom izvoěenja radova tokom 
kojih zavrtanj moƗe da pogodi 
elektriĕne vodove drƗite elektriĕni 
alat za izolovane povrůine za 
hvatanje. Kontakt zavrtnja sa 
vodovima pod naponom moƗe 
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preneti napon na metalne delove 
ureěaja i dovesti do strujnog udara.

b) Obezbedite radni komad. Radni 
komad koji je stavljen u drƗaĕ ili 
u stegu bezbednije se drƗi nego 
rukom.

c) |vrsto drƗite elektriĕni alat.
Prilikom zavrtanja i odvrtanja 
zavrtnjeva moƗe doĔi do snaƗnog 
kratkotrajnog otpora.

d) Odmah iskljuĕite proizvod ako je 
alat tokom rada blokiran. Budite 
spremni na jaka suprotna dejstva jer 
ona mogu izazvati povratni trzaj.

e) Dok radite, transportujete ili 
skladiůtite ureěaj podesite 
prekidaĕ za promenu smera 
okretanja u srednji poloƗaj 
(zakljuĕano). Time se spreĕava 
nenamerno pokretanje elektriĕnog 
alata.

� Bezbednosne napomene za 
dodatke

a) Vadiĕep: |vrsto drƗite vadiĕep i 
vinsku Ɵaůu tokom upotrebe. Stavite 
vinsku Ɵaůu na ravnu povrůinu.

b) Mlin za so/biber: Nemojte prepuniti 
mlin za so/biber. U suprotnom, mlin 
za so/biber neĔe moĔi da samelje so 
ili biber. Ako mlin za so/biber sporo 
radi, uklonite malo soli ili bibera.

c) Mlin za so/biber: Mlin za so/biber 
punite samo zrnom soli srednje 
do krupne veliĕine ili celim zrnom 
bibera.

� Smanjenje vibracija i buke
Ograniĕite vreme koriůĔenja, koristite 
reƗim niske vibracije i niske buke, i 
nosite liĕnu zaůtitnu opremu da biste 
smanjili efekte vibracija i buke.

SledeĔe mere pomaƗu u ublaƗavanju 
opasnosti vezanih za vibracije i buku:

  Koristite proizvod samo u skladu sa 
njegovom predviěenom namenom i 
kao ůto je opisano u ovom uputstvu.

  Vodite raĕuna da proizvod bude 
ispravno i dobro odrƗavan.

  Koristite odgovarajuĔu prikljuĕnu 
opremu za ovaj proizvod i uverite se 
da su u besprekornom stanju.

  |vrsto drƗite proizvod za ruĕke/
rukohvat.

  OdrƗavajte proizvod u skladu sa 
uputstvima i obezbedite adekvatno 
podmazivanje (ako je primenljivo).

  Planirajte tok svog rada tako da 
koriůĔenje proizvoda sa velikom 
vibracijom bude rasporeěeno tokom 
duƗeg vremenskog perioda.

� Ponaůanje u hitnim 
sluĕajevima

Upoznajte se sa uputstvom za koriůĔenje 
ovog proizvoda. Zapamtite ove bez-
bednosne napomene i obavezno ih se 
pridrƗavajte. To pomaƗe u izbegavanju 
rizika i opasnosti.
  Uvek budite paƗljivi tokom koriůĔenja 

ovog proizvoda da biste na vreme 
prepoznali opasnosti i preduzeli 
neůto. Brzom intervencijom moƗete 
izbeĔi ozbiljne povrede i materijalnu 
ůtetu.

  Kod neispravnog funkcionisanja 
odmah iskljuĕite proizvod i izvucite 
ga iz struje. Dajte da proizvod 
pregleda kvalifikovani struĕnjak, i ako 
je potrebno da ga popravi, pre nego 
ůto ponovo poĕnete da ga koristite.
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�Bezbednosne 
napomene za punjaĕe

 Ovaj ureěaj mogu da 
koriste deca uzrasta 
od 8 i viůe godina, 
kao i osobe sa 
smanjenim fiziĕkim, 
ĕulnim ili mentalnim 
sposobnostima ili osobe 
kojima nedostaje iskustva 
i znanja, pod uslovom 
da su pod nadzorom ili 
da su im data uputstva 
kako se ovaj ureěaj 
moƗe bezbedno koristiti 
i ako razumeju ukljuĕene 
opasnosti.
Deci nije dozvoljeno 
da se igraju sa ovim 
ureěajem.
|iůĔenje i odrƗavanje 
od strane korisnika ne 
smeju da vrůe deca bez 
nadzora.

 Nemojte puniti baterije 
koje nisu punjive.
Neuzimanje u obzir 
ovih napomena vodi do 
opasnosti.

  Zaůtitite elektriĕne delove 
od vlage. Nemojte ih 
utapati u vodu ili druge 
teĕnosti, da biste izbegle 
strujni udar.

Nikada nemojte drƗati 
ureěaj ispod tekuĔe vode. 
Uzmite u obzir uputstva 
za ĕiůĔenje, odrƗavanje i 
popravku.
Ovaj ureěaj je namenjen 
samo za koriůĔenje u 
zatvorenom.

� Zaostale opasnosti

NAPOMENA
u Ovaj proizvod tokom rada stvara 

elektromagnetno polje! Pod 
odreěenim okolnostima, ovo polje 
moƗe uticati na aktivne ili pasivne 
medicinske implantate! Da bi se 
smanjila opasnost od ozbiljnih ili 
smrtonosnih povreda, pre nego ůto 
koriste proizvod, preporuĕujemo 
da se osobe sa medicinskim 
implantatima konsultuju sa 
svojim lekarem i proizvoěaĕem 
medicinskih implantata!

|ak i ako pravilno koristite ovaj proizvod, 
postoji potencijalna opasnost od 
povreda i nastanka materijalne ůtete. U 
vezi sa dizajnom i konstrukcijom ovog 
proizvoda mogu se pojaviti sledeĔe 
opasnosti, koje ukljuĕuju, ali se ne 
ograniĕavaju na sledeĔe:

  Ñteta po zdravlje koja nastaje usled 
emisije vibracija, u sluĕaju da se 
proizvod duƗe vreme koristi, da se ne 
koristi pravilno i da se ne odrƗava.

  Telesna povreda i materijalna ůteta 
koje mogu nastati usled neispravnog 
reznog alata ili naglog udarca o 
skriveni predmet tokom koriůĔenja.

  Telesna povreda i materijalna ůteta 
mogu nastati od leteĔih predmeta.
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� KoriůĔenje
� Informacije o akumulatoru
  Integrisani akumulator je delimiĕno 

napunjen prilikom isporuke. 
Litijum-jonski akumulatori se mogu 
puniti u bilo kom trenutku bez uticaja 
na njihov Ɨivotni vek. Prekid procesa 
punjenja ne oůteĔuje akumulator.

  Ovaj proizvod sadrƗi ugraěeni 
akumulator koji korisnik ne moƗe da 
zameni. Da bi se izbegle opasnosti 
vaěenje ili zamenu akumulatora moƗe 
da izvrůi samo proizvoěaĕ ili njegova 
korisniĕka sluƗba, ili osoba sa sliĕnim 
kvalifikacijama. Prilikom odlaganja 
ovog proizvoda, treba napomenuti 
da ovaj proizvod sadrƗi jedan 
akumulator.

  Ako crveni LED statusa napunjenosti 
akumulatora [3] trepti tokom 
upotrebe, nivo baterije je manji od 
10 % njenog kapaciteta. Akumulator 
mora biti napunjen.

o Nikada nemojte puniti proizvod na 
temperaturi sredine ispod +4 °C ili 
iznad +40 °C. Uslovi skladiůtenja 
treba da budu hladni i suvi, a 
temperatura sredine treba da bude 
izmeěu 0 °C i +50 °C.

Poĕetak procesa punjenja
(Sl. B)

NAPOMENA
u LED radno svetlo [�] moƗe da se 

koristi tokom procesa punjenja. 
Normalno je da se ruĕka u izvesnoj 
meri zagreje tokom punjenja.

u LED statusa napunjenosti 
akumulatora svetli otprilike 
10 sekundi nakon ůto otpustite 
prekidaĕ za ukljuĕivanje/
iskljuĕivanje [�].

u Ovo su pribliƗne vrednosti za status 
punjenja i status akumulatora.

1. PoveƗite USB kabl [8] sa USB 
prikljuĕkom (tip A) [7] na punjaĕu [6].

2. PoveƗite drugi kraj USB kabla [8] sa 
USB prikljuĕkom tipa C  [5].

3. Stavite punjaĕ [6] u utiĕnicu.
4. LED-ovi statusa napunjenosti 

akumulatora [1], [2] i [3] pokazuju 
status napunjenosti:

LED-ovi statusa 
napunjenosti akumulatora 

tokom punjenja
Status 
punje-

nja
Crveno [3] ùuto [2] Zeleno [1]

Trepti Iskljuĕeno Iskljuĕeno < 30 %
Svetli Trepti Iskljuĕeno 30–60 %
Svetli Svetli Trepti 60–90 %
Svetli Svetli Svetli > 90 %

LED statusa napunjenosti 
akumulatora tokom rada Stanje 

akumu-
latoraCrveno 

[3]
ùuto 
[2]

Zeleno 
[1]

Trepti Iskljuĕe-
no

Iskljuĕeno < 10 %

Svetli Iskljuĕe-
no

Iskljuĕeno 10–30 %

Svetli Svetli Iskljuĕeno 30–70 %
Svetli Svetli Svetli > 70 %

Punjenje je zavrůeno
1. Izvucite USB kabl  [8] iz proizvoda.
2. Izvucite punjaĕ [6] iz utiĕnice.
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� Promena smera okretanja
o Pritisnite prekidaĕ smera 

okretanja [4] do kraja, da biste 
podesili smer okretanja (sl. C):

Prekidaĕ 
pritisnut

Smer Indikator 
smera

Desno (b) ZavrĔe 
zavrtnje [1]

Levo (a) OdvrĔe 
zavrtnje [3]

� LED radno svetlo
  LED radno svetlo [�] se gasi nakon 

oko 10 sekundi nakon otpuůtanja 
prekidaĕa za ukljuĕivanje/
iskljuĕivanje [�].

  LED radno svetlo [�] moƗe zasebno 
da se ukljuĕi da bi se osvetlilo 
neposredno radno podruĕje.

1. Stavite prekidaĕ smera okretanja [4]
u srednji poloƗaj, tako da sa obe 
strane bude jednako udaljen.

2. Pritisnite prekidaĕ za ukljuĕivanje/
iskljuĕivanje  [�].

� Zamena bitova

NAPOMENA
u Bitovi su oznaĕeni prema njihovim 

dimenzijama i obliku. Ako niste 
sigurni, isprobajte odgovarajuĔi bit, 
da biste videli da li bez klimanja 
naleƗe na glavu zavrtnja.

o Izvadite bit za odvijaĕ [9]. Stavite 
drugi tip bita u drƗaĕ bitova [�] (sl. D).

o Ako je potrebno, montirajte prednji 
poklopac [�] preko drƗaĕa bitova [�].

� Zamena/koriůĔenje 
dodataka

  Proizvod moƗete da koristite sa 
bitovima odvijaĕa [9] (videti „Zamena 
bitova֚).

  Ukljuĕeno u isporuku:
– Mlin za so/biber [�] (×2)
– Vadiĕep [�]

o Proizvod moƗete da koristite sa 
raznim dodacima. Da biste to 
uradili, morate da uklonite prednji 
poklopac [�]. Posegnite u jedno od 
dva udubljenja na poklopcu da biste 
uklonili prednji poklopac (sl. E).

KoriůĔenje vadiĕepa
(Sl. F)

NAPOMENA
u Radite pri maloj brzini. Velika 

brzina moƗe da oůteti ĕep.

1. Postavite vadiĕep [�] na vinsku bocu 
tako da vrh spirale vadiĕepa [
]
dodiruje ĕep vinske boce.

2. Pritisnite prekidaĕ smera 
okretanja [4] udesno (b) (videti 
„Promena smera okretanja֚).

3. Poravnajte drƗaĕ bitova [�] na 
osovinu vadiĕepa [�].

4. |vrsto drƗite vadiĕep [�] i 
vinsku bocu. Blago pritisnite 
nadole akumulatorski odvijaĕ. 
Pritisnite prekidaĕ za ukljuĕivanje/
iskljuĕivanje [�] tako da spirala 
vadiĕepa [
] izvuĕe ĕep iz vinske 
boce.

5. Pritisnite prekidaĕ smera 
okretanja [4] ulevo (a) (videti 
„Promena smera okretanja֚). |vrsto 
drƗite vadiĕep [�]. Pritisnite prekidaĕ 
za ukljuĕivanje/iskljuĕivanje [�] da 
biste izvadili ĕep.

Punjenje/koriůĔenje mlina za so/biber
1. |vrsto drƗite jednom rukom mlin 

za so/biber [�] (sl. G). Da biste ga 
otvorili okrenite vrh mlina za so/biber 
suprotno smeru kretanja kazaljke na 
satu.
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2. Mlin za so/biber [�] punite zrnom soli 
srednje do krupne veliĕine ili celim 
zrnom bibera.

3. Zatvorite mlin za so/biber [�] u smeru 
kretanja kazaljke na satu.

4. Otvorite poklopac [�] (sl. H). Podesite 
krupnoĔu mlevenja okretanjem 
dugmeta za podeůavanje [�] (sl. I).

Smer Stepen 
samlevenosti

U smeru kretanja 
kazaljke na satu Fino
Suprotno smeru 
kretanja kazaljke na satu Grubo

5. Poravnajte drƗaĕ bitova [�] na 
osovinu mlina za so/biber [�] (sl. H).

6. |vrsto drƗite jednom rukom mlin 
za so/biber [�]. Lagano pritisnite 

akumulatorski odvijaĕ uz mlin za 
so/biber. Pritisnite prekidaĕ za 
ukljuĕivanje/iskljuĕivanje [�] da biste 
samleli so/biber.

KoriůĔenje drugih dodataka
  Dodaci prikazani na sl. K nisu ukljuĕeni 

u isporuku. Ovi dodaci su dostupni na 
veb-sajtu www.optimex-shop.com
pod brojem modela PAS 4 D7.

A1 Dodatak 
za obrtni 
momenat

A3 Dodatak za 
ugao

A2 Dodatak za 
ekscentar

A4 Dodatak za 
rezanje

o Proverite uputstvo za koriůĔenje 
koje se isporuĕuje sa zamenljivim 
prikljuĕcima za montaƗu i 
demontaƗu.

� Ukljuĕivanje, iskljuĕivanje

Ukljuĕivanje, 
iskljuĕivanje Radnja

Ukljuĕeno Pritisnite prekidaĕ za ukljuĕivanje/iskljuĕivanje [�] i zadrƗite ga 
u poloƗaju.
Pali se LED radno svetlo  [�].

Iskljuĕeno Otpustite prekidaĕ za ukljuĕivanje/iskljuĕivanje [�].
LED radno svetlo [�] Ĕe svetleti oko 10 sekundi, a zatim Ĕe se 
iskljuĕiti.

� Reůavanje problema

m UPOZORENJE!
u Ako je proizvod pao u vodu ili ako je sluĕajno bio izloƗen kiůi, viůe ne moƗe da 

se koristi. Stavite proizvod u zatvorenu plastiĕnu vreĔu i poůaljite ga u servisni 
centar na popravku ili odlaganje.
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Problem MoguĔi uzrok Reůenje

Proizvod se ne 
puni.

U utiĕnici nema struje. Prikljuĕite punjaĕ [6] na utiĕnicu sa 
normalnim strujnim napajanjem.

Punjaĕ  [6] je neispravan 
ili je oůteĔen. Zamenite punjaĕ [6].

USB kabl  [8] je 
neispravan ili je oůteĔen. Zamenite USB kabl [8].

Proizvod ili akumulator su 
oůteĔeni.

Odnesite proizvod na popravku u 
servisni centar.

Proizvod ne 
radi.

Proizvod se pregreva. Ostavite da se proizvod ohladi oko 
10 minuta.

Akumulator je prazan. Napunite akumulator.

Proizvod je oůteĔen. Odnesite proizvod na popravku u 
servisni centar.

Curi teĕnost iz 
proizvoda. Akumulator je oůteĔen. Odnesite proizvod na popravku u 

servisni centar.

� |iůĔenje i odrƗavanje
NAPOMENA
u Nemojte koristiti hemijska, alkalna, 

abrazivna ili druga agresivna 
sredstva za ĕiůĔenje ili dezinfekciju 
da biste oĕistili proizvod, jer time 
moƗete da oůtetite povrůinu.

u Vodite raĕuna da nikakva teĕnost 
ne prodre u unutraůnjost proizvoda.

  Otvori za ventilaciju moraju uvek biti 
slobodni.

  Redovno pravilno ĕiůĔenje 
omoguĔuje bezbedno koriůĔenje i 
produƗava Ɨivotni vek proizvoda.

o OdrƗavajte proizvod ĕistim, suvim i 
bez mrlja od ulja ili masti.
Uklonite praůinu nakon svakog 
koriůĔenja i pre skladiůtenja.

o Pre ĕiůĔenja ili servisiranja:
– Uvek stavite prekidaĕ smera 

okretanja [4] u srednji poloƗaj. 
Time se spreĕava nenamerno 
ukljuĕivanje.

– Izvadite USB kabl [8].

– Izvucite punjaĕ [6] iz utiĕnice.
o |istite proizvod suvom krpom. Za 

teůko dostupna mesta koristite 
mekanu ĕetku.

o Krpom i mekom ĕetkom uklonite 
tvrdokornu prljavůtinu i praůinu iz 
ventilacionog otvora.

� OdrƗavanje
o Pre i posle svake upotrebe proverite 

da li su proizvod i bitovi odvijaĕa [9]
pohabani ili oůteĔeni.
Ako je potrebno, zamenite dodatnu 
opremu (videti „Zamena bitova֚).
PridrƗavajte se tehniĕkih zahteva 
(videti „Tehniĕki podaci֚).

� Skladiůtenje
o Uvek stavite prekidaĕ smera 

okretanja [4] u srednji poloƗaj. Time 
se spreĕava nenamerno ukljuĕivanje.

o |uvajte proizvod u suvoj prostoriji, 
zaůtiĔeno od direktnih sunĕevih 
zraka.
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� Transport

NAPOMENA
u Integrisani litijum-jonski akumulator 

moƗe da ukloni samo obuĕeno ili 
kvalifikovano osoblje.
Da biste izvadili akumulator iz 
kuĔiůta, potrebno je da akumulator 
bude prazan, a zavrtnje na kuĔiůtu 
treba olabaviti. Prikljuĕke za 
akumulator potrebno je zasebno 
odvojiti i izolovati.

u Ovaj proizvod sadrƗi punjivi 
litijum-jonski akumulator i stoga 
podleƗe zakonskim propisima o 
opasnim supstancama. Proizvod 
sa integrisanim akumulatorom 
moƗe bez posebnih zahteva da se 
transportuje na kopnu i na moru.

u Pakovanje i obeleƗavanje podleƗu 
posebnim zahtevima prilikom 
transporta od strane treĔih lica (npr. 
aviokompanija, kurir, prevoznik). 
Prilikom transportovanja od strane 
treĔih lica, potrebno je konsultovati 
struĕnjake za opasnu robu.

� Odlaganje
Pakovanje se sastoji od ekoloůki 
prihvatljivih materijala koje moƗete 
odlagati na lokalnim mestima za 
reciklaƗu.

Obratite paƗnju na oznaĕavanje 
materijala za pakovanje pri 
odvajanju otpada, koji je 
oznaĕen skraĔenicama (a) i 
brojevima (b) sa sledeĔim 
znaĕenjem: 1–7: plastika/20–22: 
papir i karton/80–98: meůavine.

Proizvod:
MoguĔnosti za uklanjanje 
iskoriůĔenog proizvoda moƗete 
saznati u vaůoj opůtinskoj ili 
gradskoj upravi.

U interesu zaůtite Ɨivotne 
sredine nemojte bacati vaů 
proizvod kada je iskoriůĔen 
kuĔnom otpadu, nego ga 
ponesite na odgovarajuĔe
mesto za odlaganje otpada. 
Informacije o mestima za 
sakupljanje i njihovom radnom 
vremenu moƗete dobiti u vaůoj 
lokalnoj administraciji.

Neispravne ili istroůene baterije/
akumulatori se moraju dati na reciklaƗu. 
Vratite baterije/akumulatore i/ili proizvod 
na navedene depoe.

Ñtete po okolinu pogreůnim 
odlaganjem baterija/
akumulatora!

Baterije/akumulatori ne smeju da se 
odlaƗu sa otpadom iz domaĔinstva. 
Mogu da sadrƗe otrovn teůke metale 
i podleƗu obradi posebnog otpada. 
Hemijski simboli teůkih elementa su u 
nastavku: Cd = kadmium, Hg = Ɨiva, 
Pb = olovo. Zato predajte potroůene 
baterije/akukulatore na opůtinsku 
deponiju.

� Garancija
Lidl i proizvoěaĕ nisu u moguĔnosti da 
garantuju obezbeěivanje servisiranja 
i dostupnost rezervnih delova nakon 
isteka garantog perioda/perioda 
saobraznosti. Ukoliko za tim bude 
potrebe, putem naůe SluƗbe za 
potroůaĕe moƗete proveriti dostupnost 
rezervnih delova i opcije za popravku. 
Hvala na razumevanju.

Kako izjaviti reklamaciju" 

Molimo Vas:
և da pozovete korisniĕki servis: 

0800 300 180
և poůaljete e-mail na:

owim#lidl.rs
և posetite najbliƗu Lidl prodavnicu.



128 RS

Da bismo osigurali najbrƗu asistenciju, 
molimo da saĕuvate fiskalni raĕun i 
date ga na uvid prilikom izjavljivanja 
reklamacije.

GARANCI-A/GARANTNI LIST

Poůtovani,

Ovim putem Vas upoznajemo sa Vaůim 
pravima i obavezama koje proistiĕu iz 
Zakona o zaůtiti potroůaĕa, a u pogledu 
ostvarivanja prava iz garancije.

Ova garancija ni na koji naĕin ne 
utiĕe, niti iskljuĕuje prava koja kupac 
ima u skladu sa vaƗeĔim Zakonom 
o zaůtiti potroůaĕa po osnovu 
zakonske odgovornosti prodavca za 
nesaobraznost robe ugovoru koja traje 
2 godine od dana kada je roba predata 
kupcu.

Davalac garancije ovom izjavom 
preuzima obavezu da kupcima svojih 
aparata, a pod uslovima definisanim u 
ovoj izjavi, obezbedi:

և besplatno otklanjanje kvarova u 
garantnom roku, koji bi nastali kod 
uobiĕajene upotrebe ili zbog greůaka 
u proizvodnji i materijalu, ili

և zamenu aparata, u garantnom roku 
predviěenim ovom garancijskom 
izjavom, u sluĕaju da opravka nije 
moguĔa, ili

և ako otklanjanje kvara nije moguĔe, 
kupac ima pravo da zahteva od 
prodavca povrat novca.

Ukupan rok garancije je 3 godine.

Garantni rok poĕinje da vaƗi od datuma 
kupovine proizvoda, odnosno od prijema 
istog od strane kupca, a ůto se dokazuje 
fiskalnim raĕunom.

Garancija vaƗi na teritoriji Republike 
Srbije.

Kupac moƗe da izjavi reklamaciju 
usmeno u nekom od prodajnih objekata 

Lidl Srbija KD, odnosno telefonom, 
pisanim putem ili elektronskim putem na 
kontakte kompanije Lidl Srbija KD, uz 
dostavu fiskalnog raĕuna na uvid.

U cilju ispravnog funkcionisanja 
proizvod se koristi u skladu sa njegovom 
namenom i Uputstvom za upotrebu.

Na zahtev kupca, koji je izjavljen u 
garantnom roku, prodavac Ĕe izvrůiti 
otklanjanje kvarova i nedostataka na 
proizvodu u roku predviěenim Zakonom.

Garantni uslovi:
Pre obraĔanja prodavcu za tehniĕku 
pomoĔ, potrebno je proveriti ispravnost 
instalacije i ostalih potrebnih uslova 
naznaĕenih u Uputstvu za upotrebu.

Kupac je duƗan da prodavcu preda sve 
pripadajuĔe delove proizvoda koje je 
preuzeo u trenutku kupovine.

Popravke u roku garancije:
Garancija vaƗi poĕev od dana kada 
je roba predata kupcu, a na osnovu 
fiskalnog odseĕka. U istom periodu 
davalac garancije, odnosno prodavac 
je u obavezi da otkloni sve tehniĕke 
kvarove bez naknade, u zakonskom 
roku.

Garancija ne vaƗi u sledeĔim 
sluĕajevima:
1. Ukoliko prodavcu uz aparat nije 

priloƗen fiskalni raĕun sa datumom 
prodaje.

2. Ukoliko je kvar prouzrokovan udarom 
groma, strujnim udarom ili sliĕnim 
delovanjem spoljne sile na sam 
ureěaj (poƗar, poplava, naponski 
udar...).

3. Ukoliko su nastali kvarovi i oůteĔenja 
na ureěaju posledica delovanja 
spoljnih uticaja, kao ůto su: velika 
vlaga, previsoka i suviůe niska 
temperatura (pucanje cevi usled 
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smrzavanja, oůteĔenja gumenih 
delova, rěanje, itd.)

4. Ukoliko proizvod nije koriůĔen u 
skladu sa Uputstvom za upotrebu.

5. Ukoliko je proizvod pokuůalo da 
popravi treĔe neovlaůĔeno lice.

6. Ukoliko proizvod nije koriůĔen u 
skladu sa namenom.

7. Ukoliko je ĕiůĔenje i odrƗavanje 
ureěaja uraěeno protivno Uputstvu 
za upotrebu.

8. Ukoliko je proizvod koriůĔen u 
profesionalne svrhe.

Naziv 
proizvoda:

4 V Set za aku 
odvijaĕ sa priborom 
za roůtilj

Model: HG10759
IAN/Serijski 
broj: 509539_2507
Proizvoěaĕ: OWIM GmbH & 

Co. KG
Stiftsbergstraße 1
74167 Neckarsulm
Nemaĕka

Davalac garan-
cije-uvoznik:

Lidl Srbija KD
Prva juƗna radna 3
22330 Nova Pazova
Republika Srbija
Tel. 0800 300 180
E-mail: 
kontakt#lidl.rs

Datum 
predaje robe 
potroůaĕu: datum sa fiskalnog 

raĕuna
Uvozi i stavlja u 
promet:

Lidl Srbija KD
Prva juƗna radna 3
22330 Nova Pazova
Republika Srbija
Tel. 0800 300 180
E-mail: 
kontakt#lidl.rs

� Postupak garancije
Da biste bili sigurni da Ĕe vaů zahtev biti 
brzo obraěen, pratite sledeĔa uputstva:

Za sva pitanja, pripremite raĕun i broj 
artikla (IAN 509539_2507) kao dokaz 
kupovine.

Naěite broj artikla na natpisnoj ploĕici 
na proizvodu, gravuri na proizvodu, 
naslovnoj strani vaůeg uputstva (dole 
levo) ili nalepnici na poleěini ili dnu 
proizvoda.

Ako doěe do funkcionalnih greůaka ili 
drugih kvarova, prvo kontaktirajte dole 
navedenu servisnu sluƗbu telefonom ili 
e-mailom.

Zatim moƗete besplatno poslati proizvod 
koji je evidentiran kao neispravan na 
adresu servisa koju ste dobili, prilaƗuĔi 
raĕun (priznanicu) i detalje o tome ůta je 
u kvaru i kada je nastao.

MoƗete pogledati i preuzeti ove i mnoge 
druge priruĕnike na parkside-diy.com.
Skeniranjem ovog QR koda dospeĔete 
direktno na parkside-diy.com. Izaberite 
vaůu zemlju i potraƗite uputstva 
za upotrebu koristeĔi masku za 
pretragu. Unoůenjem broja artikla 
(IAN) 509539_2507 pristupiĔete uputstvu 
za upotrebu vaůeg artikla.



130 RS

� Servis
Servis Srbija
Tel.:  0800801807
Kontakt formular na 
parkside-diy.com
IAN 509539_2507
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� EU izjava o usklaěenosti
RS

EU IZJAVA O USKLAĐENOSTI   (br. 509539_2507)
IAN: 509539_2507

Identifikacija proizvoda: "PARKSIDE" Aku odvijač
Broj modela HG10759

Predmet gore opisane deklaracije je usklađu sa relevantim važećim zakonodavstvom Unije o harmonizaciji:

Direktiva 2006/42/EC

Direktiva 2014/30/EU

Direktiva 2011/65/EU sa svim povezanim izmenama

Reference za važeće standarde usklađenosti ili reference za ostale tehničke specifikacije za koje se daje izjava o 

usklađenosti:

N° / delovi

Direktiva 2006/42/EC

EN 62841-1:2015/A11:2022

EN 62841-2-2:2014/AC:2015

EN ISO 12100:2010

Direktiva 2014/30/EU

EN IEC 55014-1:2021

EN IEC 55014-2:2021

EN IEC 61000-3-2:2019/A2:2024

EN 61000-3-3:2013/A2:2021

Predmet gore navedene deklaracije je usklađenost sa direktivom 2011/65/EU Evropskog parlamenta i veća od 8 

juna 2011 o ograničenju upotrebe štetnih materija u elektronskoj i električnoj opremi:

N° / delovi

EN IEC 63000:2018

Lice koje vodi tehničku dokumentaciju: OWIM GmbH & Co.KG

Potpisao za i u ime:

OWIM GmbH & Co. KG,  Stiftsbergstraße 1,  74167 Neckarsulm,  Nemačka

Ova izjava o usklađenosti je izdata pod punom odgovornošću proizvođača.

Prevod originalne izjave o usaglašenosti

Neckarsulm 12/11/2025
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ƳȴȶȫȷȸȦȳȫ ȵȶȦȥȹȵȶȦȥȹȡȟɆȟ ȫ ȷȫȲȠȴȱȫ
ƻȱȦȥȳȫȸȦ ȵȶȦȥȹȵȶȦȥȹȡȟɆȟ ȷȦ ȯȴȶȫȷȸȟȸ ȡȴ ȹȵȟȸȷȸȡȴȸȴ Ȫȟ ȹȵȴȸȶȦȠȟ ȫ ȳȟ 

ȵȟȯȹȡȟɆȦȸȴ:

ƸƹƣƻƷƸƻƼ! ƸȡȴɌ ȷȫȲȠȴȱ ȷȴ 
ȷȫȢȳȟȱȳȫȴȸ ȪȠȴȶ „Ƹȵȟȷȳȴȷȸ֚ 
ȴȪȳȟȽȹȡȟ ȴȵȟȷȳȴȷȸ ȷȴ ȡȫȷȴȯ 
ȷȸȦȵȦȳ ȳȟ ȶȫȪȫȯ ȯȴɌȟ, ȥȴȯȴȱȯȹ 
ȳȦ ȷȦ ȫȪȠȦȢȳȦ, ȰȦ ȶȦȪȹȱȸȫȶȟ ȷȴ 
ȷȦȶȫȴȪȳȫ ȵȴȡȶȦȥȫ ȫȱȫ ȷȲȶȸ.

ƸȡȴɌ ȷȫȲȠȴȱ ȪȳȟȽȫ ȥȦȯȟ ȵȶȫ 
ȹȵȴȸȶȦȠȟ ȳȟ ȵȶȴȫȪȡȴȥȴȸ 
Ȳȴȶȟ ȥȟ ȷȦ ȵȴȽȫȸȹȡȟ 
ȹȵȟȸȷȸȡȴȸȴ Ȫȟ ȹȵȴȸȶȦȠȟ.

ƹƺƪƩƽƹƺƪƩƽƥƣǊƪ! ƸȡȴɌ 
ȷȫȲȠȴȱ ȷȴ ȷȫȢȳȟȱȳȫȴȸ ȪȠȴȶ 
„ƹȶȦȥȹȵȶȦȥȹȡȟɆȦ֚ ȴȪȳȟȽȹȡȟ 
ȴȵȟȷȳȴȷȸ ȷȴ ȷȶȦȥȳȴ ȳȫȡȴ ȳȟ 
ȶȫȪȫȯ ȯȴɌȟ, ȥȴȯȴȱȯȹ ȳȦ ȷȦ 
ȫȪȠȦȢȳȦ, ȲȴȩȦ ȥȟ ȶȦȪȹȱȸȫȶȟ 
ȷȴ ȷȦȶȫȴȪȳȫ ȵȴȡȶȦȥȫ ȫȱȫ 
ȷȲȶȸ.

Ƹȵȟȷȳȴȷȸ – ȶȫȪȫȯ ȴȥ 
ȦȱȦȯȸȶȫȽȦȳ ȹȥȟȶ!

Ȳȟȯȷ. 50 °C

ƮȟȿȸȫȸȦȸȦ Ɍȟ ȠȟȸȦȶȫɌȟȸȟ 
ȴȥ ȸȴȵȱȫȳȟ ȫ ȥȫȶȦȯȸȳȟ 
ȷȴȳȽȦȡȟ ȷȡȦȸȱȫȳȟ.

ƹƺƪƼƹƣƮƵƯƥƸ! ƸȡȴɌ 
ȷȫȲȠȴȱ ȷȴ ȷȫȢȳȟȱȳȫȴȸ ȪȠȴȶ 
„ƹȶȦȸȵȟȪȱȫȡȴ֚ ȴȪȳȟȽȹȡȟ 
ȴȵȟȷȳȴȷȸ ȷȴ ȳȫȷȯȴ ȳȫȡȴ ȳȟ 
ȶȫȪȫȯ ȯȴɌȟ, ȥȴȯȴȱȯȹ ȳȦ ȷȦ 
ȫȪȠȦȢȳȦ, ȲȴȩȦ ȥȟ ȶȦȪȹȱȸȫȶȟ 
ȷȴ ȱȦȷȳȟ ȫȱȫ ȹȲȦȶȦȳȟ 
ȵȴȡȶȦȥȟ.

ƮȟȿȸȫȸȦȸȦ Ɍȟ ȠȟȸȦȶȫɌȟȸȟ ȴȥ 
ȴȢȟȳ.

ƮȟȿȸȫȸȦȸȦ Ɍȟ ȠȟȸȦȶȫɌȟȸȟ ȴȥ 
ȡȴȥȟ ȫ ȡȱȟȢȟ.

ƥƷƯƶƣƷƯƪ! ƸȡȴɌ ȷȫȲȠȴȱ 
ȷȴ ȷȫȢȳȟȱȳȫȴȸ ȪȠȴȶ 
„ƥȳȫȲȟȳȫȦ֚ ȴȪȳȟȽȹȡȟ ȶȫȪȫȯ 
ȴȥ ȵȴȸȦȳȾȫɌȟȱȳȟ ȲȟȸȦȶȫɌȟȱȳȟ 
ȿȸȦȸȟ.

ƥȶȸȦȩȫ ȡȴ Ȳȫȳȹȸȟ

ƷȟȫȪȲȦȳȫȽȳȟ ȷȸȶȹɌȟ/ȳȟȵȴȳ ƪȥȳȴȳȟȷȴȽȳȟ ȷȸȶȹɌȟ/ȳȟȵȴȳ

ƻȫȲȠȴȱ Ȫȟ ȵȶȴȫȪȡȴȥ ȴȥ ȯȱȟȷȟ 
ȳȟ Ȫȟȿȸȫȸȟ II

ƳȴȶȫȷȸȦȸȦ Ȣȴ ȵȶȴȫȪȡȴȥȴȸ 
ȷȟȲȴ ȡȴ ȷȹȡȫ ȡȳȟȸȶȦȿȳȫ 
ȵȶȴȷȸȴȶȫȫ.

ƵȫȸȹȲ-Ɍȴȳȷȯȟ ȠȟȸȦȶȫɌȟ ƤȶȴɌ ȳȟ ȡȶȸȦȩȫ ȡȴ 
ȳȦȴȵȸȦȶȦȸȦȳȟ ȷȴȷȸȴɌȠȟ

CE ȴȪȳȟȯȟȸȟ ȵȴȸȡȶȥȹȡȟ 
ȹȷȴȢȱȟȷȦȳȴȷȸ ȷȴ ȡȟȩȦȽȯȫȸȦ 
ȥȫȶȦȯȸȫȡȫ ȳȟ ƪƽ Ȫȟ ȴȡȴɌ 
ȵȶȴȫȪȡȴȥ.

ƤȦȪȠȦȥȳȴȷȳȫ ȹȵȟȸȷȸȡȟ
ƯȳȷȸȶȹȯȾȫȫ Ȫȟ ȶȟȯȹȡȟɆȦ
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4 V ƳƸƶƹƵƪƼ Ʈƣ 
ǃƼƺƣƿƯƵƯǂƣ Ʒƣ ƤƣƼƪƺƯƯ 
ƻƸ ƩƸƩƣƼƸǂƯ Ʈƣ ƻƳƣƺƣ

� ƥȴȡȦȥ
ƥȦ ȽȦȷȸȫȸȟȲȦ Ȫȟ ȯȹȵȹȡȟɆȦȸȴ ȳȟ 
ƥȟȿȫȴȸ ȳȴȡ ȵȶȴȫȪȡȴȥ. ƻȴ ȸȴȟ ȷȦ 
ȴȥȱȹȽȫȡȸȦ Ȫȟ ȯȡȟȱȫȸȦȸȦȳ ȵȶȴȫȪȡȴȥ. 
ƽȵȟȸȷȸȡȴȸȴ Ȫȟ ȹȵȴȸȶȦȠȟ Ȧ ȥȦȱ ȴȥ 
ȴȡȴɌ ȵȶȴȫȪȡȴȥ. Ƽȴȟ ȷȴȥȶȩȫ ȡȟȩȳȫ 
ȫȳȻȴȶȲȟȾȫȫ Ȫȟ ȠȦȪȠȦȥȳȴȷȸ, 
ȯȴȶȫȷȸȦɆȦ ȫ ȴȸȷȸȶȟȳȹȡȟɆȦ. 
ƮȟȵȴȪȳȟɌȸȦ ȷȦ ȷȴ ȷȫȸȦ ȹȵȟȸȷȸȡȟ Ȫȟ 
ȹȵȴȸȶȦȠȟ ȫ ȠȦȪȠȦȥȳȴȷȸ ȵȶȦȥ ȥȟ Ȣȴ 
ȯȴȶȫȷȸȫȸȦ ȵȶȴȫȪȡȴȥȴȸ. ƳȴȶȫȷȸȦȸȦ 
Ȣȴ ȵȶȴȫȪȡȴȥȴȸ ȷȟȲȴ ȯȟȯȴ ȿȸȴ Ȧ 
ȴȵȫȿȟȳȴ ȫ Ȫȟ ȳȟȡȦȥȦȳȫȸȦ ȳȟȲȦȳȫ. ƹȶȫ 
ȵȶȦȥȟȡȟɆȦ ȳȟ ȵȶȴȫȪȡȴȥȴȸ ȳȟ ȸȶȦȸȫ 
ȱȫȾȟ, ȵȶȦȥȟȥȦȸȦ Ȣȫ ȷȫȸȦ ȵȶȫȥȶȹȩȳȫ 
ȥȴȯȹȲȦȳȸȫ.

� ƻȴȴȥȡȦȸȳȟ ȹȵȴȸȶȦȠȟ
  ƸȡȴɌ ȵȶȴȫȪȡȴȥ Ȧ ȳȟȲȦȳȦȸ Ȫȟ 

ȪȟȸȦȢȳȹȡȟɆȦ ȫ ȴȱȟȠȟȡȹȡȟɆȦ 
ȳȟ Ȫȟȡȶȸȯȫ ȫ ȵȱȹȸȫ. ƸȸȡȟȶȟȽȴȸ 
Ȫȟ ȿȫȿȫɆȟ Ȧ ȳȟȲȦȳȦȸ Ȫȟ 
ȴȸȷȸȶȟȳȹȡȟɆȦ ȳȟ ȲȦȸȟȱȳȫ 
ȯȟȵȟȽȫɆȟ ȴȥ ȿȫȿȫɆȟ.

  ƥȯȱȹȽȦȳȫ ȷȦ ȸȶȫ ȥȴȥȟȸȴȾȫ ȡȴ 
ȴȵȷȦȢȴȸ ȳȟ ȫȷȵȴȶȟȯȟ:

Ʃȴȥȟȸȴȯ ƷȟȲȦȳȟ
ƶȦȱȳȫȾȟ Ȫȟ ȷȴȱ/
ȠȫȠȦȶ [�] (×2)

ƶȦȱȦɆȦ ȳȟ ȷȴȱ/
ȠȫȠȦȶ

ƸȸȷȸȶȟȳȹȡȟȽ ȳȟ 
ȵȱȹȸȟ [�]

ƸȸȷȸȶȟȳȹȡȟɆȦ 
ȳȟ ȵȱȹȸȫ ȴȥ 
ȿȫȿȫɆȟ

  ƻȦȯȴȢȟȿ ȯȴȶȫȷȸȦȸȦ Ȣȫ 
ȥȴȵȴȱȳȫȸȦȱȳȫȸȦ ȟȱȟȸȯȫ (ȥȴȥȟȸȴȾȫ 
ȫ Ƞȫȸȴȡȫ) Ȫȟ ȳȫȡȳȟȸȟ ȳȟȲȦȳȟ! 
ƹȶȫ ȯȹȵȹȡȟɆȦ ȫ ȯȴȶȫȷȸȦɆȦ ȳȟ 
ȥȴȵȴȱȳȫȸȦȱȳȟ ȴȵȶȦȲȟ, ȵȴȽȫȸȹȡȟɌȸȦ 
Ȣȫ ȸȦȼȳȫȽȯȫȸȦ ȠȟȶȟɆȟ ȳȟ 
ȵȶȴȫȪȡȴȥȴȸ (ȡȫȥȦȸȦ „ƼȦȼȳȫȽȯȫ 
ȵȴȥȟȸȴȾȫ֚).

  LED ȶȟȠȴȸȳȴȸȴ ȷȡȦȸȱȴ [�] ȳȟ ȴȡȴɌ 
ȵȶȴȫȪȡȴȥ Ȧ ȳȟȲȦȳȦȸȴ ȥȫȶȦȯȸȳȴ ȥȟ 
Ɍȟ ȴȷȡȦȸȱȫ ȶȟȠȴȸȳȟ ȵȴȡȶȿȫȳȟ.

  ƩȶȹȢȫ ȹȵȴȸȶȦȠȫ ȫȱȫ ȲȴȥȫȻȫȯȟȾȫȫ 
ȳȟ ȵȶȴȫȪȡȴȥȴȸ ȰȦ ȷȦ ȷȲȦȸȟȟȸ Ȫȟ 
ȳȦȵȶȟȡȫȱȳȟ ȹȵȴȸȶȦȠȟ ȫ ȲȴȩȦ 
ȥȟ ȶȦȪȹȱȸȫȶȟȟȸ ȷȴ ȶȫȪȫȾȫ ȯȟȯȴ 
ȿȸȴ ȷȦ ȴȵȟȷȳȴȷȸ ȵȴ ȩȫȡȴȸ, 
ȵȴȡȶȦȥȟ ȫ ȲȟȸȦȶȫɌȟȱȳȟ ȿȸȦȸȟ. 
ƹȶȴȫȪȡȴȥȫȸȦȱȴȸ ȳȦ ȵȶȦȪȦȲȟ 
ȳȫȯȟȯȡȟ ȴȥȢȴȡȴȶȳȴȷȸ Ȫȟ ȿȸȦȸȟ 
ȳȟȷȸȟȳȟȸȟ ȴȥ ȳȦȵȶȟȡȫȱȳȟ ȹȵȴȸȶȦȠȟ. 
ƸȡȴɌ ȵȶȴȫȪȡȴȥ ȳȦ Ȧ ȵȶȦȥȡȫȥȦȳ Ȫȟ 
ȯȴȲȦȶȾȫɌȟȱȳȟ ȹȵȴȸȶȦȠȟ ȫȱȫ ȷȱȫȽȳȟ 
ȳȟȲȦȳȟ.

� ƸȵȷȦȢ ȳȟ ȫȷȵȴȶȟȯȟ

m ƹƺƪƩƽƹƺƪƩƽƥƣǊƪ!
u ƸȡȴɌ ȵȶȴȫȪȡȴȥ ȫ ȳȦȢȴȡȫȸȦ 

ȲȟȸȦȶȫɌȟȱȫ Ȫȟ ȵȟȯȹȡȟɆȦ ȳȦ ȷȦ 
ȫȢȶȟȽȯȟ! ƩȦȾȟȸȟ ȳȦ ȸȶȦȠȟ ȥȟ 
ȷȫ ȫȢȶȟȟȸ ȷȴ ȵȱȟȷȸȫȽȳȫȸȦ ȯȦȷȫ, 
ȻȴȱȫɌȟȸȟ ȫȱȫ ȲȟȱȫȸȦ ȥȦȱȴȡȫ! 
ƹȴȷȸȴȫ ȶȫȪȫȯ ȴȥ ȢȴȱȸȟɆȦ ȫ 
ȪȟȥȹȿȹȡȟɆȦ!

1 ƤȟȸȦȶȫȷȯȟ ȿȸȶȟȻȫȱȫȾȟ
1 ƹȶȦȥȦȳ ȯȟȵȟȯ
1 ƸȸȷȸȶȟȳȹȡȟȽ ȳȟ ȵȱȹȸȟ
2 ƶȦȱȳȫȾȫ Ȫȟ ȷȴȱ/ȠȫȠȦȶ
1 ƸȸȡȟȶȟȽ Ȫȟ ȿȫȿȫɆȟ
1 USB ȯȟȠȦȱ
14 Ƥȫȸȴȡȫ Ȫȟ ȿȸȶȟȻȦɆȦ × 25 mm
1 ƹȶȴȥȴȱȩȦȸȴȯ Ȫȟ Ƞȫȸȴȡȫ (60 mm)
1 ƽȵȟȸȷȸȡȴ Ȫȟ ȹȵȴȸȶȦȠȟ

14 Ƞȫȸȴȡȫ Ȫȟ ȿȸȶȟȻȦɆȦ × 25 mm

4 ƹȶȟȡȫ Ƞȫȸȴȡȫ: SL3 SL4 SL5 SL6
3 Pozidriv Ƞȫȸȴȡȫ: PZ0 PZ1 PZ2

4 Phillips Ƞȫȸȴȡȫ: PH0 PH1 PH2 PH3
3 ƯȲȠȹȷ Ƞȫȸȴȡȫ: H3 H4 H5
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� Ƹȵȫȷ ȳȟ ȥȦȱȴȡȫ
ƹȶȦȥ ȥȟ ȵȴȽȳȦȸȦ ȷȴ ȽȫȸȟɆȦ, 
ȴȥȡȫȸȯȟɌȸȦ Ɍȟ ȵȶȦȯȱȴȵȦȳȟȸȟ ȷȸȶȟȳȫȾȟ 
ȷȴ ȫȱȹȷȸȶȟȾȫȫ. ƮȟȵȴȪȳȟɌȸȦ ȷȦ ȷȴ ȷȫȸȦ 
ȻȹȳȯȾȫȫ ȳȟ ȵȶȴȫȪȡȴȥȴȸ.

[1] Ưȳȥȫȯȟȸȴȶ Ȫȟ ȳȟȷȴȯȟ ȳȟ ȡȶȸȦɆȦ 
 (ȪȟȸȦȢȟɆȦ ȳȟ ȪȟȡȶȸȯȫȸȦ)/LED 

ȫȳȥȫȯȟȸȴȶ Ȫȟ ȷȸȟȸȹȷ ȳȟ ȵȴȱȳȦɆȦ ȳȟ 
ȠȟȸȦȶȫɌȟȸȟ (ȪȦȱȦȳȟ ȠȴɌȟ)

[2] LED ȫȳȥȫȯȟȸȴȶ Ȫȟ ȷȸȟȸȹȷ ȳȟ 
ȵȴȱȳȦɆȦ ȳȟ ȠȟȸȦȶȫɌȟȸȟ (ȩȴȱȸȟ ȠȴɌȟ)

[3] Ưȳȥȫȯȟȸȴȶ Ȫȟ ȳȟȷȴȯȟ ȳȟ ȡȶȸȦɆȦ 
(ȴȱȟȠȟȡȹȡȟɆȦ ȳȟ ȪȟȡȶȸȯȫȸȦ)/LED 
ȫȳȥȫȯȟȸȴȶ Ȫȟ ȷȸȟȸȹȷ ȳȟ ȵȴȱȳȦɆȦ ȳȟ 
ȠȟȸȦȶȫɌȟȸȟ (ȾȶȡȦȳȟ ȠȴɌȟ)

[4] ƹȶȦȯȫȳȹȡȟȽ Ȫȟ ȳȟȷȴȯȟ ȳȟ ȡȶȸȦɆȦ
[5] USB ȸȫȵ-C ȵȶȫȯȱȹȽȴȯ
[6] ƹȴȱȳȟȽ *
[7] USB ȵȶȫȯȱȹȽȴȯ (ȸȫȵ A)
[8] USB ȯȟȠȦȱ
[9] Ƥȫȸȴȡȫ Ȫȟ ȿȸȶȟȻȦɆȦ
[�] ƹȶȦȯȫȳȹȡȟȽ Ȫȟ ȡȯȱȹȽȹȡȟɆȦ/

ȫȷȯȱȹȽȹȡȟɆȦ
[�] LED ȶȟȠȴȸȳȴ ȷȡȦȸȱȴ
[�] ƹȶȦȥȦȳ ȯȟȵȟȯ
[�] ƩȶȩȟȽ Ȫȟ Ƞȫȸȴȡȫ
[�] ƶȦȱȳȫȾȟ Ȫȟ ȷȴȱ/ȠȫȠȦȶ (×2)
[�] ƸȸȷȸȶȟȳȹȡȟȽ ȳȟ ȵȱȹȸȟ
[�] ƸȸȡȟȶȟȽ Ȫȟ ȿȫȿȫɆȟ
[
] ƻȵȫȶȟȱȟ ȳȟ ȴȸȷȸȶȟȳȹȡȟȽ ȳȟ ȵȱȹȸȟ

(ƻȱ. H)

[�] Ƴȟȵȟȯ (Ȫȟ ȲȦȱȳȫȾȟ Ȫȟ ȷȴȱ/ȠȫȠȦȶ)

(ƻȱ. I)
[�] ƳȴȵȽȦ Ȫȟ ȵȶȫȱȟȢȴȥȹȡȟɆȦ

� ƼȦȼȳȫȽȯȫ ȵȴȥȟȸȴȾȫ

ƤȟȸȦȶȫȷȯȟ ȿȸȶȟȻȫȱȫȾȟ
ƶȴȥȦȱ: HG10759
ƷȴȲȫȳȟȱȦȳ 
ȳȟȵȴȳ:

4 V 
(ȦȥȳȴȳȟȷȴȽȦȳ ȳȟȵȴȳ)

* ƷȦ Ȧ ȡȯȱȹȽȦȳ ȵȴȱȳȟȽ ȡȴ ȴȵȷȦȢȴȸ ȳȟ ȫȷȵȴȶȟȯȟ. ƻȴȴȥȡȦȸȦȳ ȵȴȱȳȟȽ: HG06825/
HG06825-BS

ƤȟȸȦȶȫɌȟ 
(ȡȢȶȟȥȦȳȟ): ƵȫȸȫȹȲ-Ɍȴȳȷȯȟ
ƤȶȴɌ ȳȟ ȰȦȱȫȫ: 1
ƳȟȵȟȾȫȸȦȸ: 1,5 Ah
ƤȶȴɌ ȳȟ ȡȶȸȦȩȫ 
ȡȴ ȳȦȴȵȸȦȶȦȸȦȳȟ 
ȷȴȷȸȴɌȠȟ: n0 = 200 min–1

ƥȶȸȦȩȦȳ ȲȴȲȦȳȸ 
(ȸȡȶȥȴ/ȲȦȯȴ 
ȪȟȸȦȢȟɆȦ ȷȵȴȶȦȥ 
ISO 5393): ƶȟȯȷ. 10 N m
ƩȶȩȟȽ Ȫȟ 
Ƞȫȸȴȡȫ: 6,35 mm (1/4")

ƳȴȶȫȷȸȦȸȦ Ȣȴ ȷȟȲȴ ȷȱȦȥȳȫȴȸ ȵȴȱȳȟȽ 
Ȫȟ ȵȴȱȳȦɆȦ ȳȟ ȠȟȸȦȶȫȷȯȫȴȸ ȟȱȟȸ *:

ƯȳȻȴȶȲȟȾȫȫ ƥȶȦȥȳȴȷȸ
ƯȲȦ ȫȱȫ 
ȸȶȢȴȡȷȯȟ 
Ȳȟȶȯȟ ȳȟ 
ȵȶȴȫȪȡȴȥȫȸȦȱȴȸ, 
ȯȴȲȦȶȾȫɌȟȱȦȳ 
ȶȦȢȫȷȸȶȟȾȫȷȯȫ 
ȠȶȴɌ ȫ ȟȥȶȦȷȟ:

OWIM GmbH & 
Co. KG
HRA 721742
Stiftsbergstraße 1,
74167 Neckarsulm,
ƦƪƺƶƣƷƯǐƣ

ƯȥȦȳȸȫȻȫȯȟȾȫɌȟ 
ȳȟ ȲȴȥȦȱȴȸ:

HG06825 (VDE 
ȵȶȫȯȱȹȽȴȯ Ȫȟ 
ȳȟȵȴɌȹȡȟɆȦ)
HG06825-BS (BS 
ȵȶȫȯȱȹȽȴȯ Ȫȟ 
ȳȟȵȴɌȹȡȟɆȦ)

ƯȳȻȴȶȲȟȾȫȫ ƥȶȦȥȳȴȷȸ ƪȥȫȳȫȾȟ
ƥȱȦȪȦȳ ȳȟȵȴȳ: 100–240 Va
ƥȱȦȪȳȟ 
ȻȶȦȯȡȦȳȾȫɌȟ ȳȟ 
ȳȟȫȪȲȦȳȫȽȳȟ 
ȷȸȶȹɌȟ: 50/60 Hz
ƯȪȱȦȪȦȳ ȳȟȵȴȳ: 5,0 V 
ƯȪȱȦȪȳȟ ȷȸȶȹɌȟ: 1,7 A
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ƯȳȻȴȶȲȟȾȫȫ ƥȶȦȥȳȴȷȸ ƪȥȫȳȫȾȟ
ƯȪȱȦȪȳȟ 
ȲȴȰȳȴȷȸ: 8,5 W
ƹȶȴȷȦȽȳȟ 
ȶȟȠȴȸȳȟ 
ȦȻȫȯȟȷȳȴȷȸ: 78,2 %
ƹȴȸȶȴȿȹȡȟȽȯȟ 
ȳȟ ȦȳȦȶȢȫɌȟ ȠȦȪ 
ȴȵȸȴȡȟȶȹȡȟɆȦ: < 0,1 W
ƥȱȦȪȳȟ ȷȸȶȹɌȟ: 0,3 A
Ƴȱȟȷȟ ȳȟ 
Ȫȟȿȸȫȸȟ:

II/  (ȥȡȴɌȳȟ 
ȫȪȴȱȟȾȫɌȟ)

Ƽȫȵ ȳȟ 
ȵȶȫȯȱȹȽȴȯ:

USB
(ȸȫȵ A) –

ƥȶȦȲȦ ȳȟ 
ȵȴȱȳȦɆȦ: ȴȯȴȱȹ 60 min

ƹȶȦȵȴȶȟȽȟȳȟ ȸȦȲȵȦȶȟȸȹȶȟ ȳȟ 
ȴȯȴȱȫȳȟȸȟ
Ʈȟ ȡȶȦȲȦ ȳȟ 
ȵȴȱȳȦɆȦ: +4 °C ȥȴ +40 °C
Ʈȟ ȡȶȦȲȦ ȳȟ 
ȶȟȠȴȸȟ: 0 °C ȥȴ +40 °C
Ʈȟ ȡȶȦȲȦ ȳȟ 
ȷȯȱȟȥȫȶȟɆȦ: 0 °C ȥȴ +50 °C

ƥȶȦȥȳȴȷȸȫ ȳȟ ȦȲȫȷȫɌȟ ȳȟ ȠȹȽȟȡȟ
ƯȪȲȦȶȦȳȫȸȦ ȡȶȦȥȳȴȷȸȫ ȷȦ ȴȥȶȦȥȦȳȫ 
ȡȴ ȷȴȢȱȟȷȳȴȷȸ ȷȴ EN 62841. 
ƣ-ȴȪȳȟȽȦȳȴȸȴ ȳȫȡȴ ȳȟ ȠȹȽȟȡȟ ȳȟ 
ȦȱȦȯȸȶȫȽȳȫȴȸ ȟȱȟȸ ȸȫȵȫȽȳȴ ȫȪȳȦȷȹȡȟ:
Ʒȫȡȴ ȳȟ ȪȡȹȽȦȳ 
ȵȶȫȸȫȷȴȯ: LpA = 63,37 dB
Ʒȫȡȴ ȳȟ ȪȡȹȽȳȟ 
ȲȴȰȳȴȷȸ: LWA = 71,37 dB
ƷȦȷȫȢȹȶȳȴȷȸ K: KpA/WA = 3 dB

ƥȶȦȥȳȴȷȸȫ ȳȟ ȦȲȫȷȫɌȟ ȳȟ ȡȫȠȶȟȾȫȫ
ƥȯȹȵȳȫ ȡȶȦȥȳȴȷȸȫ ȳȟ ȡȫȠȶȟȾȫȫ 
(ȡȦȯȸȴȶȷȯȫ ȪȠȫȶ ȴȥ ȸȶȫ ȳȟȷȴȯȫ), 
ȴȥȶȦȥȦȳȫ ȷȵȴȶȦȥ EN 62841:

ǃȶȟȻȦɆȦ
ƥȶȦȥȳȴȷȸȫ ȳȟ ȦȲȫȷȫɌȟ 
ȳȟ ȡȫȠȶȟȾȫȫ ah:

< 2,5 m/s2

(0,215 m/s2)
ƷȦȷȫȢȹȶȳȴȷȸ K: 1,5 m/s2

m ƹƺƪƩƽƹƺƪƩƽƥƣǊƪ!
u ƪȲȫȷȫȫȸȦ ȳȟ ȡȫȠȶȟȾȫȫ ȫ ȠȹȽȟȡȟ 

ȲȴȩȦ ȥȟ ȷȦ ȶȟȪȱȫȯȹȡȟȟȸ ȴȥ 
ȳȟȡȦȥȦȳȫȸȦ ȡȶȦȥȳȴȷȸȫ Ȫȟ 
ȡȶȦȲȦ ȳȟ ȡȫȷȸȫȳȷȯȟ ȹȵȴȸȶȦȠȟ 
ȳȟ ȦȱȦȯȸȶȫȽȳȫȴȸ ȟȱȟȸ, ȡȴ 
Ȫȟȡȫȷȳȴȷȸ ȴȥ ȸȴȟ ȯȟȯȴ ȷȦ 
ȯȴȶȫȷȸȫ ȦȱȦȯȸȶȫȽȳȫȴȸ ȟȱȟȸ, 
ȴȷȴȠȦȳȴ ȴȥ ȡȫȥȴȸ ȳȟ ȥȦȱȴȸ ȿȸȴ 
ȷȦ ȴȠȶȟȠȴȸȹȡȟ.
ƸȠȫȥȦȸȦ ȷȦ ȫȪȱȴȩȦȳȴȷȸȟ ȳȟ 
ȡȫȠȶȟȾȫȫ ȫ ȠȹȽȟȡȟ ȥȟ ȠȫȥȦ ȿȸȴ 
Ȧ Ȳȴȩȳȴ ȵȴȳȫȷȯȟ. ƹȶȫȲȦȶȫ 
Ȫȟ ȲȦȶȯȫ Ȫȟ ȳȟȲȟȱȹȡȟɆȦ ȳȟ 
ȫȪȱȴȩȦȳȴȷȸȟ ȳȟ ȡȫȠȶȟȾȫȫ 
ȡȯȱȹȽȹȡȟȟȸ ȳȴȷȦɆȦ ȶȟȯȟȡȫȾȫ 
ȵȶȫ ȹȵȴȸȶȦȠȟ ȳȟ ȟȱȟȸȯȟȸȟ ȫ 
ȴȢȶȟȳȫȽȹȡȟɆȦ ȳȟ ȡȶȦȲȦȸȴ 
ȳȟ ȶȟȠȴȸȟ. ƶȴȶȟ ȥȟ ȷȦ ȪȦȲȟȸ 
ȵȶȦȥȡȫȥ ȷȫȸȦ ȥȦȱȴȡȫ ȴȥ 
ȶȟȠȴȸȳȫȴȸ Ⱦȫȯȱȹȷ (ȳȟ ȵȶȫȲȦȶ, 
ȡȶȦȲȫɆȟȸȟ ȯȴȢȟ ȦȱȦȯȸȶȫȽȳȫȴȸ 
ȟȱȟȸ Ȧ ȫȷȯȱȹȽȦȳ ȫ ȡȶȦȲȫɆȟȸȟ 
ȯȴȢȟ Ȧ ȡȯȱȹȽȦȳ, ȳȴ ȶȟȠȴȸȫ ȠȦȪ 
ȴȵȸȴȡȟȶȹȡȟɆȦ).

ƮƣƤƪƵƪǃƳƣ
u ƷȟȡȦȥȦȳȫȸȦ ȡȯȹȵȳȫ ȡȶȦȥȳȴȷȸ 

Ȫȟ ȡȫȠȶȟȾȫȫ ȫ ȳȟȡȦȥȦȳȫȸȦ 
ȡȶȦȥȳȴȷȸȫ Ȫȟ ȦȲȫȷȫɌȟ ȳȟ 
ȠȹȽȟȡȟ ȷȦ ȫȪȲȦȶȦȳȫ ȷȵȴȶȦȥ 
ȷȸȟȳȥȟȶȥȫȪȫȶȟȳ ȲȦȸȴȥ ȳȟ 
ȸȦȷȸȫȶȟɆȦ ȫ ȲȴȩȦ ȥȟ ȷȦ 
ȯȴȶȫȷȸȟȸ Ȫȟ ȷȵȴȶȦȥȹȡȟɆȦ ȳȟ ȦȥȦȳ 
ȦȱȦȯȸȶȫȽȦȳ ȟȱȟȸ ȷȴ ȥȶȹȢ.



137MK

ƮƣƤƪƵƪǃƳƣ
u ƷȟȡȦȥȦȳȫȸȦ ȡȯȹȵȳȫ ȡȶȦȥȳȴȷȸ 

Ȫȟ ȡȫȠȶȟȾȫȫ ȫ ȳȟȡȦȥȦȳȫȸȦ 
ȡȶȦȥȳȴȷȸȫ Ȫȟ ȦȲȫȷȫɌȟ ȳȟ 
ȠȹȽȟȡȟ ȲȴȩȦ ȥȟ ȷȦ ȯȴȶȫȷȸȟȸ ȫ 
Ȫȟ ȵȶȦȱȫȲȫȳȟȶȳȟ ȵȶȴȾȦȳȯȟ ȳȟ 
ȫȪȱȴȩȦȳȴȷȸȟ.

ƤȦȪȠȦȥȳȴȷȳȫ 
ȹȵȟȸȷȸȡȟ

� Ƹȵȿȸȫ ȠȦȪȠȦȥȳȴȷȳȫ 
ȹȵȟȸȷȸȡȟ Ȫȟ ȦȱȦȯȸȶȫȽȳȫ 
ȟȱȟȸȫ

m ƹƺƪƩƽƹƺƪƩƽƥƣǊƪ!
u ƹȶȴȽȫȸȟɌȸȦ Ȣȫ ȷȫȸȦ 

ȠȦȪȠȦȥȳȴȷȳȫ ȵȶȦȥȹȵȶȦȥȹȡȟɆȟ, 
ȹȵȟȸȷȸȡȟ, ȫȱȹȷȸȶȟȾȫȫ ȫ 
ȷȵȦȾȫȻȫȯȟȾȫȫ ȿȸȴ ȷȦ 
ȫȷȵȴȶȟȽȟȳȫ ȷȴ ȴȡȴɌ ȦȱȦȯȸȶȫȽȦȳ 
ȟȱȟȸ. ƷȦȵȴȽȫȸȹȡȟɆȦȸȴ ȳȟ 
ȷȱȦȥȳȫȸȦ ȹȵȟȸȷȸȡȟ ȲȴȩȦ ȥȟ 
ȶȦȪȹȱȸȫȶȟ ȷȴ ȦȱȦȯȸȶȫȽȦȳ ȹȥȟȶ, 
ȵȴȩȟȶ ȫ/ȫȱȫ ȷȦȶȫȴȪȳȫ ȵȴȡȶȦȥȫ.

ƮȟȽȹȡȟɌȸȦ Ȣȫ ȷȫȸȦ ȠȦȪȠȦȥȳȴȷȳȫ 
ȫȳȻȴȶȲȟȾȫȫ ȫ ȹȵȟȸȷȸȡȟ Ȫȟ ȫȥȳȟ 
ȶȦȻȦȶȦȳȾȟ.

ƼȦȶȲȫȳȴȸ „ȦȱȦȯȸȶȫȽȦȳ ȟȱȟȸ֚ ȿȸȴ 
ȷȦ ȯȴȶȫȷȸȫ ȡȴ ȴȡȫȦ ȠȦȪȠȦȥȳȴȷȳȫ 
ȹȵȟȸȷȸȡȟ ȷȦ ȴȥȳȦȷȹȡȟ ȳȟ ȦȱȦȯȸȶȫȽȳȫ 
ȟȱȟȸȫ ȿȸȴ ȶȟȠȴȸȟȸ ȳȟ ȷȸȶȹɌȟ (ȷȴ ȯȟȠȦȱ 
Ȫȟ ȷȸȶȹɌȟ) ȫȱȫ ȦȱȦȯȸȶȫȽȳȫ ȟȱȟȸȫ ȿȸȴ 
ȶȟȠȴȸȟȸ ȳȟ ȠȟȸȦȶȫȫ (ȠȦȪ ȯȟȠȦȱ Ȫȟ 
ȷȸȶȹɌȟ).

ƤȦȪȠȦȥȳȴȷȸ ȳȟ ȶȟȠȴȸȳȴȸȴ ȲȦȷȸȴ
a) ƸȥȶȩȹȡȟɌȸȦ Ȣȴ ȡȟȿȦȸȴ ȶȟȠȴȸȳȴ 

ȲȦȷȸȴ Ƚȫȷȸȴ ȫ ȥȴȠȶȴ ȴȷȡȦȸȱȦȳȴ. 
ƷȦȹȶȦȥȳȫȸȦ ȫȱȫ ȳȦȴȷȡȦȸȱȦȳȫ 
ȶȟȠȴȸȳȫ ȵȴȡȶȿȫȳȫ ȲȴȩȦ ȥȟ 
ȥȴȡȦȥȟȸ ȥȴ ȳȦȷȶȦȰȫ.

b) ƷȦ ȶȟȯȹȡȟɌȸȦ ȷȴ ȦȱȦȯȸȶȫȽȳȫȴȸ 
ȟȱȟȸ ȡȴ ȵȴȸȦȳȾȫɌȟȱȳȴ 
ȦȯȷȵȱȴȪȫȡȳȫ ȟȸȲȴȷȻȦȶȫ 
ȿȸȴ ȷȴȥȶȩȟȸ Ȫȟȵȟȱȫȡȫ 
ȸȦȽȳȴȷȸȫ, Ȣȟȷȴȡȫ ȫȱȫ ȵȶȟȿȫȳȟ. 
ƪȱȦȯȸȶȫȽȳȫȸȦ ȟȱȟȸȫ ȷȴȪȥȟȡȟȟȸ 
ȫȷȯȶȫ ȿȸȴ Ȳȴȩȟȸ ȥȟ Ȣȫ Ȫȟȵȟȱȟȸ 
ȵȶȟȿȫȳȟȸȟ ȫȱȫ ȫȷȵȟȶȹȡȟɆȟȸȟ.

c) ƩȶȩȦȸȦ Ȣȫ ȥȦȾȟȸȟ ȫ ȥȶȹȢȫȸȦ 
ȱȫȾȟ ȵȴȥȟȱȦȯȹ ȥȴȥȦȯȟ Ȣȴ 
ȯȴȶȫȷȸȫȸȦ ȦȱȦȯȸȶȫȽȳȫȴȸ ȟȱȟȸ. 
ƸȥȡȱȦȯȹȡȟɆȦȸȴ ȳȟ ȡȳȫȲȟȳȫȦȸȴ 
ȲȴȩȦ ȥȟ ȵȶȦȥȫȪȡȫȯȟ ȢȹȠȦɆȦ ȳȟ 
ȯȴȳȸȶȴȱȟȸȟ ȡȶȪ ȦȱȦȯȸȶȫȽȳȫȴȸ 
ȟȱȟȸ.

ƪȱȦȯȸȶȫȽȳȟ ȠȦȪȠȦȥȳȴȷȸ
a) ƹȶȫȯȱȹȽȴȯȴȸ ȳȟ ȦȱȦȯȸȶȫȽȳȫȴȸ 

ȟȱȟȸ Ȳȴȶȟ ȥȟ ȴȥȢȴȡȟȶȟ ȳȟ 
ȿȸȦȯȦȶȴȸ. ƹȶȫȯȱȹȽȴȯȴȸ ȳȦ 
ȷȲȦȦ ȥȟ ȠȫȥȦ ȲȴȥȫȻȫȾȫȶȟȳ ȳȟ 
ȳȫȯȟȯȴȡ ȳȟȽȫȳ. ƷȦ ȯȴȶȫȷȸȦȸȦ 
ȟȥȟȵȸȦȶȷȯȫ ȵȶȫȯȱȹȽȴȾȫ ȷȴ 
ȪȟȪȦȲɌȦȳȫ ȦȱȦȯȸȶȫȽȳȫ ȟȱȟȸȫ. 
ƷȦȲȴȥȫȻȫȾȫȶȟȳȫȸȦ ȵȶȫȯȱȹȽȴȾȫ 
ȫ ȷȴȴȥȡȦȸȳȫȸȦ ȿȸȦȯȦȶȫ 
Ȣȴ ȳȟȲȟȱȹȡȟȟȸ ȶȫȪȫȯȴȸ ȴȥ 
ȦȱȦȯȸȶȫȽȦȳ ȹȥȟȶ.

b) ƯȪȠȦȢȳȹȡȟɌȸȦ ȯȴȳȸȟȯȸ ȳȟ ȸȦȱȴȸȴ 
ȷȴ ȪȟȪȦȲɌȦȳȫ ȵȴȡȶȿȫȳȫ ȯȟȯȴ 
ȿȸȴ ȷȦ ȾȦȡȯȫ, ȢȶȦȟȱȯȫ, ȿȵȴȶȦȸȫ 
ȫ ȻȶȫȩȫȥȦȶȫ. ƹȴȷȸȴȫ ȪȢȴȱȦȲȦȳ 
ȶȫȪȫȯ ȴȥ ȦȱȦȯȸȶȫȽȦȳ ȹȥȟȶ ȟȯȴ 
ȡȟȿȦȸȴ ȸȦȱȴ Ȧ ȪȟȪȦȲɌȦȳȴ.

c) ƩȶȩȦȸȦ Ȣȫ ȦȱȦȯȸȶȫȽȳȫȸȦ 
ȟȱȟȸȫ ȵȴȥȟȱȦȯȹ ȴȥ ȥȴȩȥ ȫȱȫ 
ȡȱȟȢȟ. ƥȴȥȟȸȟ ȿȸȴ ȳȟȡȱȦȢȹȡȟ ȡȴ 
ȦȱȦȯȸȶȫȽȳȫȴȸ ȟȱȟȸ Ȣȴ ȪȢȴȱȦȲȹȡȟ 
ȶȫȪȫȯȴȸ ȴȥ ȦȱȦȯȸȶȫȽȦȳ ȹȥȟȶ.

d) ƷȦ Ȣȴ ȯȴȶȫȷȸȦȸȦ ȯȟȠȦȱȴȸ 
Ȫȟ ȳȟȵȴɌȹȡȟɆȦ Ȫȟ ȳȴȷȦɆȦ, 
ȪȟȯȟȽȹȡȟɆȦ ȫȱȫ ȫȷȯȱȹȽȹȡȟɆȦ ȳȟ 
ȦȱȦȯȸȶȫȽȳȫȴȸ ȟȱȟȸ. ƩȶȩȦȸȦ Ȣȴ 
ȯȟȠȦȱȴȸ Ȫȟ ȳȟȵȴɌȹȡȟɆȦ ȵȴȥȟȱȦȯȹ 
ȴȥ ȸȴȵȱȫȳȟ, Ȳȟȷȱȴ, ȴȷȸȶȫ 
ȶȟȠȴȡȫ ȫȱȫ ȵȴȥȡȫȩȳȫ ȥȦȱȴȡȫ. 
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ƸȿȸȦȸȦȳȫȸȦ ȫȱȫ ȪȟȵȱȦȸȯȟȳȫ ȯȟȠȱȫ 
Ȫȟ ȳȟȵȴɌȹȡȟɆȦ Ȣȴ ȪȢȴȱȦȲȹȡȟȟȸ 
ȶȫȪȫȯȴȸ ȴȥ ȦȱȦȯȸȶȫȽȦȳ ȹȥȟȶ.

e) ƳȴȢȟ ȶȟȯȹȡȟȸȦ ȷȴ ȦȱȦȯȸȶȫȽȦȳ 
ȟȱȟȸ ȳȟ ȴȸȡȴȶȦȳȴ, ȯȴȶȫȷȸȦȸȦ 
ȷȟȲȴ ȵȶȴȥȴȱȩȳȫ ȯȟȠȱȫ ȯȴȫ 
ȷȦ ȵȴȢȴȥȳȫ Ȫȟ ȳȟȥȡȴȶȦȿȳȟ 
ȹȵȴȸȶȦȠȟ. ƳȴȶȫȷȸȦɆȦȸȴ 
ȵȶȴȥȴȱȩȦȳ ȯȟȠȦȱ ȵȴȢȴȥȦȳ Ȫȟ 
ȳȟȥȡȴȶȦȿȳȟ ȹȵȴȸȶȦȠȟ Ȣȴ ȳȟȲȟȱȹȡȟ 
ȶȫȪȫȯȴȸ ȴȥ ȦȱȦȯȸȶȫȽȦȳ ȹȥȟȶ.

f) Ʃȴȯȴȱȯȹ ȳȦ ȲȴȩȦ ȥȟ ȷȦ ȫȪȠȦȢȳȦ 
ȶȟȯȹȡȟɆȦ ȷȴ ȦȱȦȯȸȶȫȽȳȫȴȸ ȟȱȟȸ 
ȳȟ ȡȱȟȩȳȟ ȱȴȯȟȾȫɌȟ, ȯȴȶȫȷȸȦȸȦ 
ȵȶȦȯȫȳȹȡȟȽ Ȫȟ ȵȶȦȴȷȸȟȳȟȸȟ 
ȷȸȶȹɌȟ. ƳȴȶȫȷȸȦɆȦȸȴ ȵȶȦȯȫȳȹȡȟȽ 
Ȫȟ ȵȶȦȴȷȸȟȳȟȸȟ ȷȸȶȹɌȟ Ȣȴ ȳȟȲȟȱȹȡȟ 
ȶȫȪȫȯȴȸ ȴȥ ȦȱȦȯȸȶȫȽȦȳ ȹȥȟȶ.

ƤȦȪȠȦȥȳȴȷȸ Ȫȟ ȱȫȾȟ
a) ƤȫȥȦȸȦ ȡȳȫȲȟȸȦȱȳȫ, ȡȳȫȲȟȡȟɌȸȦ 

ȿȸȴ ȵȶȟȡȫȸȦ ȫ ȯȴȶȫȷȸȦȸȦ 
Ȫȥȶȟȡ ȶȟȪȹȲ ȯȴȢȟ ȶȟȯȹȡȟȸȦ ȷȴ 
ȦȱȦȯȸȶȫȽȦȳ ȟȱȟȸ. ƷȦ ȯȴȶȫȷȸȦȸȦ 
ȦȱȦȯȸȶȫȽȦȳ ȟȱȟȸ ȥȴȥȦȯȟ ȷȸȦ 
ȹȲȴȶȳȫ ȫȱȫ ȵȴȥ ȥȦɌȷȸȡȴ ȳȟ ȥȶȴȢȟ, 
ȟȱȯȴȼȴȱ ȫȱȫ ȱȦȯȴȡȫ. ƶȴȲȦȳȸ ȳȟ 
ȳȦȡȳȫȲȟȳȫȦ ȥȴȥȦȯȟ ȶȟȯȹȡȟȸȦ 
ȷȴ ȦȱȦȯȸȶȫȽȳȫȴȸ ȟȱȟȸ ȲȴȩȦ ȥȟ 
ȶȦȪȹȱȸȫȶȟ ȷȴ ȷȦȶȫȴȪȳȫ ȵȴȡȶȦȥȫ.

b) ƻȦȯȴȢȟȿ ȳȴȷȦȸȦ ȱȫȽȳȟ Ȫȟȿȸȫȸȳȟ 
ȴȵȶȦȲȟ ȫ Ȫȟȿȸȫȸȳȫ ȴȽȫȱȟ. 
ƷȴȷȦɆȦȸȴ ȱȫȽȳȟ Ȫȟȿȸȫȸȳȟ 
ȴȵȶȦȲȟ ȯȟȯȴ ȿȸȴ ȷȦ Ȳȟȷȯȟ Ȫȟ 
ȵȶȟȡ, Ȫȟȿȸȫȸȳȫ ȽȦȡȱȫ ȿȸȴ ȳȦ ȷȦ 
ȱȫȪȢȟȟȸ, ȿȱȦȲ ȫȱȫ Ȫȟȿȸȫȸȟ Ȫȟ 
ȷȱȹȼ, ȡȴ Ȫȟȡȫȷȳȴȷȸ ȴȥ ȡȫȥȴȸ ȳȟ 
ȦȱȦȯȸȶȫȽȳȫȴȸ ȟȱȟȸ ȫ ȹȵȴȸȶȦȠȟȸȟ, 
Ȣȴ ȳȟȲȟȱȹȡȟ ȶȫȪȫȯȴȸ ȴȥ ȵȴȡȶȦȥȟ.

c) ƯȪȠȦȢȳȹȡȟɌȸȦ ȷȱȹȽȟɌȳȴ 
ȡȯȱȹȽȹȡȟɆȦ. ƹȶȴȡȦȶȦȸȦ ȥȟȱȫ 
ȦȱȦȯȸȶȫȽȳȫȴȸ ȟȱȟȸ Ȧ ȫȷȯȱȹȽȦȳ 
ȵȶȦȥ ȥȟ Ȣȴ ȵȴȡȶȪȦȸȦ ȷȴ 
ȳȟȵȴɌȹȡȟɆȦȸȴ ȫ/ȫȱȫ ȠȟȸȦȶȫɌȟȸȟ, 
ȥȟ Ȣȴ ȵȴȥȫȢȟȸȦ ȫȱȫ ȳȴȷȫȸȦ. 
ƷȴȷȦɆȦȸȴ ȳȟ ȦȱȦȯȸȶȫȽȳȫȴȸ ȟȱȟȸ 

ȷȴ ȵȶȷȸȴȸ ȳȟ ȵȶȦȯȫȳȹȡȟȽȴȸ ȫȱȫ 
ȵȴȡȶȪȹȡȟɆȦȸȴ ȳȟ ȦȱȦȯȸȶȫȽȳȫȴȸ 
ȟȱȟȸ ȷȴ ȳȟȵȴɌȹȡȟɆȦȸȴ ȷȴ ȡȯȱȹȽȦȳ 
ȵȶȦȯȫȳȹȡȟȽ, ȲȴȩȦ ȥȟ ȵȶȦȥȫȪȡȫȯȟ 
ȳȦȷȶȦȰȫ.

d) ƸȸȷȸȶȟȳȦȸȦ Ȣȫ ȷȫȸȦ ȟȱȟȸȯȫ 
Ȫȟ ȵȶȫȱȟȢȴȥȹȡȟɆȦ ȫȱȫ 
ȯȱȹȽȦȡȫ ȵȶȦȥ ȥȟ Ȣȴ ȡȯȱȹȽȫȸȦ 
ȦȱȦȯȸȶȫȽȳȫȴȸ ȟȱȟȸ. ƸȷȸȟȡȦȳȟ 
ȟȱȟȸȯȟ ȫȱȫ ȯȱȹȽ ȳȟ ȥȦȱȴȸ ȴȥ 
ȦȱȦȯȸȶȫȽȳȫȴȸ ȟȱȟȸ ȿȸȴ ȷȦ ȡȶȸȫ, 
ȲȴȩȦ ȥȟ ȵȶȦȥȫȪȡȫȯȟ ȵȴȡȶȦȥȫ.

e) ƯȪȠȦȢȳȹȡȟɌȸȦ ȳȦȵȶȟȡȫȱȳȴ 
ȥȶȩȦɆȦ ȳȟ ȸȦȱȴȸȴ. ƸȥȶȩȹȡȟɌȸȦ 
ȵȶȟȡȫȱȳȟ ȵȴȱȴȩȠȟ ȫ ȶȟȲȳȴȸȦȩȟ 
ȾȦȱȴ ȡȶȦȲȦ. Ƹȡȟ ȰȦ ȡȫ ȵȴȲȴȢȳȦ 
ȵȴȥȴȠȶȴ ȥȟ Ȣȴ ȯȴȳȸȶȴȱȫȶȟȸȦ 
ȦȱȦȯȸȶȫȽȳȫȴȸ ȟȱȟȸ ȡȴ ȳȦȴȽȦȯȹȡȟȳȫ 
ȷȫȸȹȟȾȫȫ.

f) ƷȴȷȦȸȦ ȷȴȴȥȡȦȸȳȟ ȴȠȱȦȯȟ. ƷȦ 
ȳȴȷȦȸȦ ȱȟȠȟȡȟ ȴȠȱȦȯȟ ȫȱȫ ȳȟȯȫȸ. 
ƩȶȩȦȸȦ Ȣȫ ȯȴȷȟȸȟ ȫ ȴȠȱȦȯȟȸȟ 
ȵȴȥȟȱȦȯȹ ȴȥ ȵȴȥȡȫȩȳȫȸȦ 
ȥȦȱȴȡȫ. ƵȟȠȟȡȟȸȟ ȴȠȱȦȯȟ, ȳȟȯȫȸȴȸ 
ȫȱȫ ȥȴȱȢȟȸȟ ȯȴȷȟ ȲȴȩȦ ȥȟ ȷȦ 
ȪȟȢȱȟȡȟȸ ȡȴ ȵȴȥȡȫȩȳȫȸȦ ȥȦȱȴȡȫ.

g) Ʃȴȯȴȱȯȹ ȷȦ ȥȴȷȸȟȵȳȫ ȹȶȦȥȫ 
Ȫȟ ȫȪȡȱȦȯȹȡȟɆȦ ȫ ȷȴȠȫȶȟɆȦ 
ȵȶȟȿȫȳȟ, ȸȫȦ Ȳȴȶȟ ȥȟ Ƞȫȥȟȸ 
ȵȴȡȶȪȟȳȫ ȫ ȥȟ ȷȦ ȯȴȶȫȷȸȟȸ 
ȵȶȟȡȫȱȳȴ. ƳȴȶȫȷȸȦɆȦȸȴ ȳȟ 
ȷȫȷȸȦȲ Ȫȟ ȫȪȡȱȦȯȹȡȟɆȦ ȵȶȟȿȫȳȟ 
ȲȴȩȦ ȥȟ Ȣȫ ȳȟȲȟȱȫ ȴȵȟȷȳȴȷȸȫȸȦ 
ȴȥ ȵȶȟȿȫȳȟ.

h) ƷȦȲȴɌȸȦ ȥȟ ȷȦ ȪȟȱȟȩȹȡȟȸȦ ȫ 
ȥȟ Ȣȫ ȫȢȳȴȶȫȶȟȸȦ ȵȶȟȡȫȱȟȸȟ Ȫȟ 
ȠȦȪȠȦȥȳȴȷȸ ȳȟ ȦȱȦȯȸȶȫȽȳȫȸȦ 
ȟȱȟȸȫ, ȥȹȶȫ ȫ ȟȯȴ ȷȸȦ 
ȪȟȵȴȪȳȟȦȳȫ ȷȴ ȦȱȦȯȸȶȫȽȳȫȴȸ 
ȟȱȟȸ ȵȴ ȵȴȡȸȴȶȳȟ ȹȵȴȸȶȦȠȟ. 
ƷȦȡȳȫȲȟȸȦȱȳȴȸȴ ȶȟȯȹȡȟɆȦ ȲȴȩȦ 
ȥȟ ȥȴȡȦȥȦ ȥȴ ȷȦȶȫȴȪȳȫ ȵȴȡȶȦȥȫ Ȫȟ 
ȥȦȱ ȴȥ ȷȦȯȹȳȥȟȸȟ.
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ƽȵȴȸȶȦȠȟ ȫ Ȣȶȫȩȟ Ȫȟ ȦȱȦȯȸȶȫȽȳȫȴȸ 
ȟȱȟȸ
a) ƷȦ ȵȶȦȴȵȸȴȡȟȶȹȡȟɌȸȦ Ȣȴ 

ȦȱȦȯȸȶȫȽȳȫȴȸ ȟȱȟȸ. ƳȴȶȫȷȸȦȸȦ 
ȦȱȦȯȸȶȫȽȦȳ ȟȱȟȸ ȳȟȲȦȳȦȸ Ȫȟ 
ȶȟȠȴȸȟȸȟ. ƳȴȶȫȷȸȦɆȦȸȴ ȳȟ 
ȵȶȟȡȫȱȳȫȴȸ ȦȱȦȯȸȶȫȽȦȳ ȟȱȟȸ ȰȦ ȡȫ 
ȴȡȴȪȲȴȩȫ ȥȟ ȶȟȠȴȸȫȸȦ ȵȴȥȴȠȶȴ 
ȫ ȵȴȠȦȪȠȦȥȳȴ ȡȴ ȶȟȲȯȫȸȦ ȳȟ 
ȳȟȡȦȥȦȳȫȴȸ ȴȵȷȦȢ ȳȟ ȲȴȰȳȴȷȸ.

b) ƷȦ ȯȴȶȫȷȸȦȸȦ ȦȱȦȯȸȶȫȽȦȳ ȟȱȟȸ 
ȷȴ ȳȦȫȷȵȶȟȡȦȳ ȵȶȦȯȫȳȹȡȟȽ. 
ƪȱȦȯȸȶȫȽȦȳ ȟȱȟȸ ȿȸȴ ȳȦ ȲȴȩȦ ȥȟ 
ȷȦ ȡȯȱȹȽȫ ȫȱȫ ȫȷȯȱȹȽȫ Ȧ ȴȵȟȷȦȳ ȫ 
Ȳȴȶȟ ȥȟ ȷȦ ȵȴȵȶȟȡȫ.

c) ƯȷȯȱȹȽȦȸȦ Ȣȴ ȦȱȦȯȸȶȫȽȳȫȴȸ 
ȟȱȟȸ ȴȥ ȿȸȦȯȦȶ ȫ/ȫȱȫ ȫȪȡȟȥȦȸȦ 
Ɍȟ ȠȟȸȦȶȫɌȟȸȟ ȵȶȦȥ ȥȟ ȵȶȟȡȫȸȦ 
ȯȟȯȡȫ Ƞȫȱȴ ȵȶȫȱȟȢȴȥȹȡȟɆȟ, ȥȟ 
ȲȦȳȹȡȟȸȦ ȥȴȥȟȸȴȾȫ ȫȱȫ ȥȟ Ȣȴ 
ȷȯȱȟȥȫȶȟȸȦ ȦȱȦȯȸȶȫȽȳȫȴȸ ȟȱȟȸ. 
Ƹȡȟȟ ȲȦȶȯȟ ȳȟ ȵȶȦȸȵȟȪȱȫȡȴȷȸ 
ȷȵȶȦȽȹȡȟ ȷȱȹȽȟɌȳȴ ȡȯȱȹȽȹȡȟɆȦ ȳȟ 
ȦȱȦȯȸȶȫȽȳȫȴȸ ȟȱȟȸ.

d) ǁȹȡȟɌȸȦ Ȣȫ ȦȱȦȯȸȶȫȽȳȫȸȦ ȟȱȟȸȫ 
ȯȴȫ ȳȦ Ȣȫ ȯȴȶȫȷȸȫȸȦ ȵȴȥȟȱȦȯȹ ȴȥ 
ȥȴȻȟȸ ȳȟ ȥȦȾȟ. ƷȦ ȥȴȪȡȴȱȹȡȟɌȸȦ 
ȳȫȯȴɌ, ȯȴɌ ȳȦ Ȧ ȪȟȵȴȪȳȟȦȳ ȷȴ 
ȦȱȦȯȸȶȫȽȳȫȴȸ ȟȱȟȸ ȫȱȫ ȷȴ 
ȴȡȫȦ ȹȵȟȸȷȸȡȟ, ȥȟ Ȣȴ ȯȴȶȫȷȸȫ 
ȦȱȦȯȸȶȫȽȳȫȴȸ ȟȱȟȸ. ƪȱȦȯȸȶȫȽȳȫȸȦ 
ȟȱȟȸȫ ȷȦ ȴȵȟȷȳȫ ȯȴȢȟ Ȣȫ ȯȴȶȫȷȸȟȸ 
ȳȦȫȷȯȹȷȳȫ ȱȫȾȟ.

e) ƥȳȫȲȟȸȦȱȳȴ ȢȶȫȩȦȸȦ ȷȦ 
Ȫȟ ȦȱȦȯȸȶȫȽȳȫȸȦ ȟȱȟȸȫ ȫ 
ȵȴȲȴȿȳȫȸȦ ȥȦȱȴȡȫ. ƹȶȴȡȦȶȦȸȦ 
ȥȟȱȫ ȵȴȥȡȫȩȳȫȸȦ ȥȦȱȴȡȫ 
ȶȟȠȴȸȟȸ ȵȶȟȡȫȱȳȴ ȫ ȳȦ ȷȦ 
ȪȟȢȱȟȡȹȡȟȟȸ ȫ ȥȟȱȫ ȳȦȲȟ 
ȷȯȶȿȦȳȫ ȫȱȫ ȴȿȸȦȸȦȳȫ ȥȦȱȴȡȫ 
ȳȟ ȳȟȽȫȳ ȿȸȴ Ƞȫ ȲȴȩȦȱ ȥȟ 
Ɍȟ ȳȟȶȹȿȫ ȻȹȳȯȾȫɌȟȸȟ ȳȟ 
ȦȱȦȯȸȶȫȽȳȫȴȸ ȟȱȟȸ. ƹȴȵȶȟȡȦȸȦ 
Ȣȫ ȴȿȸȦȸȦȳȫȸȦ ȥȦȱȴȡȫ ȵȶȦȥ ȥȟ 

Ȣȴ ȯȴȶȫȷȸȫȸȦ ȦȱȦȯȸȶȫȽȳȫȴȸ ȟȱȟȸ. 
ƶȳȴȢȹ ȳȦȷȶȦȰȫ ȷȦ ȵȶȦȥȫȪȡȫȯȟȳȫ 
ȴȥ ȱȴȿȴ ȴȥȶȩȹȡȟȳȫ ȦȱȦȯȸȶȫȽȳȫ 
ȟȱȟȸȫ.

f) ƸȥȶȩȹȡȟɌȸȦ Ȣȫ ȟȱȟȸȯȫȸe 
Ȫȟ ȷȦȽȦɆȦ ȴȷȸȶȫ ȫ Ƚȫȷȸȫ. 
ƥȳȫȲȟȸȦȱȳȴ ȴȥȶȩȹȡȟȳȫȸȦ ȟȱȟȸȯȫ 
Ȫȟ ȷȦȽȦɆȦ ȷȴ ȴȷȸȶȫ ȷȦȽȫȱȟ 
ȵȴȶȦȸȯȴ ȷȦ ȪȟȢȱȟȡȹȡȟȟȸ ȫ ȵȴȱȦȷȳȫ 
ȷȦ Ȫȟ ȶȟȯȹȡȟɆȦ.

g) ƳȴȶȫȷȸȦȸȦ Ȣȴ ȦȱȦȯȸȶȫȽȳȫȴȸ ȟȱȟȸ, 
ȵȴȲȴȿȳȫȸȦ ȟȱȟȸȯȫ ȫ ȥȦȱȴȡȫ 
ȫȸȳ., ȡȴ ȷȴȢȱȟȷȳȴȷȸ ȷȴ ȴȡȫȦ 
ȹȵȟȸȷȸȡȟ. ƮȦȲȦȸȦ Ȣȫ ȡȴ ȵȶȦȥȡȫȥ 
ȶȟȠȴȸȳȫȸȦ ȹȷȱȴȡȫ ȫ ȶȟȠȴȸȟȸȟ ȿȸȴ 
ȷȦ ȫȪȡȶȿȹȡȟ. ƳȴȶȫȷȸȦɆȦȸȴ ȳȟ 
ȦȱȦȯȸȶȫȽȳȫ ȟȱȟȸȫ Ȫȟ ȥȶȹȢȫ ȾȦȱȫ 
ȴȷȡȦȳ Ȫȟ ȳȟȲȦȳȦȸȫȸȦ ȲȴȩȦ ȥȟ 
ȥȴȡȦȥȦ ȥȴ ȴȵȟȷȳȫ ȷȫȸȹȟȾȫȫ.

h) ƸȥȶȩȹȡȟɌȸȦ Ȣȫ ȶȟȽȯȫȸȦ ȫ 
ȵȴȡȶȿȫȳȫȸȦ Ȫȟ ȥȶȩȦɆȦ ȷȹȡȫ, 
Ƚȫȷȸȫ ȫ ȠȦȪ Ȳȟȷȱȴ ȫ ȥȶȹȢȫ 
Ȳȟȷȳȴȸȫȫ. ƵȫȪȢȟȡȫȸȦ ȶȟȽȯȫ ȫ 
ȵȴȡȶȿȫȳȫ Ȫȟ ȥȶȩȦɆȦ ȷȵȶȦȽȹȡȟȟȸ 
ȠȦȪȠȦȥȳȴ ȶȟȯȹȡȟɆȦ ȫ ȯȴȳȸȶȴȱȟ 
ȳȟ ȦȱȦȯȸȶȫȽȳȫȴȸ ȟȱȟȸ ȡȴ 
ȳȦȵȶȦȥȡȫȥȦȳȫ ȷȫȸȹȟȾȫȫ.

ƽȵȴȸȶȦȠȟ ȫ Ȣȶȫȩȟ Ȫȟ ȠȟȸȦȶȫȷȯȫȴȸ 
ȟȱȟȸ
a) ƹȴȱȳȦȸȦ Ȣȫ ȠȟȸȦȶȫȫȸȦ ȷȟȲȴ 

ȷȴ ȵȴȱȳȟȽȫ ȵȶȦȵȴȶȟȽȟȳȫ 
ȴȥ ȵȶȴȫȪȡȴȥȫȸȦȱȴȸ. ƹȴȱȳȟȽ 
ȥȫȪȟɌȳȫȶȟȳ Ȫȟ ȦȥȦȳ ȸȫȵ ȠȟȸȦȶȫȫ 
ȲȴȩȦ ȥȟ ȵȶȦȸȷȸȟȡȹȡȟ ȴȵȟȷȳȴȷȸ ȴȥ 
ȵȴȩȟȶ ȟȯȴ ȷȦ ȯȴȶȫȷȸȫ ȷȴ ȥȶȹȢȫ 
ȸȫȵȴȡȫ ȠȟȸȦȶȫȫ.

b) ƥȴ ȦȱȦȯȸȶȫȽȳȫȸȦ ȟȱȟȸȫ 
ȯȴȶȫȷȸȦȸȦ ȷȟȲȴ ȠȟȸȦȶȫȫ 
ȵȶȦȥȡȫȥȦȳȫ Ȫȟ ȳȫȡ. ƽȵȴȸȶȦȠȟȸȟ 
ȳȟ ȥȶȹȢȫ ȠȟȸȦȶȫȫ ȲȴȩȦ ȥȟ 
ȵȶȦȥȫȪȡȫȯȟ ȵȴȡȶȦȥȫ ȫ ȵȴȩȟȶ.

c) ƩȶȩȦȸȦ Ɍȟ ȳȦȫȷȯȴȶȫȷȸȦȳȟȸȟ 
ȠȟȸȦȶȫɌȟ ȵȴȥȟȱȦȯȹ ȴȥ 
ȷȵȴɌȹȡȟȱȯȫ Ȫȟ ȼȟȶȸȫɌȟ, ȲȴȳȦȸȫ, 
ȯȱȹȽȦȡȫ, ȿȟɌȯȫ, Ȫȟȡȶȸȯȫ ȫȱȫ 
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ȥȶȹȢȫ Ȳȟȱȫ ȲȦȸȟȱȳȫ ȵȶȦȥȲȦȸȫ 
ȿȸȴ Ƞȫ ȲȴȩȦȱȦ ȥȟ ȵȶȦȥȫȪȡȫȯȟȟȸ 
ȯȶȟȸȴȯ ȷȵȴɌ ȵȴȲȦȣȹ ȯȴȳȸȟȯȸȫȸȦ. 
Ƴȶȟȸȴȯ ȷȵȴɌ ȵȴȲȦȣȹ ȯȴȳȸȟȯȸȫȸȦ ȳȟ 
ȠȟȸȦȶȫɌȟȸȟ ȲȴȩȦ ȥȟ ȶȦȪȹȱȸȫȶȟ ȷȴ 
ȫȪȢȴȶȦȳȫȾȫ ȫȱȫ ȵȴȩȟȶ.

d) ƣȯȴ ȷȦ ȯȴȶȫȷȸȫ ȳȦȵȶȟȡȫȱȳȴ, 
ȴȥ ȠȟȸȦȶȫɌȟȸȟ ȲȴȩȦ ȥȟ 
ȫȷȸȦȽȦ ȸȦȽȳȴȷȸ. ƯȪȠȦȢȳȹȡȟɌȸȦ 
ȯȴȳȸȟȯȸ ȷȴ ȳȦȟ. ƥȴ ȷȱȹȽȟɌ ȳȟ 
ȷȱȹȽȟȦȳ ȯȴȳȸȟȯȸ, ȫȷȵȱȟȯȳȦȸȦ 
ȷȴ ȡȴȥȟ. Ʃȴȯȴȱȯȹ ȸȦȽȳȴȷȸȟ 
ȡȫ ȥȴɌȥȦ ȡȴ ȯȴȳȸȟȯȸ ȷȴ ȴȽȫȸȦ, 
ȵȴȠȟȶȟɌȸȦ ȲȦȥȫȾȫȳȷȯȟ ȵȴȲȴȿ.
ƯȷȸȦȯȹȡȟɆȦȸȴ ȳȟ ȸȦȽȳȴȷȸȟ ȴȥ 
ȠȟȸȦȶȫɌȟȸȟ ȲȴȩȦ ȥȟ ȵȶȦȥȫȪȡȫȯȟ 
ȫȶȫȸȟȾȫɌȟ ȳȟ ȯȴȩȟȸȟ ȫȱȫ 
ȫȪȢȴȶȦȳȫȾȫ.

e) ƷȦ ȯȴȶȫȷȸȦȸȦ ȴȿȸȦȸȦȳȟ ȫȱȫ 
ȲȴȥȫȻȫȾȫȶȟȳȟ ȠȟȸȦȶȫɌȟ. 
ƸȿȸȦȸȦȳȫȸȦ ȫȱȫ ȲȴȥȫȻȫȾȫȶȟȳȫ 
ȠȟȸȦȶȫȫ ȲȴȩȦ ȥȟ ȷȦ ȴȥȳȦȷȹȡȟȟȸ 
ȳȦȵȶȦȥȡȫȥȱȫȡȴ ȫ ȥȟ ȥȴȡȦȥȟȸ ȥȴ 
ȵȴȩȟȶ, ȦȯȷȵȱȴȪȫɌȟ ȫȱȫ ȶȫȪȫȯ ȴȥ 
ȵȴȡȶȦȥȟ.

f) ƷȦ Ɍȟ ȫȪȱȴȩȹȡȟɌȸȦ ȠȟȸȦȶȫɌȟȸȟ 
ȳȟ ȴȢȟȳ ȫȱȫ ȵȶȦȡȫȷȴȯȫ 
ȸȦȲȵȦȶȟȸȹȶȫ. ƸȢȟȳ ȫȱȫ 
ȸȦȲȵȦȶȟȸȹȶȫ ȳȟȥ 130 °C ȲȴȩȦ ȥȟ 
ȵȶȦȥȫȪȡȫȯȟȟȸ ȦȯȷȵȱȴȪȫɌȟ.

g) ƻȱȦȥȦȸȦ Ȣȫ ȷȫȸȦ ȹȵȟȸȷȸȡȟ 
Ȫȟ ȵȴȱȳȦɆȦ ȫ ȳȫȯȴȢȟȿ ȳȦ 
Ɍȟ ȵȴȱȳȦȸȦ ȠȟȸȦȶȫɌȟȸȟ ȫȱȫ 
ȠȟȸȦȶȫȷȯȫȴȸ ȟȱȟȸ ȳȟȥȡȴȶ ȴȥ 
ȸȦȲȵȦȶȟȸȹȶȳȫȴȸ ȴȵȷȦȢ ȳȟȡȦȥȦȳ 
ȡȴ ȹȵȟȸȷȸȡȟȸȟ Ȫȟ ȹȵȴȸȶȦȠȟ. 
ƷȦȵȶȟȡȫȱȳȴȸȴ ȵȴȱȳȦɆȦ ȫȱȫ 
ȵȴȱȳȦɆȦȸȴ ȳȟȥȡȴȶ ȴȥ ȴȥȴȠȶȦȳȫȴȸ 
ȸȦȲȵȦȶȟȸȹȶȦȳ ȴȵȷȦȢ ȲȴȩȦ ȥȟ Ɍȟ 
ȴȿȸȦȸȫ ȠȟȸȦȶȫɌȟȸȟ ȫ ȥȟ Ȣȴ ȪȢȴȱȦȲȫ 
ȶȫȪȫȯȴȸ ȴȥ ȵȴȩȟȶ.

ƹƺƪƼƹƣƮƵƯƥƸ! 
ƸƹƣƻƷƸƻƼ ƸƩ 
ƪƳƻƹƵƸƮƯǐƣ!
ƷȫȯȴȢȟȿ ȳȦ ȵȴȱȳȦȸȦ 
ȠȟȸȦȶȫȫ ȿȸȴ ȳȦ ȷȦ ȵȴȱȳȟȸ.

Ȳȟȯȷ. 50 °C

ƮȟȿȸȫȸȦȸȦ Ɍȟ ȠȟȸȦȶȫɌȟȸȟ 
ȴȥ ȸȴȵȱȫȳȟ, ȡȯȱȹȽȫȸȦȱȳȴ ȫ 
ȵȶȴȥȴȱȩȦȳȴ ȫȪȱȴȩȹȡȟɆȦ ȳȟ 
ȷȴȳȽȦȡȟ ȷȡȦȸȱȫȳȟ, ȴȢȟȳ, ȡȴȥȟ 
ȫ ȡȱȟȢȟ.

ƹȴȷȸȴȫ ȴȵȟȷȳȴȷȸ ȴȥ 
ȦȯȷȵȱȴȪȫɌȟ.

ƻȦȶȡȫȷ
a) ƹȴȵȶȟȡȟɌȸȦ Ȣȴ ȡȟȿȫȴȸ 

ȦȱȦȯȸȶȫȽȦȳ ȟȱȟȸ ȷȟȲȴ ȯȟɌ 
ȯȡȟȱȫȻȫȯȹȡȟȳ ȵȦȶȷȴȳȟȱ ȫ ȷȟȲȴ 
ȷȴ ȴȶȫȢȫȳȟȱȳȫ ȶȦȪȦȶȡȳȫ ȥȦȱȴȡȫ. 
Ƹȡȟ ȴȷȫȢȹȶȹȡȟ ȥȦȯȟ ȷȦ Ȫȟȥȶȩȹȡȟ 
ȠȦȪȠȦȥȳȴȷȸȟ ȳȟ ȦȱȦȯȸȶȫȽȳȫȴȸ 
ȟȱȟȸ.

b) ƷȫȯȴȢȟȿ ȳȦ ȷȦȶȡȫȷȫȶȟɌȸȦ 
ȴȿȸȦȸȦȳȫ ȠȟȸȦȶȫȫ. ƻȫȸȦ ȷȦȶȡȫȷȫ 
ȳȟ ȠȟȸȦȶȫȫȸȦ ȸȶȦȠȟ ȥȟ Ȣȫ ȡȶȿȫ 
ȷȟȲȴ ȵȶȴȫȪȡȴȥȫȸȦȱȴȸ ȫȱȫ 
ȴȡȱȟȷȸȦȳȫ ȷȦȶȡȫȷȳȫ ȾȦȳȸȶȫ.

� ƤȦȪȠȦȥȳȴȷȳȫ ȹȵȟȸȷȸȡȟ Ȫȟ 
ȿȸȶȟȻȫȱȫȾȟ

a) ƩȶȩȦȸȦ Ȣȴ ȦȱȦȯȸȶȫȽȳȫȴȸ ȟȱȟȸ 
ȷȟȲȴ Ȫȟ ȫȪȴȱȫȶȟȳȫȸȦ ȥȦȱȴȡȫ 
ȯȴȢȟ ȫȪȡȶȿȹȡȟȸȦ ȶȟȠȴȸȫ ȯȟȥȦ 
ȵȴȷȸȴɌȟȸ ȿȟȳȷȫ Ȫȟȡȶȸȯȟȸȟ ȥȟ 
ȥȴɌȥȦ ȡȴ ȯȴȳȸȟȯȸ ȷȴ ȷȯȶȫȦȳȫ 
ȱȫȳȫȫ ȳȟ ȦȱȦȯȸȶȫȽȳȟȸȟ ȲȶȦȩȟ. 
Ƴȴȳȸȟȯȸȴȸ ȳȟ Ȫȟȡȶȸȯȟȸȟ ȷȴ 
ȩȫȾȟ ȵȴȥ ȳȟȵȴȳ ȲȴȩȦ ȥȟ Ȣȫ 
ȳȟȦȱȦȯȸȶȫȪȫȶȟ ȲȦȸȟȱȳȫȸȦ ȥȦȱȴȡȫ 
ȴȥ ȹȶȦȥȴȸ ȫ ȥȟ ȵȶȦȥȫȪȡȫȯȟ 
ȦȱȦȯȸȶȫȽȦȳ ȹȥȟȶ.

b) ƸȠȦȪȠȦȥȦȸȦ Ȣȴ ȥȦȱȴȸ ȿȸȴ ȷȦ 
ȴȠȶȟȠȴȸȹȡȟ. ƺȟȠȴȸȳȴ ȵȟȶȽȦ 
ȵȶȫȾȡȶȷȸȦȳȴ ȷȴ ȷȸȦȢȫ ȫȱȫ ȲȦȳȢȦȲȦ 
ȷȦ ȥȶȩȫ ȵȴȠȦȪȠȦȥȳȴ ȴȸȯȴȱȯȹ 
ȥȶȩȦɆȦȸȴ ȷȴ ȶȟȯȟ.
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c) ƩȶȩȦȸȦ Ȣȴ Ⱦȡȶȷȸȴ ȦȱȦȯȸȶȫȽȳȫȴȸ 
ȟȱȟȸ. ƹȶȫ ȴȱȟȠȟȡȹȡȟɆȦ ȫ 
ȴȥȡȶȸȹȡȟɆȦ ȳȟ Ȫȟȡȶȸȯȫ, ȳȟȯȶȟȸȯȴ 
ȲȴȩȦ ȥȟ ȷȦ ȵȴɌȟȡȟȸ ȷȫȱȳȫ ȯȴȳȸȶȟ 
ȹȥȟȶȫ.

d) ƥȦȥȳȟȿ ȫȷȯȱȹȽȦȸȦ Ȣȴ 
ȵȶȴȫȪȡȴȥȴȸ ȟȯȴ ȟȱȟȸȴȸ ȷȦ 
ȪȟȢȱȟȡȫ Ȫȟ ȡȶȦȲȦ ȳȟ ȹȵȴȸȶȦȠȟȸȟ.
ƤȫȥȦȸȦ ȵȴȥȢȴȸȡȦȳȫ Ȫȟ ȷȫȱȳȫ 
ȯȴȳȸȶȟ ȹȥȟȶȫ, ȠȫȥȦɌȰȫ ȸȫȦ ȲȴȩȦ 
ȥȟ ȵȶȦȥȫȪȡȫȯȟȟȸ ȸȶȪȟɌ.

e) ƻȦȯȴȢȟȿ ȵȴȷȸȟȡȹȡȟɌȸȦ Ȣȴ 
ȵȶȦȯȫȳȹȡȟȽȴȸ Ȫȟ ȳȟȷȴȯȟ 
ȳȟ ȡȶȸȦɆȦ ȡȴ ȾȦȳȸȶȟȱȳȟ 
(ȪȟȯȱȹȽȦȳȟ) ȵȴȱȴȩȠȟ ȯȴȢȟ 
ȶȟȠȴȸȫȸȦ ȳȟ ȟȱȟȸȴȸ, Ȣȴ 
ȸȶȟȳȷȵȴȶȸȫȶȟȸȦ ȫȱȫ Ȣȴ 
ȷȯȱȟȥȫȶȟȸȦ. Ƹȡȟ Ȣȴ ȷȵȶȦȽȹȡȟ 
ȷȱȹȽȟɌȳȴ ȷȸȟȶȸȹȡȟɆȦ ȳȟ 
ȦȱȦȯȸȶȫȽȳȫȴȸ ȟȱȟȸ.

� ƤȦȪȠȦȥȳȴȷȳȫ ȹȵȟȸȷȸȡȟ Ȫȟ 
ȥȴȥȟȸȴȾȫ

a) ƸȸȷȸȶȟȳȹȡȟȽ ȳȟ ȵȱȹȸȟ: ƩȶȩȦȸȦ 
Ȣȴ ȴȸȷȸȶȟȳȹȡȟȽȴȸ ȳȟ ȵȱȹȸȟ ȫ 
ȿȫȿȦȸȴ ȡȫȳȴ Ⱦȡȶȷȸȴ Ȫȟ ȡȶȦȲȦ ȳȟ 
ȹȵȴȸȶȦȠȟȸȟ. ƹȴȷȸȟȡȦȸȦ Ȣȴ ȿȫȿȦȸȴ 
ȡȫȳȴ ȳȟ ȶȟȲȳȟ ȵȴȡȶȿȫȳȟ.

b) ƶȦȱȳȫȾȟ Ȫȟ ȷȴȱ/ȠȫȠȦȶ: ƷȦ Ɍȟ 
ȵȶȦȵȴȱȳȹȡȟɌȸȦ ȲȦȱȳȫȾȟȸȟ Ȫȟ ȷȴȱ/
ȠȫȠȦȶ. ƥȴ ȷȵȶȴȸȫȡȳȴ, ȲȦȱȳȫȾȟȸȟ 
Ȫȟ ȷȴȱ/ȠȫȠȦȶ ȳȦȲȟ ȥȟ ȲȴȩȦ ȥȟ Ȣȫ 
ȷȴȲȦȱȦ ȷȴȱȸȟ ȫȱȫ ȠȫȠȦȶȴȸ. ƣȯȴ 
ȲȦȱȳȫȾȟȸȟ Ȫȟ ȷȴȱ/ȠȫȠȦȶ ȶȟȠȴȸȫ 
Ƞȟȡȳȴ, ȴȸȷȸȶȟȳȦȸȦ Ȳȟȱȯȹ ȷȴȱ ȫȱȫ 
ȠȫȠȦȶ.

c) ƶȦȱȳȫȾȟ Ȫȟ ȷȴȱ/ȠȫȠȦȶ: 
ƷȟȵȴȱȳȦȸȦ ȷȟȲȴ ȷȴȱ ȷȴ ȷȶȦȥȳȟ 
ȢȴȱȦȲȫȳȟ ȫȱȫ ȾȦȱȫ Ȫȶȳȟ ȠȫȠȦȶ ȡȴ 
ȲȦȱȳȫȾȟȸȟ Ȫȟ ȷȴȱ/ȠȫȠȦȶ.

� ƷȟȲȟȱȹȡȟɆȦ ȳȟ ȡȫȠȶȟȾȫȫ ȫ 
ȠȹȽȟȡȟ

ƸȢȶȟȳȫȽȦȸȦ Ȣȴ ȡȶȦȲȦȸȴ ȳȟ ȹȵȴȸȶȦȠȟ, 
ȯȴȶȫȷȸȦȸȦ ȶȦȩȫȲȫ ȳȟ ȶȟȠȴȸȟ ȷȴ ȳȫȷȯȫ 
ȡȫȠȶȟȾȫȫ ȫ ȳȫȷȯȟ ȠȹȽȟȡȟ ȫ ȳȴȷȦȸȦ 
ȴȵȶȦȲȟ Ȫȟ ȱȫȽȳȟ Ȫȟȿȸȫȸȟ Ȫȟ ȥȟ Ȣȫ 
ȳȟȲȟȱȫȸȦ ȦȻȦȯȸȫȸȦ ȴȥ ȡȫȠȶȟȾȫȫȸȦ ȫ 
ȠȹȽȟȡȟȸȟ.

ƻȱȦȥȳȫȸȦ ȲȦȶȯȫ ȰȦ ȵȴȲȴȢȳȟȸ ȡȴ 
ȳȟȲȟȱȹȡȟɆȦȸȴ ȳȟ ȶȫȪȫȾȫȸȦ ȵȴȡȶȪȟȳȫ 
ȷȴ ȡȫȠȶȟȾȫȫȸȦ ȫ ȠȹȽȟȡȟȸȟ:

  ƳȴȶȫȷȸȦȸȦ Ȣȴ ȵȶȴȫȪȡȴȥȴȸ ȷȟȲȴ Ȫȟ 
ȳȦȢȴȡȟȸȟ ȳȟȲȦȳȦȸȟ ȹȵȴȸȶȦȠȟ ȫ ȯȟȯȴ 
ȿȸȴ Ȧ ȴȵȫȿȟȳȴ ȡȴ ȴȡȫȦ ȹȵȟȸȷȸȡȟ.

  ƹȶȴȡȦȶȦȸȦ ȥȟȱȫ ȵȶȴȫȪȡȴȥȴȸ Ȧ 
ȡȴ ȷȴȡȶȿȦȳȟ ȶȟȠȴȸȳȟ ȷȴȷȸȴɌȠȟ ȫ 
ȥȴȠȶȴ ȴȥȶȩȹȡȟȳ.

  ƳȴȶȫȷȸȦȸȦ Ȣȫ ȷȴȴȥȡȦȸȳȫȸȦ 
ȥȴȵȴȱȳȫȸȦȱȳȫ ȟȱȟȸȯȫ Ȫȟ ȴȡȴɌ 
ȵȶȴȫȪȡȴȥ ȫ ȵȶȴȡȦȶȦȸȦ ȥȟȱȫ ȷȦ ȡȴ 
ȷȴȡȶȿȦȳȟ ȶȟȠȴȸȳȟ ȷȴȷȸȴɌȠȟ.

  ƩȶȩȦȸȦ Ȣȴ ȵȶȴȫȪȡȴȥȴȸ Ⱦȡȶȷȸȴ Ȫȟ 
ȶȟȽȯȫȸȦ/ȵȴȡȶȿȫȳȫȸȦ Ȫȟ ȥȶȩȦɆȦ.

  ƸȥȶȩȹȡȟɌȸȦ Ȣȴ ȵȶȴȫȪȡȴȥȴȸ ȷȵȴȶȦȥ 
ȹȵȟȸȷȸȡȟȸȟ ȫ ȵȴȢȶȫȩȦȸȦ ȷȦ Ȫȟ 
ȷȴȴȥȡȦȸȳȴ ȵȴȥȲȟȽȯȹȡȟɆȦ (ȥȴȯȴȱȯȹ 
Ȧ ȵȶȫȲȦȳȱȫȡȴ).

  ƹȱȟȳȫȶȟɌȸȦ Ȣȴ ȡȟȿȫȴȸ ȶȟȠȴȸȦȳ ȸȦȯ 
ȸȟȯȟ ȿȸȴ ȹȵȴȸȶȦȠȟȸȟ ȳȟ ȵȶȴȫȪȡȴȥȫ 
ȷȴ ȡȫȷȴȯȴ ȳȫȡȴ ȳȟ ȡȫȠȶȟȾȫȫ ȰȦ 
ȠȫȥȦ ȶȟȷȵȴȶȦȥȦȳȟ ȡȴ ȵȴȥȴȱȢ 
ȡȶȦȲȦȳȷȯȫ ȵȦȶȫȴȥ.

� ǃȸȴ ȥȟ ȳȟȵȶȟȡȫȸȦ ȡȴ ȫȸȦȳ 
ȷȱȹȽȟɌ

ƮȟȵȴȪȳȟɌȸȦ ȷȦ ȷȴ ȹȵȴȸȶȦȠȟȸȟ ȳȟ 
ȴȡȴɌ ȵȶȴȫȪȡȴȥ ȵȶȦȯȹ ȴȡȟ ȹȵȟȸȷȸȡȴ. 
ƮȟȵȴȲȳȦȸȦ Ȣȫ ȠȦȪȠȦȥȳȴȷȳȫȸȦ ȹȵȟȸȷȸȡȟ 
ȫ ȷȸȶȴȢȴ ȵȴȽȫȸȹȡȟɌȸȦ Ȣȫ. Ƹȡȟ ȰȦ 
ȵȴȲȴȢȳȦ ȥȟ ȷȦ ȫȪȠȦȢȳȟȸ ȶȫȪȫȾȫ ȫ 
ȴȵȟȷȳȴȷȸȫ.
  ƻȦȯȴȢȟȿ ȠȫȥȦȸȦ ȡȳȫȲȟȸȦȱȳȫ ȯȴȢȟ 

Ȣȴ ȯȴȶȫȷȸȫȸȦ ȴȡȴɌ ȵȶȴȫȪȡȴȥ Ȫȟ ȥȟ 
ȲȴȩȦȸȦ ȶȟȳȴ ȥȟ Ȣȫ ȵȶȦȵȴȪȳȟȦȸȦ 
ȴȵȟȷȳȴȷȸȫȸȦ ȫ ȥȟ ȵȶȦȪȦȲȦȸȦ 
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ȷȴȴȥȡȦȸȳȫ ȲȦȶȯȫ. ƷȟȡȶȦȲȦȳȴȸȴ 
ȥȦɌȷȸȡȴ ȲȴȩȦ ȥȟ ȷȵȶȦȽȫ ȷȦȶȫȴȪȳȫ 
ȵȴȡȶȦȥȫ ȫ ȲȟȸȦȶȫɌȟȱȳȟ ȿȸȦȸȟ.

  Ʃȴȯȴȱȯȹ ȵȶȴȫȪȡȴȥȴȸ ȳȦ ȶȟȠȴȸȫ 
ȵȶȟȡȫȱȳȴ, ȡȦȥȳȟȿ ȫȪȢȟȷȦȸȦ Ȣȴ 
ȫ ȫȷȯȱȹȽȦȸȦ Ȣȴ ȴȥ ȷȸȶȹɌȟ. ƹȶȦȥ 
ȵȴȡȸȴȶȳȴ ȥȟ Ȣȴ ȯȴȶȫȷȸȫȸȦ, 
ȴȥȳȦȷȦȸȦ Ȣȴ ȳȟ ȵȶȴȡȦȶȯȟ ȯȟɌ 
ȯȡȟȱȫȻȫȯȹȡȟȳ ȸȦȼȳȫȽȟȶ ȫ 
ȵȴȵȶȟȡȦȸȦ Ȣȴ ȥȴȯȴȱȯȹ Ȧ ȵȴȸȶȦȠȳȴ.

�ƤȦȪȠȦȥȳȴȷȳȫ ȹȵȟȸȷȸȡȟ 
Ȫȟ ȵȴȱȳȟȽȫ

 ƸȡȴɌ ȹȶȦȥ ȲȴȩȦ ȥȟ 
Ȣȴ ȯȴȶȫȷȸȟȸ ȥȦȾȟ ȳȟ 
ȡȴȪȶȟȷȸ ȴȥ 8 Ȣȴȥȫȳȫ 
ȫ ȵȴȡȦȰȦ, ȯȟȯȴ ȫ ȱȫȾȟ 
ȷȴ ȳȟȲȟȱȦȳȫ ȻȫȪȫȽȯȫ, 
ȷȦȳȪȴȶȳȫ ȫȱȫ ȲȦȳȸȟȱȳȫ 
ȷȵȴȷȴȠȳȴȷȸȫ ȫȱȫ 
ȳȦȥȴȷȸȟȸȴȯ ȳȟ ȫȷȯȹȷȸȡȴ 
ȫ ȪȳȟȦɆȦ, ȥȴȯȴȱȯȹ ȷȦ 
ȵȴȥ ȳȟȥȪȴȶ ȫȱȫ ȫȲ Ȧ 
ȥȟȥȦȳȴ ȹȵȟȸȷȸȡȴ Ȫȟ 
ȠȦȪȠȦȥȳȴ ȯȴȶȫȷȸȦɆȦ ȳȟ 
ȹȶȦȥȴȸ ȫ Ȣȫ ȶȟȪȠȫȶȟȟȸ 
ȡȯȱȹȽȦȳȫȸȦ ȴȵȟȷȳȴȷȸȫ.
ƩȦȾȟȸȟ ȳȦ ȷȲȦȟȸ ȥȟ ȷȫ 
ȫȢȶȟȟȸ ȷȴ ȹȶȦȥȴȸ.
ǁȫȷȸȦɆȦȸȴ ȫ 
ȴȥȶȩȹȡȟɆȦȸȴ ȴȥ ȷȸȶȟȳȟ 
ȳȟ ȯȴȶȫȷȳȫȯȴȸ ȳȦ ȷȲȦȦ 
ȥȟ ȷȦ ȡȶȿȫ ȴȥ ȥȦȾȟ ȠȦȪ 
ȳȟȥȪȴȶ.

 ƷȦ ȵȴȱȳȦȸȦ ȠȟȸȦȶȫȫ ȿȸȴ 
ȳȦ ȷȦ ȵȴȱȳȟȸ.

ƷȦȵȴȽȫȸȹȡȟɆȦȸȴ ȳȟ 
ȴȡȫȦ ȹȵȟȸȷȸȡȟ ȰȦ 
ȶȦȪȹȱȸȫȶȟ ȷȴ ȴȵȟȷȳȫ 
ȷȫȸȹȟȾȫȫ.

  ƮȟȿȸȫȸȦȸȦ Ȣȫ 
ȦȱȦȯȸȶȫȽȳȫȸȦ ȥȦȱȴȡȫ ȴȥ 
ȡȱȟȢȟ. Ʈȟ ȥȟ ȷȦ ȫȪȠȦȢȳȦ 
ȶȫȪȫȯ ȴȥ ȦȱȦȯȸȶȫȽȦȳ 
ȹȥȟȶ, ȳȦ Ȣȫ ȵȴȸȴȵȹȡȟɌȸȦ 
ȸȟȯȡȫȸȦ ȥȦȱȴȡȫ ȡȴ ȡȴȥȟ 
ȫȱȫ ȥȶȹȢȫ ȸȦȽȳȴȷȸȫ.
ƷȫȯȴȢȟȿ ȳȦ Ȣȴ ȥȶȩȦȸȦ 
ȹȶȦȥȴȸ ȵȴȥ ȲȱȟȪ ȡȴȥȟ. 
ƻȱȦȥȦȸȦ Ȣȫ ȹȵȟȸȷȸȡȟȸȟ 
Ȫȟ ȽȫȷȸȦɆȦ, ȴȥȶȩȹȡȟɆȦ 
ȫ ȵȴȵȶȟȡȯȟ.
ƽȶȦȥȴȸ Ȧ ȳȟȲȦȳȦȸ ȷȟȲȴ 
Ȫȟ ȡȳȟȸȶȦȿȳȟ ȹȵȴȸȶȦȠȟ.

� ƹȶȦȴȷȸȟȳȟȸȫ ȴȵȟȷȳȴȷȸȫ

ƮƣƤƪƵƪǃƳƣ
u ƸȡȴɌ ȵȶȴȫȪȡȴȥ ȢȦȳȦȶȫȶȟ 

ȦȱȦȯȸȶȴȲȟȢȳȦȸȳȴ ȵȴȱȦ Ȫȟ ȡȶȦȲȦ 
ȳȟ ȶȟȠȴȸȟȸȟ! Ƹȡȟ ȵȴȱȦ ȲȴȩȦ, 
ȵȴȥ ȴȥȶȦȥȦȳȫ ȴȯȴȱȳȴȷȸȫ, ȥȟ 
ȡȱȫɌȟȦ ȳȟ ȟȯȸȫȡȳȫ ȫȱȫ ȵȟȷȫȡȳȫ 
ȲȦȥȫȾȫȳȷȯȫ ȫȲȵȱȟȳȸȫ! Ʈȟ 
ȥȟ ȷȦ ȳȟȲȟȱȫ ȶȫȪȫȯȴȸ ȴȥ 
ȷȦȶȫȴȪȳȫ ȫȱȫ Ȼȟȸȟȱȳȫ ȵȴȡȶȦȥȫ, 
ȵȶȦȵȴȶȟȽȹȡȟȲȦ ȱȫȾȟȸȟ ȷȴ 
ȲȦȥȫȾȫȳȷȯȫ ȫȲȵȱȟȳȸȫ ȥȟ ȷȦ 
ȯȴȳȷȹȱȸȫȶȟȟȸ ȷȴ ȷȡȴɌȴȸ ȱȦȯȟȶ ȫ 
ȵȶȴȫȪȡȴȥȫȸȦȱȴȸ ȳȟ ȲȦȥȫȾȫȳȷȯȫȴȸ 
ȫȲȵȱȟȳȸ ȵȶȦȥ ȥȟ Ȣȴ ȯȴȶȫȷȸȟȸ ȴȡȴɌ 
ȵȶȴȫȪȡȴȥ!
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Ʃȹȶȫ ȫ ȯȴȢȟ ȵȶȟȡȫȱȳȴ Ȣȴ ȯȴȶȫȷȸȫȸȦ 
ȴȡȴɌ ȵȶȴȫȪȡȴȥ, ȷȦȵȟȯ ȵȴȷȸȴȫ 
ȵȴȸȦȳȾȫɌȟȱȦȳ ȶȫȪȫȯ ȴȥ ȸȦȱȦȷȳȫ 
ȵȴȡȶȦȥȫ ȫ ȲȟȸȦȶȫɌȟȱȳȟ ȿȸȦȸȟ. ƶȦȣȹ 
ȥȶȹȢȴȸȴ, ȲȴȩȦ ȥȟ ȷȦ ȵȴɌȟȡȟȸ ȷȱȦȥȳȫȸȦ 
ȴȵȟȷȳȴȷȸȫ ȵȴȡȶȪȟȳȫ ȷȴ ȥȫȪȟɌȳȴȸ ȫ 
ȯȴȳȷȸȶȹȯȾȫɌȟȸȟ ȳȟ ȴȡȴɌ ȵȶȴȫȪȡȴȥ:

  Ƹȵȟȷȳȴȷȸ ȵȴ ȪȥȶȟȡɌȦȸȴ ȯȟȯȴ 
ȶȦȪȹȱȸȟȸ ȳȟ ȦȲȫȷȫȫȸȦ ȳȟ ȡȫȠȶȟȾȫȫ 
ȟȯȴ ȵȶȴȫȪȡȴȥȴȸ ȷȦ ȯȴȶȫȷȸȫ ȵȴȥȴȱȢ 
ȵȦȶȫȴȥ ȫ ȳȦ ȷȦ ȹȵȴȸȶȦȠȹȡȟ ȫ 
ȴȥȶȩȹȡȟ ȵȶȟȡȫȱȳȴ.

  ƼȦȱȦȷȳȫ ȵȴȡȶȦȥȫ ȫ ȲȟȸȦȶȫɌȟȱȳȟ 
ȿȸȦȸȟ ȵȶȦȥȫȪȡȫȯȟȳȫ ȴȥ 
ȳȦȫȷȵȶȟȡȳȫ ȟȱȟȸȯȫ Ȫȟ ȷȦȽȦɆȦ 
ȫȱȫ ȳȦȳȟȥȦɌȳȴ ȡȱȫɌȟȳȫȦ ȴȥ ȷȯȶȫȦȳ 
ȵȶȦȥȲȦȸ Ȫȟ ȡȶȦȲȦ ȳȟ ȹȵȴȸȶȦȠȟȸȟ.

  Ƹȵȟȷȳȴȷȸ ȴȥ ȵȴȡȶȦȥȟ ȫ 
ȲȟȸȦȶȫɌȟȱȳȟ ȿȸȦȸȟ ȵȶȦȥȫȪȡȫȯȟȳȫ 
ȴȥ ȱȦȸȟȽȯȫ ȵȶȦȥȲȦȸȫ.

� ƺȟȯȹȡȟɆȦ
� ƯȳȻȴȶȲȟȾȫȫ Ȫȟ ȠȟȸȦȶȫɌȟȸȟ
  ƥȢȶȟȥȦȳȟȸȟ ȠȟȸȦȶȫɌȟ Ȧ ȥȦȱȹȲȳȴ 

ȳȟȵȴȱȳȦȸȟ ȵȶȫ ȫȷȵȴȶȟȯȟȸȟ. 
ƵȫȸȫȹȲ-ɌȴȳȷȯȫȸȦ ȠȟȸȦȶȫȫ ȲȴȩȦ 
ȥȟ ȷȦ ȵȴȱȳȟȸ ȡȴ ȷȦȯȴȦ ȡȶȦȲȦ 
ȠȦȪ ȥȟ ȷȦ ȡȱȫɌȟȦ ȳȟ ȳȫȡȳȫȴȸ ȡȦȯ 
ȳȟ ȸȶȟȦɆȦ. ƹȶȦȯȫȳȹȡȟɆȦȸȴ ȳȟ 
ȵȶȴȾȦȷȴȸ ȳȟ ȵȴȱȳȦɆȦ ȳȦȲȟ ȥȟ Ɍȟ 
ȴȿȸȦȸȫ ȠȟȸȦȶȫɌȟȸȟ.

  ƸȡȴɌ ȵȶȴȫȪȡȴȥ ȫȲȟ ȡȢȶȟȥȦȳȟ 
ȠȟȸȦȶȫɌȟ ȯȴɌȟ ȳȦ ȲȴȩȦ ȥȟ Ɍȟ ȪȟȲȦȳȫ 
ȯȴȶȫȷȳȫȯȴȸ. ƸȸȷȸȶȟȳȹȡȟɆȦȸȴ ȫȱȫ 
ȪȟȲȦȳȟȸȟ ȳȟ ȠȟȸȦȶȫɌȟȸȟ ȲȴȩȦ ȥȟ 
Ɍȟ ȫȪȡȶȿȫ ȷȟȲȴ ȵȶȴȫȪȡȴȥȫȸȦȱȴȸ, 
ȳȦȢȴȡȟȸȟ ȷȱȹȩȠȟ Ȫȟ ȯȴȶȫȷȳȫȾȫ 
ȫȱȫ ȷȱȫȽȳȴ ȯȡȟȱȫȻȫȯȹȡȟȳȴ ȱȫȾȦ, 
Ȫȟ ȥȟ ȷȦ ȫȪȠȦȢȳȟȸ ȴȵȟȷȳȴȷȸȫ. ƹȶȫ 
ȴȸȷȸȶȟȳȹȡȟɆȦ ȳȟ ȵȶȴȫȪȡȴȥȴȸ, Ȳȴȶȟ 
ȥȟ ȷȦ ȳȟȡȦȥȦ ȥȦȯȟ ȴȡȴɌ ȵȶȴȫȪȡȴȥ 
ȷȴȥȶȩȫ ȠȟȸȦȶȫɌȟ.

  ƣȯȴ ȾȶȡȦȳȫȴȸ LED ȫȳȥȫȯȟȸȴȶ 
Ȫȟ ȷȸȟȸȹȷ ȳȟ ȵȴȱȳȦɆȦ ȳȟ 
ȠȟȸȦȶȫɌȟȸȟ [3] ȸȶȦȵȯȟ Ȫȟ ȡȶȦȲȦ ȳȟ 
ȹȵȴȸȶȦȠȟ, ȳȫȡȴȸȴ ȳȟ ȠȟȸȦȶȫɌȟȸȟ 
Ȧ ȵȴȲȟȱȴ ȴȥ 10 % ȴȥ ȳȦɌȪȫȳȫȴȸ 
ȯȟȵȟȾȫȸȦȸ. ƤȟȸȦȶȫɌȟȸȟ Ȳȴȶȟ ȥȟ ȷȦ 
ȳȟȵȴȱȳȫ.

o ƷȫȯȴȢȟȿ ȳȦ Ȣȴ ȵȴȱȳȦȸȦ ȵȶȴȫȪȡȴȥȴȸ 
ȳȟ ȸȦȲȵȦȶȟȸȹȶȫ ȳȟ ȴȯȴȱȫȳȟȸȟ ȵȴȥ 
+4 °C ȫȱȫ ȳȟȥ +40 °C. ƽȷȱȴȡȫȸȦ 
Ȫȟ ȷȯȱȟȥȫȶȟɆȦ ȸȶȦȠȟ ȥȟ Ƞȫȥȟȸ 
ȱȟȥȳȫ ȫ ȷȹȡȫ, ȟ ȸȦȲȵȦȶȟȸȹȶȟȸȟ ȳȟ 
ȴȯȴȱȫȳȟȸȟ ȸȶȦȠȟ ȥȟ ȠȫȥȦ ȵȴȲȦȣȹ 
0 °C ȫ +50 °C.

ƮȟȵȴȽȳȹȡȟɆȦ ȷȴ ȵȴȱȳȦɆȦ
(ƻȱ. B)

ƮƣƤƪƵƪǃƳƣ
u LED ȶȟȠȴȸȳȴȸȴ ȷȡȦȸȱȴ [�] ȲȴȩȦ 

ȥȟ ȷȦ ȯȴȶȫȷȸȫ ȵȶȫ ȵȶȴȾȦȷȴȸ ȳȟ 
ȵȴȱȳȦɆȦ. ƷȴȶȲȟȱȳȴ Ȧ ȶȟȽȯȟȸȟ 
Ȳȟȱȯȹ ȥȟ ȷȦ ȪȟȢȶȦȦ Ȫȟ ȡȶȦȲȦ ȳȟ 
ȵȴȱȳȦɆȦȸȴ.

u LED ȫȳȥȫȯȟȸȴȶȴȸ Ȫȟ ȷȸȟȸȹȷ 
ȳȟ ȵȴȱȳȦɆȦ ȳȟ ȠȟȸȦȶȫɌȟȸȟ ȰȦ 
ȷȡȦȸȫ ȵȶȫȠȱȫȩȳȴ 10 ȷȦȯȹȳȥȫ ȵȴ 
ȴȸȵȹȿȸȟɆȦȸȴ ȳȟ ȵȶȦȯȫȳȹȡȟȽȴȸ Ȫȟ 
ȡȯȱȹȽȹȡȟɆȦ/ȫȷȯȱȹȽȹȡȟɆȦ [�].

u Ƹȡȟ ȷȦ ȵȶȫȠȱȫȩȳȫ ȡȶȦȥȳȴȷȸȫ 
Ȫȟ ȷȸȟȸȹȷȴȸ ȳȟ ȵȴȱȳȦɆȦȸȴ ȫ 
ȠȟȸȦȶȫɌȟȸȟ.

1. ƹȴȡȶȪȦȸȦ Ȣȴ USB ȯȟȠȦȱȴȸ [8] ȷȴ 
USB ȵȶȫȯȱȹȽȴȯȴȸ (ȸȫȵ ƣ)  [7] ȳȟ 
ȵȴȱȳȟȽȴȸ  [6].

2. ƹȴȡȶȪȦȸȦ Ȣȴ ȥȶȹȢȫȴȸ ȯȶȟɌ ȳȟ 
USB ȯȟȠȦȱȴȸ [8] ȷȴ USB ȸȫȵ-C 
ȵȶȫȯȱȹȽȴȯȴȸ  [5].

3. ƹȴȡȶȪȦȸȦ Ȣȴ ȵȴȱȳȟȽȴȸ [6] ȷȴ 
ȿȸȦȯȦȶ.
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4. LED ȥȫȴȥȫȸȦ Ȫȟ ȷȸȟȸȹȷ ȳȟ ȵȴȱȳȦɆȦ 
ȳȟ ȠȟȸȦȶȫɌȟȸȟ  [1], [2] ȫ  [3] Ȣȴ 
ȴȪȳȟȽȹȡȟȟȸ ȷȸȟȸȹȷȴȸ ȳȟ ȵȴȱȳȦɆȦ:

LED ȥȫȴȥȫ Ȫȟ ȷȸȟȸȹȷ ȳȟ 
ȵȴȱȳȦɆȦ ȳȟ ȠȟȸȦȶȫɌȟȸȟ Ȫȟ 

ȡȶȦȲȦ ȳȟ ȵȴȱȳȦɆȦȸȴ
ƻȸȟȸȹȷ 

ȳȟ 
ȵȴȱȳȦɆȦ

ǂȶȡȦȳȟ [3] ƭȴȱȸȟ [2] ƮȦȱȦȳȟ [1]

ƼȶȦȵȯȟ Ưȷȯȱȹ-
ȽȦȳȴ

Ưȷȯȱȹ-
ȽȦȳȴ

< 30 %

ƻȡȦȸȫ ƼȶȦȵȯȟ Ưȷȯȱȹ-
ȽȦȳȴ

30–60 %

ƻȡȦȸȫ ƻȡȦȸȫ ƼȶȦȵȯȟ 60–90 %
ƻȡȦȸȫ ƻȡȦȸȫ ƻȡȦȸȫ > 90 %

LED ȫȳȥȫȯȟȸȴȶ Ȫȟ ȷȸȟȸȹȷ 
ȳȟ ȵȴȱȳȦɆȦ ȳȟ ȠȟȸȦȶȫɌȟȸȟ 

Ȫȟ ȡȶȦȲȦ ȳȟ ȹȵȴȸȶȦȠȟ
ƻȸȟȸȹȷ ȳȟ 
ȠȟȸȦȶȫ-

Ɍȟȸȟ
ǂȶȡȦȳȟ [3] ƭȴȱȸȟ [2] ƮȦȱȦȳȟ [1]

ƼȶȦȵȯȟ Ưȷȯȱȹ-
ȽȦȳȴ

Ưȷȯȱȹ-
ȽȦȳȴ

< 10 %

ƻȡȦȸȫ Ưȷȯȱȹ-
ȽȦȳȴ

Ưȷȯȱȹ-
ȽȦȳȴ

10–30 %

ƻȡȦȸȫ ƻȡȦȸȫ Ưȷȯȱȹ-
ȽȦȳȴ

30–70 %

ƻȡȦȸȫ ƻȡȦȸȫ ƻȡȦȸȫ > 70 %

ƮȟȡȶȿȹȡȟɆȦ ȳȟ ȵȴȱȳȦɆȦȸȴ
1. ƯȷȯȱȹȽȦȸȦ Ȣȴ USB ȯȟȠȦȱȴȸ [8] ȴȥ 

ȵȶȴȫȪȡȴȥȴȸ.
2. ƯȷȯȱȹȽȦȸȦ Ȣȴ ȵȴȱȳȟȽȴȸ [6] ȴȥ 

ȿȸȦȯȦȶȴȸ.

� ƹȶȴȲȦȳȟ ȳȟ ȳȟȷȴȯȟȸȟ ȳȟ 
ȡȶȸȦɆȦ

o ƹȶȫȸȫȷȳȦȸȦ Ȣȴ ȵȶȦȯȫȳȹȡȟȽȴȸ Ȫȟ 
ȳȟȷȴȯȟ ȳȟ ȡȶȸȦɆȦ [4] Ȫȟ ȥȟ Ɍȟ 

ȵȶȴȲȦȳȫȸȦ ȳȟȷȴȯȟȸȟ ȳȟ ȡȶȸȦɆȦ 
(ȷȱ. C):

ƹȶȦȯȫȳȹȡȟȽȴȸ 
Ȧ ȵȶȫȸȫȷȳȟȸ ȴȥ

Ʒȟȷȴȯȟ Ưȳȥȫȯȟȸȴȶ 
Ȫȟ ȳȟȷȴȯȟ

ƩȦȷȳȴ (b)
ƮȟȸȦȢȟɆȦ 
ȳȟ 
ȪȟȡȶȸȯȫȸȦ

[1]

ƵȦȡȴ (a)
ƸȱȟȠȟȡ-
ȹȡȟɆȦ ȳȟ 
ȪȟȡȶȸȯȫȸȦ

[3]

� LED ȶȟȠȴȸȳȴ ȷȡȦȸȱȴ
  LED ȶȟȠȴȸȳȴȸȴ ȷȡȦȸȱȴ [�] ȷȦ 

ȫȷȯȱȹȽȹȡȟ ȵȶȫȠȱȫȩȳȴ 10 ȷȦȯȹȳȥȫ 
ȵȴ ȴȸȵȹȿȸȟɆȦ ȳȟ ȵȶȦȯȫȳȹȡȟȽȴȸ Ȫȟ 
ȡȯȱȹȽȹȡȟɆȦ/ȫȷȯȱȹȽȹȡȟɆȦ [�].

  LED ȶȟȠȴȸȳȴȸȴ ȷȡȦȸȱȴ  [�] ȲȴȩȦ 
ȥȟ ȷȦ ȡȯȱȹȽȫ ȴȥȥȦȱȳȴ Ȫȟ ȥȟ ȷȦ 
ȴȷȡȦȸȱȫ ȳȦȵȴȷȶȦȥȳȟȸȟ ȶȟȠȴȸȳȟ 
ȵȴȡȶȿȫȳȟ.

1. ƹȴȷȸȟȡȦȸȦ Ȣȴ ȵȶȦȯȫȳȹȡȟȽȴȸ Ȫȟ 
ȳȟȷȴȯȟ ȳȟ ȡȶȸȦɆȦ  [4] ȡȴ ȷȶȦȥȳȟ 
ȵȴȱȴȩȠȟ ȸȟȯȟ ȿȸȴ ȰȦ ȿȸȶȽȫ 
ȵȴȥȦȥȳȟȯȡȴ ȴȥ ȥȡȦȸȦ ȷȸȶȟȳȫ.

2. ƹȶȫȸȫȷȳȦȸȦ Ȣȴ ȵȶȦȯȫȳȹȡȟȽȴȸ Ȫȟ 
ȡȯȱȹȽȹȡȟɆȦ/ȫȷȯȱȹȽȹȡȟɆȦ [�].

� ƶȦȳȹȡȟɆȦ ȳȟ Ƞȫȸȴȡȫ

ƮƣƤƪƵƪǃƳƣ
u ƤȫȸȴȡȫȸȦ ȷȦ ȴȪȳȟȽȦȳȫ ȷȵȴȶȦȥ 

ȳȫȡȳȫȸȦ ȥȫȲȦȳȪȫȫ ȫ ȴȠȱȫȯ. 
Ʃȴȯȴȱȯȹ ȳȦ ȷȸȦ ȷȫȢȹȶȳȫ, 
ȸȦȷȸȫȶȟɌȸȦ Ȣȴ Ƞȫȸȴȸ Ȫȟ ȥȟ 
ȵȶȴȡȦȶȫȸȦ ȥȟȱȫ Ⱦȡȶȷȸȴ 
ȷȦ ȡȯȱȴȵȹȡȟ ȡȴ Ȣȱȟȡȟȸȟ ȳȟ 
Ȫȟȡȶȸȯȟȸȟ.

o ƯȪȡȱȦȽȦȸȦ Ȣȴ Ƞȫȸȴȸ Ȫȟ 
ȿȸȶȟȻȦɆȦ [9]. ƥȲȦȸȳȦȸȦ ȥȶȹȢ ȸȫȵ 
ȳȟ Ƞȫȸ ȡȴ ȥȶȩȟȽȴȸ Ȫȟ Ƞȫȸȴȡȫ [�]
(ȷȱ. D).

o Ʃȴȯȴȱȯȹ Ȧ ȵȴȸȶȦȠȳȴ, ȲȴȳȸȫȶȟɌȸȦ Ȣȴ 
ȵȶȦȥȳȫȴȸ ȯȟȵȟȯ [�] ȳȟȥ ȥȶȩȟȽȴȸ Ȫȟ 
Ƞȫȸȴȡȫ [�].
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� ƶȦȳȹȡȟɆȦ/ȯȴȶȫȷȸȦɆȦ 
ȥȴȥȟȸȴȾȫ

  ƶȴȩȦȸȦ ȥȟ Ȣȴ ȯȴȶȫȷȸȫȸȦ 
ȵȶȴȫȪȡȴȥȴȸ ȷȴ Ƞȫȸȴȡȫ Ȫȟ 
ȿȸȶȟȻȦɆȦ [9] (ȡȫȥȦȸȦ „ƶȦȳȹȡȟɆȦ 
ȳȟ Ƞȫȸȴȡȫ֚).

  ƥȴ ȴȵȷȦȢȴȸ ȳȟ ȫȷȵȴȶȟȯȟ Ȧ 
ȡȯȱȹȽȦȳȴ:
– ƶȦȱȳȫȾȟ Ȫȟ ȷȴȱ/ȠȫȠȦȶ [�] (×2)
– ƸȸȷȸȶȟȳȹȡȟȽ ȳȟ ȵȱȹȸȟ [�]

o ƩȴȵȴȱȳȫȸȦȱȳȴ, ȲȴȩȦȸȦ ȥȟ Ȣȴ 
ȯȴȶȫȷȸȫȸȦ ȵȶȴȫȪȡȴȥȴȸ ȷȴ ȶȟȪȳȫ 
ȥȴȥȟȸȴȾȫ. Ʈȟ ȥȟ Ȣȴ ȳȟȵȶȟȡȫȸȦ ȸȴȟ, 
Ȳȴȶȟ ȥȟ Ȣȴ ȴȸȷȸȶȟȳȫȸȦ ȵȶȦȥȳȫȴȸ 
ȯȟȵȟȯ [�]. ƻȸȫȷȳȦȸȦ ȡȴ Ȧȥȳȟ ȴȥ 
ȥȡȦȸȦ ȡȥȱȟȠȳȟȸȫȳȫ ȳȟ ȯȟȵȟȽȦȸȴ Ȫȟ 
ȥȟ Ȣȴ ȴȸȷȸȶȟȳȫȸȦ ȵȶȦȥȳȫȴȸ ȯȟȵȟȯ 
(ȷȱ. E).

ƽȵȴȸȶȦȠȟ ȳȟ ȴȸȷȸȶȟȳȹȡȟȽȴȸ ȳȟ ȵȱȹȸȟ
(ƻȱ. F)

ƮƣƤƪƵƪǃƳƣ
u ƺȟȠȴȸȦȸȦ ȷȴ Ȳȟȱȟ ȠȶȪȫȳȟ. 

ƦȴȱȦȲȟȸȟ ȠȶȪȫȳȟ ȲȴȩȦ ȥȟ Ɍȟ 
ȴȿȸȦȸȫ ȵȱȹȸȟȸȟ.

1. ƹȴȷȸȟȡȦȸȦ Ȣȴ ȴȸȷȸȶȟȳȹȡȟȽȴȸ 
ȳȟ ȵȱȹȸȟ [�] ȳȟ ȿȫȿȦȸȴ ȡȫȳȴ 
ȸȟȯȟ ȿȸȴ ȡȶȡȴȸ ȳȟ ȷȵȫȶȟȱȟȸȟ ȳȟ 
ȴȸȷȸȶȟȳȹȡȟȽȴȸ ȳȟ ȵȱȹȸȟ [
] ȰȦ Ɍȟ 
ȥȴȵȶȦ ȵȱȹȸȟȸȟ.

2. ƹȶȫȸȫȷȳȦȸȦ Ȣȴ ȵȶȦȯȫȳȹȡȟȽȴȸ Ȫȟ 
ȳȟȷȴȯȟ ȳȟ ȡȶȸȦɆȦ [4] ȴȥ ȥȦȷȳȴ (b)
(ȡȫȥȦȸȦ „ƹȶȴȲȦȳȟ ȳȟ ȳȟȷȴȯȟȸȟ ȳȟ 
ȡȶȸȦɆȦ֚).

3. ƹȴȶȟȲȳȦȸȦ Ȣȴ ȥȶȩȟȽȴȸ Ȫȟ 
Ƞȫȸȴȡȫ [�] ȷȴ ȴȷȴȡȫȳȟȸȟ ȳȟ 
ȴȸȷȸȶȟȳȹȡȟȽȴȸ ȳȟ ȵȱȹȸȟ [�].

4. ǂȡȶȷȸȴ ȥȶȩȦȸȦ Ȣȴ ȴȸȷȸȶȟȳȹȡȟȽȴȸ 
ȳȟ ȵȱȹȸȟ [�] ȫ ȿȫȿȦȸȴ ȡȫȳȴ. 
ƹȶȫȸȫȷȳȦȸȦ Ɍȟ ȠȟȸȦȶȫȷȯȟȸȟ 
ȿȸȶȟȻȫȱȫȾȟ Ȳȟȱȯȹ ȳȟȥȴȱȹ. 
ƹȶȫȸȫȷȳȦȸȦ Ȣȴ ȵȶȦȯȫȳȹȡȟȽȴȸ Ȫȟ 
ȡȯȱȹȽȹȡȟɆȦ/ȫȷȯȱȹȽȹȡȟɆȦ [�] Ȫȟ ȥȟ 
ȲȴȩȦ ȷȵȫȶȟȱȟȸȟ ȳȟ ȴȸȷȸȶȟȳȹȡȟȽȴȸ 

ȳȟ ȵȱȹȸȟ [
] ȥȟ Ɍȟ ȫȪȡȱȦȽȦ ȵȱȹȸȟȸȟ 
ȴȥ ȿȫȿȦȸȴ ȡȫȳȴ.

5. ƹȶȫȸȫȷȳȦȸȦ Ȣȴ ȵȶȦȯȫȳȹȡȟȽȴȸ Ȫȟ 
ȳȟȷȴȯȟ ȳȟ ȡȶȸȦɆȦ [4] ȴȥ ȱȦȡȴ (a)
(ȡȫȥȦȸȦ „ƹȶȴȲȦȳȟ ȳȟ ȳȟȷȴȯȟȸȟ 
ȳȟ ȡȶȸȦɆȦ֚). ǂȡȶȷȸȴ ȥȶȩȦȸȦ 
Ȣȴ ȴȸȷȸȶȟȳȹȡȟȽȴȸ ȳȟ ȵȱȹȸȟ [�].
ƹȶȫȸȫȷȳȦȸȦ Ȣȴ ȵȶȦȯȫȳȹȡȟȽȴȸ Ȫȟ 
ȡȯȱȹȽȹȡȟɆȦ/ȫȷȯȱȹȽȹȡȟɆȦ [�] Ȫȟ ȥȟ 
Ɍȟ ȴȸȷȸȶȟȳȫȸȦ ȵȱȹȸȟȸȟ.

ƹȴȱȳȦɆȦ/ȹȵȴȸȶȦȠȟ ȳȟ ȲȦȱȳȫȾȟȸȟ Ȫȟ 
ȷȴȱ/ȠȫȠȦȶ
1. ƿȟȸȦȸȦ Ɍȟ ȲȦȱȳȫȾȟȸȟ Ȫȟ ȷȴȱ/

ȠȫȠȦȶ [�] Ⱦȡȶȷȸȴ ȷȴ Ȧȥȳȟȸȟ ȶȟȯȟ 
(ȷȱ. G). ƻȡȶȸȦȸȦ Ȣȴ Ȣȴȶȳȫȴȸ ȥȦȱ ȴȥ 
ȲȦȱȳȫȾȟȸȟ Ȫȟ ȷȴȱ/ȠȫȠȦȶ ȷȵȶȴȸȫȡȳȴ 
ȴȥ ȷȸȶȦȱȯȫȸȦ ȳȟ Ƚȟȷȴȡȳȫȯȴȸ Ȫȟ ȥȟ 
Ɍȟ ȴȸȡȴȶȫȸȦ.

2. ƷȟȵȴȱȳȦȸȦ Ɍȟ ȲȦȱȳȫȾȟȸȟ Ȫȟ ȷȴȱ/
ȠȫȠȦȶ [�] ȷȴ ȷȴȱ ȷȴ ȷȶȦȥȳȟ 
ȢȴȱȦȲȫȳȟ ȫȱȫ ȾȦȱȫ Ȫȶȳȟ ȠȫȠȦȶ.

3. ƮȟȸȡȴȶȦȸȦ Ɍȟ ȲȦȱȳȫȾȟȸȟ Ȫȟ ȷȴȱ/
ȠȫȠȦȶ [�] ȡȴ ȳȟȷȴȯȟ ȳȟ ȷȸȶȦȱȯȫȸȦ 
ȳȟ Ƚȟȷȴȡȳȫȯȴȸ.

4. ƸȸȡȴȶȦȸȦ Ȣȴ ȯȟȵȟȯȴȸ [�] (ȷȱ. H). 
ƹȶȫȱȟȢȴȥȦȸȦ Ȣȴ ȷȸȦȵȦȳȴȸ ȳȟ 
ȲȦȱȦɆȦ ȷȴ ȡȶȸȦɆȦ ȳȟ ȯȴȵȽȦȸȴ Ȫȟ 
ȵȶȫȱȟȢȴȥȹȡȟɆȦ [�] (ȷȱ. I).

Ʒȟȷȴȯȟ ƻȸȦȵȦȳ ȳȟ 
ȲȦȱȦɆȦ

ƥȴ ȳȟȷȴȯȟ ȳȟ ȷȸȶȦȱȯȫȸȦ 
ȳȟ Ƚȟȷȴȡȳȫȯȴȸ ƿȫȳȴ
ƻȵȶȴȸȫȡȳȴ ȴȥ ȷȸȶȦȱȯȫȸȦ 
ȳȟ Ƚȟȷȴȡȳȫȯȴȸ ƦȶȹȠȴ

5. ƹȴȶȟȲȳȦȸȦ Ȣȴ ȥȶȩȟȽȴȸ Ȫȟ 
Ƞȫȸȴȡȫ [�] ȷȴ ȴȷȴȡȫȳȟȸȟ ȳȟ 
ȲȦȱȳȫȾȟȸȟ Ȫȟ ȷȴȱ/ȠȫȠȦȶ [�] (ȷȱ. H).

6. ƿȟȸȦȸȦ Ɍȟ ȲȦȱȳȫȾȟȸȟ Ȫȟ ȷȴȱ/
ȠȫȠȦȶ [�] Ⱦȡȶȷȸȴ ȷȴ Ȧȥȳȟȸȟ ȶȟȯȟ. 
ƹȶȫȸȫȷȳȦȸȦ Ɍȟ ȠȟȸȦȶȫȷȯȟȸȟ 
ȿȸȶȟȻȫȱȫȾȟ ȱȦȷȳȴ ȡȶȪ ȲȦȱȳȫȾȟȸȟ 
Ȫȟ ȷȴȱ/ȠȫȠȦȶ. ƹȶȫȸȫȷȳȦȸȦ Ȣȴ 
ȵȶȦȯȫȳȹȡȟȽȴȸ Ȫȟ ȡȯȱȹȽȹȡȟɆȦ/
ȫȷȯȱȹȽȹȡȟɆȦ [�] Ȫȟ ȥȟ Ɍȟ ȷȴȲȦȱȦȸȦ 
ȷȴȱȸȟ/ȠȫȠȦȶȴȸ.
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ƳȴȶȫȷȸȦɆȦ ȥȶȹȢȫ ȥȴȥȟȸȴȾȫ
  ƩȴȥȟȸȴȾȫȸȦ ȵȶȫȯȟȩȟȳȫ ȳȟ ȷȱ. K ȳȦ 

ȷȦ ȡȯȱȹȽȦȳȫ ȡȴ ȴȵȷȦȢȴȸ ȳȟ ȫȷȵȴȶȟȯȟ. 
ƸȡȫȦ ȥȴȥȟȸȴȾȫ ȷȦ ȥȴȷȸȟȵȳȫ ȳȟ 
www.optimex-shop.com ȵȴȥ ȠȶȴɌ ȳȟ 
ȲȴȥȦȱ PAS 4 D7.

A1 Ʃȴȥȟȸȴȯ Ȫȟ 
ȡȶȸȦȩȦȳ 
ȲȴȲȦȳȸ

A3 ƣȢȴȱȦȳ 
ȥȴȥȟȸȴȯ

A2 ƪȯȷȾȦȳȸȶȫȽȦȳ 
ȥȴȥȟȸȴȯ

A4 Ʃȴȥȟȸȴȯ Ȫȟ 
ȷȦȽȦɆȦ

o ƹȶȴȡȦȶȦȸȦ Ȣȫ ȹȵȟȸȷȸȡȟȸȟ Ȫȟ 
ȷȯȱȴȵȹȡȟɆȦ ȫ ȶȟȷȯȱȴȵȹȡȟɆȦ ȿȸȴ 
ȷȦ ȫȷȵȴȶȟȽȹȡȟȟȸ ȷȴ ȪȟȲȦȳȱȫȡȫȸȦ 
ȥȴȥȟȸȴȾȫ.

� ƥȯȱȹȽȹȡȟɆȦ/ȫȷȯȱȹȽȹȡȟɆȦ

ƥȯȱȹȽȹȡȟɆȦ/
ȫȷȯȱȹȽȹȡȟɆȦ ƩȦɌȷȸȡȴ

ƥȯȱȹȽȦȳȴ ƹȶȫȸȫȷȳȦȸȦ ȫ ȪȟȥȶȩȦȸȦ Ȣȴ ȵȶȦȯȫȳȹȡȟȽȴȸ Ȫȟ ȡȯȱȹȽȹȡȟɆȦ/
ȫȷȯȱȹȽȹȡȟɆȦ [�].
LED ȶȟȠȴȸȳȴȸȴ ȷȡȦȸȱȴ [�] ȷȦ ȡȯȱȹȽȹȡȟ.

ƯȷȯȱȹȽȦȳȴ ƸȸȵȹȿȸȦȸȦ Ȣȴ ȵȶȦȯȫȳȹȡȟȽȴȸ Ȫȟ ȡȯȱȹȽȹȡȟɆȦ/
ȫȷȯȱȹȽȹȡȟɆȦ [�].
LED ȶȟȠȴȸȳȴȸȴ ȷȡȦȸȱȴ [�] ȷȡȦȸȫ ȵȶȫȠȱȫȩȳȴ 10 ȷȦȯȹȳȥȫ, ȟ 
ȵȴȸȴȟ ȷȦ Ȣȟȷȫ.

� ƺȦȿȟȡȟɆȦ ȵȶȴȠȱȦȲȫ

m ƹƺƪƩƽƹƺƪƩƽƥƣǊƪ!
u Ʃȴȯȴȱȯȹ ȵȶȴȫȪȡȴȥȴȸ ȵȟȥȳȦ ȡȴ ȡȴȥȟ ȫȱȫ ȷȱȹȽȟɌȳȴ ȷȦ ȫȪȱȴȩȫ ȳȟ ȥȴȩȥ, 

ȵȴȡȦȰȦ ȳȦȲȟ ȥȟ ȲȴȩȦ ȥȟ ȷȦ ȯȴȶȫȷȸȫ. ƻȸȟȡȦȸȦ Ȣȴ ȵȶȴȫȪȡȴȥȴȸ ȡȴ ȪȟȸȡȴȶȦȳȟ 
ȵȱȟȷȸȫȽȳȟ ȯȦȷȟ ȫ ȫȷȵȶȟȸȦȸȦ Ȣȴ ȡȴ ȷȦȶȡȫȷȦȳ ȾȦȳȸȟȶ Ȫȟ ȵȴȵȶȟȡȯȟ ȫȱȫ 
ȴȸȷȸȶȟȳȹȡȟɆȦ.

ƹȶȴȠȱȦȲ ƶȴȩȳȟ ȵȶȫȽȫȳȟ ƺȦȿȦȳȫȦ

ƹȶȴȫȪȡȴȥȴȸ ȳȦ 
ȷȦ ȵȴȱȳȫ.

ǃȸȦȯȦȶȴȸ ȳȦȲȟ ȷȸȶȹɌȟ. ƹȴȡȶȪȦȸȦ Ȣȴ ȵȴȱȳȟȽȴȸ [6] ȷȴ 
ȴȠȫȽȦȳ ȿȸȦȯȦȶ.

ƹȴȱȳȟȽȴȸ  [6] Ȧ 
ȳȦȫȷȵȶȟȡȦȳ ȫȱȫ ȴȿȸȦȸȦȳ. ƮȟȲȦȳȦȸȦ Ȣȴ ȵȴȱȳȟȽȴȸ [6].

USB ȯȟȠȦȱȴȸ  [8] Ȧ 
ȳȦȫȷȵȶȟȡȦȳ ȫȱȫ ȴȿȸȦȸȦȳ. ƮȟȲȦȳȦȸȦ Ȣȴ USB ȯȟȠȦȱȴȸ [8].

ƹȶȴȫȪȡȴȥȴȸ ȫȱȫ 
ȠȟȸȦȶȫɌȟȸȟ ȷȦ ȴȿȸȦȸȦȳȫ.

ƸȥȳȦȷȦȸȦ Ȣȴ ȵȶȴȫȪȡȴȥȴȸ ȡȴ 
ȷȦȶȡȫȷȦȳ ȾȦȳȸȟȶ ȳȟ ȵȴȵȶȟȡȯȟ.
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ƹȶȴȠȱȦȲ ƶȴȩȳȟ ȵȶȫȽȫȳȟ ƺȦȿȦȳȫȦ

ƹȶȴȫȪȡȴȥȴȸ ȳȦ 
ȶȟȠȴȸȫ.

ƹȶȴȫȪȡȴȥȴȸ Ȧ ȵȶȦȢȶȦȟȳ. ƸȷȸȟȡȦȸȦ Ȣȴ ȵȶȴȫȪȡȴȥȴȸ ȥȟ ȷȦ 
ȴȱȟȥȫ ȴȯȴȱȹ 10 Ȳȫȳȹȸȫ.

ƤȟȸȦȶȫɌȟȸȟ Ȧ ȫȷȵȶȟȪȳȦȸȟ. ƷȟȵȴȱȳȦȸȦ Ɍȟ ȠȟȸȦȶȫɌȟȸȟ.

ƹȶȴȫȪȡȴȥȴȸ Ȧ ȴȿȸȦȸȦȳ. ƸȥȳȦȷȦȸȦ Ȣȴ ȵȶȴȫȪȡȴȥȴȸ ȡȴ 
ȷȦȶȡȫȷȦȳ ȾȦȳȸȟȶ ȳȟ ȵȴȵȶȟȡȯȟ.

Ƹȥ ȵȶȴȫȪȡȴȥȴȸ 
ȵȶȴȸȦȯȹȡȟ 
ȸȦȽȳȴȷȸ.

ƤȟȸȦȶȫɌȟȸȟ Ȧ ȴȿȸȦȸȦȳȟ. ƸȥȳȦȷȦȸȦ Ȣȴ ȵȶȴȫȪȡȴȥȴȸ ȡȴ 
ȷȦȶȡȫȷȦȳ ȾȦȳȸȟȶ ȳȟ ȵȴȵȶȟȡȯȟ.

� ǁȫȷȸȦɆȦ ȫ ȴȥȶȩȹȡȟɆȦ
ƮƣƤƪƵƪǃƳƣ
u ƷȦ ȯȴȶȫȷȸȦȸȦ ȼȦȲȫȷȯȫ, ȟȱȯȟȱȳȫ, 

ȟȠȶȟȪȫȡȳȫ ȫȱȫ ȥȶȹȢȫ ȟȢȶȦȷȫȡȳȫ 
ȷȶȦȥȷȸȡȟ Ȫȟ ȽȫȷȸȦɆȦ ȫȱȫ 
ȥȦȪȫȳȻȦȯȾȫɌȟ, Ȫȟ ȽȫȷȸȦɆȦ ȳȟ 
ȵȶȴȫȪȡȴȥȴȸ, ȠȫȥȦɌȰȫ ȸȫȦ ȲȴȩȦ ȥȟ 
Ȣȫ ȴȿȸȦȸȟȸ ȵȴȡȶȿȫȳȫȸȦ.

u ƥȳȫȲȟȡȟɌȸȦ ȥȟ ȳȦ ȳȟȡȱȦȪȟȸ 
ȸȦȽȳȴȷȸȫ ȡȴ ȵȶȴȫȪȡȴȥȴȸ.

  ƸȸȡȴȶȫȸȦ Ȫȟ ȡȦȳȸȫȱȟȾȫɌȟ ȷȦȯȴȢȟȿ 
Ȳȴȶȟ ȥȟ Ƞȫȥȟȸ Ƚȫȷȸȫ.

  ƺȦȥȴȡȳȴȸȴ, ȵȶȟȡȫȱȳȴ ȽȫȷȸȦɆȦ 
ȵȴȲȟȢȟ ȥȟ ȷȦ ȴȷȫȢȹȶȟ ȠȦȪȠȦȥȳȟ 
ȹȵȴȸȶȦȠȟ ȫ Ȣȴ ȵȶȴȥȴȱȩȹȡȟ 
ȶȟȠȴȸȳȫȴȸ ȡȦȯ ȳȟ ȵȶȴȫȪȡȴȥȴȸ.

o ƻȦȯȴȢȟȿ ȴȥȶȩȹȡȟɌȸȦ Ȣȴ ȵȶȴȫȪȡȴȥȴȸ 
Ƚȫȷȸ, ȷȹȡ ȫ ȠȦȪ Ȳȟȷȱȴ ȫȱȫ 
Ȳȟȷȳȴȸȫȫ.
ƸȸȷȸȶȟȳȦȸȦ Ɍȟ ȵȶȟȿȫȳȟȸȟ ȵȴ ȷȦȯȴɌȟ 
ȹȵȴȸȶȦȠȟ ȫ ȵȶȦȥ ȷȯȱȟȥȫȶȟɆȦ.

o ƹȶȦȥ ȽȫȷȸȦɆȦ ȫȱȫ ȡȶȿȦɆȦ ȳȟ 
ȪȟȻȟȸȫ Ȫȟ ȴȥȶȩȹȡȟɆȦ:
– ƹȴȷȸȟȡȦȸȦ Ȣȴ ȵȶȦȯȫȳȹȡȟȽȴȸ 

Ȫȟ ȳȟȷȴȯȟ ȳȟ ȡȶȸȦɆȦ [4] ȡȴ 
ȷȶȦȥȳȟ ȵȴȱȴȩȠȟ. Ƹȡȟ ȷȵȶȦȽȹȡȟ 
ȳȦȳȟȲȦȶȳȴ ȟȯȸȫȡȫȶȟɆȦ.

– ƸȸȷȸȶȟȳȦȸȦ Ȣȴ USB ȯȟȠȦȱȴȸ  [8].
– ƯȷȯȱȹȽȦȸȦ Ȣȴ ȵȴȱȳȟȽȴȸ [6] ȴȥ 

ȿȸȦȯȦȶȴȸ.
o ƯȷȽȫȷȸȦȸȦ Ȣȴ ȵȶȴȫȪȡȴȥȴȸ ȷȴ ȷȹȡȟ 

ȯȶȵȟ. ƳȴȶȫȷȸȦȸȦ ȲȦȯȟ ȽȦȸȯȟ Ȫȟ 
ȸȦȿȯȴ ȥȴȷȸȟȵȳȫ ȲȦȷȸȟ.

o ƸȸȷȸȶȟȳȦȸȦ Ɍȟ ȳȦȽȫȷȸȴȸȫɌȟȸȟ ȫ 
ȵȶȟȿȫȳȟȸȟ, ȴȷȴȠȦȳȴ ȴȥ ȴȸȡȴȶȫȸȦ 
Ȫȟ ȡȦȳȸȫȱȟȾȫɌȟ, ȷȴ ȯȶȵȟ ȫ ȲȦȯȟ 
ȽȦȸȯȟ.

� ƸȥȶȩȹȡȟɆȦ
o ƹȶȴȡȦȶȦȸȦ Ȣȴ ȵȶȴȫȪȡȴȥȴȸ ȫ 

ȠȫȸȴȡȫȸȦ Ȫȟ ȿȸȶȟȻȦɆȦ [9] Ȫȟ ȪȳȟȾȫ 
ȳȟ ȟȠȦɆȦ ȫ ȴȿȸȦȸȹȡȟɆȦ ȵȶȦȥ ȫ ȵȴ 
ȷȦȯȴɌȟ ȹȵȴȸȶȦȠȟ.
Ʃȴȯȴȱȯȹ Ȧ ȵȴȸȶȦȠȳȴ, ȪȟȲȦȳȦȸȦ Ȣȫ 
ȥȴȥȟȸȴȾȫȸȦ (ȡȫȥȦȸȦ „ƶȦȳȹȡȟɆȦ ȳȟ 
Ƞȫȸȴȡȫ֚).
ƸȠȶȟȸȦȸȦ ȡȳȫȲȟȳȫȦ ȳȟ ȸȦȼȳȫȽȯȫȸȦ 
ȠȟȶȟɆȟ (ȡȫȥȦȸȦ „ƼȦȼȳȫȽȯȫ 
ȵȴȥȟȸȴȾȫ֚).

� ƻȯȱȟȥȫȶȟɆȦ
o ƹȴȷȸȟȡȦȸȦ Ȣȴ ȵȶȦȯȫȳȹȡȟȽȴȸ Ȫȟ 

ȳȟȷȴȯȟ ȳȟ ȡȶȸȦɆȦ [4] ȡȴ ȷȶȦȥȳȟ 
ȵȴȱȴȩȠȟ. Ƹȡȟ ȷȵȶȦȽȹȡȟ ȳȦȳȟȲȦȶȳȴ 
ȟȯȸȫȡȫȶȟɆȦ.

o ǁȹȡȟɌȸȦ Ȣȴ ȵȶȴȫȪȡȴȥȴȸ ȳȟ ȷȹȡȴ 
ȲȦȷȸȴ, ȪȟȿȸȫȸȦȳȴ ȴȥ ȥȫȶȦȯȸȳȟ 
ȷȴȳȽȦȡȟ ȷȡȦȸȱȫȳȟ.

� Ƽȶȟȳȷȵȴȶȸ

ƮƣƤƪƵƪǃƳƣ
u ƥȢȶȟȥȦȳȟȸȟ ȱȫȸȫȹȲ-Ɍȴȳȷȯȟ 

ȠȟȸȦȶȫɌȟ ȲȴȩȦ ȥȟ Ɍȟ ȴȸȷȸȶȟȳȫ 
ȷȟȲȴ ȴȠȹȽȦȳ ȫȱȫ ȯȡȟȱȫȻȫȯȹȡȟȳ 
ȵȦȶȷȴȳȟȱ.
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ƮƣƤƪƵƪǃƳƣ
Ʈȟ ȥȟ Ɍȟ ȴȸȷȸȶȟȳȫȸȦ ȠȟȸȦȶȫɌȟȸȟ 
ȴȥ ȯȹȰȫȿȸȦȸȴ, ȸȟȟ Ȳȴȶȟ ȥȟ 
ȠȫȥȦ ȵȶȟȪȳȟ ȫ ȪȟȡȶȸȯȫȸȦ ȳȟ 
ȯȹȰȫȿȸȦȸȴ Ȳȴȶȟ ȥȟ ȷȦ ȴȱȟȠȟȡȟȸ. 
ƳȴȳȸȟȯȸȫȸȦ ȳȟ ȠȟȸȦȶȫɌȟȸȟ Ȳȴȶȟ 
ȥȟ Ƞȫȥȟȸ ȵȴȦȥȫȳȦȽȳȴ ȫȷȯȱȹȽȦȳȫ 
ȫ ȫȪȴȱȫȶȟȳȫ.

u ƸȡȴɌ ȵȶȴȫȪȡȴȥ ȷȴȥȶȩȫ 
ȱȫȸȫȹȲ-Ɍȴȳȷȯȟ ȠȟȸȦȶȫɌȟ ȿȸȴ ȲȴȩȦ 
ȥȟ ȷȦ ȵȴȱȳȫ ȫ Ȫȟȸȴȟ Ȧ ȵȶȦȥȲȦȸ ȳȟ 
Ȫȟȯȴȳȷȯȫ ȵȶȴȵȫȷȫ ȵȴȡȶȪȟȳȫ ȷȴ 
ȴȵȟȷȳȫ ȷȹȵȷȸȟȳȾȫȫ. ƹȶȴȫȪȡȴȥȴȸ 
ȷȴ ȡȢȶȟȥȦȳȟȸȟ ȠȟȸȦȶȫɌȟ ȲȴȩȦ 
ȥȟ ȷȦ ȸȶȟȳȷȵȴȶȸȫȶȟ ȵȴ ȯȴȵȳȦȳ ȫ 
Ȳȴȶȷȯȫ ȵȟȸ ȠȦȪ ȵȴȷȦȠȳȫ ȠȟȶȟɆȟ.

u ƹȟȯȹȡȟɆȦȸȴ ȫ ȴȪȳȟȯȫȸȦ ȵȴȥȱȦȩȟȸ 
ȳȟ ȵȴȷȦȠȳȫ ȠȟȶȟɆȟ Ȫȟ ȸȶȟȳȷȵȴȶȸ 
ȴȥ ȸȶȦȸȫ ȷȸȶȟȳȫ (ȳȟ ȵȶ., 
ȟȡȫȴȯȴȲȵȟȳȫȫ, ȯȹȶȫȶȷȯȫ ȷȱȹȩȠȫ, 
ȿȵȦȥȫȸȦȶȫ). Ʈȟ ȸȶȟȳȷȵȴȶȸ 
ȴȥ ȸȶȦȸȫ ȷȸȶȟȳȫ, Ȳȴȶȟ ȥȟ ȷȦ 
ȯȴȳȷȹȱȸȫȶȟ ȦȯȷȵȦȶȸ Ȫȟ ȴȵȟȷȳȫ 
ȲȟȸȦȶȫɌȟȱȫ.

� ƸȥȱȟȢȟɆȦ
ƣȲȠȟȱȟȩȟȸȟ Ȧ ȳȟȵȶȟȡȦȳȟ ȴȥ Ȧȯȴȱȴȿȯȫ 
ȲȟȸȦȶȫɌȟȱȫ ȯȴȫ ȲȴȩȦȸȦ ȥȟ Ȣȫ 
ȴȥȱȴȩȫȸȦ ȵȶȦȯȹ ȱȴȯȟȱȳȫȸȦ ȾȦȳȸȶȫ Ȫȟ 
ȶȦȾȫȯȱȫȶȟɆȦ. 

ƥȳȫȲȟȡȟɌȸȦ ȳȟ ȴȠȦȱȦȩȹȡȟɆȦȸȴ 
ȳȟ ȲȟȸȦȶȫɌȟȱȫȸȦ Ȫȟ ȵȟȯȹȡȟɆȦ 
ȵȶȫ ȷȦȱȦȯȸȫȶȟɆȦ ȳȟ ȴȸȵȟȥȴȸ, 
ȸȫȦ ȷȦ ȴȪȳȟȽȦȳȫ ȷȴ ȯȶȟȸȦȳȯȫ 
(a) ȫ ȠȶȴȦȡȫ (b) ȷȴ ȷȱȦȥȳȴȸȴ 
ȪȳȟȽȦɆȦ: 1–7: ƹȱȟȷȸȫȯȟ/20–22: 
ǀȟȶȸȫɌȟ ȫ ȯȟȶȸȴȳ/80–98: 
ƳȴȲȠȫȳȫȶȟȳȫ ȲȟȸȦȶȫɌȟȱȫ.

ƹȶȴȫȪȡȴȥ:
ƥȟȶȫɌȟȳȸȫȸȦ Ȫȟ ȴȥȱȟȢȟɆȦ 
ȳȟ ȫȷȸȶȴȿȦȳȫȴȸ ȵȶȴȫȪȡȴȥ 
ȲȴȩȦȸȦ ȥȟ Ȣȫ ȥȴȪȳȟȦȸȦ ȡȴ 
ƥȟȿȟȸȟ ȴȵȿȸȫȳȟ ȫȱȫ Ȣȶȟȥȷȯȟ 
ȟȥȲȫȳȫȷȸȶȟȾȫɌȟ.

ƳȴȢȟ ȡȟȿȫȴȸ ȵȶȴȫȪȡȴȥ ȡȦȰȦ 
ȳȦ Ȧ ȹȵȴȸȶȦȠȱȫȡ, ȡȴ ȫȳȸȦȶȦȷ 
ȳȟ Ȫȟȿȸȫȸȟȸȟ ȳȟ ȩȫȡȴȸȳȟȸȟ 
ȷȶȦȥȫȳȟ, ȳȦ Ȣȴ ȻȶȱȟɌȸȦ ȡȴ 
ȥȴȲȟȿȳȫȴȸ ȴȸȵȟȥ, ȸȹȯȹ 
ȵȶȦȥȟȥȦȸȦ Ȣȴ ȳȟ ȷȴȴȥȡȦȸȳȴ 
ȷȸȶȹȽȳȴ ȴȥȱȟȢȟɆȦ. Ʈȟ 
ȫȳȻȴȶȲȟȾȫȫ Ȫȟ ȷȴȠȫȶȳȫȸȦ 
ȵȹȳȯȸȴȡȫ ȫ ȳȫȡȳȴȸȴ ȶȟȠȴȸȳȴ 
ȡȶȦȲȦ, ȴȠȶȟȸȦȸȦ ȷȦ ȥȴ ƥȟȿȟȸȟ 
ȳȟȥȱȦȩȳȟ ȟȥȲȫȳȫȷȸȶȟȾȫɌȟ.

ƩȦȻȦȯȸȳȫȸȦ ȫȱȫ ȫȷȯȴȶȫȷȸȦȳȫ ȠȟȸȦȶȫȫ/
ȟȯȹȲȹȱȟȸȴȶȫ Ȳȴȶȟ ȥȟ ȷȦ ȶȦȾȫȯȱȫȶȟȟȸ. 
ƥȶȟȸȦȸȦ Ȣȫ ȠȟȸȦȶȫȫȸȦ/ȟȯȹȲȹȱȟȸȴȶȫȸȦ 
ȫ/ȫȱȫ ȵȶȴȫȪȡȴȥȴȸ ȵȶȦȯȹ ȵȴȳȹȥȦȳȫȸȦ 
ȷȴȠȫȶȳȫ ȲȦȷȸȟ.

ǃȸȦȸȳȫ ȵȴȷȱȦȥȫȾȫ Ȫȟ 
ȩȫȡȴȸȳȟȸȟ ȷȶȦȥȫȳȟ ȵȶȫ 
ȳȦȵȶȟȡȫȱȳȴ ȴȥȱȟȢȟɆȦ ȳȟ 
ȠȟȸȦȶȫȫ/ȟȯȹȲȹȱȟȸȴȶȫ!

ƤȟȸȦȶȫȫȸȦ/ȟȯȹȲȹȱȟȸȴȶȫȸȦ ȳȦ ȷȲȦȟȸ 
ȥȟ ȷȦ Ȼȶȱȟȟȸ ȷȴ ȯȴȲȹȳȟȱȳȫȴȸ ȴȸȵȟȥ. 
ƼȫȦ ȲȴȩȦ ȥȟ ȷȴȥȶȩȟȸ ȸȴȯȷȫȽȳȫ ȸȦȿȯȫ 
ȲȦȸȟȱȫ ȫ ȵȴȥȱȦȩȟȸ ȳȟ ȸȶȦȸȲȟȳ ȯȟȯȴ 
ȵȴȷȦȠȦȳ ȴȸȵȟȥ. ǀȦȲȫȷȯȫȸȦ ȷȫȲȠȴȱȫ 
ȳȟ ȸȦȿȯȫȸȦ ȲȦȸȟȱȫ ȷȦ ȷȱȦȥȳȫȡȦ: 
Cd = ȯȟȥȲȫȹȲ, Hg = ȩȫȡȟ, Pb = ȴȱȴȡȴ. 
Ʈȟȸȴȟ, ȡȶȟȸȦȸȦ Ȣȫ ȫȷȯȴȶȫȷȸȦȳȫȸȦ 
ȠȟȸȦȶȫȫ/ȟȯȹȲȹȱȟȸȴȶȫ ȳȟ ȯȴȲȹȳȟȱȳȴ 
ȷȴȠȫȶȟȽȯȴ ȲȦȷȸȴ.

� ƦȟȶȟȳȾȫɌȟ
ƹȶȴȫȪȡȴȥȴȸ Ȧ ȫȪȶȟȠȴȸȦȳ ȷȵȴȶȦȥ 
ȷȸȶȴȢȫ ȳȟȷȴȯȫ Ȫȟ ȯȡȟȱȫȸȦȸ ȫ Ȧ 
ȡȳȫȲȟȸȦȱȳȴ ȵȶȴȡȦȶȦȳ ȵȶȦȥ ȫȷȵȴȶȟȯȟ. 
ƥȴ ȷȱȹȽȟɌ ȳȟ ȲȟȸȦȶȫɌȟȱȳȫ ȫȱȫ 
ȵȶȴȫȪȡȴȥȷȸȡȦȳȫ ȳȦȥȴȷȸȟȸȴȾȫ, ȫȲȟȸȦ 
Ȫȟȯȴȳȷȯȫ ȵȶȟȡȟ ȯȴȳ ȵȶȴȥȟȡȟȽȴȸ ȳȟ 
ȵȶȴȫȪȡȴȥȴȸ. ƥȟȿȫȸȦ Ȫȟȯȴȳȷȯȫ ȵȶȟȡȟ 
ȳȦ ȷȦ ȴȢȶȟȳȫȽȦȳȫ ȳȟ ȳȫȯȟȯȴȡ ȳȟȽȫȳ ȷȴ 
ȳȟȿȟȸȟ ȢȟȶȟȳȾȫɌȟ ȳȟȡȦȥȦȳȟ ȵȴȥȴȱȹ.

ƦȟȶȟȳȾȫɌȟȸȟ Ȫȟ ȴȡȴɌ ȵȶȴȫȪȡȴȥ ȫȪȳȦȷȹȡȟ 
3 Ȣȴȥȫȳȫ ȴȥ ȥȟȸȹȲȴȸ ȳȟ ȯȹȵȹȡȟɆȦ. 
Ʀȟȶȟȳȸȳȫȴȸ ȶȴȯ ȪȟȵȴȽȳȹȡȟ ȴȥ ȥȟȸȹȲȴȸ 
ȳȟ ȯȹȵȹȡȟɆȦ. ǁȹȡȟɌȸȦ Ɍȟ ȴȶȫȢȫȳȟȱȳȟȸȟ 
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ȷȲȦȸȯȟ Ȫȟ ȯȹȵȹȡȟɆȦ ȳȟ ȠȦȪȠȦȥȳȴ 
ȲȦȷȸȴ, ȠȫȥȦɌȰȫ ȴȡȴɌ ȥȴȯȹȲȦȳȸ Ȧ 
ȵȴȸȶȦȠȦȳ ȯȟȯȴ ȥȴȯȟȪ Ȫȟ ȯȹȵȹȡȟɆȦȸȴ.

ƻȫȸȦ ȴȿȸȦȸȹȡȟɆȟ ȫȱȫ ȳȦȥȴȷȸȟȸȴȾȫ ȯȴȫ 
ȵȴȷȸȴȦȱȦ ȹȿȸȦ ȵȶȫ ȯȹȵȹȡȟɆȦȸȴ Ȳȴȶȟ 
ȡȦȥȳȟȿ ȥȟ ȷȦ ȵȶȫɌȟȡȟȸ ȵȴ ȡȟȥȦɆȦȸȴ ȳȟ 
ȵȶȴȫȪȡȴȥȴȸ ȴȥ ȟȲȠȟȱȟȩȟȸȟ.

Ʃȴȯȴȱȯȹ ȵȶȴȫȪȡȴȥȴȸ ȡȴ ȶȴȯ ȴȥ 3
Ȣȴȥȫȳȫ ȴȥ ȥȟȸȹȲȴȸ ȳȟ ȯȹȵȹȡȟɆȦ 
ȵȴȯȟȩȦ ȲȟȸȦȶȫɌȟȱȦȳ ȫȱȫ 
ȵȶȴȫȪȡȴȥȷȸȡȦȳ ȳȦȥȴȷȸȟȸȴȯ, ȳȫȦ – ȵȴ 
ȳȟȿ ȫȪȠȴȶ – ȰȦ Ȣȴ ȵȴȵȶȟȡȫȲȦ ȫȱȫ 
ȪȟȲȦȳȫȲȦ ȠȦȷȵȱȟȸȳȴ Ȫȟ ƥȟȷ. 
Ʀȟȶȟȳȸȳȫȴȸ ȶȴȯ ȳȦ ȷȦ ȵȶȴȥȴȱȩȹȡȟ 
ȷȴ ȵȶȫȻȟȸȦȳȴ Ȣȟȶȟȳȸȳȴ ȠȟȶȟɆȦ. Ƹȡȟ 
ȡȟȩȫ ȫ Ȫȟ ȪȟȲȦȳȦȸȫȸȦ ȫ ȵȴȵȶȟȡȦȳȫȸȦ 
ȥȦȱȴȡȫ.

Ƹȡȟȟ ȢȟȶȟȳȾȫɌȟ ȵȶȦȷȸȟȳȹȡȟ ȥȟ ȡȟȩȫ 
ȟȯȴ ȵȶȴȫȪȡȴȥȴȸ Ȧ ȴȿȸȦȸȦȳ ȫȱȫ 
ȳȦȵȶȟȡȫȱȳȴ ȯȴȶȫȷȸȦȳ ȫȱȫ ȴȥȶȩȹȡȟȳ.

ƦȟȶȟȳȾȫɌȟȸȟ Ȣȫ ȵȴȯȶȫȡȟ ȲȟȸȦȶȫɌȟȱȳȫȸȦ 
ȫ ȵȶȴȫȪȡȴȥȷȸȡȦȳȫȸȦ ȳȦȥȴȷȸȟȸȴȾȫ. 
Ƹȡȟȟ ȢȟȶȟȳȾȫɌȟ ȳȦ ȷȦ ȴȥȳȦȷȹȡȟ ȳȟ 
ȥȦȱȴȡȫ ȴȥ ȵȶȴȫȪȡȴȥȴȸ ȯȴȫ ȷȦ ȵȶȦȥȲȦȸ 
ȳȟ ȳȴȶȲȟȱȳȴ ȸȶȴȿȦɆȦ ȫ Ȫȟȸȴȟ ȷȦ 
ȷȲȦȸȟȟȸ Ȫȟ ȵȴȸȶȴȿȳȫ ȥȦȱȴȡȫ (ȳȟ ȵȶ. 
ȠȟȸȦȶȫȫ, ȾȶȦȡȟ, ȯȦȶȸȶȫɁȫ), ȳȫȸȹ ȳȟ 
ȴȿȸȦȸȹȡȟɆȟ ȳȟ ȯȶȦȡȯȫ ȥȦȱȴȡȫ, ȯȟȯȴ 
ȿȸȴ ȷȦ ȵȶȦȯȫȳȹȡȟȽȫ ȫȱȫ ȥȦȱȴȡȫ ȴȥ 
ȷȸȟȯȱȴ.

� ƹȴȷȸȟȵȯȟ ȡȴ ȷȱȹȽȟɌ ȳȟ 
ȢȟȶȟȳȾȫɌȟ

Ʈȟ ȥȟ ȷȦ ȴȠȦȪȠȦȥȫ ȠȶȪȟ ȴȠȶȟȠȴȸȯȟ ȳȟ 
ƥȟȿȦȸȴ ȠȟȶȟɆȦ, ȷȱȦȥȦȸȦ Ȣȫ ȷȱȦȥȳȫȸȦ 
ȹȵȟȸȷȸȡȟ:

Ʈȟ ȷȫȸȦ ȠȟȶȟɆȟ ȵȴȥȢȴȸȡȦȸȦ Ɍȟ 
ȷȲȦȸȯȟȸȟ ȫ ȠȶȴɌȴȸ ȳȟ ȟȶȸȫȯȱȴȸ (ȳȟ 
ȵȶ. IAN 509539B2507) ȯȟȯȴ ȥȴȯȟȪ Ȫȟ 
ȯȹȵȹȡȟɆȦ.

ƤȶȴɌȴȸ ȳȟ ȟȶȸȫȯȱȴȸ ȲȴȩȦȸȦ ȥȟ Ȣȴ 
ȳȟɌȥȦȸȦ ȳȟ ȴȪȳȟȯȟȸȟ ȳȟ ȵȶȴȫȪȡȴȥȴȸ, 
ȯȟȯȴ Ȣȶȟȡȹȶȟ ȳȟ ȵȶȴȫȪȡȴȥȴȸ, ȳȟ 
ȳȟȷȱȴȡȳȟȸȟ ȷȸȶȟȳȫȾȟ ȳȟ ƥȟȿȦȸȴ 

ȹȵȟȸȷȸȡȴ (ȥȴȱȹ ȱȦȡȴ) ȫȱȫ ȳȟ 
ȳȟȱȦȵȳȫȾȟȸȟ ȳȟ Ȫȟȥȳȫȴȸ ȫȱȫ ȥȴȱȳȫȴȸ 
ȥȦȱ ȴȥ ȵȶȴȫȪȡȴȥȴȸ.

Ʃȴȯȴȱȯȹ ȷȦ ȵȴɌȟȡȟȸ ȻȹȳȯȾȫȴȳȟȱȳȫ 
ȥȦȻȦȯȸȫ ȫȱȫ ȥȶȹȢȫ ȳȦȥȴȷȸȟȸȴȾȫ, 
ȳȟɌȵȶȡȴ ȯȴȳȸȟȯȸȫȶȟɌȸȦ Ɍȟ ȳȟȡȦȥȦȳȟȸȟ 
ȷȦȶȡȫȷȳȟ ȷȱȹȩȠȟ ȵȴ ȸȦȱȦȻȴȳ ȫȱȫ ȵȴ 
Ȧ-ȵȴȿȸȟ.

ƹȶȴȫȪȡȴȥȴȸ ȿȸȴ Ȧ ȦȡȫȥȦȳȸȫȶȟȳ ȯȟȯȴ 
ȳȦȫȷȵȶȟȡȦȳ ȲȴȩȦȸȦ ȥȟ Ȣȴ ȫȷȵȶȟȸȫȸȦ, 
ȠȦȪ ȵȴȿȸȟȶȫȳȟ, ȳȟ ȷȦȶȡȫȷȳȟȸȟ ȟȥȶȦȷȟ 
ȿȸȴ ȡȫ Ȧ ȷȴȴȵȿȸȦȳȟ, ȵȶȫ ȿȸȴ ȸȶȦȠȟ 
ȥȟ Ȣȴ ȵȶȫȱȴȩȫȸȦ Ȼȫȷȯȟȱȳȟȸȟ ȷȲȦȸȯȟ 
ȫ ȥȟ ȳȟȡȦȥȦȸȦ ȡȴ ȿȸȴ ȷȦ ȷȴȷȸȴȫ 
ȳȦȥȴȷȸȟȸȴȯȴȸ ȫ ȯȴȢȟ ȷȦ ȵȴɌȟȡȫȱ.

Ʒȟ parkside-diy.com ȲȴȩȦȸȦ ȥȟ Ȣȫ 
ȡȫȥȫȸȦ ȫ ȵȶȦȪȦȲȦȸȦ ȴȡȟ ȫ ȲȳȴȢȹ 
ȥȶȹȢȫ ȹȵȟȸȷȸȡȟ. ƻȴ ȴȡȴɌ QR-ȯȴȥ ȰȦ 
ȠȫȥȦȸȦ ȥȫȶȦȯȸȳȴ ȵȶȦȳȟȷȴȽȦȳȫ ȳȟ 
parkside-diy.com. ƯȪȠȦȶȦȸȦ Ɍȟ ƥȟȿȟȸȟ 
ȪȦȲɌȟ ȫ ȵȶȦȠȟȶȹȡȟɌȸȦ Ȣȫ ȹȵȟȸȷȸȡȟȸȟ 
Ȫȟ ȹȵȴȸȶȦȠȟ ȵȶȦȯȹ ȵȴȱȦȸȴ Ȫȟ 
ȵȶȦȠȟȶȹȡȟɆȦ. ƻȴ ȡȳȦȷȹȡȟɆȦ ȳȟ ȠȶȴɌȴȸ 
ȳȟ ȟȶȸȫȯȱȴȸ (IAN) 509539B2507 ȰȦ 
ȥȴɌȥȦȸȦ ȥȴ ȹȵȟȸȷȸȡȴȸȴ Ȫȟ ȹȵȴȸȶȦȠȟ Ȫȟ 
ƥȟȿȫȴȸ ȵȶȴȫȪȡȴȥ.

� ƻȦȶȡȫȷ
ƻȦȡȦȶȳȟ ƶȟȯȦȥȴȳȫɌȟ
ƼȦȱ.: 080097198
Ƴȴȳȸȟȯȸ-ȻȴȶȲȹȱȟȶ ȳȟ 
parkside-diy.com
IAN 509539_2507
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� Eƽ ȥȦȯȱȟȶȟȾȫɌȟ Ȫȟ ȷȴȴȠȶȟȪȳȴȷȸ
(1

EU DECLARATION O� CON�ORMIT9    (No 509539_2507)
IAN: 509539_2507

Product identification: "PARKSIDE" Cordless Screqdriver

Model Number: HG10759

The object of the declaration described above is in conformits qith the relevant Union harmonisation legislation:

Directive 2006/42/EC

Directive 2014/30/EU

Directive 2011/65/EU and all related amendments

References to the relevant harmonised standards used or references to the other technical specifications in 
relation to qhich conformits is declared:

N° / Parts

Directive 2006/42/EC

EN 62841-1:2015/A11:2022

EN 62841-2-2:2014/AC:2015

EN ISO 12100:2010

Directive 2014/30/EU

EN IEC 55014-1:2021

EN IEC 55014-2:2021

EN IEC 61000-3-2:2019/A2:2024

EN 61000-3-3:2013/A2:2021

The object of the declaration described above is in conformits qith Directive 2011/65/EU of the European 
Parliament and of the Council of 8 June 2011 on the restriction of the use of certain hazardous substances in 
electrical and electronic efuipment:

N° / Parts

EN IEC 63000:2018

Keeper of the technical documentation: OWIM GmbH & Co.KG 

Signed for and on behalf of:

OWIM GmbH & Co. KG,  Stiftsbergstraße 1,  74167 Neckarsulm,  Germans

This declaration of conformits is issued under the sole responsibilits of the manufacturer.

Translation of the original declaration of conformits

Neckarsulm 12/11/2025

Place Date ppa. Jens Buchheim ppa. Dr. Thorsten Maier

Authorised Signators Authorised Signators

Date ppa. Jens Buchheim ppa. Dr. Thorsten MaierDate ppa. Jens Buchheim ppa. Dr. Thorsten Maier
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Paralajmërimet dhe simbolet e përdorura
Paralajmërimet e mëposhtme përdoren në udhëzimet e përdorimit dhe në 

paketim:

RREZIK! Ky simbol me fjalën 
sinjalizuese “Rrezik” tregon 
një rrezik me një shkallë të 
lartë rreziku i cili, nëse nuk 
shmanget, do të rezultojë në 
lëndime serioze ose vdekje.

Ky simbol do të thotë që 
udhëzimet e përdorimit 
duhet të respektohen gjatë 
përdorimit të produktit.

PARALAJMËRIM! Ky 
simbol me fjalën sinjalizuese 
“Paralajmërim” tregon një 
rrezik me një shkallë mesatare 
rreziku i cili, nëse nuk 
shmanget, mund të rezultojë 
në lëndime serioze ose vdekje.

Rrezik – rrezik goditjeje 
elektrike!

maks. 50 °C

Mbrojeni baterinë nga 
nxehtësia dhe rrezet e 
drejtpërdrejta të diellit.

KUJDES! Ky simbol me fjalën 
sinjalizuese “Kujdes” tregon 
një rrezik me një shkallë të 
ulët rreziku i cili, nëse nuk 
shmanget, mund të rezultojë 
në lëndime të lehta ose të 
moderuara.

Mbroni baterinë nga zjarri.

Mbrojeni baterinë nga uji dhe 
lagështira.

VINI RE! Ky simbol me fjalën 
sinjalizuese “Vini re” tregon 
rrezikun e mundshëm të 
dëmtimeve materiale.

Rrotullime për minutë

Rrymë/tension alternativ Rrymë/tension i vazhdueshëm

Simboli për një produkt të 
klasës II të mbrojtjes

Përdoreni produktin vetëm në 
ambiente të brendshme dhe 
të thata.

Bateri litium-jon Shpejtësia e punës në gjendje 
boshe

Shenja CE konfirmon 
konformitetin me direktivat 
e BE-së që zbatohen për 
produktin.

Udhëzime sigurie
Udhëzime përdorimi
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4 V SET KA}AVIDASH ME 
BATERI ME AKSESOR� P�R 
SKARË

� Hyrje
Ju urojmë për blerjen e produktit tuaj të 
ri. Keni zgjedhur një produkt me cilësi të 
lartë. Manuali i përdorimit është pjesë e 
këtij produkti. Ai përmban udhëzime të 
rëndësishme për sigurinë, përdorimin 
dhe asgjësimin. Njihuni mirë me të gjitha 
udhëzimet e përdorimit dhe të sigurisë 
para përdorimit të produktit. Përdorni 
produktin vetëm siç është përshkruar 
dhe vetëm për përdorimet e përcaktuara.
Dorëzoni të gjitha dokumentet bashkë 
me produktin, nëse ia kaloni një pale të 
tretë.

� Përdorimi i synuar
  Ky produkt është projektuar për 

shtrëngimin dhe lirimin e vidave 
dhe tapave. Aksesori i hapëses së 
shisheve është projektuar për heqjen 
e kapakëve metalikë nga shishet.

  Paketa pĦrfshin 3 aksesorĦ:

Aksesor Qëllimi
Mulliri i kripës/
piperit [�] (×2)

Bluani kripë/
piper

Hapëse tapash [�] Tërhiqni tapat 
nga shishet

  Përdorini gjithmonë veglat shtesë 
(aksesorët dhe majat) siç janë të 
projektuara! Kur blini dhe përdorni 
veglat shtesë, ju lutemi të keni 
parasysh kërkesat teknike të 
produktit (shihni “Të dhëna teknike”).

  Drita e punĦs LED [�] e këtij produkti 
është projektuar për të ndriçuar 
zonën e drejtpërdrejtë të punës.

  }do pĦrdorim ose modifikim 
tjetër i produktit konsiderohet i 
papërshtatshëm dhe mund të 
rezultojë në rreziqe të tilla si rrezik 

për jetën, lëndime dhe dëmtime.
Prodhuesi nuk merr përsipër asnjë 
përgjegjësi për dëmet që vijnë nga 
përdorimi i papërshtatshëm. Produkti 
nuk është projektuar për përdorim 
komercial ose aplikime të ngjashme.

� Fushëveprimi i dorëzimit

m PARALAJMËRIM!
u Produkti dhe materialet e paketimit 

nuk janë lodra për fëmijë! Fëmijët 
nuk duhet të luajnë me qeset 
plastike, ƟetĦt metalike dhe pjesĦt 
e vogla! Ekziston rreziku i gëlltitjes-
dhe mbytjes!

1 Kaçavidë me bateri
1 Mbulesa e përparme
1 Hapëse tapash
2 Mulliri i kripës/piperit
1 Hapëse shishesh
1 Kabllo USB
14 Maja kaĖavidash × 25 mm
1 Zgjatim pĦr majĦ (60 mm)
1 Udhëzime përdorimi

14 maja kaĖavidash × 25 mm

4 Maja me çarje: SL3 SL4 SL5 SL6
3 Maja Pozidriv: PZ0 PZ1 PZ2

4 Maja Phillips: PH0 PH1 PH2 PH3
3 Maja 

gjashtëkëndore: H3 H4 H5

� Përshkrimi i pjesëve
Përpara se të lexoni, shpalosni faqen e 
palosshme me vizatimet. Njihuni me të 
gjitha funksionet e produktit.

[1] Treguesi i drejtimit të rrotullimit 
(shtrëngoni vidat)/LED i statusit të 
karikimit të baterisë (ngjyra jeshile)

[2] LED i statusit të karikimit të baterisë 
(ngjyrë e verdhë)
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[3] Treguesi i drejtimit të rrotullimit 
(lironi vidat)/LED i statusit të karikimit 
të baterisë (ngjyrë e kuqe)

[4] Ndërrues i drejtimit të rrotullimit
[5] PortĦ USB lloji C
[6] Karikues *
[7] PortĦ USB (tipi A)
[8] Kabllo USB
[9] Maja kaçavidash
[�] }elĦs ndezje/fikje
[�] Dritë pune LED
[�] Mbulesa e përparme
[�] Mbajtësi i majave
[�] Mulliri i kripës/piperit (×2)
[�] Hapëse tapash
[�] Hapëse shishesh
[
] Spirale e hapëses

(Fig. H)

[�] Kapak (për mullirin e kripës/piperit)

(Fig. I)
[�] Butoni i rregullimit

� TĦ dhĦna teknike

KaĖavidĦ me bateri
Modeli: HG10759
Tensioni i vlerësuar: 4 V  (tension i 

vazhdueshëm)
Bateria (e integruar): Li-jon
Numri i qelizave: 1
Kapaciteti: 1,5 Ah
Shpejtësia e punës 
në gjendje boshe: n0 = 200 min–1

Çift rrotullues 
(lidhje me vidë të 
fortë/të butë sipas 
ISO 5393): Maks. 10 N m
Mbajtja e majave: 6,35 mm (1/4")

* Një karikues nuk është i përfshirë në dorëzim. Karikuesi i përshtatshëm: 
HG06825/HG06825-BS

Përdorni vetëm karikuesin e 
mëposhtëm për të karikuar pajisjen 
pa tel *:

Informacion Vlera
Emri ose marka 
tregtare e 
prodhuesit, numri 
i regjistrimit 
tregtar dhe 
adresa:

OWIM GmbH & 
Co. KG
HRA 721742
Stiftsbergstraße 1,
74167 Neckarsulm,
GJERMANI

ID e modelit: HG06825 (prizĦ 
elektrike VDE)
HG06825-BS (prizĦ 
elektrike BS)

Informacion Vlera Njësia
Tensioni i hyrjes: 100–240 V~
Frekuenca e 
hyrjes së rrymës 
alternative: 50/60 Hz
Tensioni i daljes: 5,0 V 
Rryma e daljes: 1,7 A
Fuqia dalëse: 8,5 W
Efikasiteti mesatar i 
funksionimit: 78,2 %
Konsumi i energjisë 
pa ngarkesë: < 0,1 W
Rryma hyrëse: 0,3 A
Klasa e mbrojtjes: II/  (izolim i 

dyfishtĦ)
Tipi i lidhjes: USB 

(tipi A) –
Koha e karikimit: rreth 60 min

Temperatura e rekomanduar e 
ambientit
Gjatë karikimit: +4 °C deri +40 °C
Gjatë funksionimit: 0 °C deri +40 °C
Gjatë ruajtjes: 0 °C deri +50 °C
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Vlerat e emetimit të zhurmës
Vlerat e matura u përcaktuan në 
pĦrputhje me EN 62841. Niveli i 
vlerësuar i zhurmës me A i pajisjes 
elektrike është zakonisht:
Niveli i presionit të 
zërit: LpA = 63,37 dB
Niveli i fuqisë së 
zërit: LWA = 71,37 dB
Pasiguria K: KpA/WA = 3 dB

Vlerat e emetimit të dridhjeve
Vlerat totale të dridhjeve (shuma 
vektoriale e tre drejtimeve), të 
përcaktuara sipas EN 62841:
Vida
Vlera e emetimit 
të dridhjeve ah: < 2,5 m/s2 (0,215 m/s2)
Pasiguria K: 1,5 m/s2

m PARALAJMËRIM!
u Emetimet e dridhjeve dhe zhurmës 

gjatë përdorimit real të pajisjes 
elektrike mund të ndryshojnë nga 
vlerat e specifikuara, varĦsisht 
nga mënyra se si pajisja elektrike 
përdoret, në veçanti nga lloji i 
pjesës së punës që përpunohet.
Mundohuni ta mbani ekspozimin 
ndaj dridhjeve dhe zhurmës 
sa më të ulët të jetë e mundur.
Disa shembuj të masave për 
të zvogëluar ekspozimin ndaj 
dridhjeve përfshijnë veshjen e 
dorezave gjatë përdorimit të 
pajisjes dhe kufizimin e orarit tĦ 
punës. Të gjitha pjesët e ciklit të 
funksionimit duhet të merren në 
konsideratë (p.sh., kohët kur pajisja 
elektrike ĦshtĦ e fikur dhe kohĦt 
kur ajo është e ndezur, por punon 
pa ngarkesë).

SHËNIM
u Vlera e specifikuar e dridhjeve 

totale dhe vlera e specifikuar e 
emetimit të zhurmës janë matur 
sipas një metode standarde testimi 
dhe mund të përdoren për të 
krahasuar një pajisje elektrike me 
një tjetër.

u Vlera totale e specifikuar e 
dridhjeve dhe vlera e specifikuar 
e emetimit të zhurmës mund të 
përdoren gjithashtu për një vlerësim 
paraprak të ngarkesës.

Udhëzime sigurie
� Udhëzime të përgjithshme 

sigurie për pajisjet elektrike

m PARALAJMËRIM!
u Lexoni të gjitha paralajmërimet 

e sigurisë, udhëzimet, ilustrimet 
dhe të dhënat teknike të dhëna 
me këtë pajisje elektrike. 
Mosndjekja e udhëzimeve të 
mëposhtme mund të rezultojë në 
goditje elektrike, zjarr dhe/ose 
lëndime serioze.

Ruani të gjitha informacionet dhe 
udhëzimet e sigurisë për referencë në 
të ardhmen.

Termi “pajisje elektrike” e përdorur në 
udhëzimet e sigurisë i referohet pajisjeve 
elektrike që punojnë me rrjetin elektrik 
(me kabllo elektrike) dhe pajisjeve 
elektrike që punojnë me bateri (pa kabllo 
elektrike).

Siguria në vendin e punës
a) Mbajeni hapësirën tuaj të punës 

tĦ pastĦr dhe tĦ ndriĖuar mirĦ. 
Rrëmuja ose hapësirat e pa 
ndriçuara të punës mund të çojnë në 
aksidente.
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b) Mos e përdorni pajisjen elektrike 
në atmosfera potencialisht 
shpërthyese ku ka lëngje, gazra 
ose pluhur të ndezshëm. Pajisjet
elektrike prodhojnë shkëndija që 
mund të ndezin pluhurin ose avujt.

c) Mbajini larg fëmijët dhe personat 
e tjerë gjatë përdorimit të pajisjes 
elektrike. Nëse shpërqendroheni, 
mund të humbisni kontrollin e 
pajisjes.

Siguria elektrike
a) Spina e pajisjes elektrike duhet 

të futet në prizë. Spina nuk duhet 
tĦ modifikohet nĦ asnjĦ mĦnyrĦ. 
Mos përdorni spina adaptuese 
me pajisje elektrike të tokëzuara. 
Spinat dhe prizat e pamodifikuara 
zvogëlojnë rrezikun e goditjes 
elektrike.

b) Shmangni kontaktin fizik me 
sipĦrfaTet e tokĦzuara siĖ janĦ 
tubat, ngrohësit, sobat dhe 
frigoriferët. Ekziston një rrezik më 
i lartë i goditjes elektrike nëse trupi 
juaj është i tokëzuar.

c) Mbajini pajisjet elektrike larg 
shiut ose lagështirës. Hyrja e ujit 
në një pajisje elektrike rrit rrezikun e 
goditjes elektrike.

d) Mos e keqpërdorni kabllon për ta 
transportuar, varur ose tërhequr 
pajisjen elektrike nga priza. 
Mbajeni kabllon larg nxehtësisë, 
vajit, skajeve të mprehta ose 
pjesëve lëvizëse. Kabllot e 
dëmtuara ose të ngatërruara rrisin 
rrezikun e goditjes elektrike.

e) Kur punoni jashtë me një pajisje 
elektrike, përdorni vetëm kabllo 
zgjatuese që janë të përshtatshme 
për përdorim në natyrë. Përdorimi 
i një kablloje zgjatuese për përdorim 
të jashtëm zvogëlon rrezikun e 
goditjes elektrike.

f) Nëse përdorimi i pajisjes elektrike 
në një mjedis me lagështirë është 
i pashmangshëm, përdorni një 
pajisje për mbrojtjen e rrymës 
së mbetur. Përdorimi i një pajisjeje 
për mbrojtjen nga rryma e mbetur 
zvogëlon rrezikun e goditjes 
elektrike.

Siguria e personave
a) Jini vigjilentë, kushtojini vëmendje 

asaj që po bëni dhe përdorni 
logjikën e shëndoshë gjatë 
përdorimit të një pajisje elektrike. 
Mos përdorni asnjë pajisje elektrike 
kur jeni të lodhur ose nën ndikimin 
e drogës, alkoolit ose ilaçeve.
Një moment i pavëmendjes gjatë 
përdorimit të pajisjes elektrike mund 
të rezultojë në lëndime serioze.

b) Vishni pajisje mbrojtëse personale 
dhe gjithmonë mbani syze sigurie. 
Mbajtja e pajisjeve mbrojtëse 
personale, siç është maska kundër
pluhurit, këpucët mbrojtëse kundër 
rrëshqitjes, një helmetë mbrojtëse 
ose mbrojtëse për dëgjimin, në 
varësi të llojit dhe përdorimit të 
pajisjes elektrike, zvogëlon rrezikun 
e lëndimit.

c) Shmangni funksionimin e 
paqëllimtë. Sigurohuni që pajisja 
elektrike tĦ jetĦ e fikur pĦrpara 
se ta lidhni me furnizimin me 
energji elektrike dhe/ose baterinë, 
përpara se ta merrni në dorë ose 
ta transportoni. Mbajtja e pajisjes 
elektrike me gishtin mbi çelës ose 
lidhja e tij me furnizimin me energji 
ndërsa është i ndezur mund të 
shkaktojë aksidente.

d) HiTni Ėdo vegĦl rregullimi ose 
ĖelĦs pĦrpara se ta ndizni pajisjen 
elektrike. Një vegël apo çelës i lënë 
në një pjesë rrotulluese të pajisjes 
elektrike mund të shkaktojë lëndime.
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e) Shmangni qëndrimin e parregullt 
të trupit. Sigurohuni që të keni 
një qëndrim të sigurt dhe të ruani 
ekuilibrin tuaj nĦ Ėdo kohĦ. Kjo ju 
lejon ta kontrolloni më mirë pajisjen 
elektrike në situata të papritura.

f) Vishni rroba të përshtatshme. Mos 
vishni rroba të gjera ose bizhuteri. 
Mbajini ƟokĦt dhe rrobat larg 
pjesëve lëvizëse. Rrobat e gjera, 
bizhuteritĦ ose ƟokĦt e gjatĦ mund 
të ngecin në pjesët lëvizëse.

g) Nëse mund të instalohen pajisje 
për nxjerrjen dhe mbledhjen e 
pluhurit, ato duhet të lidhen dhe të 
pĦrdoren siĖ duhet. Përdorimi i një 
sistemi për nxjerrjen e pluhurit mund 
të zvogëlojë rreziqet nga pluhuri.

h) Mos u mashtroni nga një ndjenjë 
e rreme sigurie dhe mos i 
injoroni rregullat e sigurisë për 
pajisjet elektrike, edhe nëse e 
njihni mirë pajisjen elektrike pas 
përdorimit të shpeshtë. Veprimet
e pakujdesshme mund të çojnë në 
lëndime serioze brenda një fraksioni 
të sekondës.

Përdorimi dhe trajtimi i pajisjes 
elektrike
a) Mos e mbingarkoni pajisjen 

elektrike. Përdorni pajisjen 
elektrike të projektuar për punën 
tuaj. Me pajisjen e duhur elektrike, 
mund të punoni më mirë dhe më 
të sigurt brenda diapazonit të 
specifikuar tĦ fuTisĦ.

b) Mos përdorni një pajisje elektrike 
me njĦ ĖelĦs tĦ dĦmtuar. Një
pajisje elektrike që nuk mund 
tĦ ndizet- ose fiket mĦ ĦshtĦ e 
rrezikshme dhe duhet të riparohet.

c) Shkëputeni pajisjen nga priza 
dhe/ose hiqni baterinë e 
lëvizshme përpara se të bëni 
ndonjë rregullim, të ndryshoni 

aksesorët ose ta ruani pajisjen. 
Kjo masë paraprake parandalon 
ndezjen aksidentale të pajisjes 
elektrike.

d) Mbajini pajisjet elektrike që nuk 
përdoren larg fëmijëve. Mos lejoni 
që personat të cilët nuk e njohin 
pajisjen ose që nuk i kanë lexuar 
këto udhëzime ta përdorin atë. 
Pajisjet elektrike janë të rrezikshme 
kur përdoren nga njerëz pa përvojë.

e) Mirëmbajini me kujdes veglat dhe 
aksesorët elektrikë. Kontrolloni që 
pjesĦt lĦvizĦse tĦ funksionojnĦ siĖ 
duhet dhe të mos bllokohen, si dhe 
që asnjë nga pjesët të mos jetë e 
thyer ose e dëmtuar në një mënyrë 
që mund të dëmtojë funksionin e 
pajisjes elektrike. Riparoni pjesët 
e dëmtuara përpara se të përdorni 
pajisjen elektrike. Shumë aksidente 
shkaktohen nga pajisje elektrike të 
mirëmbajtura dobët.

f) Mbajini veglat prerëse të mprehta 
dhe të pastra. Veglat prerëse të 
mirëmbajtura me kujdes me tehe 
të mprehta kanë më pak gjasa të 
bllokohen dhe janë më të lehta për 
t'u drejtuar.

g) Përdorni pajisjen elektrike, veglat 
shtesë etj., në përputhje me këto 
udhëzime. Merrni parasysh kushtet 
e punës dhe punën që do të kryhet.
Përdorimi i pajisjeve elektrike për 
qëllime të tjera nga ato të synuara 
mund të rezultojë në situata të 
rrezikshme.

h) Mbajini dorezat dhe sipërfaqet e 
kapjes të thata, të pastra dhe pa 
vaj e yndyrë. Dorezat dhe sipërfaqet 
e rrëshqitshme të kapjes nuk lejojnë 
funksionimin dhe kontrollin e sigurt 
të pajisjes elektrike në situata të 
paparashikuara.
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Përdorimi dhe trajtimi i pajisjes me 
bateri
a) Karikoni bateritë vetëm me 

karikuesit e rekomanduar nga 
prodhuesi. Një karikues i projektuar 
për një lloj të caktuar baterie mund 
të paraqesë rrezik zjarri nëse 
përdoret me lloje të tjera baterish.

b) Përdorni vetëm bateritë e 
projektuara për këtë qëllim në 
pajisjet elektrike. Përdorimi i 
baterive të tjera mund të shkaktojë 
lëndime dhe zjarr.

c) Kur nuk është në përdorim, 
mbajeni baterinë larg kapëseve 
tĦ letrĦs, monedhave, ĖelĦsave, 
gozhdëve, vidave ose objekteve 
të tjera të vogla metalike që mund 
të shkaktojnë qark të shkurtër. Një
qark i shkurtër midis kontakteve të 
baterisë mund të shkaktojë djegie 
ose zjarr.

d) Gjatë përdorimit të gabuar, 
mund të dalë lëng nga bateria. 
Shmangeni kontaktin me të. 
Në rast kontakti pa dashje, 
shpëlahuni me ujë. Nëse lëngu ju 
bie në sy, kërkoni ndihmë shtesë 
mjekësore. Lëngu i baterisë që 
rrjedh mund të shkaktojë acarim të 
lëkurës ose djegie.

e) Mos përdorni bateri të dëmtuara 
ose tĦ modifikuara. Bateritë 
e dĦmtuara ose tĦ modifikuara 
mund të reagojnë në mënyrë të 
paparashikuar dhe të shkaktojë 
rrezik zjarri, shpërthimi ose lëndimi.

f) Mos e ekspozoni baterinë ndaj 
zjarrit ose temperaturave të larta.
Zjarri ose temperaturat mbi 130 °C 
mund të shkaktojnë shpërthim.

g) Ndiqni të gjitha udhëzimet e 
karikimit dhe mos e karikoni 
kurrë baterinë ose pajisjen 
me bateri jashtë diapazonit të 

temperaturĦs sĦ specifikuar nĦ 
udhëzimet e përdorimit. Karikimi i 
gabuar ose jashtë intervalit të lejuar 
të temperaturave mund ta prishë 
baterinë dhe të rrisë rrezikun e 
zjarrit.

KUJDES! RREZIK 
SHP�RTHIMI!
Mos i karikoni kurrë bateritë 
e pakarikushme.

maks. 50 °C
Mbrojeni baterinë nga 
nxehtësia, duke përfshirë 
ekspozimin e zgjatur ndaj 
rrezeve të diellit, zjarrit, ujit dhe 
lagështisë.

Ekziston rreziku i shpërthimit.

Shërbimi
a) Riparoni pajisjen tuaj elektrike 

vetĦm nga personel i kualifikuar 
dhe vetëm me pjesë këmbimi 
origjinale. Kjo siguron ruajtjen e 
sigurisë së pajisjes elektrike.

b) Mos i mirëmbani kurrë bateritë 
e dëmtuara. E gjithë mirëmbajtja 
e baterisë duhet të kryhet vetëm 
nga prodhuesi ose nga qendrat e 
autorizuara të shërbimit.

� Udhëzime sigurie për 
kaĖavidĦ

a) Mbajeni pajisjen vetëm nga 
sipërfaqet e izoluara të kapjes kur 
kryeni një veprim ku vida mund të 
bjerë në kontakt me instalimet të 
fshehura elektrike. Kontakti i vidës 
me një tel nën tension mund ti vërë 
nën tension edhe pjesët metalike 
të pajisjes dhe të çojë në goditje 
elektrike.

b) Siguroni pjesën e punës. Një 
pjesë pune e mbajtur me pajisje 
shtrënguese ose me një shtrëngues 
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me vidë mbahet më fort sesa me 
dorën tuaj.

c) Mbajeni fort pajisjen elektrike. Kur 
lironi dhe zhvidhosni vidat, mund 
të ndodhin kundërveprime të forta 
brenda një kohe të shkurtër.

d) Fikeni menjëherë produktin nëse 
pajisja bllokohet gjatë përdorimit.
Jini të përgatitur për kundërveprime 
të forta, pasi këto mund të 
shkaktojnë goditje.

e) Vendoseni gjithmonĦ ĖelĦsin 
e drejtimit të rrotullimit në 
pozicionin e mesëm (të bllokuar) 
kur punoni, transportoni ose ruani 
pajisjen. Kjo parandalon ndezjen 
aksidentale të pajisjes elektrike.

� Udhëzime sigurie për 
aksesorët

a) HapĦse tapash: Mbajeni hapësen 
e tapave dhe shishen e verës fort 
gjatë përdorimit. Vendoseni shishen 
e verës në një sipërfaqe të sheshtë.

b) Mulliri i kripĦs/piperit: Mos e 
mbushni së tepërmi mullirin e kripës/
piperit. Përndryshe, mulliri i kripës/
piperit nuk do të jetë në gjendje 
ta bluajë kripën ose piperin. Nëse 
mulliri i kripës/piperit po punon 
ngadalë, hiqni pak nga kripa ose 
piperi.

c) Mulliri i kripĦs/piperit: Mbusheni
mullirin e kripës/piperit vetëm me një 
lloj kripe me kokrriza mesatare deri 
në të trasha ose me kokrra piperi të 
plota.

� Ulja e dridhjeve dhe 
zhurmës

Kufizoni kohĦn e pĦrdorimit, pĦrdorni 
mënyra operimi me dridhje të ulët 
dhe zhurmë të ulët dhe vishni pajisje 
mbrojtëse personale për të zvogëluar 
efektet e dridhjeve dhe zhurmës.

Masat e mëposhtme ndihmojnë në uljen 
e rreziqeve që lidhen me dridhjet dhe 
zhurmën:

  Përdoreni produktin vetëm për 
qëllimin e tij të synuar dhe siç 
përshkruhet në këto udhëzime.

  Sigurohuni që produkti të jetë 
në gjendje të patëmetë dhe i 
mirëmbajtur mirë.

  Përdorni aksesorë e duhur për këtë 
produkt dhe sigurohuni që ato të jenë 
në gjendje të patëmetë.

  Mbajeni produktin fort nga dorezat/
sipërfaqet e kapjes.

  Mirëmbajeni produktin sipas 
udhëzimeve dhe sigurohuni që të 
ketĦ lubrifikim tĦ mjaftueshĦm (nĦse 
është i aplikueshëm).

  Planifikoni rrjedhĦn tuaj tĦ punĦs nĦ 
mënyrë që përdorimi i produkteve 
me nivele të larta dridhjesh të 
shpërndahet gjatë një periudhe më të 
gjatë kohore.

� Sjellja në rast urgjence
Ju lutemi të njiheni me përdorimin e këtij 
produkti duke lexuar këto udhëzime 
përdorimi. Mësoni përmendësh 
udhëzimet e sigurisë dhe ndiqini ato në 
mënyrë rigoroze. Kjo ndihmon për të 
shmangur rreziqet.
  Jini gjithmonë vigjilentë kur përdorni 

këtë produkt në mënyrë që të dalloni 
rreziqet herët dhe të ndërmerrni 
veprime. Ndërhyrja e shpejtë mund 
të parandalojë lëndime serioze dhe 
dëmtime materiale.

  NĦse produkti nuk funksionon, fikeni 
menjëherë dhe shkëputeni nga 
rrjeti. Kontrollojeni nga një teknik i 
kualifikuar dhe riparojeni nĦse ĦshtĦ 
e nevojshme përpara se ta vini 
përsëri në punë.
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�Udhëzime sigurie për 
karikuesit

 Kjo pajisje mund të 
përdoret nga fëmijët e 
moshës 8 vjeç e sipër, 
si dhe nga persona me 
aftĦsi tĦ kufizuara fizike, 
shqisore ose mendore, 
ose që u mungojnë 
përvoja dhe njohuria, 
nëse mbikëqyren ose 
nëse janë udhëzuar në 
lidhje me përdorimin e 
sigurt të produktit dhe i 
kuptojnë rreziqet që vijnë 
si pasojë.
Fëmijët nuk u lejohet të 
luajnë me pajisjen.
Pastrimi dhe mirëmbajtja 
që i takojnë përdoruesit 
nuk duhet të bëhen nga 
fëmijët e pambikëqyrur.

 Mos i karikoni bateritë e 
pakarikushme.
Shkelja e këtij shënimi do 
të rezultojë në rrezik.

 Mbroni pjesët elektrike 
nga lagështia. Mos 
e zhytni kurrë në ujë 
ose lëngje të tjera, për 
të shmangur goditjen 
elektrike.
Mos e mbani kurrë 
pajisjen poshtë ujit të 

rrjedhshëm. Ndiqni 
udhëzimet për pastrim, 
mirëmbajtje dhe riparim.
Pajisja është e 
përshtatshme vetëm për 
përdorim të brendshëm.

� Rreziqet e mbetura

SHËNIM
u Ky produkt gjeneron një 

fushë elektromagnetike gjatë 
funksionimit! Kjo fushë, në rrethana 
të caktuara, mund të ndikojë në 
implantet mjekësore aktive ose 
pasive! Për të zvogëluar rrezikun 
e lëndimeve serioze ose fatale, ne 
rekomandojmë që personat me 
implante mjekësore të konsultohen 
me mjekun e tyre dhe prodhuesin 
e implantit mjekësor përpara se ta 
përdorin produktin!

Edhe nëse e përdorni këtë produkt 
siç duhet, mbetet një rrezik potencial 
për lëndime personale dhe dëmtime 
materiale. Rreziqet e mëposhtme mund 
të lindin për shkak të projektimit dhe 
ndërtimit të këtij produkti, ndër të tjera:

  Dëmtime shëndetësore që vijnë nga 
emetimet e dridhjeve nëse produkti 
përdoret për një periudhë të gjatë 
kohore dhe nuk operohet dhe 
mirëmbahet siç duhet.

  Lëndime personale dhe dëmtime 
prone të shkaktuara nga veglat 
prerëse me defekt ose goditja e 
papritur e një objekti të fshehur gjatë 
përdorimit.

  Rrezik lëndimi dhe dëmtimet 
materiale të shkaktuar nga objektet 
Ɵuturuese.



161AL

� Funksionimi
� Informacion në lidhje me 

baterinë
  Bateria e integruar është pjesërisht e 

ngarkuar në momentin e dorëzimit.
Bateritë Li-jon mund të karikohen në 
çdo kohë pa ndikuar në jetëgjatësinë 
e tyre. Ndërprerja e procesit të 
karikimit nuk e dëmton baterinë.

  Ky produkt ka një bateri të integruar 
e cila nuk mund të zëvendësohet 
nga përdoruesi. Për të shmangur 
çdo rrezik, bateria mund të hiqet ose 
zëvendësohet vetëm nga prodhuesi, 
shërbimi ndaj klientit ose një person 
i kualifikuar nĦ mĦnyrĦ tĦ ngjashme. 
Kur hidhni produktin, ju lutemi mbani 
mend se ai përmban një bateri.

  Nëse LED-i i kuq i statusit të 
karikimit tĦ baterisĦ [3] pulson gjatë 
përdorimit, niveli i baterisë është 
mĦ pak se 10 % e kapacitetit tĦ saj. 
Bateria duhet të karikohet.

o Mos e karikoni kurrë produktin në 
temperatura ambienti nĦn +4 °C ose 
mbi +40 °C. Kushtet e ruajtjes duhet 
të jenë të freskëta dhe të thata, dhe 
temperatura e ambientit duhet të jetë 
midis 0 °C dhe +50 °C.

Filloni karikimin
(Fig. B)

SHËNIM
u Drita LED e punĦs [�] mund të 

përdoret gjatë karikimit. Është 
normale që doreza të ngrohet pak 
gjatë karikimit.

u LED-i i statusit të karikimit të 
baterisë ndizet për afërsisht 
10 sekonda pasi tĦ lĦshoni ĖelĦsin 
e ndezjes/fikjes [�].

u Këto janë vlera të përafërta për 
statusin e karikimit dhe statusin e 
baterisë.

1. Lidhni kabllon USB [8] me portën 
USB (tipi A) [7] tĦ karikuesit [6].

2. Lidhni anĦn tjetĦr tĦ kabllos USB [8]
me portĦn USB lloji C  [5].

3. Lidhni karikuesin [6] me një prizë 
elektrike.

4. LED-et e statusit të karikimit të 
baterisĦ [1], [2] dhe [3] tregojnë 
statusin e karikimit:

LED-et e statusit të 
karikimit të baterisë gjatë 

karikimit Statusi i 
karikimit

E kuqe
[3]

E verdhë
[2]

E gjelbër
[1]

Pulson Fikur Fikur < 30 %
Ndriçon Pulson Fikur 30–60 %
Ndriçon Ndriçon Pulson 60–90 %
Ndriçon Ndriçon Ndriçon > 90 %

LED i statusit të karikimit 
të baterisë gjatë 

funksionimit Statusi i 
baterisë

E kuqe
[3]

E verdhë
[2]

E gjelbër
[1]

Pulson Fikur Fikur < 10 %
Ndriçon Fikur Fikur 10–30 %
Ndriçon Ndriçon Fikur 30–70 %
Ndriçon Ndriçon Ndriçon > 70 %

Ndaloni karikimin
1. ShkĦputni kabllon USB [8] nga 

produkti.
2. ShkĦputeni karikuesin [6] nga priza e 

energjisë.
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� Ndryshoni drejtimin e 
rrotullimit

o Shtypni ndërruesin e drejtimit 
tĦ rrotullimit [4] për të vendosur 
drejtimin e rrotullimit (fig. C):

}elĦsi i 
shtypur nga

Drejtimi Treguesi i 
drejtimit

Djathtas (b) Shtrëngoni 
vidat [1]

Majtas (a) Lironi vidat [3]

� Dritë pune LED
  Drita LED e punës [�] fiket pas 

afĦrsisht 10 sekondash pasi tĦ lirohet 
ĖelĦsi i ndezjes/fikjes [�].

  Drita e punĦs LED  [�] mund të ndizet 
veçmas për të ndriçuar zonën e 
drejtpërdrejtë të punës.

1. Vendosni ndërruesin e drejtimit të 
rrotullimit [4] në pozicionin e mesëm 
në mënyrë që të dalë në të njëjtën 
distancë nga të dyja anët.

2. Shtypni ĖelĦsin e ndezjes/fikjes [�].

� Ndërrimi i majave

SHËNIM
u Majat etiketohen sipas 

dimensioneve dhe formës së tyre.
Nëse nuk jeni i sigurt, provoni 
majën në fjalë për të kontrolluar 
nëse futet në kokën e vidës pa 
asnjë hapësirë të lirë.

o Tërhiqni majën e kaçavidës [9].
Vendosni një tip tjetër maje në 
mbajtĦsen e majĦs [�] (fig. D).

o Nëse është e nevojshme, montoni 
mbulesën e përparme [�] mbi 
mbajtësen e majës [�].

� Ndërrimi/përdorimi i 
aksesorëve

  Mund ta përdorni produktin me maja 
kaçavidash [9] (shihni “Ndërrimi i 
majave”).

  Përfshirë në dorëzim:
– Mulliri i kripës/piperit [�] (×2)
– Hapëse tapash [�]

o Për më tepër, mund ta përdorni 
produktin me aksesorë të ndryshëm.
Për ta bërë këtë, duhet të hiqni 
mbulesën e përparme [�]. Futni 
dorën në njërën nga dy zgavrat në 
kapak për të hequr mbulesën e 
pĦrparme (fig. E).

Përdorni hapësen e tapave
(Fig. F)

SHËNIM
u Punoni me shpejtësi të ulët. Tapa 

mund të dëmtohet kur ka shpejtësi 
të lartë.

1. Vendoseni hapësen e tapave [�]
në mënyrë që maja e spirales së 
hapëses [
] të prekë tapën e shishes 
së verës.

2. Shtypni ndërruesin e drejtimit të 
rrotullimit [4] nga e djathta përmes 
(b) (shihni “Ndryshoni drejtimin e 
rrotullimit”).

3. Vendosni mbajtësen e majës [�] në 
boshtin e hapëses së tapave [�].

4. Mbajeni hapësen e tapave [�]
dhe shishen e verës fort. Shtypni 
lehtësisht poshtë kaçavidën me 
bateri. Shtypni ĖelĦsin ndezje/fikje [�]
në mënyrë që spiralja e hapëses [
]
ta nxjerrë tapën nga shishja e verës.

5. Shtypni ndërruesin e drejtimit të 
rrotullimit [4] nga e majta përmes 
(a) (shihni “Ndryshoni drejtimin 
e rrotullimit”). Mbajeni hapësen 
e tapave [�] fort. Shtypni çelësin 
ndezje/fikje [�] për të hequr tapën.
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Mbushni/përdorni mullirin e kripës/
piperit
1. Mbajeni fort mullirin e kripës/

piperit [�] me njĦrĦn dorĦ (fig. G). 
Rrotulloni pjesën e sipërme të mullirit 
të kripës/piperit në drejtim antiorar 
për ta hapur atë.

2. Mbusheni mullirin e kripĦs/piperit [�]
vetëm me kripë me kokrriza 
mesatare deri në të trasha ose me 
kokrra piperi të plota.

3. Mbylleni mullirin e kripës/piperit [�]
në drejtim orar.

4. Hapni kapakun [�] (fig. H). CilĦsoni 
gradimin e bluarjes duke rrotulluar 
butonin e rregullimit [�] (fig. I).

Drejtimi Gradimi i bluarjes
Në drejtim orar I imët
Drejtim antiorar I trashë

5. Vendosni mbajtësen e majës [�] në 
boshtin e mullirit të kripës/piperit [�]
(fig. H).

6. Mbajeni fort mullirin e kripës/
piperit [�] me njërën dorë. Shtypeni 
lehtësisht kaçavidën me bateri mbi 
mullirin e kripës/piperit. Shtypni 
ĖelĦsin ndezje/fikje [�] për të bluar 
kripën/piperin.

Përdorni aksesorë të tjerë
  AksesorĦt e paraTitur nĦ fig. K 

nuk përfshihen në dorëzim. Këto 
aksesorë janë të disponueshëm në 
www.optimex-shop.com me numrin e 
modelit PAS 4 D7.

A1 Aksesor çifti 
rrotullues

A3 Aksesor 
këndor

A2 Aksesor 
ekcentrik

A4 Shtojcë 
prerëse

o Kontrolloni udhëzimet e dhëna 
me aksesorët e këmbyeshëm për 
montimin dhe çmontimin.

� Ndezja/fikja

Ndezja/fikja Veprim
Ndezur Shtypni ĖelĦsin e ndezjes/fikjes [�] dhe mbajeni në pozicion.

Drita LED e punĦs  [�] ndizet.
Fikur LĦshoni ĖelĦsin e ndezjes [�].

Drita LED e punĦs [�] ndizet pĦr afĦrsisht 10 sekonda dhe 
pastaj fiket.

� Zgjidhja e problemeve

m PARALAJMËRIM!
u Nëse produkti ka rënë në ujë ose është ekspozuar aksidentalisht ndaj shiut, ai 

nuk mund të përdoret më. Vendoseni produktin në një qese plastike të mbyllur 
dhe dërgojeni në qendrën e shërbimit për riparim ose asgjësim.
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Problemi Shkaqet e mundshme Zgjidhja

Produkti nuk 
karikohet.

Priza nuk ka energji. Lidhni karikuesin [6] me një prizë 
standarde energjie.

Karikuesi  [6] është i 
dëmtuar ose me defekt. NdĦrro karikuesin [6].

Kablloja USB  [8] është 
me defekt ose e dëmtuar. NdĦrroni kabllon USB [8].

Produkti ose bateria 
është e dëmtuar.

Sillni produktin në qendrën e 
shërbimit për riparim.

Produkti nuk 
funksionon.

Produkti është 
mbinxehur.

Lëreni produktin të ftohet për rreth 
10 minuta.

Bateria është shkarkuar. Karikoni baterinë.

Produkti është i dëmtuar. Sillni produktin në qendrën e 
shërbimit për riparim.

Po rrjedh lëng 
nga produkti. Bateria është e dëmtuar. Sillni produktin në qendrën e 

shërbimit për riparim.

� Pastrimi dhe mirëmbajtja
SHËNIM
u Mos përdorni agjentë pastrimi 

ose dezinfektimi kimikë, alkaline, 
gërryes ose agjentë të tjerë 
agresivë për të pastruar produktin, 
pasi këto mund të dëmtojnë 
sipërfaqet.

u Sigurohuni që të mos hyjnë lëngje 
brenda produktit.

  Hapjet e ventilimit duhet të mbahen 
gjithmonë të lira.

  Pastrimi i rregullt dhe i duhur 
ndihmon në sigurimin e përdorimit 
të sigurt dhe zgjat jetëgjatësinë e 
produktit.

o Mbajeni gjithmonë produktin të 
pastër, të thatë dhe pa vaj ose 
yndyrë.
Hiqni pluhurin pas çdo përdorimi dhe 
para ruajtjes.

o Përpara pastrimit ose kryerjes së 
punimeve të mirëmbajtjes:
– Vendosni ndërruesin e drejtimit 

tĦ rrotullimit [4] në pozicionin e 
mesëm. Kjo parandalon ndezjen 
aksidentale.

– HiTni kabllon USB [8].
– ShkĦputeni karikuesin [6] nga priza 

e energjisë.
o Pastroni produktin me një leckë të 

thatë. Përdorni një furçë të butë për 
zonat e vështira për t'u arritur.

o Në veçanti, hiqni papastërtinë dhe 
pluhurin nga hapjet e ventilimit me 
një leckë dhe një furçë të butë.

� Mirëmbajtje
o Kontrolloni produktin dhe majat 

e kaçavidave [9] për konsumim 
dhe dëmtime para dhe pas çdo 
përdorimi.
Zëvendësoni aksesorët nëse sipas 
nevojës (shihni “Ndërrimi i majave”).
Ju lutemi të keni parasysh kërkesat 
teknike (shihni “Të dhëna teknike”).
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� Ruajtja
o Vendosni ndërruesin e drejtimit të 

rrotullimit [4] në pozicionin e mesëm.
Kjo parandalon ndezjen aksidentale.

o Ruajeni produktin në një vend të 
thatë brenda, të mbrojtur nga rrezet e 
drejtpërdrejta të diellit.

� Transporti

SHËNIM
u Bateria e integruar Li-jon mund të 

hiqet vetëm nga personel i trajnuar 
ose i kualifikuar.
Për ta hequr baterinë nga kutia, 
ajo duhet të jetë bosh dhe 
vidat e kutisë duhet të jenë të 
liruara. Terminalet e baterisë 
duhet të ndahen dhe të izolohen 
individualisht.

u Ky produkt përmban një bateri 
Li-jon të rikarikueshme dhe 
për këtë arsye u nënshtrohet 
rregulloreve ligjore mbi substancat 
e rrezikshme. Produkti me bateri 
të integruar mund të transportohet 
me rrugë tokësore dhe detare pa 
ndonjë kërkesë të veçantë.

u Paketimi dhe etiketimi u 
nënshtrohen kërkesave të veçanta 
kur transportohen nga palë të 
treta (p.sh., linjë ajrore, korrier, 
shpërndarësh mallrash). Gjatë 
transportit nga palë të treta, duhet 
të konsultoheni me një ekspert të 
mallrave të rrezikshme.

� Asgjësimi
Ambalazhi është i përbërë nga materiale 
miqësore me mjedisin, të cilat mund t’i 
asgjësoni në pikat lokale të riciklimit.

Kini parasysh etiketimin e 
materialeve të ambalazhit gjatë 
ndarjes së mbeturinave; ato 
janë të shënuara me shkurtesa 
(a) dhe numra (b) me kĦtĦ 
kuptim: 1–7: Plastika/20–22: 
Letra dhe kartoni/80–98: 
Materiale të përziera.

Produkti:
Mundësitë për asgjësimin e 
produktit të përdorur i merrni në 
komunën ose bashkinë tuaj.
Mos e hidhni produktin tuaj në 
mbeturinat shtëpiake kur ai nuk 
funksionon më, por dorëzojeni 
në një mënyrë të përshtatshme 
për mjedisin. Për informacion 
rreth pikave të grumbullimit 
dhe orareve të tyre, mund të 
kontaktoni administratën tuaj 
lokale.

Bateritë ose akumulatorët e dëmtuar 
ose të konsumuar duhet të riciklohen.
Dorëzoni bateritë/akumulatorët dhe/
ose produktin në pikat e ofruara të 
grumbullimit.

Dëmtime të mjedisit nga 
asgjësimi i gabuar i baterive/
akumulatorëve!

Bateritë/akumulatorët nuk duhet të 
hidhen me mbeturinat shtëpiake. Ato 
mund të përmbajnë metale të rënda 
toksike dhe i nënshtrohen trajtimit si 
mbetje të veçanta. Simbolet kimike 
të metaleve të rënda janë si më 
poshtĦ: Cd = Kadmium, Hg = MĦrkur, 
Pb = Plumb. Prandaj dorĦzoni bateritĦ/
akumulatorët e konsumuar në një pikë 
grumbullimi komunale.

� Garancia
Produkti është prodhuar sipas 
udhëzimeve të rrepta të cilësisë dhe 
është kontrolluar me kujdes para 
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dorëzimit. Në rast të defekteve të 
materialit ose të prodhimit, keni të 
drejta ligjore ndaj shitësit të produktit.
TĦ drejtat tuaja ligjore nuk kufizohen 
në asnjë mënyrë nga garancia jonë e 
përshkruar më poshtë.

Garancia për këtë produkt është 3 vjet 
nga data e blerjes. Afati i garancisë 
fillon nga data e blerjes. Ruani faturĦn 
origjinale të blerjes në një vend të sigurt, 
pasi ky dokument është i nevojshëm si 
dëshmi e blerjes.

Të gjitha dëmtimet ose defektet që janë 
të pranishme në momentin e blerjes 
duhet të raportohen menjëherë pas 
hapjes së produktit.

Nëse produkti brenda 3 viteve nga data 
e blerjes paraqet një defekt material 
ose të prodhimit, ne do ta riparojmë ose 
zëvendësojmë atë falas për ju, sipas 
zgjedhjes sonë. Afati i garancisë nuk 
zgjatet në rast të pranimit të një kërkese 
të garancisë. Kjo vlen edhe për pjesët e 
zëvendësuara ose të riparuara.

Kjo garanci humbet nëse produkti është 
dëmtuar ose përdorur apo mirëmbajtur 
në mënyrë të papërshtatshme.

Garancia mbulon defektet materiale 
dhe të prodhimit. Kjo garanci nuk vlen 
për pjesë të produktit që konsumohen 
në përdorim të zakonshëm dhe 
konsiderohen si pjesë të konsumuara 
(p.sh. bateri, tuba, kartusha boje), si dhe 
për dëmtime të pjesëve delikate, p.sh.
çelësa ose pjesë prej xhami.

� Procedura në rast garancie
Për të siguruar një përpunim të shpejtë 
të kërkesës tuaj, ju lutemi ndiqni 
udhëzimet në vijim:

Për çdo kërkesë, mbani të gatshëm 
faturën dhe numrin e artikullit (p.sh.
IAN 509539_2507) si dëshmi të blerjes.

Numrin e artikullit mund ta gjeni në 
tabelën e tipit në produkt, në një 
gdhendje në produkt, në faqen e parë 
të manualit (poshtë majtas) ose në 
një ngjitëse në anën e pasme ose të 
poshtme të produktit.

Nëse ndodhin defekte funksionale ose 
mangĦsi tĦ tjera, kontaktoni fillimisht 
departamentin e shërbimit të përmendur 
më poshtë me telefon ose e-mail.

Një produkt i regjistruar si i dëmtuar 
mund të dërgohet pa pagesë në 
adresën e shërbimit të komunikuar, 
duke bashkangjitur faturën dhe duke 
përshkruar se ku qëndron defekti dhe 
kur ka ndodhur ai.

Në parkside-diy.com mund të shihni dhe 
shkarkoni këtë dhe shumë manuale të 
tjera. Me këtë kod QR ju hyni direkt në 
parkside-diy.com. Zgjidhni vendin tuaj 
dhe kërkoni përmes maskës së kërkimit 
për manuale përdorimi. Duke futur 
numrin e artikullit (IAN) 509539_2507,
do të gjeni manualin e përdorimit për 
artikullin tuaj.

� Shërbimi
Shërbimi Shqipëri
Formulari i kontaktit në 
parkside-diy.com
IAN 509539_2507
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� Deklarata e konformitetit e BE-së
(1

EU DECLARATION O� CON�ORMIT9    (No 509539_2507)
IAN: 509539_2507

Product identification: "PARKSIDE" Cordless Screqdriver

Model Number: HG10759

The object of the declaration described above is in conformits qith the relevant Union harmonisation legislation:

Directive 2006/42/EC

Directive 2014/30/EU

Directive 2011/65/EU and all related amendments

References to the relevant harmonised standards used or references to the other technical specifications in 
relation to qhich conformits is declared:

N° / Parts

Directive 2006/42/EC

EN 62841-1:2015/A11:2022

EN 62841-2-2:2014/AC:2015

EN ISO 12100:2010

Directive 2014/30/EU

EN IEC 55014-1:2021

EN IEC 55014-2:2021

EN IEC 61000-3-2:2019/A2:2024

EN 61000-3-3:2013/A2:2021

The object of the declaration described above is in conformits qith Directive 2011/65/EU of the European 
Parliament and of the Council of 8 June 2011 on the restriction of the use of certain hazardous substances in 
electrical and electronic efuipment:

N° / Parts

EN IEC 63000:2018

Keeper of the technical documentation: OWIM GmbH & Co.KG 

Signed for and on behalf of:

OWIM GmbH & Co. KG,  Stiftsbergstraße 1,  74167 Neckarsulm,  Germans

This declaration of conformits is issued under the sole responsibilits of the manufacturer.

Translation of the original declaration of conformits

Neckarsulm 12/11/2025

Place Date ppa. Jens Buchheim ppa. Dr. Thorsten Maier

Authorised Signators Authorised Signators

Date ppa. Jens Buchheim ppa. Dr. Thorsten MaierDate ppa. Jens Buchheim ppa. Dr. Thorsten Maier
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IndicaŸii de avertizare Ųi simboluri folosite
�n aceste instrucŸiuni de utilizare Ųi pe ambalaj se folosesc urmütoarele indicaŸii 

de avertizare:

PERICOL! Acest simbol 
având cuvântul de semnalizare 
„Pericol” indicü o periclitare cu 
grad ridicat de risc care, dacü 
nu este evitat, are ca urmare o 
rünire gravü sau moartea.

Acest simbol Ĺnseamnü 
cü la utilizarea produsului 
trebuie respectat manualul de 
utilizare.

AVERTISMENT! Acest simbol 
având cuvântul de semnalizare 
„Avertisment” indicü o 
periclitare cu grad mediu de 
risc care, dacü nu este evitat, 
poate avea ca urmare o rünire 
gravü sau moartea.

Pericol – riscul unei 
electrocutüri!

max. 50 °C

ProtejaŸi acumulatorul de 
cüldurü Ųi de razele solare 
directe.

PRECAUÚIE! Acest simbol 
având cuvântul de semnalizare 
„PrecauŸie” indicü o periclitare 
cu grad scüzut de risc care, 
dacü nu este evitat, are ca 
urmare o rünire redusü sau 
medie.

ProtejaŸi acumulatorul de foc.

ProtejaŸi acumulatorul de apü 
Ųi umezealü.

ATENÚIE! Acest simbol 
cu cuvântul de avertizare 
„AtenŸie” indicü pericolul unei 
posibile daune materiale.

RotaŸii pe minut

Curent alternativ/tensiune 
alternativü

Curent continuu/tensiune 
continuü

Simbol pentru un produs din 
clasa de protecŸie II

UtilizaŸi produsul doar Ĺn spatii 
interioare uscate.

Acumulator litiu-ion TuraŸie de mers Ĺn gol

Semnul CE confirmü 
conformitatea cu directivele 
UE referitoare la produs.

IndicaŸii de siguranŸü
InstrucŸiuni de manevrare
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4 V SET ÔURUBELNIÚc CU 
ACUMULATOR, CU ACCESORII 
PENTRU GRcTAR

� Introducere
Vü felicitüm pentru achiziŸionarea noului 
dumneavoastrü produs. AŸi ales un 
produs de Ĺnaltü calitate. Manualul de 
utilizare reprezintü o parte integrantü a 
acestui produs. Acesta conŸine informaŸii 
importante referitoare la siguranŸü, la 
utilizare Ųi la eliminarea ca deŲeu. �nainte 
de utilizarea acestui produs, familiarizaŸi-
vü mai ĹntĂi cu instrucŸiunile de utilizare 
Ųi de siguranŸü. FolosiŸi produsul numai 
Ĺn modul descris Ųi numai Ĺn domeniile 
de utilizare indicate. PredaŸi toate 
documentele aferente în cazul în care 
ĹnstrüinaŸi produsul.

� Utilizarea conform 
destinaŸiei

  Acest produs este prevüzut pentru 
strĂngerea Ųi desfacerea Ųuruburilor 
Ųi a dopurilor de plutü. Accesoriul 
deschizütor de sticle este prevüzut 
pentru Ĺndepürtarea Ĺnchizütorilor 
metalice de la sticle.

  �n volumul livrürii sunt incluse 
3 ataŲamente:

Accesoriu Scop
RĂŲniŸü de sare/
piper [�] (×2)

Mücinare sare/
piper

TirbuŲon [�] Scoaterea 
dopurilor de 
plutü de la sticle

  FolosiŸi Ĺntotdeauna sculele de adaos 
(accesorii Ųi cap) conform destinaŸiei 
de utilizare! La achiziŸionarea Ųi 
utilizarea sculelor de adaos, ŸineŸi 
seama Ĺntotdeauna de cerinŸele 
tehnice ale produsului (vezi „Date 
tehnice”).

  Lumina de lucru cu LED [�] a 
acestui produs este destinatü pentru 
iluminarea directü a zonei de lucru.

  Alte utilizüri sau modificüri ale 
produsului sunt considerate ca 
nefiind neconforme cu destinaŸia Ųi 
pot duce la riscuri cum ar fi pericol 
de moarte, rüniri Ųi deteriorüri. 
Producütorul nu ĹŲi asumü 
rüspunderea pentru daunele Ųi 
defecŸiunile survenite ca urmare a 
unei deserviri necorespunzütoare. 
Produsul nu este destinat pentru uzul 
profesional sau pentru domenii de 
utilizare asemünütoare.

� Volumul livrürii

m AVERTISMENT!
u Produsul Ųi materialele de ambalaj 

nu sunt jucürii! Copiii nu trebuie sü 
se joace cu pungile din material 
plastic, foliile Ųi piesele mici! Existü 
pericol de ĹnghiŸire Ųi sufocare!

1 ÔurubelniŸü cu acumulator
1 Capacul frontal
1 TirbuŲon
2 RĂŲniŸü de sare/piper
1 Desfücütor de sticle
1 Cablu USB
14 Capete de ŲurubelniŸü × 25 mm
1 Prelungitor de cap (60 mm)
1 Manual de utilizare

14 capete de ŲurubelniŸü × 25 mm

4 Bituri crestate: SL3 SL4 SL5 SL6
3 Bituri pozidriv: PZ0 PZ1 PZ2

4 Bituri Ĺn cruce: PH0 PH1 PH2 PH3
3 Bituri 

hexagonale: H3 H4 H5
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� Descrierea pieselor
�nainte de citire, desfaceŸi pagina pliabilü 
cu desenele. FamiliarizaŸi-vü cu toate 
funcŸiile produsului.

[1] Indicator sens de rotaŸie 
(strĂngere Ųuruburi)/LED pentru 
starea de Ĺncürcare a acumulatorului 
(culoare verde)

[2] LED pentru starea de Ĺncürcare a 
acumulatorului (culoare galbenü)

[3] Indicator sens de rotaŸie 
(desfacere Ųuruburi)/LED pentru 
starea de Ĺncürcare a acumulatorului 
(culoare roŲie)

[4] Schimbütor de sens de rotaŸie
[5] Racord USB tip C
[6] �ncürcütor *
[7] Racord USB (tip A)
[8] Cablu USB
[9] Capete de ŲurubelniŸü
[�] �ntrerupütor pornit/oprit
[�] Lumina de lucru cu LED
[�] Capacul frontal
[�] Suport capete
[�] RĂŲniŸü de sare/piper (×2)
[�] TirbuŲon
[�] Desfücütor de sticle
[
] Spiralü a tirbuŲonului

(Fig. H)

[�] Capac (pentru rĂŲniŸa de sare/piper)

(Fig. I)
[�] Buton de reglare

� Date tehnice

ÔurubelniŸü cu acumulator
Model: HG10759
Tensiune nominalü: 4 V  (tensiune 

continuü)

* Un Ĺncürcütor nu este inclus Ĺn volumul livrürii. �ncürcütor potrivit: HG06825/
HG06825-BS

Acumulator 
(integrat): Li-Ion
Numür de celule: 1
Capacitate: 1,5 Ah
TuraŸie de mers Ĺn 
gol: n0 = 200 min–1

Cuplu (ĹnŲurubare 
mai puternicü/
mai slabü conform 
ISO 5393): Max. 10 N m
Suport pentru cap: 6,35 mm (1/4")

FolosiŸi numai urmütorul Ĺncürcütor, 
pentru a Ĺncürca scula fürü cablu *:

InformaŸie Valoare
Denumirea pro-
ducütorului sau 
marca comer-
cialü, numürul 
de înregistrare 
la Registrul 
ComerŸului Ųi 
adresa:

OWIM GmbH & 
Co. KG
HRA 721742
Stiftsbergstraße 1,
74167 Neckarsulm,
GERMANIA

Identificator de 
model:

HG06825 (Ųtecher 
VDE)
HG06825-BS 
(Ųtecher BS)

InformaŸie Valoare Unitate
Tensiune de intrare: 100–240 V~
FrecvenŸa c.a. de 
intrare: 50/60 Hz
Tensiune de ieŲire: 5,0 V 
Curent de ieŲire: 1,7 A
Putere de ieŲire: 8,5 W
Randament mediu 
în mod activ: 78,2 %
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InformaŸie Valoare Unitate
Puterea absorbitü 
Ĺn regim fürü 
sarcinü: <0,1 W
Curent de intrare: 0,3 A
Clasü de protecŸie: II/  (izolaŸie 

dublü)
Tip de conector: USB 

(tip A) –
Duratü de 
Ĺncürcare: cca. 60 min

Temperatura recomandatü a 
mediului
În timpul 
Ĺncürcürii: +4 °C pĂnü la +40 °C
În timpul 
funcŸionürii: 0 °C pĂnü la +40 °C
În timpul 
depozitürii: 0 °C pĂnü la +50 °C

Valori de emisie de zgomot
Valorile müsurate au fost güsite Ĺn 
concordanŸü cu EN 62841. Nivelul de 
zgomot al sculei electrice evaluat cu A 
este de obicei:
Nivel de presiune 
acusticü: LpA = 63,37 dB
Nivel de putere 
sonorü: LWA = 71,37 dB
Imprecizie K: KpA/WA = 3 dB

Valori de emisie de vibraŸii
Valori totale de vibraŸii (suma vectorilor 
celor trei direcŸii), determinate 
corespunzütor EN 62841:
Ôuruburi
Valoare emisie vibraŸii ah: < 2,5 m/s2

(0,215 m/s2)
Imprecizie K: 1,5 m/s2

m AVERTISMENT!
u Emisiile de vibraŸii Ųi zgomot pot 

diferi Ĺn timpul utilizürii efective a 
sculei electrice de valorile indicate, 
Ĺn funcŸie de tipul sculei electrice 
Ųi de modul de utilizare a sculei 
electrice, Ĺndeosebi de tipul piesei 
de lucru care este prelucratü.
�ncercaŸi sü menŸineŸi expunerea 
la vibraŸii Ųi zgomot cĂt mai micü 
posibil. Müsurile exemplificative 
pentru micŲorarea Ĺncürcürii cu 
vibraŸii sunt purtarea de münuŲi la 
utilizarea sculei Ųi limitarea timpului 
de lucru. De aceea trebuie luate Ĺn 
considerare toate etapele ciclului 
de lucru (de exemplu timpi în 
care scula electricü este opritü Ųi 
aceia Ĺn care ea este pornitü, Ĺnsü 
funcŸioneazü fürü sarcinü).

INDICAÚIE
u Valorile totale de vibraŸii indicate 

Ųi valorile de emisie de zgomot 
indicate sunt müsurate printr-o 
procedurü de testare standard Ųi 
pot fi utilizate pentru comparaŸia 
unei scule electrice cu o altü sculü.

u Valorile totale ale emisiei de vibraŸii 
indicate Ųi valorile de emisie de 
zgomot indicate pot fi utilizate 
Ųi pentru o evaluare provizorie a 
expunerii.
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IndicaŸii de 
siguranŸü

� IndicaŸii generale de 
siguranŸü pentru scule 
electrice

m AVERTISMENT!
u CitiŸi toate indicaŸiile de 

siguranŸü, instrucŸiunile, 
imaginile Ųi datele tehnice cu 
care este prevüzutü aceastü 
sculü electricü. Nerespectarea 
urmütoarelor instrucŸiuni poate 
provoca electrocutare, incendiu Ųi/
sau rüniri grave.

PüstraŸi toate sfaturile Ųi indicaŸiile 
de siguranŸü Ĺntr-un loc sigur, pentru 
consultare viitoare.

NoŸiunea „sculü electricü” folositü Ĺn 
indicaŸiile de siguranŸü, se referü la scule 
electrice acŸionate de la reŸea (cu cablu 
de reŸea) Ųi la scule electrice acŸionate 
cu acumulator (fürü cablu de reŸea).

SiguranŸa locului de muncü
a) PüstraŸi zona de lucru curatü Ųi 

bine iluminatü. Zonele de lucru 
neordonate sau neiluminate pot 
duce la accidente.

b) Nu lucraŸi cu scula electricü Ĺntr-
un mediu cu pericol de e[plozie, 
Ĺn care se güsesc gaze, lichide 
sau prafuri inƟamabile. Sculele
electrice produc scântei care pot 
aprinde praful sau vaporii.

c) ÚineŸi la distanŸü copiii Ųi alte 
persoane Ĺn timpul folosirii sculei 
electrice. Dacü sunteŸi distras 
puteŸi pierde controlul asupra sculei 
electrice.

Securitatea electricü
a) Ôtecherul sculei electrice trebuie 

sü se potriveascü Ĺn prizü. 
Ôtecherul nu trebuie modificat Ĺn 
niciun fel. Nu folosiŸi un Ųtecher 
adaptor Ĺmpreunü cu sculele 
electrice cu ĹmpümĂntare. 
Ôtecherele nemodificate Ųi 
prizele potrivite scad riscul de 
electrocutare.

b) EvitaŸi contactul corpului cu 
suprafeŸele ĹmpümĂntate, cum 
ar fi conducte, Ĺncülziri cuptoare 
Ųi frigidere. Existü un risc crescut 
de electrocutare atunci când corpul 
dvs. este legat la pümĂnt.

c) PüstraŸi sculele electrice departe 
de ploaie sau umezealü. Intrarea 
apei Ĺn scula electricü creŲte riscul 
electrocutürii.

d) Nu folosiŸi cablul de alimentare 
pentru a transporta Ųi agüŸa scula 
electricü sau pentru a scoate 
Ųtecherul din prizü. ÚineŸi cablul 
de alimentare departe de cüldurü, 
ulei, muchii ascuŸite sau piese Ĺn 
miŲcare ale aparatului. Cablurile de 
alimentare deteriorate sau încurcate 
cresc riscul unei electrocutüri.

e) Dacü lucraŸi cu o sculü electricü 
Ĺn aer liber, folosiŸi doar cabluri 
prelungitoare care sunt potrivite 
pentru e[terior. Folosirea unui 
cablu prelungitor potrivit pentru 
exterior, micŲoreazü riscul 
electrocutürii.

f) Dacü utilizarea sculei electrice 
Ĺntr-un mediu umed nu poate fi 
evitatü folosiŸi un Ĺntrerupütor 
de protecŸie contra curenŸilor 
vagabonzi. Folosirea unui 
Ĺntrerupütor de protecŸie contra 
curenŸilor vagabonzi scade riscul 
unei electrocutüri.
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SiguranŸa persoanelor
a) FiŸi atenŸi, aveŸi grijü ce faceŸi Ųi 

folosiŸi-vü mintea la lucrul cu o 
sculü electricü. Nu folosiŸi scule 
electrice dacü sunteŸi obosit sau 
sunteŸi sub inƟuenŸa drogurilor, a 
alcoolului sau a medicamentelor.
Un moment de neatenŸie la folosirea 
sculei electrice poate duce la rüniri 
grave.

b) PurtaŸi echipament personal 
de protecŸie Ųi Ĺntotdeauna 
purtaŸi ochelari de protecŸie. 
Purtarea echipamentului personal 
de protecŸie, cum ar fi mascü de 
praf, ĹncülŸüminte de siguranŸü 
antiderapantü, cascü de protecŸie 
sau cüŲti antifonice, Ĺn funcŸie de 
modul de folosire a sculei electrice, 
micŲoreazü riscul rünirilor.

c) EvitaŸi punerea Ĺn funcŸiune 
neprevüzutü. AsiguraŸi-vü cü scula 
electricü este decuplatü Ĺnainte 
de a o conecta la alimentarea 
cu tensiune Ųi/sau a conecta 
acumulatorul, a o lua sau a o 
transporta. Dacü la transportarea 
sculei electrice vü ŸineŸi degetul pe 
comutator sau dacü conectaŸi scula 
electricü pornitü la alimentarea cu 
curent electric, acest lucru poate 
provoca accidente.

d) �ndepürtaŸi sculele de reglare sau 
cheia pentru Ųuruburi Ĺnainte de 
pornirea sculei electrice. O sculü 
sau cheie care se aƟü Ĺntr-o piesü 
rotativü a sculei electrice poate duce 
la accidentüri.

e) EvitaŸi o poziŸie anormalü a 
corpului. AveŸi grijü sü aveŸi o 
stabilitate bunü Ųi püstraŸi-vü 
Ĺntotdeauna echilibrul. Astfel puteŸi 
controla mai bine scula electricü Ĺn 
situaŸii neaŲteptate.

f) PurtaŸi Ĺmbrücüminte potrivitü. 
Nu purtaŸi haine largi sau bijuterii. 

ÚineŸi pürul Ųi hainele departe de 
piesele Ĺn miŲcare. Hainele largi, 
bijuteriile sau pürul lung pot fi prinse 
de piesele Ĺn miŲcare.

g) Dacü se pot montadispozitive 
de aspirare  Ųi  colectare praf, 
acestea trebuie conectate Ųi 
utilizate corect. Utilizarea unei 
aspirüri de praf poate micŲora 
pericolele datorate prafului.

h) Nu vü complüceŸi Ĺntr-o falsü 
siguranŸü Ųi nu vü dispensaŸi 
de regulile de siguranŸü pentru 
scule electrice, chiar dacü sunteŸi 
familiarizat cu scula electricü 
prin multiple utilizüri. Manevrarea 
neatentü poate duce la rüniri grave 
în decurs de câteva secunde.

Utilizarea Ųi tratarea sculei electrice
a) Nu suprasolicitaŸi scula electricü. 

FolosiŸi scula electricü destinatü 
lucrürii dvs. Cu scula electricü 
potrivitü lucraŸi mai bine Ųi mai sigur 
în domeniul de putere dat.

b) Nu folosiŸi o sculü electricü al 
cürei Ĺntrerupütor este defect. O
sculü electricü care nu mai poate fi 
pornitü sau opritü este periculoasü 
Ųi trebuie reparatü.

c) ScoateŸi Ųtecherul din prizü Ųi/
sau ĹndepürtaŸi un acumulator 
detaŲabil Ĺnainte sü efectuaŸi 
setüri la aparat, sü schimbaŸi 
sculele de adaos sau sü puneŸi 
deoparte scula electricü. Aceste 
müsuri de prevedere evitü pornirea 
neprevüzutü a sculei electrice.

d) PüstraŸi sculele electrice 
nefolosite departe de accesul 
copiilor. Nu lüsaŸi sü utilizeze 
scula electricü persoane care nu 
sunt familiarizate cu aceasta sau 
nu au citit aceste instrucŸiuni. 
Sculele electrice sunt periculoase, 
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dacü sunt folosite de cütre persoane 
neexperimentate.

e) �ngrijiŸi cu atenŸie sculele electrice 
Ųi sculele de adaos. ControlaŸi 
dacü piesele mobile funcŸioneazü 
corect Ųi nu se blocheazü, dacü 
e[istü piese rupte sau deteriorate 
care inƟuenŸeazü funcŸionarea 
sculei electrice. �nainte de 
utilizarea sculei electrice solicitaŸi 
repararea pieselor deteriorate. 
Multe accidente ĹŲi au cauza 
Ĺn sculele electrice ĹntreŸinute 
defectuos.

f) PüstraŸi sculele aŲchietoare 
ascuŸite Ųi curate. Sculele
aŲchietoare Ĺngrijite cu atenŸie Ųi 
cu muchii tüietoare ascuŸite se 
blocheazü mai puŸin Ųi sunt mai uŲor 
de condus.

g) UtilizaŸi scula electricü, 
accesorii, sculele de adaos 
etc. Ĺn conformitate cu aceste 
instrucŸiuni. AveŸi Ĺn vedere aici 
condiŸiile de lucru Ųi activitatea 
de executat. Folosirea sculelor 
electrice pentru alte aplicaŸii decĂt 
cele prevüzute poate duce la situaŸii 
periculoase.

h) PüstraŸi mĂnerele Ųi suprafeŸele 
de prindere uscate, curate Ųi 
fürü ulei sau vaselinü. MĂnerele Ųi 
suprafeŸele de prindere alunecoase 
nu permit o operare sigurü Ųi un 
control sigur al sculei electrice în 
situaŸii neprevüzute.

Utilizarea Ųi tratarea sculei cu 
acumulator
a) �ncürcaŸi acumulatoarele 

numai cu Ĺncürcütoare care 
au fost recomandate de cütre 
producütor. Dacü un Ĺncürcütor 
care este destinat unui anumit tip 
de acumulator se foloseŲte cu alte 

acumulatoare, existü pericol de 
incendiu.

b) FolosiŸi Ĺn sculele electrice numai 
acumulatoare prevüzute pentru 
acestea. Folosirea altor acumulatori 
duce la rüniri Ųi la pericol de 
incendiu.

c) ÚineŸi acumulatoarele nefolosite 
departe de clame de birou, chei, 
cuie, Ųuruburi sau alte obiecte 
metalice mici care ar putea 
provoca o Ųuntare a contactelor. 
Un scurtcircuit între contactele 
acumulatorului poate avea ca 
urmare arsuri sau incendiu.

d) La utilizarea greŲitü, din 
acumulator poate sü iasü lichid. 
EvitaŸi contactul cu acesta. �n 
cazul contactului accidental, 
clütiŸi cu apü. Dacü lichidul 
intrü Ĺn ochi, solicitaŸi Ųi ajutorul 
medicului. Lichidul care iese din 
acumulatori poate duce la iritaŸii ale 
pielii sau la arsuri.

e) Nu folosiŸi acumulatori deterioraŸi 
sau modificaŸi. Acumulatorii 
deterioraŸi sau modificaŸi se pot 
comporta imprevizibil Ųi pot duce 
la incendiu, explozie sau pericol de 
rünire.

f) Nu e[puneŸi un acumulator la foc 
sau la temperaturi ridicate. Focul 
sau temperaturile peste 130 °C pot 
produce o explozie.

g) RespectaŸi toate instrucŸiunile 
pentru Ĺncürcare Ųi nu ĹncürcaŸi 
niciodatü acumulatorul sau 
scula cu acumulator Ĺn afara 
domeniului de temperaturü dat 
Ĺn instrucŸiunile de operare. 
�ncürcarea greŲitü sau Ĺncürcarea 
Ĺn afara domeniului de temperaturü 
admis poate distruge acumulatorul 
Ųi müreŲte pericolul de incendiu.
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PRECAUÚIE! PERICOL DE 
E;PLOZIE!
Nu reĹncürcaŸi niciodatü 
bateriile nereĹncürcabile.

max. 50 °C ProtejaŸi acumulatorul de 
cüldurü, de ex. prin expunerea 
de duratü la soare, de foc, de 
apü Ųi de umezealü.

Existü pericol de explozie.

Service
a) DispuneŸi repararea sculei dvs. 

electrice numai de cütre personal 
de specialitate calificat Ųi numai 
cu piese de schimb originale. 
Astfel vü asiguraŸi cü siguranŸa 
sculei electrice se püstreazü.

b) Nu ĹntreŸineŸi niciodatü un 
acumulator deteriorat. Toatü 
ĹntreŸinerea acumulatorului trebuie 
fücutü numai de cütre producütor 
sau de serviciile împuternicite pentru 
clienŸi.

� IndicaŸii de siguranŸü pentru 
ŲurubelniŸü

a) ÚineŸi scula electricü de 
suprafeŸele izolate ale mĂnerelor, 
dacü e[ecutaŸi lucrüri la care 
ŲurubelniŸa poate ĹntĂlni 
conductori electrici ascunŲi. 
Contactul ŲurubelniŸei cu un 
conductor aƟat sub tensiune 
poate pune sub tensiune Ųi piesele 
metalice ale aparatului Ųi poate duce 
la electrocutare.

b) AsiguraŸi piesa de prelucrat. O 
piesü de prelucrat prinsü cu un 
dispozitiv de prindere sau cu o 
menghinü este Ÿinutü mai sigur 
decât cu mâna dvs.

c) ÚineŸi bine scula electricü. La 
slübirea Ųi desfacerea Ųuruburilor se 
poate ajunge pentru scurt timp la 
reacŸii puternice.

d) OpriŸi imediat produsul, dacü 
scula s-a blocat Ĺn timpul utilizürii.
AŲteptaŸi-vü la reacŸii puternice, 
deoarece aceasta poate produce un 
recul.

e) Fi[aŸi Ĺntotdeauna comutatorul 
pentru sensul de rotaŸie Ĺn poziŸia 
centralü (blocat) dacü lucraŸi 
la aparat Ĺl transportaŸi sau Ĺl 
depozitaŸi. Aceasta evitü pornirea 
neaŲteptatü a sculei electrice.

� IndicaŸii de siguranŸü pentru 
ataŲamente

a) TirbuŲon: ÚineŸi ferm tirbuŲonul 
Ųi sticla de vin Ĺn timpul utilizürii. 
AŲezaŸi sticla de vin pe o suprafaŸü 
platü.

b) RĂŲniŸa de sare/piper: Nu 
supraĹncürcaŸi rĂŲniŸa de sare/piper. 
�n caz contrar, rĂŲniŸa de sare/
piper nu poate mücina sarea sau 
piperul. Dacü rĂŲniŸa de sare/piper 
funcŸioneazü Ĺncet, scoateŸi puŸin 
din sare sau piper.

c) RĂŲniŸa de sare/piper: UmpleŸi 
rĂŲniŸa de sare/piper numai cu sare 
cu granulaŸie medie pĂnü la grosierü 
sau cu boabe de piper Ĺntregi.

� Diminuarea vibraŸiilor Ųi a 
zgomotului

LimitaŸi durata de utilizare, folosiŸi 
regimuri de lucru cu vibraŸii Ųi zgomote 
reduse Ųi purtaŸi echipamentul personal 
de protecŸie pentru a reduce efectele 
vibraŸiilor Ųi a zgomotului.
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Urmütoarele müsuri ajutü la diminuarea 
riscurilor determinate de zgomot Ųi 
vibraŸii:

  FolosiŸi produsul numai conform 
destinaŸiei sale Ųi aŲa cum este 
descris Ĺn aceste instrucŸiuni.

  AsiguraŸi-vü cü produsul este Ĺn stare 
bunü Ųi este bine ĹntreŸinut.

  FolosiŸi sculele de adaos corecte 
pentru acest produs Ųi asiguraŸi-vü 
cü acestea sunt Ĺn stare perfectü.

  ÚineŸi produsul Ĺn siguranŸü de 
mĂnere/suprafeŸele de apucare.

  �ntreŸineŸi produsul conform 
instrucŸiunilor Ųi aveŸi grijü sü existe 
o gresare suficientü (acolo unde este 
aplicabil).

  PlanificaŸi procesul de lucru Ĺn 
aŲa fel ĹncĂt sü distribuiŸi folosirea 
produselor cu vibraŸii puternice pe o 
perioadü mai mare de timp.

� Comportamentul Ĺn caz de 
necesitate

FamiliarizaŸi-vü cu utilizarea acestui 
produs cu ajutorul acestui instrucŸiuni de 
utilizare. ReŸineŸi indicaŸiile de siguranŸü 
Ųi respectaŸi-le neapürat. Aceasta ajutü 
la evitarea riscurilor Ųi pericolelor.
  La folosirea acestui produs fiŸi 

întotdeauna atent pentru a putea 
recunoaŲte Ųi trata pericolele din 
timp. IntervenŸia rapidü poate evita 
rünirile grave Ųi pagubele materiale.

  �n cazul oricürui defect de 
funcŸionare, opriŸi produsul Ųi 
decuplaŸi-l de la reŸea. DispuneŸi 
verificarea Ųi repararea acesteia de 
cütre un specialist calificat, Ĺnainte de 
a o pune din nou Ĺn funcŸiune.

� IndicaŸii de siguranŸü 
pentru Ĺncürcütoare

  Acest aparat poate fi 
utilizat de copii de peste 

8 ani precum Ųi de 
persoanele cu capacitüŸi 
fizice, senzoriale sau 
mentale redusü sau 
lipsü de experienŸü Ųi/
sau cunoŲtinŸe, doar 
dacü aceŲtia sunt 
supravegheaŸi sau au 
fost instruiŸi referitor 
la utilizarea sigurü a 
aparatului Ųi pericolele 
ce pot rezulta din acest 
lucru.
Copii nu au voie sü se 
joace cu aparatul.
CurüŸarea Ųi ĹntreŸinerea 
de cütre utilizator nu 
trebuie fücute de cütre 
copiii nesupravegheaŸi.

 Nu ĹncürcaŸi bateriile care 
nu pot fi reĹncürcate.
Nerespectarea acestei 
indicaŸii duce la punerea 
în pericol.

  ProtejaŸi piesele electrice 
de umezealü. Nu le 
scufundaŸi niciodatü 
Ĺn apü sau Ĺn alte 
lichide, pentru a evita 
electrocutarea.
Nu ŸineŸi niciodatü 
aparatul sub apü care 
curge. RespectaŸi 
indicaŸiile pentru curüŸare, 
ĹntreŸinere Ųi reparaŸie.



178 RO

Aparatul este potrivit doar 
pentru folosirea Ĺn spaŸii 
interioare.

� Riscuri reziduale

INDICAÚIE
u �n timpul funcŸionürii, acest produs 

creeazü un cĂmp electromagnetic! 
�n anumite Ĺmprejurüri, acest 
cĂmp poate inƟuenŸa implanturile 
medicale pasive sau active! 
Pentru a reduce pericolul rünirilor 
grave sau mortale, recomandüm 
ca persoanele cu implanturi 
medicale sü consulte medicul Ųi 
producütorul implantului medical 
Ĺnainte de a folosi produsul!

Chiar dacü operaŸii produsul corect, 
rümĂne un risc potenŸial pentru rüniri ale 
persoanelor Ųi pagubele materiale. �n 
funcŸie de modul constructiv Ųi modelul 
acestui produs, pot sü aparü, printre 
altele, urmütoarele pericole:

  �mbolnüviri care rezultü din emisii de 
vibraŸii, dacü produsul este folosit 
o perioadü lungü de timp, nu este 
condus Ųi ĹntreŸinut corect.

  Lezarea persoanelor Ųi pagubele 
materiale produse de scule de tüiere 
defecte, sau lovirea bruscü a unui 
obiect acoperit Ĺn timpul utilizürii.

  Pericol de rünire Ųi pagube materiale 
produse de obiectele care zboarü.

� FuncŸionarea
� InformaŸii despre 

acumulator
  Acumulatorul încorporat este 

Ĺncürcat parŸial la livrare. Acumulatorii 
li-ion pot fi ĹncürcaŸi oricĂnd, fürü 
a inƟuenŸa durata lor de viaŸü. O 
Ĺntrerupere a procesului de Ĺncürcare 
nu deterioreazü acumulatorul.

  Acest produs are un acumulator 
integrat, care nu poate fi Ĺnlocuit 
de cütre utilizator. Demontarea sau 
Ĺnlocuirea acumulatorului poate fi 
fücutü numai de cütre producütor, de 
cütre serviciul süu pentru clienŸi sau 
de cütre o altü persoanü calificatü 
asemünütor, pentru a evita pericolele. 
La eliminare trebuie indicat faptul cü 
acest produs conŸine un acumulator.

  Dacü LED-ul roŲu pentru starea 
de Ĺncürcare a acumulatorului [3]
clipeŲte Ĺn timpul utilizürii, nivelul 
acumulatorului este mai mic de 10 % 
din capacitatea sa. Acumulatorul 
trebuie Ĺncürcat.

o Nu ĹncürcaŸi niciodatü produsul 
la temperaturi ale mediului sub 
+4 °C sau peste +40 °C. CondiŸiile 
de depozitare trebuie sü fie Ĺn loc 
rücoros Ųi uscat iar temperatura 
mediului trebuie sü fie Ĺntre 0 °C Ųi 
+50 °C.

�nceperea procesului de Ĺncürcare
(Fig. B)

INDICAÚIE
u Lumina de lucru cu LED [�] poate 

fi folositü Ĺn timpul procesului de 
Ĺncürcare. Este normal ca mĂnerul 
sü se Ĺncülzeascü uŲor Ĺn timpul 
procesului de Ĺncürcare.

u LED-ul pentru starea de Ĺncürcare 
a acumulatorului se aprinde timp 
de cca. 10 secunde dupü apüsarea 
Ĺntrerupütorului pornit/oprit [�].

u Acestea sunt valori aproximative 
pentru nivelul de Ĺncürcare Ųi nivelul 
acumulatorului.

1. ConectaŸi cablul USB [8] la racordul 
USB (tip A)  [7] a Ĺncürcütorului [6].

2. CuplaŸi celülalt capüt al cablului 
USB  [8] la un racord USB tip C [5].

3. ConectaŸi Ĺncürcütorul [6] la o prizü.
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4. LED-urile pentru starea de Ĺncürcare 
a acumulatorului  [1], [2] Ųi [3] indicü 
starea de Ĺncürcare:

LED-urile pentru 
starea de Ĺncürcare a 

acumulatorului Ĺn timpul 
Ĺncürcürii

Nivel de 
Ĺncürca-

re
RoŲu
[3]

Galben
[2]

Verde
[1]

ClipeŲte Oprit Oprit < 30 %
Se

aprinde ClipeŲte Oprit 30–60 %

Se
aprinde

Se
aprinde ClipeŲte 60–90 %

Se
aprinde

Se
aprinde

Se
aprinde > 90 %

LED-ul pentru starea de 
Ĺncürcare a acumulatoru-
lui Ĺn timpul funcŸionürii

Nivel 
acumu-

latorRoŲu
[3]

Galben
[2]

Verde
[1]

ClipeŲte Oprit Oprit < 10 %
Se

aprinde Oprit Oprit 10–30 %

Se
aprinde

Se
aprinde Oprit 30–70 %

Se
aprinde

Se
aprinde

Se
aprinde > 70 %

�ncheierea procesului de Ĺncürcare
1. DecuplaŸi cablul USB [8] de la 

produs.
2. ScoateŸi Ĺncürcütorul  [6] din prizü.

� Modificarea sensului de 
rotaŸie

o ComutaŸi schimbütorul de sens de 
rotaŸie [4], pentru a regla sensul de 
rotaŸie (fig. C):

�ntrerupütor 
apüsat din DirecŸie Indicare 

direcŸie

Dreapta (b) Strângere 
Ųuruburi [1]

Stânga (a) Desfacere 
Ųuruburi [3]

� Lumina de lucru cu LED
  Lumina de lucru cu LED [�] se 

stinge dupü cca. 10 secunde de la 
eliberarea Ĺntrerupütorului pornit/
oprit [�].

  Lumina de lucru cu LED [�] poate fi 
aprinsü separat, pentru iluminarea 
directü a zonei de lucru.

1. FixaŸi schimbütorul de sens de 
rotaŸie [4] Ĺn poziŸie centralü, astfel 
ĹncĂt sü iasü la aceeaŲi distanŸü Ĺn 
ambele pürŸi.

2. ApüsaŸi Ĺntrerupütorul pornit/oprit [�].

� Schimbarea capetelor de 
ŲurubelniŸü

INDICAÚIE
u Capetele sunt inscripŸionate 

dupü dimensiuni Ųi formü. Dacü 
nu sunteŸi sigur, ĹncercaŸi capul 
respectiv, pentru a verifica dacü 
stü fürü joc Ĺn capul Ųurubului.

o TrageŸi capul de ŲurubelniŸü [9]
afarü. AŲezaŸi un altfel de tip de cap 
de ŲurubelniŸü Ĺn suportul pentru 
capete  [�] (fig. D).

o MontaŸi capacul frontal [�] peste 
suportul pentru bit [�] dacü este 
necesar.
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� Schimbarea/utilizarea 
ataŲamentelor

  PuteŸi utiliza produsul cu capete de 
ŲurubelniŸü [9] (vezi „Schimbarea 
capetelor de ŲurubelniŸü”).

  Inclus în volumul de livrare:
– RĂŲniŸü de sare/piper [�] (×2)
– TirbuŲon  [�]

o �n plus, puteŸi utiliza produsul 
cu diferite ataŲamente. Pentru 
aceasta trebuie sü scoateŸi capacul 
frontal [�]. PrindeŸi de una dintre cele 
douü degajüri ale capacului pentru a 
scoate capacul frontal (fig. E).

Utilizarea tirbuŲonului
(Fig. F)

INDICAÚIE
u LucraŸi la vitezü micü. La vitezü 

mare, dopul de plutü poate fi 
deteriorat.

1. AŲezaŸi tirbuŲonul [�] pe sticla 
de vin astfel încât vârful spiralei 
tirbuŲonului [
] sü atingü dopul sticlei 
de vin.

2. ApüsaŸi schimbütorul de sens de 
rotaŸie [4] din dreapta (b) (vezi 
„Schimbarea sensului de rotaŸie”).

3. AliniaŸi suportul pentru bit [�] la axul 
tirbuŲonului  [�].

4. ÚineŸi ferm tirbuŲonul [�] Ųi sticla 
de vin. ApüsaŸi uŲor ŲurubelniŸa 
cu acumulator Ĺn jos. ApüsaŸi 
Ĺntrerupütorul pornit/oprit [�], astfel 
ĹncĂt spirala tirbuŲonului  [
] sü 
scoatü dopul din sticla de vin.

5. ApüsaŸi schimbütorul de sens 
de rotaŸie  [4] din stânga (a) (vezi 
„Schimbarea sensului de rotaŸie”). 
ÚineŸi ferm tirbuŲonul [�]. ApüsaŸi 
Ĺntrerupütorul pornit/oprit [�] pentru a 
Ĺndepürta dopul de plutü.

Umplerea/utilizarea rĂŲniŸei de sare/
piper
1. ÚineŸi rĂŲniŸa de sare/piper [�] ferm 

cu o mĂnü (fig. G). RotiŸi partea 
superioarü a rĂŲniŸei de sare/piper 
în sens antiorar pentru a deschide 
rĂŲniŸa de sare/piper.

2. UmpleŸi rĂŲniŸa de sare/piper  [�]
cu sare cu granulaŸie medie pĂnü 
la grosierü sau cu boabe de piper 
întregi.

3. �nchideŸi rĂŲniŸa de sare/piper  [�] în 
sens orar.

4. DeschideŸi capacul [�] (fig. H). 
ReglaŸi gradul de mücinare prin 
rotirea butonului de reglare  [�] (fig. I).

DirecŸie Grad e mücinare
În sens orar Fin
În sens antiorar Grosier

5. AliniaŸi suportul pentru bit [�] la axul 
rĂŲniŸei de sare/piper  [�] (fig. H).

6. ÚineŸi rĂŲniŸa de sare/piper [�] ferm 
cu o mĂnü. ApüsaŸi uŲor ŲurubelniŸa 
cu acumulator pe rĂŲniŸa de sare/
piper. ApüsaŸi Ĺntrerupütorul pornit/
oprit  [�] pentru a mücina sarea/
piperul.

Utilizarea altor ataŲamente
  AtaŲamentele afiŲate Ĺn fig. K nu sunt 

incluse Ĺn volumul livrürii. Aceste 
ataŲamente sunt disponibile la 
www.optimex-shop.com cu numürul 
de model PAS 4 D7.

A1 AtaŲament 
pentru cuplu

A3 AtaŲament 
unghiular

A2 AtaŲament 
excentric

A4 AtaŲament de 
tüiere

o VerificaŸi instrucŸiuni de utilizare 
furnizat Ĺmpreunü cu dispozitivele 
ataŲabile interschimbabile pentru 
montare Ųi demontare.
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� Pornirea/oprirea

Pornirea/oprirea AcŸiune
Pornit ApüsaŸi Ĺntrerupütorul pornit/oprit [�] Ųi ŸineŸi-l Ĺn aceastü 

poziŸie.
Lumina de lucru cu LED  [�] se aprinde.

Oprit EliberaŸi Ĺntrerupütorul pornit/oprit [�].
Lumina de lucru cu LED [�] se aprinde timp de cca.
10 secunde Ųi apoi se stinge.

� Remedierea defecŸiunilor

m AVERTISMENT!
u Dacü produsul a cüzut Ĺn apü sau a fost expus accidental la ploaie, acesta nu 

mai poate fi utilizat. PuneŸi produsul Ĺntr-o pungü de plastic sigilatü Ųi trimiteŸi-l 
la centrul de service pentru reparaŸii sau eliminare.

Problemü Cauzü posibilü Remediere

Produsul nu 
se Ĺncarcü.

Priza nu are curent. ConectaŸi Ĺncürcütorul  [6] la o prizü 
cu alimentare electricü normalü.

�ncürcütorul [6] este defect 
sau deteriorat. SchimbaŸi Ĺncürcütorul  [6].

Cablul USB [8] este defect 
sau deteriorat. SchimbaŸi cablul USB  [8].

Produsul sau acumulatorul 
sunt deteriorate.

AduceŸi produsul la centrul de 
service pentru reparaŸii.

Produsul nu 
funcŸioneazü.

Produsul este supraĹncülzit. LüsaŸi produsul cca. 10 minute sü 
se rüceascü.

Acumulatorul este descürcat. �ncürcaŸi acumulatorul.

Produsul este deteriorat. AduceŸi produsul la centrul de 
service pentru reparaŸii.

Din produs 
iese lichid. Acumulatorul este deteriorat. AduceŸi produsul la centrul de 

service pentru reparaŸii.
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� CurüŸare Ųi ĹntreŸinere

INDICAÚIE
u Nu folosiŸi produse chimice, 

alcaline, de frecare sau alte 
produse de curüŸare sau de 
dezinfectare agresive pentru a 
curüŸa produsul, deoarece acestea 
pot deteriora suprafaŸa.

u AveŸi grijü sü nu ajungü niciun lichid 
în interiorul produsului.

  Deschiderile de ventilaŸie trebuie sü 
fie Ĺntotdeauna libere.

  CurüŸarea regulatü Ųi corectü ajutü 
la garantarea unei utilizüri sigure 
Ųi prelungeŲte durata de viaŸü a 
produsului.

o PüstraŸi produsul permanent curat, 
uscat Ųi fürü ulei sau vaselinü.
�ndepürtaŸi praful dupü fiecare 
utilizare Ųi Ĺnainte de depozitare.

o �nainte de curüŸare sau de efectuarea 
lucrürilor de ĹntreŸinere:
– FixaŸi schimbütorul de sens de 

rotaŸie [4] Ĺn poziŸie centralü. 
Aceasta evitü pornirea neaŲteptatü.

– �ndepürtaŸi cablul USB [8].
– ScoateŸi Ĺncürcütorul  [6] din prizü.

o CurüŸaŸi produsul cu o cĂrpü uscatü. 
Pentru locurile greu accesibile, 
folosiŸi o perie moale.

o �ndepürtaŸi Ĺn special mizeria Ųi praful 
de pe deschiderile de ventilaŸie cu o 
cĂrpü Ųi o perie moale.

� �ntreŸinerea
o VerificaŸi produsul Ųi capetele de 

ŲurubelniŸü [9] Ĺnainte Ųi dupü fiecare 
utilizare pentru uzurü Ųi deteriorüri.
Dacü este nevoie, ĹnlocuiŸi accesoriile 
(vezi „Schimbarea capetelor de 
ŲurubelniŸü”).
RespectaŸi aici cerinŸele tehnice (vezi 
„Date tehnice”).

� Depozitarea
o FixaŸi schimbütorul de sens de 

rotaŸie [4] Ĺn poziŸie centralü. Aceasta 
evitü pornirea neaŲteptatü.

o DepozitaŸi produsul Ĺntr-un spaŸiu 
interior uscat, protejat de radiaŸia 
solarü directü.

� Transportul

INDICAÚIE
u Acumulatorii Li-ion integraŸi pot fi 

scoŲi numai de personal pregütit 
sau calificat.
Pentru a scoate acumulatorul 
din carcasü, acesta trebuie sü fie 
descürcat Ųi Ųuruburile carcasei 
trebuie sü fie slübite. Racordurile 
acumulatorului trebuie desfücute Ųi 
izolate separat.

u Acest produs conŸine un 
acumulator li-ion reĹncürcabil Ųi 
se supune astfel regulilor legale 
pentru substanŸe periculoase. 
Produsul cu acumulatorul integrat 
poate fi transportat pe Ųosea Ųi pe 
mare fürü cerinŸe deosebite.

u La transportul printr-un ofertant 
terŸ (de ex. linie aerianü, curier, 
transportator), ambalajul Ųi 
marcajul se supun unor cerinŸe 
deosebite. La transportul printr-un 
ofertant terŸ, trebuie consultat un 
expert pentru mürfuri periculoase.

� �nlüturare
Ambalajul este produs din material 
ecologice care pot fi eliminate la 
punctele locale de reciclare.

RespectaŸi marcajul materialelor 
de ambalaj pentru eliminarea 
deŲeurilor, acestea sunt marcate 
de abrevierile (a) Ųi cifrele (b) cu 
urmütoarea semnificaŸie: 1–7: 
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plastice/20–22: hĂrtie Ųi carton/
80–98: substanŸe de conexiune.

Produsul:
PuteŸi obŸine informaŸii despre 
posibilitüŸile de eliminare a 
produsului de la administraŸia 
localü.
Pentru a proteja mediul 
Ĺnconjurütor nu eliminaŸi 
produsul dumneavoastrü la
gunoiul menajer atunci când nu 
mai poate fi folosit, ci predaŸi-l 
la un punct de colectare. Vü 
puteŸi informa cu privire la 
punctele de colectare Ųi orarul 
acestora de la administraŸi 
competentü.

Bateriile/acumulatorii defecŸi sau 
consumaŸi trebuie reciclaŸi. �napoiaŸi 
bateriile Ųi sau acumulatorii prin 
intermediul punctelor de colectare 
indicate.

Deteriorarea mediului 
Ĺnconjurütor prin aruncarea 
greŲitü a bateriilor/
acumulatorilor!

Bateriile/acumulatorii nu trebuie 
aruncate Ĺn gunoiul menajer. Ele pot 
conŸine metale grele toxice Ųi se supun 
tratamentului deŲeurilor periculoase 
Simbolurile chimice ale metalelor 
grele sunt urmütoarele: Cd = cadmiu, 
Hg = mercur, Pb = plumb. De aceea, 
predaŸi bateriile/acumulatorii consumate 
l un punct de colectare comunal.

� GaranŸie
Produsul a fost fabricat cu atenŸie, 
conform unor standarde stricte de 
calitate Ųi verificat temeinic Ĺnainte de 
livrare. �n caz de defecŸiuni de material 
sau de fabricaŸie aveŸi drepturi legale 
faŸü de vĂnzütorul produsului. Drepturile 

dumneavoastrü legale nu sunt limitate Ĺn 
niciun fel de garanŸia menŸionatü mai jos.

GaranŸia pentru aceste produs este 
3 ani ĹncepĂnd de la data achiziŸiei. 
Durata garanŸiei Ĺncepe la data achiziŸiei. 
PüstraŸi chitanŸa originalü la un loc sigur, 
deoarece acest document este necesar 
pentru dovada achiziŸiei. 

Toate defecŸiunile sau deteriorürile 
care sunt deja existente la momentul 
achiziŸiei, trebuie anunŸate imediat dupü 
despachetarea produsului.

Dacü Ĺn decurs de 3 ani de la achiziŸia 
produsului apare un defect de material 
sau de fabricaŸie, vü reparüm sau 
înlocuim gratuit produsul la alegerea 
noastrü. Durata de garanŸie nu se 
prelungeŲte dupü aprobarea unei cerinŸe 
de garanŸie. Aceasta este valabil Ųi 
pentru piesele schimbate Ųi reparate.

Aceastü garanŸie se stinge dacü 
produsul este deteriorat, utilizat sau 
ĹntreŸinut Ĺn mod necorespunzütor.

GaranŸia acoperü defectele de material 
Ųi de producŸie. Aceastü garanŸie 
nu acoperü piesele componente ale 
produsului, care prezintü urme normale 
de uzurü Ųi care sunt considerate piese 
de schimb (de ex.: baterii, furtunuri, 
cartuŲe de vopsea) Ųi nici deteriorürile 
la nivelul pieselor casante, de exemplu 
Ĺntrerupütoare sau piese fabricate din 
sticlü.

Timpul de nefuncŸionare din cauza 
lipsei de conformitate apürute 
Ĺn cadrul termenului de garanŸie 
prelungeŲte termenul de garanŸie 
legalü de conformitate Ųi cel al 
garanŸiei comerciale Ųi curge, dupü 
caz, din momentul la care a fost 
adusü la cunoŲtinŸa vĂnzütorului lipsa 
de conformitate a produsului sau 
din momentul prezentürii produsului 
la vĂnzütor/unitatea service pĂnü la 
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aducerea produsului în stare de utilizare 
normalü Ųi, respectiv, al notificürii Ĺn 
scris Ĺn vederea ridicürii produsului 
sau predürii efective a produsului cütre 
consumator.

Produsele de folosinŸü Ĺndelungatü care 
înlocuiesc produsele defecte în cadrul 
termenului de garanŸie vor beneficia de 
un nou termen de garanŸie care curge de 
la data preschimbürii produsului.

� Modul de desfüŲurare Ĺn caz 
de garanŸie

Pentru a putea asigura o procesare 
rapidü a cererii dumneavoastrü, vü 
rugüm sü urmaŸi urmütoarele indicaŸii:

Vü rugüm sü ŸineŸi la ĹndemĂnü 
bonul de casü Ųi numürul articolului 
(IAN 509539_2507) ca dovadü pentru 
achiziŸia dumneavoastrü.

Vü rugüm sü luaŸi numürul de produs de 
pe plücuŸa cu tipul de construcŸie de pe 
produs, gravura de pe produs, pagina 
principalü a instrucŸiunii de utilizare (jos, 
stânga) sau de pe spatele sau fundul 
produsului.

�n cazul Ĺn care, apar erori de funcŸionare 
sau alte defecŸiuni, contactaŸi mai 
întâi prin telefon sau prin e-mail, 
departamentul de service menŸionat Ĺn 
continuare.

Dumneavoastrü puteŸi sü expediaŸi 
atunci un produs considerat ca fiind 
defect, adüugĂnd chitanŸa de platü 
(bonul de casü) Ųi menŸionĂnd, Ĺn ce 
constü defecŸiunea Ųi cĂnd a apürut 
aceasta, fürü cheltuieli poŲtale, la adresa 
de service comunicatü.

La parkside-diy.com puteŸi sü vedeŸi Ųi 
sü descürcaŸi acest manual Ųi multe 
altele. Cu acest cod QR ajungeŸi direct 
la parkside-diy.com. SelectaŸi Ÿara 
dumneavoastrü Ųi cüutaŸi manualele 
de utilizare prin motorul de cüutare. 
Dacü introduceŸi numürul de articol 
(IAN) 509539_2507 ajungeŸi la 
manualul de utilizare pentru articolul 
dumneavoastrü.

� Service
Service RomĂnia
Tel.:  0800890605
Formular de contact pe 
parkside-diy.com
IAN 509539_2507
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� DeclaraŸia UE de conformitate

DECLARA܉IA UE DE CONFORMITATE   (Nr. 509539_2507)
IAN: 509539_2507

Identificarea produsului: "PARKSIDE" ܇urubelni܊ă cu acumulator

Numărul de model: HG10759

Obiectul declara iei descris mai sus este in conformitate cu legisla ia relevant  de armonizare a Uniunii:

Directiva 2006/42/CE

Directiva 2014/30/EU

Directiva 2011/65/UE cu toate modific rile aferente

Trimiteri la standardele armonizate sau trimiteri la la alte specifica ii tehnice relevante  Tn leg tur  cu care se 

declar  conformitatea:

Nr./Păr܊i
Directiva 2006/42/CE

EN 62841-1:2015/A11:2022

EN 62841-2-2:2014/AC:2015

EN ISO 12100:2010

Directiva 2014/30/EU

EN IEC 55014-1:2021

EN IEC 55014-2:2021

EN IEC 61000-3-2:2019/A2:2024

EN 61000-3-3:2013/A2:2021

Obiectul declara iei descris mai sus este conform Directivei 2011/65/UE a Parlamentului European i a Consiliului 

din 8 iunie 2011 privind restric iile de utilizare a anumitor substan e periculoase Tn echipamentele electrice i 
electronice:

Nr./Păr܊i
EN IEC 63000:2018

De܊inătorul documenta܊iei tehnice: OWIM GmbH & Co.KG

Semnat pentru i Tn numele:

OWIM GmbH & Co. KG,  Stiftsbergstraße 1,  74167 Neckarsulm,  Germania

Prezenta declara ie de conformitate este emis  pe r spunderea erclusiv  a produc torului.

Traducerea originalului declara iei de conformitate

Neckarsulm 12/11/2025

 ocul Data ppa. Jens Buchheim ppa. Dr. Thorsten Maier

Procurist Procurist

Data ppa. Jens Buchheim ppa. Dr. Thorsten MaierData ppa. Jens Buchheim ppa. Dr. Thorsten Maier
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ƯȪȵȴȱȪȡȟȳȫ ȵȶȦȥȹȵȶȦȥȫȸȦȱȳȫ ȹȯȟȪȟȳȫɏ ȫ ȷȫȲȡȴȱȫ
ƥ ȸȴȡȟ ȶɃȯȴȡȴȥȷȸȡȴ Ȫȟ ȦȯȷȵȱȴȟȸȟȾȫɏ ȫ ȡɃȶȼȹ ȴȵȟȯȴȡȯȟȸȟ ȷȟ ȫȪȵȴȱȪȡȟȳȫ 

ȷȱȦȥȳȫȸȦ ȵȶȦȥȹȵȶȦȥȫȸȦȱȳȫ ȹȯȟȪȟȳȫɏ:

ƸƹƣƻƷƸƻƼ! ƼȴȪȫ 
ȷȫȲȡȴȱ ȷɃȷ ȷȫȢȳȟȱȳȟȸȟ 
ȥȹȲȟ „Ƹȵȟȷȳȴȷȸ֚ ȹȯȟȪȡȟ 
Ȫȟȵȱȟȼȟ ȷ ȡȫȷȴȯȟ ȷȸȦȵȦȳ 
ȳȟ ȶȫȷȯ, ȯȴɏȸȴ, ȟȯȴ ȳȦ ȠɃȥȦ 
ȫȪȠȦȢȳȟȸȟ, ȡȴȥȫ ȥȴ ȸȦȩȯȴ 
ȳȟȶȟȳɏȡȟȳȦ ȫȱȫ ȷȲɃȶȸ.

ƼȴȪȫ ȷȫȲȡȴȱ ȴȪȳȟȽȟȡȟ, 
ȽȦ ȵȶȫ ȹȵȴȸȶȦȠȟȸȟ ȳȟ 
ȵȶȴȥȹȯȸȟ ȸȶɏȠȡȟ ȥȟ ȠɃȥȦ 
ȷȵȟȪȡȟȳȴ ȶɃȯȴȡȴȥȷȸȡȴȸȴ Ȫȟ 
ȦȯȷȵȱȴȟȸȟȾȫɏ.

ƹƺƪƩƽƹƺƪƭƩƪƷƯƪ! ƼȴȪȫ 
ȷȫȲȡȴȱ ȷɃȷ ȷȫȢȳȟȱȳȟȸȟ ȥȹȲȟ 
„ƹȶȦȥȹȵȶȦȩȥȦȳȫȦ֚ ȹȯȟȪȡȟ 
Ȫȟȵȱȟȼȟ ȷɃȷ ȷȶȦȥȳȟ ȷȸȦȵȦȳ 
ȳȟ ȶȫȷȯ, ȯȴɏȸȴ, ȟȯȴ ȳȦ ȠɃȥȦ 
ȫȪȠȦȢȳȟȸȟ, ȲȴȩȦ ȥȟ ȥȴȡȦȥȦ 
ȥȴ ȸȦȩȯȴ ȳȟȶȟȳɏȡȟȳȦ ȫȱȫ 
ȷȲɃȶȸ.

Ƹȵȟȷȳȴȷȸ – ȶȫȷȯ ȴȸ ȸȴȯȴȡ 
ȹȥȟȶ!

Ȳȟȯȷ. 50 °C

ƹȟȪȦȸȦ ȟȯȹȲȹȱȟȸȴȶȳȟȸȟ 
ȠȟȸȦȶȫɏ ȴȸ ȢȴȶȦɀȫȳȟ ȫ ȵȶɏȯȟ 
ȷȱɃȳȽȦȡȟ ȷȡȦȸȱȫȳȟ.

ƹƺƪƩƹƣƮƵƯƥƸƻƼ! ƼȴȪȫ 
ȷȫȲȡȴȱ ȷɃȷ ȷȫȢȳȟȱȳȟȸȟ 
ȥȹȲȟ „ƹȶȦȥȵȟȪȱȫȡȴȷȸ֚ 
ȹȯȟȪȡȟ Ȫȟȵȱȟȼȟ ȷ ȳȫȷȯȟ 
ȷȸȦȵȦȳ ȳȟ ȶȫȷȯ, ȯȴɏȸȴ, ȟȯȴ 
ȳȦ ȠɃȥȦ ȫȪȠȦȢȳȟȸȟ, ȲȴȩȦ ȥȟ 
ȥȴȡȦȥȦ ȥȴ ȱȦȯȴ ȫȱȫ ȷȶȦȥȳȴ 
ȳȟȶȟȳɏȡȟȳȦ.

ƹȟȪȦȸȦ ȟȯȹȲȹȱȟȸȴȶȳȟȸȟ 
ȠȟȸȦȶȫɏ ȴȸ ȴȢɃȳ.

ƹȟȪȦȸȦ ȟȯȹȲȹȱȟȸȴȶȳȟȸȟ 
ȠȟȸȦȶȫɏ ȴȸ ȡȴȥȟ ȫ ȡȱȟȢȟ.

ƥƷƯƶƣƷƯƪ! ƼȴȪȫ ȷȫȲȡȴȱ 
ȷɃȷ ȷȫȢȳȟȱȳȟȸȟ ȥȹȲȟ 
„ƥȳȫȲȟȳȫȦ֚ ȹȯȟȪȡȟ ȴȵȟȷȳȴȷȸ 
ȴȸ ȡɃȪȲȴȩȳȫ ȲȟȸȦȶȫȟȱȳȫ 
ɀȦȸȫ.

ƸȠȴȶȴȸȫ ȡ Ȳȫȳȹȸȟ

ƹȶȴȲȦȳȱȫȡ ȸȴȯ/ȳȟȵȶȦȩȦȳȫȦ ƹȴȷȸȴɏȳȦȳ ȸȴȯ/ȳȟȵȶȦȩȦȳȫȦ

ƻȫȲȡȴȱ Ȫȟ ȵȶȴȥȹȯȸ ȷ ȯȱȟȷ ȳȟ 
Ȫȟɀȫȸȟ II

ƯȪȵȴȱȪȡȟȬȸȦ ȵȶȴȥȹȯȸȟ ȷȟȲȴ 
ȡ ȷȹȼȫ Ȫȟȯȶȫȸȫ ȵȴȲȦɀȦȳȫɏ.

ƵȫȸȫȦȡȴ-Ȭȴȳȳȟ ȟȯȹȲȹȱȟȸȴȶȳȟ 
ȠȟȸȦȶȫɏ ƸȠȴȶȴȸȫ ȳȟ ȵȶȟȪȦȳ ȼȴȥ
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ƮȳȟȯɃȸ CE ȵȴȸȡɃȶȩȥȟȡȟ 
ȷɃȴȸȡȦȸȷȸȡȫȦȸȴ ȷ 
ȴȸȳȟȷɏɀȫȸȦ ȷȦ ȥȴ ȵȶȴȥȹȯȸȟ 
ȥȫȶȦȯȸȫȡȫ ȳȟ ƪƻ.

ƽȯȟȪȟȳȫɏ Ȫȟ ȠȦȪȴȵȟȷȳȴȷȸ
ƯȳȷȸȶȹȯȾȫȫ Ȫȟ ȶȟȠȴȸȟ

4 V ƳƸƶƹƵƪƳƼ 
ƣƳƽƶƽƵƣƼƸƺƪƷ ƥƯƷƼƸƥƪƺƼ 
ƻ ƹƺƯƷƣƩƵƪƭƷƸƻƼƯ Ʈƣ 
ƤƣƺƤƪƳǒ

� ƽȡȴȥ
ƹȴȪȥȶȟȡɏȡȟȲȦ ƥȫ ȷ ȵȴȯȹȵȯȟȸȟ ȳȟ 
ȸȴȪȫ ȳȴȡ ȵȶȴȥȹȯȸ. ƥȫȦ ȫȪȠȶȟȼȸȦ 
ȡȫȷȴȯȴȯȟȽȦȷȸȡȦȳ ȵȶȴȥȹȯȸ. 
ƺɃȯȴȡȴȥȷȸȡȴȸȴ Ȫȟ ȦȯȷȵȱȴȟȸȟȾȫɏ Ȧ 
Ƚȟȷȸ ȴȸ ȸȴȪȫ ȵȶȴȥȹȯȸ. Ƽȴ ȷɃȥɃȶȩȟ 
ȡȟȩȳȫ ȹȯȟȪȟȳȫɏ Ȫȟ ȠȦȪȴȵȟȷȳȴȷȸ, 
ȹȵȴȸȶȦȠȟ ȫ ȫȪȼȡɃȶȱɏȳȦ. ƹȶȦȥȫ 
ȹȵȴȸȶȦȠȟȸȟ ȳȟ ȵȶȴȥȹȯȸȟ ȷȦ ȪȟȵȴȪȳȟȬȸȦ 
ȷ ȡȷȫȽȯȫ ȫȳȷȸȶȹȯȾȫȫ Ȫȟ ȴȠȷȱȹȩȡȟȳȦ ȫ 
ȠȦȪȴȵȟȷȳȴȷȸ. ƯȪȵȴȱȪȡȟȬȸȦ ȵȶȴȥȹȯȸȟ 
ȷȟȲȴ ȷɃȢȱȟȷȳȴ ȴȵȫȷȟȳȫȦȸȴ ȫ Ȫȟ 
ȵȴȷȴȽȦȳȫȸȦ ȴȠȱȟȷȸȫ ȳȟ ȹȵȴȸȶȦȠȟ. 
ƳȴȢȟȸȴ ȵȶȦȥȟȡȟȸȦ ȵȶȴȥȹȯȸȟ ȳȟ ȸȶȦȸȫ 
ȱȫȾȟ, ȵȶȦȥȟȡȟȬȸȦ ȪȟȦȥȳȴ ȷ ȳȦȢȴ ȫ 
ȡȷȫȽȯȫ ȥȴȯȹȲȦȳȸȫ.

� ƽȵȴȸȶȦȠȟ ȵȴ 
ȵȶȦȥȳȟȪȳȟȽȦȳȫȦ

  ƼȴȪȫ ȵȶȴȥȹȯȸ Ȧ ȵȶȦȥȳȟȪȳȟȽȦȳ Ȫȟ 
ȪȟȡȫȡȟȳȦ ȫ ȴȸȡȫȡȟȳȦ ȳȟ ȡȫȳȸȴȡȦ 
ȫ ȴȸȡȟȶɏȳȦ ȳȟ ȯȴȶȯȴȡȫ ȸȟȵȫ. 
Ʒȟȷȸȟȡȯȟȸȟ ȴȸȡȟȶȟȽȯȟ Ȫȟ Ƞȹȸȫȱȯȫ 
Ȧ ȵȶȦȥȡȫȥȦȳȟ Ȫȟ ȴȸȷȸȶȟȳɏȡȟȳȦ ȳȟ 
ȲȦȸȟȱȳȫ ȯȟȵȟȽȯȫ ȴȸ Ƞȹȸȫȱȯȫ.

  ƥ ȴȠȦȲȟ ȳȟ ȥȴȷȸȟȡȯȟȸȟ ȷȟ 
ȡȯȱɎȽȦȳȫ 3 ȳȟȷȸȟȡȯȫ:

Ʒȟȷȸȟȡȯȟ ƹȶȦȥȳȟȪȳȟȽȦȳȫȦ
ƶȦȱȳȫȽȯȟ Ȫȟ ȷȴȱ/
ȵȫȵȦȶ [�] (×2)

ƻȲȫȱȟȳȦ ȳȟ ȷȴȱ/
ȵȫȵȦȶ

Ʒȟȷȸȟȡȯȟ ƹȶȦȥȳȟȪȳȟȽȦȳȫȦ
ƼȫȶȠȹȿȴȳ [�] ƸȸȡȟȶɏȳȦ ȳȟ 

Ƞȹȸȫȱȯȫ ȷ 
ȯȴȶȯȴȡȫ ȸȟȵȫ

  ƥȫȳȟȢȫ ȫȪȵȴȱȪȡȟȬȸȦ ȶȟȠȴȸȳȫ 
ȫȳȷȸȶȹȲȦȳȸȫ (ȳȟȷȸȟȡȯȫ ȫ 
ȳȟȯȶȟȬȳȫȾȫ), ȴȸȢȴȡȟȶɏɀȫ ȳȟ 
ȹȵȴȸȶȦȠȟȸȟ ȵȴ ȵȶȦȥȳȟȪȳȟȽȦȳȫȦ! 
ƹȶȫ ȪȟȯȹȵȹȡȟȳȦȸȴ ȫ ȹȵȴȸȶȦȠȟȸȟ 
ȳȟ ȶȟȠȴȸȳȫ ȫȳȷȸȶȹȲȦȳȸȫ 
ȷɃȠȱɎȥȟȡȟȬȸȦ ȸȦȼȳȫȽȦȷȯȫȸȦ 
ȫȪȫȷȯȡȟȳȫɏ ȳȟ ȵȶȴȥȹȯȸȟ 
(ȡȫȩȸȦ „ƼȦȼȳȫȽȦȷȯȫ ȥȟȳȳȫ֚).

  ƺȟȠȴȸȳȟȸȟ LED ȱȟȲȵȟ [�] ȳȟ ȸȴȪȫ 
ȵȶȴȥȹȯȸ Ȧ ȵȶȦȥȳȟȪȳȟȽȦȳȟ Ȫȟ 
ȴȷȡȦȸɏȡȟȳȦ ȳȟ ȳȦȵȴȷȶȦȥȷȸȡȦȳȟȸȟ 
ȶȟȠȴȸȳȟ ȴȠȱȟȷȸ.

  ƩȶȹȢȫ ȳȟȽȫȳȫ ȳȟ ȹȵȴȸȶȦȠȟ 
ȫȱȫ ȫȪȲȦȳȦȳȫɏ ȳȟ ȵȶȴȥȹȯȸȟ 
ȷȦ ȷȽȫȸȟȸ Ȫȟ ȹȵȴȸȶȦȠȟ ȳȦ ȵȴ 
ȵȶȦȥȳȟȪȳȟȽȦȳȫȦ ȫ ȲȴȢȟȸ ȥȟ 
ȥȴȡȦȥȟȸ ȥȴ ȶȫȷȯȴȡȦ ȯȟȸȴ ȴȵȟȷȳȴȷȸ 
Ȫȟ ȩȫȡȴȸȟ, ȳȟȶȟȳɏȡȟȳȫɏ ȫ ȵȴȡȶȦȥȫ. 
ƹȶȴȫȪȡȴȥȫȸȦȱɏȸ ȳȦ ȵȴȦȲȟ 
ȴȸȢȴȡȴȶȳȴȷȸ Ȫȟ ȡɃȪȳȫȯȳȟȱȫ ɀȦȸȫ 
ȡ ȶȦȪȹȱȸȟȸ ȳȟ ȹȵȴȸȶȦȠȟ ȳȦ ȵȴ 
ȵȶȦȥȳȟȪȳȟȽȦȳȫȦ. ƹȶȴȥȹȯȸɃȸ ȳȦ Ȧ 
ȵȶȦȥȳȟȪȳȟȽȦȳ Ȫȟ ȵȶȴȻȦȷȫȴȳȟȱȳȟ 
ȹȵȴȸȶȦȠȟ ȫȱȫ Ȫȟ ȵȴȥȴȠȳȫ ȴȠȱȟȷȸȫ 
ȳȟ ȵȶȫȱȴȩȦȳȫȦ.
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� ƸȠȦȲ ȳȟ ȥȴȷȸȟȡȯȟȸȟ

m ƹƺƪƩƽƹƺƪƭƩƪƷƯƪ!
u ƹȶȴȥȹȯȸɃȸ ȫ ȴȵȟȯȴȡɃȽȳȫȸȦ 

ȲȟȸȦȶȫȟȱȫ ȳȦ ȷȟ ȥȦȸȷȯȟ ȫȢȶȟȽȯȟ! 
ƩȦȾȟ ȳȦ Ƞȫȡȟ ȥȟ ȫȢȶȟɏȸ ȷ 
ȳȟȬȱȴȳȴȡȫ ȸȴȶȠȫȽȯȫ, Ȼȴȱȫȴ 
ȫ ȥȶȦȠȳȫ Ƚȟȷȸȫ! ƻɃɀȦȷȸȡȹȡȟ 
ȴȵȟȷȳȴȷȸ ȴȸ ȵȴȢȱɃɀȟȳȦ ȫ 
ȪȟȥȹȿȟȡȟȳȦ!

1 ƣȯȹȲȹȱȟȸȴȶȳȟ ȴȸȡȦȶȸȯȟ
1 ƹȶȦȥȦȳ ȯȟȵȟȯ
1 ƼȫȶȠȹȿȴȳ
2 ƶȦȱȳȫȽȯȫ Ȫȟ ȷȴȱ/ȵȫȵȦȶ
1 ƸȸȡȟȶȟȽȯȟ Ȫȟ Ƞȹȸȫȱȯȫ
1 USB ȯȟȠȦȱ
14 ƷȟȯȶȟȬȳȫȾȫ Ȫȟ ȪȟȡȫȳȸȡȟȳȦ × 

25 mm
1 ƽȥɃȱȩȫȸȦȱ Ȫȟ ȳȟȯȶȟȬȳȫȾȫ (60 mm)
1 ƺɃȯȴȡȴȥȷȸȡȴ Ȫȟ ȦȯȷȵȱȴȟȸȟȾȫɏ

14 ȳȟȯȶȟȬȳȫȯȟ Ȫȟ ȪȟȡȫȳȸȡȟȳȦ × 
25 mm

4 ƹȶȟȡȫ 
ȳȟȯȶȟȬȳȫȯȟ: SL3 SL4 SL5 SL6

3 ƷȟȯȶȟȬȳȫȯȟ 
Pozidriv: PZ0 PZ1 PZ2

4 ƷȟȯȶȟȬȳȫȯȟ 
Phillips: PH0 PH1 PH2 PH3

3 ǃȦȷȸȴȷȸȦȳȳȫ 
ȳȟȯȶȟȬȳȫȯȟ: H3 H4 H5

� ƸȵȫȷȟȳȫȦ ȳȟ ȽȟȷȸȫȸȦ
ƹȶȦȥȫ ȽȦȸȦȳȦ ȶȟȪȸȡȴȶȦȸȦ ȶȟȪȢɃȡȟɀȟȸȟ 
ȷȦ ȷȸȶȟȳȫȾȟ ȷ ȽȦȶȸȦȩȫȸȦ. ƮȟȵȴȪȳȟȬȸȦ 
ȷȦ ȷ ȡȷȫȽȯȫ ȻȹȳȯȾȫȫ ȳȟ ȵȶȴȥȹȯȸȟ.

[1] Ưȳȥȫȯȟȸȴȶ Ȫȟ ȵȴȷȴȯȟ ȳȟ ȡɃȶȸȦȳȦ 
 (ȪȟȡȫȡȟȳȦ ȳȟ ȡȫȳȸȴȡȦ)/LED 

Ȫȟ ȷɃȷȸȴɏȳȫȦ ȳȟ Ȫȟȶɏȥȟ ȳȟ 

* Ʈȟȶɏȥȳȴ ȹȷȸȶȴȬȷȸȡȴ ȳȦ Ȧ ȡȯȱɎȽȦȳȴ ȡ ȴȠȦȲȟ ȳȟ ȥȴȷȸȟȡȯȟȸȟ. ƹȴȥȼȴȥɏɀȴ 
Ȫȟȶɏȥȳȴ ȹȷȸȶȴȬȷȸȡȴ: HG06825/HG06825-BS

ȟȯȹȲȹȱȟȸȴȶȳȟȸȟ ȠȟȸȦȶȫɏ (ȪȦȱȦȳ 
Ⱦȡɏȸ)

[2] LED Ȫȟ ȷɃȷȸȴɏȳȫȦ ȳȟ Ȫȟȶɏȥȟ ȳȟ 
ȟȯȹȲȹȱȟȸȴȶȳȟȸȟ ȠȟȸȦȶȫɏ (ȩɃȱȸ 
Ⱦȡɏȸ)

[3] Ưȳȥȫȯȟȸȴȶ Ȫȟ ȵȴȷȴȯȟ ȳȟ ȡɃȶȸȦȳȦ 
 (ȶȟȪȡȫȡȟȳȦ ȳȟ ȡȫȳȸȴȡȦ)/

LED Ȫȟ ȷɃȷȸȴɏȳȫȦ ȳȟ Ȫȟȶɏȥȟ ȳȟ 
ȟȯȹȲȹȱȟȸȴȶȳȟȸȟ ȠȟȸȦȶȫɏ (ȽȦȶȡȦȳ 
Ⱦȡɏȸ)

[4] ƹȶȦȡȯȱɎȽȡȟȸȦȱ Ȫȟ ȵȴȷȴȯȟ ȳȟ 
ȡɃȶȸȦȳȦ

[5] USB Ƞȹȯȷȟ ȸȫȵ C
[6] Ʈȟȶɏȥȳȴ ȹȷȸȶȴȬȷȸȡȴ *
[7] USB Ƞȹȯȷȟ (ȸȫȵ A)
[8] USB ȯȟȠȦȱ
[9] ƷȟȯȶȟȬȳȫȾȫ Ȫȟ ȪȟȡȫȳȸȡȟȳȦ
[�] ƹȶȦȡȯȱɎȽȡȟȸȦȱ Ȫȟ ȡȯȱɎȽȡȟȳȦ/

ȫȪȯȱɎȽȡȟȳȦ
[�] ƺȟȠȴȸȳȟ LED ȱȟȲȵȟ
[�] ƹȶȦȥȦȳ ȯȟȵȟȯ
[�] ƩɃȶȩȟȽ Ȫȟ ȳȟȯȶȟȬȳȫȾȫ
[�] ƶȦȱȳȫȽȯȟ Ȫȟ ȷȴȱ/ȵȫȵȦȶ (×2)
[�] ƼȫȶȠȹȿȴȳ
[�] ƸȸȡȟȶȟȽȯȟ Ȫȟ Ƞȹȸȫȱȯȫ
[
] ƻȵȫȶȟȱȟ ȳȟ ȸȫȶȠȹȿȴȳȟ

(ƿȫȢ. H)

[�] Ƴȟȵȟȯ (Ȫȟ ȲȦȱȳȫȽȯȟ Ȫȟ ȷȴȱ/ȵȫȵȦȶ)

(ƿȫȢ. I)
[�] ƳȴȵȽȦ Ȫȟ ȳȟȷȸȶȴȬȯȟ

� ƼȦȼȳȫȽȦȷȯȫ ȥȟȳȳȫ

ƣȯȹȲȹȱȟȸȴȶȳȟ ȴȸȡȦȶȸȯȟ
ƶȴȥȦȱ: HG10759
ƷȴȲȫȳȟȱȳȴ 
ȳȟȵȶȦȩȦȳȫȦ:

4 V 
(ȵȴȷȸȴɏȳȳȴ 
ȳȟȵȶȦȩȦȳȫȦ)

ƣȯȹȲȹȱȟȸȴȶȳȟ 
ȠȟȸȦȶȫɏ 
(ȡȢȶȟȥȦȳȟ): ƵȫȸȫȦȡȴ-Ȭȴȳȳȟ
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ƤȶȴȬ ȯȱȦȸȯȫ: 1
ƳȟȵȟȾȫȸȦȸ: 1,5 Ah
ƸȠȴȶȴȸȫ ȳȟ 
ȵȶȟȪȦȳ ȼȴȥ: n0 = 200 min–1

ƥɃȶȸɏɀ ȲȴȲȦȳȸ 
(ȸȡɃȶȥȴ/ȲȦȯȴ 
ȪȟȡȫȳȸȡȟȳȦ ȵȴ 
ISO 5393): ƶȟȯȷ. 10 N m
ƩɃȶȩȟȽ Ȫȟ 
ȳȟȯȶȟȬȳȫȾȫ: 6,35 mm (1/4")

ƯȪȵȴȱȪȡȟȬȸȦ ȦȥȫȳȷȸȡȦȳȴ 
ȷȱȦȥȳȴȸȴ Ȫȟȶɏȥȳȴ ȹȷȸȶȴȬȷȸȡȴ, 
Ȫȟ ȥȟ ȪȟȶȦȩȥȟȸȦ ȠȦȪȩȫȽȳȫɏ 
ȫȳȷȸȶȹȲȦȳȸ *:

ƯȳȻȴȶȲȟȾȫɏ ƻȸȴȬȳȴȷȸ
ƷȟȫȲȦȳȴȡȟȳȫȦ 
ȫȱȫ ȸɃȶȢȴȡ-
ȷȯȟ Ȳȟȶȯȟ ȳȟ 
ȵȶȴȫȪȡȴȥȫȸȦ-
ȱɏ, ȳȴȲȦȶ ȳȟ 
ȸɃȶȢȴȡȷȯȟȸȟ 
ȶȦȢȫȷȸȶȟȾȫɏ ȫ 
ȟȥȶȦȷ:

OWIM GmbH & 
Co. KG
HRA 721742
Stiftsbergstraße 1,
74167 Neckarsulm,
ƦƪƺƶƣƷƯǓ

ƯȥȦȳȸȫȻȫȯȟȸȴȶ 
ȳȟ ȲȴȥȦȱȟ:

HG06825 (VDE 
ȲȶȦȩȴȡ ɀȦȵȷȦȱ)
HG06825-BS 
(BS-ȲȶȦȩȴȡ ɀȦȵȷȦȱ)

ƯȳȻȴȶȲȟȾȫɏ ƻȸȴȬȳȴȷȸ ƶȦȶȳȟ 
ȦȥȫȳȫȾȟ

ƥȼȴȥȳȴ 
ȳȟȵȶȦȩȦȳȫȦ: 100–240 Va
ǁȦȷȸȴȸȟ ȳȟ 
ȡȼȴȥȳȫɏ 
ȵȶȴȲȦȳȱȫȡ ȸȴȯ: 50/60 Hz
ƯȪȼȴȥȳȴ 
ȳȟȵȶȦȩȦȳȫȦ: 5,0 V 
ƯȪȼȴȥȦȳ ȸȴȯ: 1,7 A

* Ʈȟȶɏȥȳȴ ȹȷȸȶȴȬȷȸȡȴ ȳȦ Ȧ ȡȯȱɎȽȦȳȴ ȡ ȴȠȦȲȟ ȳȟ ȥȴȷȸȟȡȯȟȸȟ. ƹȴȥȼȴȥɏɀȴ 
Ȫȟȶɏȥȳȴ ȹȷȸȶȴȬȷȸȡȴ: HG06825/HG06825-BS

ƯȳȻȴȶȲȟȾȫɏ ƻȸȴȬȳȴȷȸ ƶȦȶȳȟ 
ȦȥȫȳȫȾȟ

ƯȪȼȴȥȳȟ 
Ȳȴɀȳȴȷȸ: 8,5 W
ƻȶȦȥȦȳ ƳƹƩ 
ȡ ȶȟȠȴȸȦȳ 
ȶȦȩȫȲ: 78,2 %
ƳȴȳȷȹȲȫȶȟȳȟ 
Ȳȴɀȳȴȷȸ ȳȟ 
ȵȶȟȪȦȳ ȼȴȥ: <0,1 W
ƥȼȴȥȦȳ ȸȴȯ: 0,3 A
Ƴȱȟȷ ȳȟ 
Ȫȟɀȫȸȟ:

II/  (ȥȡȴȬȳȟ 
ȫȪȴȱȟȾȫɏ)

Ƽȫȵ ȳȟ 
ȷȡɃȶȪȡȟȳȦ:

USB
(ȸȫȵ A) –

ƥȶȦȲȦ Ȫȟ 
ȪȟȶȦȩȥȟȳȦ: ȴȯ. 60 min

ƹȶȦȵȴȶɃȽȫȸȦȱȳȟ ȴȯȴȱȳȟ 
ȸȦȲȵȦȶȟȸȹȶȟ
ƹȴ ȡȶȦȲȦ ȳȟ 
ȪȟȶȦȩȥȟȳȦ: +4 °C ȥȴ +40 °C
ƹȴ ȡȶȦȲȦ ȳȟ 
ȶȟȠȴȸȟ: 0 °C ȥȴ +40 °C
ƹȴ ȡȶȦȲȦ ȳȟ 
ȷɃȼȶȟȳȦȳȫȦ: 0 °C ȥȴ +50 °C

ƻȸȴȬȳȴȷȸȫ ȳȟ ȿȹȲȴȡȫ ȦȲȫȷȫȫ
ƯȪȲȦȶȦȳȫȸȦ ȷȸȴȬȳȴȷȸȫ ȷȟ 
ȴȵȶȦȥȦȱȦȳȫ ȷɃȢȱȟȷȳȴ EN 62841. 
Ʒȫȡȴȸȴ ȳȟ ȿȹȲȟ, ȫȪȲȦȶȦȳȴ ȷ ƣǁǀ ȴȸ 
ȸȫȵ A, ȳȟ ȦȱȦȯȸȶȫȽȦȷȯȫɏ ȫȳȷȸȶȹȲȦȳȸ 
ȡ ȸȫȵȫȽȳȫɏ ȷȱȹȽȟȬ ȡɃȪȱȫȪȟ ȳȟ:
Ʒȫȡȴ ȳȟ Ȫȡȹȯȴȡȴ 
ȳȟȱɏȢȟȳȦ: LpA = 63,37 dB
Ʒȫȡȴ ȳȟ Ȫȡȹȯȴȡȟ 
Ȳȴɀȳȴȷȸ: LWA = 71,37 dB
ƷȦȴȵȶȦȥȦȱȦȳȴȷȸ K: KpA/WA = 3 dB
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ƻȸȴȬȳȴȷȸȫ ȳȟ ȦȲȫȷȫȫ ȳȟ ȡȫȠȶȟȾȫȫ
ƸȠɀȫ ȷȸȴȬȳȴȷȸȫ ȳȟ ȡȫȠȶȟȾȫȫ 
(ȡȦȯȸȴȶȳȟ ȷȹȲȟ ȴȸ ȸȶȫȸȦ ȵȴȷȴȯȫ), 
ȴȵȶȦȥȦȱȦȳȫ ȷɃȢȱȟȷȳȴ EN 62841:
ƮȟȡȫȳȸȡȟȳȦ
ƻȸȴȬȳȴȷȸ ȳȟ ȦȲȫȷȫȫ ȳȟ 
ȡȫȠȶȟȾȫȫ ah:

< 2,5 m/s2

(0,215 m/s2)
ƷȦȴȵȶȦȥȦȱȦȳȴȷȸ K: 1,5 m/s2

m ƹƺƪƩƽƹƺƪƭƩƪƷƯƪ!
u ƪȲȫȷȫȫȸȦ ȳȟ ȡȫȠȶȟȾȫȫ ȫ 

ȿȹȲȴȡȫȸȦ ȦȲȫȷȫȫ ȵȴ ȡȶȦȲȦ 
ȳȟ ȥȦȬȷȸȡȫȸȦȱȳȟȸȟ ȹȵȴȸȶȦȠȟ 
ȳȟ ȦȱȦȯȸȶȫȽȦȷȯȫɏ ȫȳȷȸȶȹȲȦȳȸ 
ȲȴȢȟȸ ȥȟ ȷȦ ȶȟȪȱȫȽȟȡȟȸ ȴȸ 
ȵȴȷȴȽȦȳȫȸȦ ȷȸȴȬȳȴȷȸȫ, ȡ 
ȪȟȡȫȷȫȲȴȷȸ ȴȸ ȳȟȽȫȳȟ, ȵȴ ȯȴȬȸȴ 
ȦȱȦȯȸȶȫȽȦȷȯȫɏȸ ȫȳȷȸȶȹȲȦȳȸ ȷȦ 
ȫȪȵȴȱȪȡȟ, ȴȷȴȠȦȳȴ ȴȸ ȡȫȥȟ ȳȟ 
ȴȠȶȟȠȴȸȡȟȳȫɏ ȥȦȸȟȬȱ.
ƸȵȫȸȟȬȸȦ ȷȦ ȥȟ ȵȴȥȥɃȶȩȟȸȦ 
ȳȟȸȴȡȟȶȡȟȳȦȸȴ ȴȸ ȡȫȠȶȟȾȫȫ ȫ 
ȿȹȲ ȡɃȪȲȴȩȳȴ ȳȟȬ-ȲȫȳȫȲȟȱȳȴ. 
ƹȶȫȲȦȶȳȫ ȲȦȶȯȫ Ȫȟ ȳȟȲȟȱɏȡȟȳȦ 
ȳȟ ȳȟȸȴȡȟȶȡȟȳȦȸȴ ȴȸ ȡȫȠȶȟȾȫȫ 
ȷȟ ȳȴȷȦȳȦȸȴ ȳȟ ȶɃȯȟȡȫȾȫ ȵȶȫ 
ȹȵȴȸȶȦȠȟȸȟ ȳȟ ȫȳȷȸȶȹȲȦȳȸȟ ȫ 
ȴȢȶȟȳȫȽȟȡȟȳȦ ȳȟ ȡȶȦȲȦȸȴ ȳȟ 
ȶȟȠȴȸȟ. ƹȶȫ ȸȴȡȟ ȸȶɏȠȡȟ ȥȟ ȷȦ 
ȡȪȦȲȟȸ ȵȴȥ ȡȳȫȲȟȳȫȦ ȡȷȫȽȯȫ 
Ƚȟȷȸȫ ȳȟ ȶȟȠȴȸȳȫɏ ȾȫȯɃȱ 
(ȳȟȵȶȫȲȦȶ ȡȶȦȲȦȳȟȸȟ, ȵȶȦȪ ȯȴȫȸȴ 
ȦȱȦȯȸȶȫȽȦȷȯȫɏȸ ȫȳȷȸȶȹȲȦȳȸ Ȧ 
ȫȪȯȱɎȽȦȳ, ȯȟȯȸȴ ȫ ȸȦȪȫ, ȡ ȯȴȫȸȴ 
ȸȴȬ Ȧ ȡȯȱɎȽȦȳ, ȳȴ ȶȟȠȴȸȫ ȠȦȪ 
ȳȟȸȴȡȟȶȡȟȳȦ).

ƽƳƣƮƣƷƯƪ
u ƹȴȷȴȽȦȳȫȸȦ ȴȠɀȫ ȷȸȴȬȳȴȷȸȫ 

ȳȟ ȡȫȠȶȟȾȫȫ ȫ ȵȴȷȴȽȦȳȫȸȦ 
ȷȸȴȬȳȴȷȸȫ ȳȟ ȿȹȲȴȡȫ ȦȲȫȷȫȫ ȷȟ 
ȫȪȲȦȶȦȳȫ ȵȴ ȷȸȟȳȥȟȶȸȦȳ ȲȦȸȴȥ 
ȳȟ ȫȪȵȫȸȡȟȳȦ ȫ ȲȴȢȟȸ ȥȟ ȠɃȥȟȸ 
ȫȪȵȴȱȪȡȟȳȫ Ȫȟ ȷȶȟȡȳȦȳȫȦ ȳȟ Ȧȥȫȳ 
ȦȱȦȯȸȶȫȽȦȷȯȫ ȫȳȷȸȶȹȲȦȳȸ ȷ ȥȶȹȢ.

u ƹȴȷȴȽȦȳȫȸȦ ȴȠɀȫ ȷȸȴȬȳȴȷȸȫ 
ȳȟ ȡȫȠȶȟȾȫȫ ȫ ȵȴȷȴȽȦȳȫȸȦ 
ȷȸȴȬȳȴȷȸȫ ȳȟ ȿȹȲȴȡȫ ȦȲȫȷȫȫ 
ȲȴȢȟȸ ȥȟ ȠɃȥȟȸ ȫȪȵȴȱȪȡȟȳȫ ȷɃɀȴ 
ȫ Ȫȟ ȵȶȦȥȡȟȶȫȸȦȱȳȴ ȴȾȦȳɏȡȟȳȦ ȳȟ 
ȳȟȸȴȡȟȶȡȟȳȦȸȴ.

ƽȯȟȪȟȳȫɏ Ȫȟ 
ȠȦȪȴȵȟȷȳȴȷȸ

� ƸȠɀȫ ȹȯȟȪȟȳȫɏ 
Ȫȟ ȠȦȪȴȵȟȷȳȴȷȸ 
Ȫȟ ȦȱȦȯȸȶȫȽȦȷȯȫ 
ȫȳȷȸȶȹȲȦȳȸȫ

m ƹƺƪƩƽƹƺƪƭƩƪƷƯƪ!
u ƹȶȴȽȦȸȦȸȦ ȡȷȫȽȯȫ 

ȹȯȟȪȟȳȫɏ Ȫȟ ȠȦȪȴȵȟȷȳȴȷȸ, 
ȫȳȷȸȶȹȯȾȫȫ, ȫȱɎȷȸȶȟȾȫȫ 
ȫ ȸȦȼȳȫȽȦȷȯȫ ȥȟȳȳȫ, ȷ 
ȯȴȫȸȴ ȸȴȪȫ ȦȱȦȯȸȶȫȽȦȷȯȫ 
ȫȳȷȸȶȹȲȦȳȸ Ȧ ȷȳȟȠȥȦȳ. 
ƹȶȴȵȹȷȯȫ ȵȶȫ ȷȵȟȪȡȟȳȦȸȴ ȳȟ 
ȷȱȦȥȳȫȸȦ ȫȳȷȸȶȹȯȾȫȫ ȲȴȢȟȸ ȥȟ 
ȵȶȦȥȫȪȡȫȯȟȸ ȸȴȯȴȡ ȹȥȟȶ, ȵȴȩȟȶ 
ȫ/ȫȱȫ ȸȦȩȯȫ ȳȟȶȟȳɏȡȟȳȫɏ.

ƮȟȵȟȪȦȸȦ ȡȷȫȽȯȫ ȹȯȟȪȟȳȫɏ Ȫȟ 
ȠȦȪȴȵȟȷȳȴȷȸ ȫ ȫȳȷȸȶȹȯȾȫȫ Ȫȟ 
ȠɃȥȦɀȫ ȷȵȶȟȡȯȫ.

ƯȪȵȴȱȪȡȟȳȴȸȴ ȡ ȹȯȟȪȟȳȫɏȸȟ Ȫȟ 
ȠȦȪȴȵȟȷȳȴȷȸ ȵȴȳɏȸȫȦ „ȦȱȦȯȸȶȫȽȦȷȯȫ 
ȫȳȷȸȶȹȲȦȳȸ֚ ȷȦ ȴȸȳȟȷɏ Ȫȟ Ȫȟȥȡȫȩȡȟȳȫ 
ȴȸ ȲȶȦȩȴȡȴ ȳȟȵȶȦȩȦȳȫȦ ȦȱȦȯȸȶȫȽȦȷȯȫ 
ȫȳȷȸȶȹȲȦȳȸȫ (ȷ ȲȶȦȩȴȡ ȵȶȴȡȴȥȳȫȯ) 
ȫȱȫ Ȫȟ Ȫȟȥȡȫȩȡȟȳȫ ȷ ȟȯȹȲȹȱȟȸȴȶȳȟ 
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ȠȟȸȦȶȫɏ ȦȱȦȯȸȶȫȽȦȷȯȫ ȫȳȷȸȶȹȲȦȳȸȫ 
(ȠȦȪ ȲȶȦȩȴȡ ȵȶȴȡȴȥȳȫȯ).

ƤȦȪȴȵȟȷȳȴȷȸ ȳȟ ȶȟȠȴȸȳȴȸȴ Ȳɏȷȸȴ
a) ƹȴȥȥɃȶȩȟȬȸȦ ƥȟȿȦȸȴ ȶȟȠȴȸȳȴ 

ȵȶȴȷȸȶȟȳȷȸȡȴ Ƚȫȷȸȴ ȫ ȥȴȠȶȦ 
ȴȷȡȦȸȦȳȴ. ƤȦȪȵȴȶɏȥɃȯɃȸ 
ȫȱȫ ȳȦȴȷȡȦȸȦȳȫȸȦ ȶȟȠȴȸȳȫ 
ȵȶȴȷȸȶȟȳȷȸȡȟ ȲȴȢȟȸ ȥȟ ȥȴȡȦȥȟȸ ȥȴ 
Ȫȱȴȵȴȱȹȯȫ.

b) ƷȦ ȶȟȠȴȸȦȸȦ ȷ ȦȱȦȯȸȶȫȽȦȷȯȫɏ 
ȫȳȷȸȶȹȲȦȳȸ ȡɃȡ ȡȪȶȫȡȴȴȵȟȷȳȟ 
ȷȶȦȥȟ, ȡ ȯȴɏȸȴ ȷȦ ȳȟȲȫȶȟȸ 
ȪȟȵȟȱȫȲȫ ȸȦȽȳȴȷȸȫ, ȢȟȪȴȡȦ 
ȫȱȫ ȵȶȟȼȴȡȦ. ƪȱȦȯȸȶȫȽȦȷȯȫȸȦ 
ȫȳȷȸȶȹȲȦȳȸȫ ȷɃȪȥȟȡȟȸ ȫȷȯȶȫ, 
ȯȴȫȸȴ ȲȴȢȟȸ ȥȟ ȡɃȪȵȱȟȲȦȳɏȸ ȵȶȟȼȟ 
ȫȱȫ ȫȪȵȟȶȦȳȫɏȸȟ.

c) ƩȶɃȩȸȦ ȥȦȾȟ ȫ ȥȶȹȢȫ ȱȫȾȟ ȥȟȱȦȽ 
ȵȴ ȡȶȦȲȦ ȳȟ ȫȪȵȴȱȪȡȟȳȦ ȳȟ 
ȦȱȦȯȸȶȫȽȦȷȯȫɏ ȫȳȷȸȶȹȲȦȳȸ. ƹȶȫ 
ȶȟȪȷȦȬȡȟȳȦ ȲȴȩȦȸȦ ȥȟ ȫȪȢȹȠȫȸȦ 
ȯȴȳȸȶȴȱ ȡɃȶȼȹ ȦȱȦȯȸȶȫȽȦȷȯȫɏ 
ȫȳȷȸȶȹȲȦȳȸ.

ƤȦȪȴȵȟȷȳȴȷȸ ȵȶȫ ȶȟȠȴȸȟ ȷ 
ȦȱȦȯȸȶȫȽȦȷȯȫ ȸȴȯ
a) ƻȡɃȶȪȡȟɀȫɏȸ ɀȦȵȷȦȱ ȳȟ 

ȦȱȦȯȸȶȫȽȦȷȯȫɏ ȫȳȷȸȶȹȲȦȳȸ 
ȸȶɏȠȡȟ ȥȟ ȴȸȢȴȡȟȶɏ ȳȟ ȯȴȳȸȟȯȸȟ. 
ǄȦȵȷȦȱɃȸ ȳȦ Ƞȫȡȟ ȥȟ ȷȦ 
ȵȶȴȲȦȳɏ ȵȴ ȳȫȯȟȯɃȡ ȳȟȽȫȳ. 
ƷȦ ȫȪȵȴȱȪȡȟȬȸȦ ȟȥȟȵȸȦȶȳȫ 
ɀȦȵȷȦȱȫ ȪȟȦȥȳȴ ȷ ȦȱȦȯȸȶȫȽȦȷȯȫ 
ȫȳȷȸȶȹȲȦȳȸȫ ȷ ȵȶȦȥȵȟȪȳȴ 
ȪȟȪȦȲɏȡȟȳȦ. ƷȦȵȶȴȲȦȳȦȳȫ 
ɀȦȵȷȦȱȫ ȫ ȵȴȥȼȴȥɏɀȫ ȯȴȳȸȟȯȸȫ 
ȳȟȲȟȱɏȡȟȸ ȶȫȷȯȟ ȴȸ ȸȴȯȴȡ ȹȥȟȶ.

b) ƯȪȠɏȢȡȟȬȸȦ ȸȦȱȦȷȦȳ ȯȴȳȸȟȯȸ 
ȷɃȷ ȪȟȪȦȲȦȳȫ ȵȴȡɃȶȼȳȴȷȸȫ 
ȯȟȸȴ ȸȶɃȠȫ, ȴȸȴȵȱȫȸȦȱȳȫ ȸȦȱȟ, 
ȵȦȽȯȫ ȫ ȼȱȟȥȫȱȳȫȾȫ. ƻɃɀȦȷȸȡȹȡȟ 
ȵȴȡȫȿȦȳ ȶȫȷȯ ȴȸ ȸȴȯȴȡ ȹȥȟȶ, 
ȯȴȢȟȸȴ ƥȟȿȦȸȴ ȸɏȱȴ Ȧ ȪȟȪȦȲȦȳȴ.

c) ƹȟȪȦȸȦ ȦȱȦȯȸȶȫȽȦȷȯȫȸȦ 
ȫȳȷȸȶȹȲȦȳȸȫ ȴȸ ȥɃȩȥ ȫȱȫ 

ȡȱȟȢȟ. ƹȶȴȳȫȯȡȟȳȦȸȴ ȳȟ ȡȴȥȟ 
ȡ ȦȱȦȯȸȶȫȽȦȷȯȫ ȫȳȷȸȶȹȲȦȳȸ 
ȵȴȡȫȿȟȡȟ ȶȫȷȯȟ ȴȸ ȸȴȯȴȡ ȹȥȟȶ.

d) ƷȦ ȫȪȵȴȱȪȡȟȬȸȦ ȷȡɃȶȪȡȟɀȫɏ 
ȵȶȴȡȴȥȳȫȯ Ȫȟ ȳȴȷȦȳȦ ȫȱȫ 
ȪȟȯȟȽȟȳȦ ȳȟ ȦȱȦȯȸȶȫȽȦȷȯȫɏ 
ȫȳȷȸȶȹȲȦȳȸ ȫȱȫ Ȫȟ ȫȪȥɃȶȵȡȟȳȦ 
ȳȟ ɀȦȵȷȦȱȟ ȴȸ ȯȴȳȸȟȯȸȟ. 
ƹȟȪȦȸȦ ȷȡɃȶȪȡȟɀȫɏ ȵȶȴȡȴȥȳȫȯ 
ȴȸ ȢȴȶȦɀȫȳȟ, Ȳȟȷȱȴ, ȴȷȸȶȫ 
ȶɃȠȴȡȦ ȫȱȫ ȥȡȫȩȦɀȫ ȷȦ 
Ƚȟȷȸȫ. ƹȴȡȶȦȥȦȳȫ ȫȱȫ ȴȵȱȦȸȦȳȫ 
ȷȡɃȶȪȡȟɀȫ ȵȶȴȡȴȥȳȫȾȫ 
ȹȡȦȱȫȽȟȡȟȸ ȶȫȷȯȟ ȴȸ ȸȴȯȴȡ ȹȥȟȶ.

e) ƳȴȢȟȸȴ ȶȟȠȴȸȫȸȦ ȷ ȦȱȦȯȸȶȫȽȦȷȯȫ 
ȫȳȷȸȶȹȲȦȳȸ ȳȟ ȴȸȯȶȫȸȴ, 
ȫȪȵȴȱȪȡȟȬȸȦ ȷȟȲȴ ȹȥɃȱȩȟȡȟɀȫ 
ȵȶȴȡȴȥȳȫȾȫ, ȯȴȫȸȴ ȷɃɀȴ ȷȟ 
ȵȴȥȼȴȥɏɀȫ Ȫȟ ȹȵȴȸȶȦȠȟ ȳȟ 
ȴȸȯȶȫȸȴ. ƯȪȵȴȱȪȡȟȳȦȸȴ ȳȟ 
ȵȴȥȼȴȥɏɀ Ȫȟ ȹȵȴȸȶȦȠȟ ȳȟ ȴȸȯȶȫȸȴ 
ȹȥɃȱȩȟȡȟɀ ȵȶȴȡȴȥȳȫȯ ȳȟȲȟȱɏȡȟ 
ȶȫȷȯȟ ȴȸ ȸȴȯȴȡ ȹȥȟȶ.

f) ƳȴȢȟȸȴ ȹȵȴȸȶȦȠȟȸȟ ȳȟ 
ȦȱȦȯȸȶȫȽȦȷȯȫɏ ȫȳȷȸȶȹȲȦȳȸ 
ȡɃȡ ȡȱȟȩȳȟ ȷȶȦȥȟ ȳȦ ȲȴȩȦ ȥȟ 
ȠɃȥȦ ȫȪȠȦȢȳȟȸȟ, ȫȪȵȴȱȪȡȟȬȸȦ 
ȥȫȻȦȶȦȳȾȫȟȱȳȴȸȴȯȴȡȟ 
Ȫȟɀȫȸȟ. ƯȪȵȴȱȪȡȟȳȦȸȴ ȳȟ 
ȥȫȻȦȶȦȳȾȫȟȱȳȴȸȴȯȴȡȟ Ȫȟɀȫȸȟ 
ȳȟȲȟȱɏȡȟ ȶȫȷȯȟ ȴȸ ȸȴȯȴȡ ȹȥȟȶ.

ƤȦȪȴȵȟȷȳȴȷȸ Ȫȟ ȼȴȶȟȸȟ
a) ƤɃȥȦȸȦ ȡȳȫȲȟȸȦȱȳȫ, ȴȠȶɃɀȟȬȸȦ 

ȡȳȫȲȟȳȫȦ ȳȟ ȸȴȡȟ, ȯȴȦȸȴ 
ȵȶȟȡȫȸȦ, ȫ ȵȴȥȼȴȩȥȟȬȸȦ 
ȶȟȪȹȲȳȴ ȯɃȲ ȶȟȠȴȸȟȸȟ ȷ 
ȦȱȦȯȸȶȫȽȦȷȯȫ ȫȳȷȸȶȹȲȦȳȸ. 
ƷȦ ȫȪȵȴȱȪȡȟȬȸȦ ȦȱȦȯȸȶȫȽȦȷȯȫ 
ȫȳȷȸȶȹȲȦȳȸȫ, ȯȴȢȟȸȴ ȷȸȦ ȫȪȲȴȶȦȳȫ 
ȫȱȫ ȷȸȦ ȵȴȥ ȡȱȫɏȳȫȦȸȴ ȳȟ 
ȹȵȴȬȡȟɀȫ ȡȦɀȦȷȸȡȟ, ȟȱȯȴȼȴȱ 
ȫȱȫ ȲȦȥȫȯȟȲȦȳȸȫ. ƶȴȲȦȳȸ 
ȳȦȡȳȫȲȟȳȫȦ ȵȶȫ ȫȪȵȴȱȪȡȟȳȦȸȴ 
ȳȟ ȦȱȦȯȸȶȫȽȦȷȯȫɏ ȫȳȷȸȶȹȲȦȳȸ 
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ȲȴȩȦ ȥȟ ȥȴȡȦȥȦ ȥȴ ȷȦȶȫȴȪȳȫ 
ȳȟȶȟȳɏȡȟȳȫɏ.

b) ƷȴȷȦȸȦ ȱȫȽȳȫ ȵȶȦȥȵȟȪȳȫ 
ȷȶȦȥȷȸȡȟ ȫ ȡȫȳȟȢȫ ȵȶȦȥȵȟȪȳȫ 
ȴȽȫȱȟ. ƷȴȷȦȳȦȸȴ ȳȟ ȱȫȽȳȫ 
ȵȶȦȥȵȟȪȳȫ ȷȶȦȥȷȸȡȟ ȯȟȸȴ 
ȵȶȴȸȫȡȴȵȶȟȼȴȡȟ Ȳȟȷȯȟ, ȹȷȸȴȬȽȫȡȫ 
ȳȟ ȼȱɃȪȢȟȳȦ ȵȶȦȥȵȟȪȳȫ ȴȠȹȡȯȫ, 
ȵȶȦȥȵȟȪȳȟ ȯȟȷȯȟ ȫȱȫ Ȫȟɀȫȸȟ Ȫȟ 
ȷȱȹȼȟ, ȡ ȪȟȡȫȷȫȲȴȷȸ ȴȸ ȡȫȥȟ ȫ 
ȹȵȴȸȶȦȠȟȸȟ ȳȟ ȦȱȦȯȸȶȫȽȦȷȯȫɏ 
ȫȳȷȸȶȹȲȦȳȸ, ȳȟȲȟȱɏȡȟ ȶȫȷȯȟ ȴȸ 
ȳȟȶȟȳɏȡȟȳȫɏ.

c) ƯȪȠɏȢȡȟȬȸȦ ȳȦȡȴȱȳȴ ȡȯȱɎȽȡȟȳȦ. 
ƽȡȦȶȦȸȦ ȷȦ, ȽȦ ȦȱȦȯȸȶȫȽȦȷȯȫɏȸ 
ȫȳȷȸȶȹȲȦȳȸ Ȧ ȫȪȯȱɎȽȦȳ, 
ȵȶȦȥȫ ȥȟ Ȣȴ ȷȡɃȶȩȦȸȦ ȯɃȲ 
ȦȱȦȯȸȶȴȪȟȼȶȟȳȡȟȳȦȸȴ ȫ/ȫȱȫ 
ȟȯȹȲȹȱȟȸȴȶȳȟȸȟ ȠȟȸȦȶȫɏ, ȵȶȦȥȫ 
ȥȟ Ȣȴ ȡȪȦȲȦȸȦ ȫȱȫ ȳȴȷȫȸȦ. ƣȯȴ 
ȵȶȫ ȳȴȷȦȳȦȸȴ ȳȟ ȦȱȦȯȸȶȫȽȦȷȯȫɏ 
ȫȳȷȸȶȹȲȦȳȸ ȥɃȶȩȫȸȦ ȵȶɃȷȸȟ ȷȫ 
ȡɃȶȼȹ ȵȶȦȯɃȷȡȟȽȟ ȫȱȫ ȷȡɃȶȩȦȸȦ 
ȯɃȲ ȦȱȦȯȸȶȴȪȟȼȶȟȳȡȟȳȦȸȴ 
ȡȯȱɎȽȦȳ ȦȱȦȯȸȶȫȽȦȷȯȫ 
ȫȳȷȸȶȹȲȦȳȸ, ȸȴȡȟ ȲȴȩȦ ȥȟ ȥȴȡȦȥȦ 
ȥȴ Ȫȱȴȵȴȱȹȯȫ.

d) ƸȸȷȸȶȟȳɏȡȟȬȸȦ ȫȳȷȸȶȹȲȦȳȸȫȸȦ 
Ȫȟ ȳȟȷȸȶȴȬȯȟ ȫȱȫ ȢȟȦȽȳȫȸȦ 
ȯȱɎȽȴȡȦ, ȵȶȦȥȫ ȥȟ ȡȯȱɎȽȫȸȦ 
ȦȱȦȯȸȶȫȽȦȷȯȫɏ ȫȳȷȸȶȹȲȦȳȸ. 
ƯȳȷȸȶȹȲȦȳȸ ȫȱȫ ȯȱɎȽ, ȳȟȲȫȶȟɀ 
ȷȦ ȡɃȡ ȡɃȶȸɏɀȟ ȷȦ Ƚȟȷȸ ȴȸ 
ȦȱȦȯȸȶȫȽȦȷȯȫɏ ȫȳȷȸȶȹȲȦȳȸ, ȲȴȩȦ 
ȥȟ ȥȴȡȦȥȦ ȥȴ ȳȟȶȟȳɏȡȟȳȫɏ.

e) ƯȪȠɏȢȡȟȬȸȦ ȳȦȴȠȫȽȟȬȳȫ 
ȵȴȪȫȾȫȫ ȳȟ ȸɏȱȴȸȴ. ƸȷȫȢȹȶȦȸȦ 
ȷȫ ȷȸȟȠȫȱȦȳ ȷȸȴȦȩ ȫ ȵȴȷȸȴɏȳȳȴ 
ȵȟȪȦȸȦ ȶȟȡȳȴȡȦȷȫȦ. Ƽȟȯȟ ȲȴȩȦȸȦ 
ȵȴ-ȥȴȠȶȦ ȥȟ ȯȴȳȸȶȴȱȫȶȟȸȦ 
ȦȱȦȯȸȶȫȽȦȷȯȫɏ ȫȳȷȸȶȹȲȦȳȸ ȡ 
ȳȦȴȽȟȯȡȟȳȫ ȷȫȸȹȟȾȫȫ.

f) ƷȴȷȦȸȦ ȵȴȥȼȴȥɏɀȴ ȴȠȱȦȯȱȴ. 
ƷȦ ȳȴȷȦȸȦ ȿȫȶȴȯȫ ȥȶȦȼȫ ȫȱȫ 
ȳȟȯȫȸȫ. ƩȶɃȩȸȦ ȯȴȷȟȸȟ ȫ 
ȴȠȱȦȯȱȴȸȴ ȥȟȱȦȽ ȴȸ ȥȡȫȩȦɀȫ 

ȷȦ Ƚȟȷȸȫ. ǃȫȶȴȯȫ ȥȶȦȼȫ, ȳȟȯȫȸȫ 
ȫȱȫ ȥɃȱȢȫ ȯȴȷȫ ȲȴȢȟȸ ȥȟ ȠɃȥȟȸ 
Ȫȟȼȡȟȳȟȸȫ ȴȸ ȥȡȫȩȦɀȫ ȷȦ Ƚȟȷȸȫ.

g) ƳȴȢȟȸȴ ȲȴȢȟȸ ȥȟ ȠɃȥȟȸ 
Ȳȴȳȸȫȶȟȳȫ ȹȷȸȶȴȬȷȸȡȟ Ȫȟ 
ȫȪȷȲȹȯȡȟȳȦ ȫ ȷɃȠȫȶȟȳȦ ȳȟ ȵȶȟȼ, 
ȸȦ ȸȶɏȠȡȟ ȥȟ ȠɃȥȟȸ ȷȡɃȶȪȟȳȫ 
ȫ ȫȪȵȴȱȪȡȟȳȫ ȵȶȟȡȫȱȳȴ. 
ƯȪȵȴȱȪȡȟȳȦȸȴ ȳȟ ȹȷȸȶȴȬȷȸȡȴ 
Ȫȟ ȫȪȷȲȹȯȡȟȳȦ ȳȟ ȵȶȟȼ ȲȴȩȦ 
ȥȟ ȳȟȲȟȱȫ ȡȶȦȥȫȸȦ Ȫȟ ȪȥȶȟȡȦȸȴ 
ȵȴȶȟȥȫ ȵȶȟȼ.

h) ƷȦ ȶȟȪȽȫȸȟȬȸȦ ȳȟ Ȼȟȱȿȫȡȟ 
ȷȫȢȹȶȳȴȷȸ ȫ ȳȦ ȵȶȦȳȦȠȶȦȢȡȟȬȸȦ 
ȵȶȟȡȫȱȟȸȟ Ȫȟ ȠȦȪȴȵȟȷȳȴȷȸ Ȫȟ 
ȦȱȦȯȸȶȫȽȦȷȯȫ ȫȳȷȸȶȹȲȦȳȸȫ, 
ȥȴȶȫ ȫ ȯȴȢȟȸȴ ȷȱȦȥ ȲȳȴȢȴȯȶȟȸȳȟ 
ȹȵȴȸȶȦȠȟ ȷȸȦ ȪȟȵȴȪȳȟȸȫ ȷ 
ȦȱȦȯȸȶȫȽȦȷȯȫɏ ȫȳȷȸȶȹȲȦȳȸ. 
ƷȦȠȶȦȩȳȴȸȴ ȠȴȶȟȡȦȳȦ ȲȴȩȦ Ȫȟ 
Ƚȟȷȸ ȴȸ ȷȦȯȹȳȥȟȸȟ ȥȟ ȥȴȡȦȥȦ ȥȴ 
ȸȦȩȯȫ ȳȟȶȟȳɏȡȟȳȫɏ.

ƽȵȴȸȶȦȠȟ ȫ ȠȴȶȟȡȦȳȦ ȷ 
ȦȱȦȯȸȶȫȽȦȷȯȫɏ ȫȳȷȸȶȹȲȦȳȸ
a) ƷȦ ȵȶȦȸȴȡȟȶȡȟȬȸȦ 

ȦȱȦȯȸȶȫȽȦȷȯȫɏ ȫȳȷȸȶȹȲȦȳȸ. 
ƯȪȵȴȱȪȡȟȬȸȦ ȵȶȦȥȳȟȪȳȟȽȦȳȫɏ 
Ȫȟ ƥȟȿȟȸȟ ȶȟȠȴȸȟ ȦȱȦȯȸȶȫȽȦȷȯȫ 
ȫȳȷȸȶȹȲȦȳȸ. ƻ ȵȴȥȼȴȥɏɀȫɏ 
ȦȱȦȯȸȶȫȽȦȷȯȫ ȫȳȷȸȶȹȲȦȳȸ 
ȶȟȠȴȸȫȸȦ ȵȴ-ȥȴȠȶȦ ȫ ȵȴ-ȷȫȢȹȶȳȴ ȡ 
ȵȴȷȴȽȦȳȫȸȦ ȢȶȟȳȫȾȫ ȳȟ ȶȟȠȴȸȳȫȸȦ 
Ȳȹ ȼȟȶȟȯȸȦȶȫȷȸȫȯȫ.

b) ƷȦ ȫȪȵȴȱȪȡȟȬȸȦ ȦȱȦȯȸȶȫȽȦȷȯȫ 
ȫȳȷȸȶȹȲȦȳȸ, ȽȫȬȸȴ ȵȶȦȯɃȷȡȟȽ 
Ȧ ȵȴȡȶȦȥȦȳ. ƪȱȦȯȸȶȫȽȦȷȯȫ 
ȫȳȷȸȶȹȲȦȳȸ, ȯȴȬȸȴ ȡȦȽȦ ȳȦ ȲȴȩȦ 
ȥȟ ȷȦ ȡȯȱɎȽȡȟ ȫȱȫ ȫȪȯȱɎȽȡȟ, 
Ȧ ȴȵȟȷȦȳ ȫ ȸȶɏȠȡȟ ȥȟ ȠɃȥȦ 
ȶȦȲȴȳȸȫȶȟȳ.

c) ƯȪȸȦȢȱȦȸȦ ɀȦȵȷȦȱȟ ȴȸ ȯȴȳȸȟȯȸȟ 
ȫ/ȫȱȫ ȴȸȷȸȶȟȳȦȸȦ ȷȡȟȱɏɀȟȸȟ ȷȦ 
ȟȯȹȲȹȱȟȸȴȶȳȟ ȠȟȸȦȶȫɏ, ȵȶȦȥȫ 
ȥȟ ȫȪȡɃȶȿȡȟȸȦ ȳȟȷȸȶȴȬȯȫ 
ȵȴ ȹȶȦȥȟ, ȥȟ ȷȲȦȳɏȸȦ Ƚȟȷȸȫ 
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ȳȟ ȶȟȠȴȸȳȫ ȫȳȷȸȶȹȲȦȳȸȫ ȫȱȫ 
ȥȟ ȴȷȸȟȡȫȸȦ ȦȱȦȯȸȶȫȽȦȷȯȫɏ 
ȫȳȷȸȶȹȲȦȳȸ ȳȟȷȸȶȟȳȫ. ƼȟȪȫ Ȳɏȶȯȟ 
Ȫȟ ȠȦȪȴȵȟȷȳȴȷȸ ȵȶȦȥȴȸȡȶȟȸɏȡȟ 
ȳȦȡȴȱȳȴȸȴ ȷȸȟȶȸȫȶȟȳȦ ȳȟ 
ȦȱȦȯȸȶȫȽȦȷȯȫɏ ȫȳȷȸȶȹȲȦȳȸ.

d) ƻɃȼȶȟȳɏȡȟȬȸȦ ȦȱȦȯȸȶȫȽȦȷȯȫ ȫȳ-
ȷȸȶȹȲȦȳȸȫ, ȯȴȫȸȴ ȳȦ ȷȦ ȫȪȵȴȱȪ-
ȡȟȸ, ȳȟ ȳȦȥȴȷȸɃȵȳȴ Ȫȟ ȥȦȾȟ Ȳɏȷ-
ȸȴ. ƷȦ ȵȴȪȡȴȱɏȡȟȬȸȦ ȫȪȵȴȱȪȡȟȳȦ 
ȳȟ ȦȱȦȯȸȶȫȽȦȷȯȫɏ ȫȳȷȸȶȹȲȦȳȸ 
ȴȸ ȱȫȾȟ, ȯȴȫȸȴ ȳȦ ȷȟ ȪȟȵȴȪȳȟȸȫ 
ȷ ȳȦȢȴ ȫȱȫ ȳȦ ȷȟ ȵȶȴȽȦȱȫ ȸȦȪȫ 
ȫȳȷȸȶȹȯȾȫȫ. ƪȱȦȯȸȶȫȽȦȷȯȫȸȦ 
ȫȳȷȸȶȹȲȦȳȸȫ ȷȟ ȴȵȟȷȳȫ, ȟȯȴ ȷȦ 
ȫȪȵȴȱȪȡȟȸ ȴȸ ȳȦȴȵȫȸȳȫ ȱȫȾȟ.

e) ƹȴȥȥɃȶȩȟȬȸȦ Ȣȶȫȩȱȫȡȴ 
ȦȱȦȯȸȶȫȽȦȷȯȫȸȦ ȫȳȷȸȶȹȲȦȳȸȫ 
ȫ ȶȟȠȴȸȳȫȸȦ ȫȳȷȸȶȹȲȦȳȸȫ. 
ƹȶȴȡȦȶɏȡȟȬȸȦ ȥȟȱȫ ȥȡȫȩȦɀȫȸȦ 
ȷȦ Ƚȟȷȸȫ ȻȹȳȯȾȫȴȳȫȶȟȸ 
ȠȦȪȹȵȶȦȽȳȴ ȫ ȳȦ Ȫȟɏȩȥȟȸ, 
ȥȟȱȫ ȳɏȲȟ ȷȽȹȵȦȳȫ ȫȱȫ ȸȟȯȟ 
ȵȴȡȶȦȥȦȳȫ Ƚȟȷȸȫ, ȽȦ ȥȟ 
ȳȟȶȹȿȟȡȟȸ ȻȹȳȯȾȫȴȳȫȶȟȳȦȸȴ 
ȳȟ ȦȱȦȯȸȶȫȽȦȷȯȫɏ ȫȳȷȸȶȹȲȦȳȸ. 
ƹȴȡȶȦȥȦȳȫȸȦ Ƚȟȷȸȫ ȸȶɏȠȡȟ 
ȥȟ ȠɃȥȟȸ ȶȦȲȴȳȸȫȶȟȳȫ ȵȶȦȥȫ 
ȫȪȵȴȱȪȡȟȳȦ ȳȟ ȦȱȦȯȸȶȫȽȦȷȯȫɏ 
ȫȳȷȸȶȹȲȦȳȸ. ƶȳȴȢȴ Ȫȱȴȵȴȱȹȯȫ ȷȟ 
ȵȶȫȽȫȳȦȳȫ ȴȸ ȱȴȿȴ ȵȴȥȥɃȶȩȟȳȫ 
ȦȱȦȯȸȶȫȽȦȷȯȫ ȫȳȷȸȶȹȲȦȳȸȫ.

f) ƹȴȥȥɃȶȩȟȬȸȦ ȶȦȩȦɀȫȸȦ 
ȫȳȷȸȶȹȲȦȳȸȫ ȳȟȸȴȽȦȳȫ ȫ Ƚȫȷȸȫ. 
Ʀȶȫȩȱȫȡȴ ȵȴȥȥɃȶȩȟȳȫȸȦ ȶȦȩȦɀȫ 
ȫȳȷȸȶȹȲȦȳȸȫ ȷ ȴȷȸȶȫ ȶȦȩȦɀȫ 
ȶɃȠȴȡȦ ȷȦ Ȫȟȯȱȫȳȡȟȸ ȵȴ-Ȳȟȱȯȴ ȫ 
ȷȦ ȡȴȥɏȸ ȵȴ-ȱȦȷȳȴ.

g) ƯȪȵȴȱȪȡȟȬȸȦ ȦȱȦȯȸȶȫȽȦȷȯȫɏ 
ȫȳȷȸȶȹȲȦȳȸ, ȵȶȫȳȟȥȱȦȩȳȴȷȸȫȸȦ, 
ȶȟȠȴȸȳȫȸȦ ȫȳȷȸȶȹȲȦȳȸȫ ȫ ȸ.ȳ. 
ȷɃȢȱȟȷȳȴ ȸȦȪȫ ȫȳȷȸȶȹȯȾȫȫ. ƹȶȫ 
ȸȴȡȟ ȡȪȦȲȟȬȸȦ ȵȴȥ ȡȳȫȲȟȳȫȦ 
ȹȷȱȴȡȫɏȸȟ ȳȟ ȶȟȠȴȸȟ ȫ ȥȦȬȳȴȷȸȸȟ, 
ȯȴɏȸȴ ȸȶɏȠȡȟ ȥȟ ȷȦ ȫȪȡɃȶȿȫ. 
ƽȵȴȸȶȦȠȟȸȟ ȳȟ ȦȱȦȯȸȶȫȽȦȷȯȫ 

ȫȳȷȸȶȹȲȦȳȸȫ Ȫȟ ȶȟȪȱȫȽȳȫ ȴȸ 
ȵȶȦȥȡȫȥȦȳȫȸȦ ȵȶȫȱȴȩȦȳȫɏ ȲȴȩȦ 
ȥȟ ȥȴȡȦȥȦ ȥȴ ȴȵȟȷȳȫ ȷȫȸȹȟȾȫȫ.

h) ƹȟȪȦȸȦ ȥȶɃȩȯȫȸȦ ȫ 
ȵȴȡɃȶȼȳȴȷȸȫȸȦ Ȫȟ ȼȡȟɀȟȳȦ 
ȷȹȼȫ, Ƚȫȷȸȫ ȫ ȠȦȪ Ȳȟȷȱȴ ȫ ȢȶȦȷ. 
ǀȱɃȪȢȟȡȫ ȥȶɃȩȯȫ ȫ ȵȴȡɃȶȼȳȴȷȸȫ 
Ȫȟ ȼȡȟɀȟȳȦ ȳȦ ȵȴȪȡȴȱɏȡȟȸ 
ȷȫȢȹȶȳȟ ȶȟȠȴȸȟ ȫ ȯȴȳȸȶȴȱ ȳȟ 
ȦȱȦȯȸȶȫȽȦȷȯȫɏ ȫȳȷȸȶȹȲȦȳȸ ȡ 
ȳȦȵȶȦȥȡȫȥȦȳȫ ȷȫȸȹȟȾȫȫ.

ƽȵȴȸȶȦȠȟ ȫ ȠȴȶȟȡȦȳȦ ȷ 
ȟȯȹȲȹȱȟȸȴȶȳȫɏ ȫȳȷȸȶȹȲȦȳȸ
a) ƮȟȶȦȩȥȟȬȸȦ ȟȯȹȲȹȱȟȸȴȶȳȫȸȦ 

ȠȟȸȦȶȫȫ ȷȟȲȴ ȷɃȷ Ȫȟȶɏȥȳȫ 
ȹȷȸȶȴȬȷȸȡȟ, ȯȴȫȸȴ ȷȟ 
ȵȶȦȵȴȶɃȽȟȳȫ ȴȸ ȵȶȴȫȪȡȴȥȫȸȦȱɏ.
Ʈȟȶɏȥȳȴ ȹȷȸȶȴȬȷȸȡȴ, ȯȴȦȸȴ Ȧ 
ȵȶȦȥȳȟȪȳȟȽȦȳȴ Ȫȟ ȴȵȶȦȥȦȱȦȳ ȡȫȥ 
ȟȯȹȲȹȱȟȸȴȶȳȫ ȠȟȸȦȶȫȫ, ȲȴȩȦ ȥȟ 
ȵȶȫȽȫȳȫ ȵȴȩȟȶ, ȟȯȴ ȷȦ ȫȪȵȴȱȪȡȟ ȷ 
ȥȶȹȢȫ ȟȯȹȲȹȱȟȸȴȶȳȫ ȠȟȸȦȶȫȫ.

b) ƥ ȦȱȦȯȸȶȫȽȦȷȯȫȸȦ ȫȳȷȸȶȹȲȦȳȸȫ 
ȫȪȵȴȱȪȡȟȬȸȦ ȷȟȲȴ ȵȶȦȥȡȫȥȦȳȫȸȦ 
Ȫȟ ȾȦȱȸȟ ȟȯȹȲȹȱȟȸȴȶȳȫ 
ȠȟȸȦȶȫȫ. ƯȪȵȴȱȪȡȟȳȦȸȴ ȳȟ ȥȶȹȢȫ 
ȟȯȹȲȹȱȟȸȴȶȳȫ ȠȟȸȦȶȫȫ ȲȴȩȦ 
ȥȟ ȥȴȡȦȥȦ ȥȴ ȳȟȶȟȳɏȡȟȳȫɏ ȫ 
ȴȵȟȷȳȴȷȸ ȴȸ ȵȴȩȟȶ.

c) ƩȶɃȩȸȦ ȟȯȹȲȹȱȟȸȴȶȳȟȸȟ 
ȠȟȸȦȶȫɏ, ȯȴɏȸȴ ȳȦ ȷȦ ȫȪȵȴȱȪȡȟ, 
ȥȟȱȦȽ ȴȸ ȯȱȟȲȦȶȫ, ȲȴȳȦȸȫ, 
ȯȱɎȽȴȡȦ, ȵȫȶȴȳȫ, ȡȫȳȸȴȡȦ ȫȱȫ 
ȥȶȹȢȫ Ȳȟȱȯȫ ȲȦȸȟȱȳȫ ȵȶȦȥȲȦȸȫ, 
ȯȴȫȸȴ Ƞȫȼȟ ȲȴȢȱȫ ȥȟ ȵȶȫȽȫȳɏȸ 
ȯɃȷȴ ȷɃȦȥȫȳȦȳȫȦ ȳȟ ȯȴȳȸȟȯȸȫȸȦ. 
ƳɃȷȴ ȷɃȦȥȫȳȦȳȫȦ ȲȦȩȥȹ 
ȯȴȳȸȟȯȸȫȸȦ ȳȟ ȟȯȹȲȹȱȟȸȴȶȳȟȸȟ 
ȠȟȸȦȶȫɏ ȲȴȩȦ ȥȟ ȥȴȡȦȥȦ ȥȴ 
ȫȪȢȟȶɏȳȫɏ ȫȱȫ ȵȴȩȟȶ.

d) ƹȶȫ ȳȦȵȶȟȡȫȱȳȟ ȹȵȴȸȶȦȠȟ ȴȸ 
ȟȯȹȲȹȱȟȸȴȶȳȟȸȟ ȠȟȸȦȶȫɏ ȲȴȩȦ 
ȥȟ ȫȪȱȦȪȦ ȸȦȽȳȴȷȸ. ƯȪȠɏȢȡȟȬ-
ȸȦ ȯȴȳȸȟȯȸ ȷ ȳȦɏ. ƹȶȫ ȷȱȹȽȟȦȳ 
ȯȴȳȸȟȯȸ ȫȪȵȱȟȯȳȦȸȦ ȷ ȡȴȥȟ. ƣȯȴ 
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ȸȦȽȳȴȷȸȸȟ ȵȴȵȟȥȳȦ ȡ ȴȽȫȸȦ, ȥȴ-
ȵɃȱȳȫȸȦȱȳȴ ȵȴȸɃȶȷȦȸȦ ȱȦȯȟȶȷȯȟ 
ȵȴȲȴɀ. ƯȪȱȫȪȟɀȟȸȟ ȸȦȽȳȴȷȸ ȴȸ 
ȟȯȹȲȹȱȟȸȴȶȳȟȸȟ ȠȟȸȦȶȫɏ ȲȴȩȦ ȥȟ 
ȥȴȡȦȥȦ ȥȴ ȶȟȪȥȶȟȪȳȦȳȫɏ ȳȟ ȯȴȩȟ-
ȸȟ ȫȱȫ ȫȪȢȟȶɏȳȫɏ.

e) ƷȦ ȫȪȵȴȱȪȡȟȬȸȦ ȵȴȡȶȦȥȦȳȫ ȫȱȫ 
ȵȶȴȲȦȳȦȳȫ ȟȯȹȲȹȱȟȸȴȶȳȫ ȠȟȸȦ-
ȶȫȫ. ƹȴȡȶȦȥȦȳȫȸȦ ȫȱȫ ȵȶȴȲȦȳȦȳȫ 
ȟȯȹȲȹȱȟȸȴȶȳȫ ȠȟȸȦȶȫȫ ȲȴȢȟȸ ȥȟ 
ȫȲȟȸ ȳȦȵȶȦȥȡȫȥȫȲȴ ȵȴȡȦȥȦȳȫȦ ȫ 
ȥȟ ȥȴȡȦȥȟȸ ȥȴ ȵȴȩȟȶ, ȦȯȷȵȱȴȪȫɏ 
ȫȱȫ ȴȵȟȷȳȴȷȸ ȴȸ ȳȟȶȟȳɏȡȟȳȦ.

f) ƷȦ ȫȪȱȟȢȟȬȸȦ ȟȯȹȲȹȱȟȸȴȶȳȟ 
ȠȟȸȦȶȫɏ ȳȟ ȴȢɃȳ ȫȱȫ ȸȡɃȶȥȦ 
ȡȫȷȴȯȫ ȸȦȲȵȦȶȟȸȹȶȫ. ƸȢɃȳ ȫȱȫ 
ȸȦȲȵȦȶȟȸȹȶȫ ȳȟȥ 130 °C ȲȴȢȟȸ ȥȟ 
ȵȶȦȥȫȪȡȫȯȟȸ ȦȯȷȵȱȴȪȫɏ.

g) ƻȱȦȥȡȟȬȸȦ ȡȷȫȽȯȫ ȫȳȷȸȶȹȯȾȫȫ 
Ȫȟ ȪȟȶȦȩȥȟȳȦ ȫ ȳȫȯȴȢȟ ȳȦ 
ȪȟȶȦȩȥȟȬȸȦ ȟȯȹȲȹȱȟȸȴȶȳȟȸȟ 
ȠȟȸȦȶȫɏ ȫȱȫ ȟȯȹȲȹȱȟȸȴȶȳȫɏ 
ȫȳȷȸȶȹȲȦȳȸ ȫȪȡɃȳ ȢȶȟȳȫȾȫȸȦ 
ȳȟ ȵȴȷȴȽȦȳȫɏ ȡ ȶɃȯȴȡȴȥȷȸȡȴȸȴ 
Ȫȟ ȦȯȷȵȱȴȟȸȟȾȫɏ ȸȦȲȵȦȶȟȸȹȶȦȳ 
ȥȫȟȵȟȪȴȳ. ƷȦȵȶȟȡȫȱȳȴ ȪȟȶȦȩȥȟȳȦ 
ȫȱȫ ȪȟȶȦȩȥȟȳȦ ȫȪȡɃȳ ȢȶȟȳȫȾȫȸȦ 
ȳȟ ȥȴȵȹȷȸȫȲȫɏ ȸȦȲȵȦȶȟȸȹȶȦȳ 
ȥȫȟȵȟȪȴȳ ȲȴȩȦ ȥȟ ȶȟȪȶȹȿȫ 
ȟȯȹȲȹȱȟȸȴȶȳȟȸȟ ȠȟȸȦȶȫɏ ȫ ȥȟ 
ȹȡȦȱȫȽȫ ȴȵȟȷȳȴȷȸȸȟ ȴȸ ȵȴȩȟȶ.

ƹƺƪƩƹƣƮƵƯƥƸƻƼ! 
ƸƹƣƻƷƸƻƼ ƸƼ 
ƪƳƻƹƵƸƮƯǓ!
ƷȫȯȴȢȟ ȳȦ ȪȟȶȦȩȥȟȬȸȦ 
ȠȟȸȦȶȫȫ Ȫȟ Ȧȥȳȴȯȶȟȸȳȟ 
ȹȵȴȸȶȦȠȟ.

Ȳȟȯȷ. 50 °C
ƹȟȪȦȸȦ ȟȯȹȲȹȱȟȸȴȶȳȟȸȟ 
ȠȟȸȦȶȫɏ ȴȸ ȸȴȵȱȫȳȟ, ȳȟȵȶ. ȴȸ 
ȵȶȴȥɃȱȩȫȸȦȱȳȴ ȫȪȱȟȢȟȳȦ ȳȟ 
ȷȱɃȳȾȦ, ȴȢɃȳ, ȡȴȥȟ ȫ ȡȱȟȢȟ.

ƻɃɀȦȷȸȡȹȡȟ ȴȵȟȷȳȴȷȸ ȴȸ 
ȦȯȷȵȱȴȪȫɏ.

ƻȦȶȡȫȪ
a) ƺȦȲȴȳȸȫ ȵȴ ȦȱȦȯȸȶȫȽȦȷȯȫɏ 

ȫȳȷȸȶȹȲȦȳȸ ȷȱȦȥȡȟ ȥȟ 
ȷȦ ȫȪȡɃȶȿȡȟȸ ȷȟȲȴ ȴȸ 
ȯȡȟȱȫȻȫȾȫȶȟȳȫ ȷȵȦȾȫȟȱȫȷȸȫ 
ȫ ȷȟȲȴ ȷ ȴȶȫȢȫȳȟȱȳȫ ȶȦȪȦȶȡȳȫ 
Ƚȟȷȸȫ. Ƽȟȯȟ ȷȦ Ȣȟȶȟȳȸȫȶȟ, ȽȦ 
ȠȦȪȴȵȟȷȳȴȷȸȸȟ ȳȟ ȦȱȦȯȸȶȫȽȦȷȯȫɏ 
ȫȳȷȸȶȹȲȦȳȸ ɀȦ ȷȦ ȪȟȵȟȪȫ.

b) ƷȫȯȴȢȟ ȳȦ ȫȪȡɃȶȿȡȟȬȸȦ 
ȵȴȥȥȶɃȩȯȟ ȳȟ ȵȴȡȶȦȥȦȳȫ 
ȟȯȹȲȹȱȟȸȴȶȳȫ ȠȟȸȦȶȫȫ. ǂɏȱȟȸȟ 
ȵȴȥȥȶɃȩȯȟ ȳȟ ȟȯȹȲȹȱȟȸȴȶȳȫȸȦ 
ȠȟȸȦȶȫȫ ȷȱȦȥȡȟ ȥȟ ȷȦ ȫȪȡɃȶȿȡȟ 
ȷȟȲȴ ȴȸ ȵȶȴȫȪȡȴȥȫȸȦȱɏ ȫȱȫ ȴȸ 
ȴȸȴȶȫȪȫȶȟȳȫ ȷȦȶȡȫȪȫ.

� ƽȯȟȪȟȳȫɏ Ȫȟ ȠȦȪȴȵȟȷȳȴȷȸ 
Ȫȟ ȴȸȡȦȶȸȯȫ

a) ǀȡȟɀȟȬȸȦ ȦȱȦȯȸȶȫȽȦȷȯȫɏ 
ȫȳȷȸȶȹȲȦȳȸ Ȫȟ ȫȪȴȱȫȶȟȳȫȸȦ 
ȵȴȡɃȶȼȳȴȷȸȫ Ȫȟ ȼȡȟɀȟȳȦ, ȯȴȢȟȸȴ 
ȫȪȡɃȶȿȡȟȸȦ ȶȟȠȴȸȫ, ȵȶȫ ȯȴȫȸȴ 
ȡȫȳȸɃȸ ȲȴȩȦ ȥȟ ȪȟȷȦȢȳȦ ȷȯȶȫȸȫ 
ȦȱȦȯȸȶȫȽȦȷȯȫ ȵȶȴȡȴȥȳȫȾȫ. 
ƳȴȳȸȟȯȸɃȸ ȳȟ ȡȫȳȸȟ ȷ ȵȶȴȡȴȥȳȫȯ 
ȵȴȥ ȳȟȵȶȦȩȦȳȫȦ ȲȴȩȦ ȥȟ ȵȴȷȸȟȡȫ 
ȵȴȥ ȳȟȵȶȦȩȦȳȫȦ ȷɃɀȴ ȫ ȲȦȸȟȱȳȫ 
Ƚȟȷȸȫ ȳȟ ȹȶȦȥȟ ȫ ȥȟ ȥȴȡȦȥȦ ȥȴ 
ȸȴȯȴȡ ȹȥȟȶ.

b) ƸȷȫȢȹȶɏȡȟȬȸȦ ȥȦȸȟȬȱȟ. ƮȟȯȶȦȵȦȳ 
ȷɃȷ ȪȟȸɏȢȟɀȫ ȵȶȫȷȵȴȷȴȠȱȦȳȫɏ 
ȫȱȫ ȲȦȳȢȦȲȦ ȥȦȸȟȬȱ ȷȦ ȥɃȶȩȫ 
ȵȴ-ȷȫȢȹȶȳȴ, ȴȸȯȴȱȯȴȸȴ ȷ ƥȟȿȟȸȟ 
ȶɃȯȟ.

c) ƩȶɃȩȸȦ ȦȱȦȯȸȶȫȽȦȷȯȫɏ 
ȫȳȷȸȶȹȲȦȳȸ Ȫȥȶȟȡȴ. ƹȶȫ 
ȶȟȪȼȱȟȠȡȟȳȦ ȫ ȶȟȪȡȫȡȟȳȦ ȳȟ 
ȡȫȳȸȴȡȦ Ȫȟ ȯȶȟȸȯȴ ȲȴȩȦ ȥȟ ȷȦ 
ȷȸȫȢȳȦ ȥȴ ȢȴȱȦȲȫ ȶȦȟȯȸȫȡȳȫ ȷȫȱȫ.

d) ƯȪȯȱɎȽȦȸȦ ȳȦȪȟȠȟȡȳȴ ȵȶȴȥȹȯȸȟ, 
ȟȯȴ ȫȳȷȸȶȹȲȦȳȸɃȸ Ƞȱȴȯȫȶȟ ȵȴ 
ȡȶȦȲȦ ȳȟ ȹȵȴȸȶȦȠȟȸȟ. ƤɃȥȦȸȦ 
ȵȴȥȢȴȸȡȦȳȫ Ȫȟ ȢȴȱȦȲȫ ȶȦȟȯȸȫȡȳȫ 
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ȷȫȱȫ, ȸɃȬ ȯȟȸȴ ȸȦ ȲȴȢȟȸ ȥȟ 
ȵȶȦȥȫȪȡȫȯȟȸ ȴȸȯȟȸ.

e) ƥȫȳȟȢȫ ȵȴȷȸȟȡɏȬȸȦ ȵȶȦȡȯȱɎȽ-
ȡȟȸȦȱɏ Ȫȟ ȵȴȷȴȯȟ ȳȟ ȡɃȶȸȦȳȦ ȡ 
ȷȶȦȥȳȴȸȴ ȵȴȱȴȩȦȳȫȦ (Ƞȱȴȯȫȶȟ-
ȳȴ), ȯȴȢȟȸȴ ȶȟȠȴȸȫȸȦ ȵȴ, ȸȶȟȳȷ-
ȵȴȶȸȫȶȟȸȦ ȫȱȫ ȷɃȼȶȟȳɏȡȟȸȦ 
ȹȶȦȥȟ. Ƽȴȡȟ ȵȶȦȥȴȸȡȶȟȸɏȡȟ ȳȦȡȴȱ-
ȳȴȸȴ ȷȸȟȶȸȫȶȟȳȦ ȳȟ ȦȱȦȯȸȶȫȽȦȷȯȫɏ 
ȫȳȷȸȶȹȲȦȳȸ.

� ƽȯȟȪȟȳȫɏ Ȫȟ ȠȦȪȴȵȟȷȳȴȷȸ 
Ȫȟ ȳȟȷȸȟȡȯȫ

a) ƼȫȶȠȹȿȴȳ: ƩȶɃȩȸȦ Ȫȥȶȟȡȴ 
ȸȫȶȠȹȿȴȳȟ ȫ Ƞȹȸȫȱȯȟȸȟ ȡȫȳȴ ȵȴ 
ȡȶȦȲȦ ȳȟ ȫȪȵȴȱȪȡȟȳȦȸȴ. ƹȴȷȸȟȡȦȸȦ 
Ƞȹȸȫȱȯȟȸȟ ȡȫȳȴ ȡɃȶȼȹ ȵȱȴȷȯȟ 
ȵȴȡɃȶȼȳȴȷȸ.

b) ƶȦȱȳȫȽȯȟ Ȫȟ ȷȴȱ/ȵȫȵȦȶ: ƷȦ 
ȵȶȦȵɃȱȡȟȬȸȦ ȲȦȱȳȫȽȯȟȸȟ Ȫȟ 
ȷȴȱ/ȵȫȵȦȶ. ƥ ȵȶȴȸȫȡȦȳ ȷȱȹȽȟȬ 
ȲȦȱȳȫȽȯȟȸȟ Ȫȟ ȷȴȱ/ȵȫȵȦȶ ȳȦ ȲȴȩȦ 
ȥȟ ȲȦȱȫ ȷȴȱȸȟ ȫȱȫ ȵȫȵȦȶȟ. ƣȯȴ 
ȲȦȱȳȫȽȯȟȸȟ Ȫȟ ȷȴȱ/ȵȫȵȦȶ ȶȟȠȴȸȫ 
Ƞȟȡȳȴ, ȫȪȡȟȥȦȸȦ Ȳȟȱȯȴ ȴȸ ȷȴȱȸȟ 
ȫȱȫ ȵȫȵȦȶȟ.

c) ƶȦȱȳȫȽȯȟ Ȫȟ ȷȴȱ/ȵȫȵȦȶ: ƹɃȱȳȦȸȦ 
ȲȦȱȳȫȽȯȟȸȟ Ȫȟ ȷȴȱ/ȵȫȵȦȶ ȷȟȲȴ ȷɃȷ 
ȷȶȦȥȳȴ ȥȴ ȦȥȶȴȪɃȶȳȦȷȸȟ ȷȴȱ ȫȱȫ 
ȾȦȱȫ ȪɃȶȳȟ ȵȫȵȦȶ.

� ƷȟȲȟȱɏȡȟȳȦ ȳȟ ȡȫȠȶȟȾȫȫȸȦ 
ȫ ȿȹȲȟ

ƸȢȶȟȳȫȽȟȡȟȬȸȦ ȡȶȦȲȦȸȴ ȳȟ ȹȵȴȸȶȦȠȟ, 
ȫȪȵȴȱȪȡȟȬȸȦ ȶȦȩȫȲȫ ȳȟ ȶȟȠȴȸȟ ȷɃȷ 
ȷȱȟȠȫ ȡȫȠȶȟȾȫȫ ȫ ȿȹȲ ȫ ȳȴȷȦȸȦ ȱȫȽȳȫ 
ȵȶȦȥȵȟȪȳȫ ȷȶȦȥȷȸȡȟ, Ȫȟ ȥȟ ȳȟȲȟȱȫȸȦ 
ȡȶȦȥȳȫȸȦ ȡȱȫɏȳȫɏ ȳȟ ȡȫȠȶȟȾȫȫȸȦ ȫ 
ȿȹȲȟ.

ƻȱȦȥȳȫȸȦ ȲȦȶȯȫ ȷȵȴȲȟȢȟȸ Ȫȟ 
ȳȟȲȟȱɏȡȟȳȦ ȳȟ ȷȡɃȶȪȟȳȫȸȦ ȷ 
ȡȫȠȶȟȾȫȫȸȦ ȫ ȿȹȲȟ ȶȫȷȯȴȡȦ:

  ƯȪȵȴȱȪȡȟȬȸȦ ȵȶȴȥȹȯȸȟ ȷȟȲȴ 
ȷɃȢȱȟȷȳȴ ȳȦȢȴȡȴȸȴ ȵȶȦȥȳȟȪȳȟȽȦȳȫȦ 

ȫ ȷȵȴȶȦȥ ȴȵȫȷȟȳȫȦȸȴ ȡ ȸȦȪȫ 
ȫȳȷȸȶȹȯȾȫȫ.

  ƽȡȦȶɏȡȟȬȸȦ ȷȦ, ȽȦ ȵȶȴȥȹȯȸɃȸ Ȧ 
ȡ ȫȪȶɏȥȳȴ ȷɃȷȸȴɏȳȫȦ ȫ ȥȴȠȶȦ 
ȵȴȥȥɃȶȩȟȳ.

  ƯȪȵȴȱȪȡȟȬȸȦ ȵȶȟȡȫȱȳȫȸȦ ȶȟȠȴȸȳȫ 
ȫȳȷȸȶȹȲȦȳȸȫ Ȫȟ ȸȴȪȫ ȵȶȴȥȹȯȸ ȫ ȷȦ 
ȹȡȦȶɏȡȟȬȸȦ, ȽȦ ȸȦ ȷȟ ȡ ȫȪȶɏȥȳȴ 
ȷɃȷȸȴɏȳȫȦ.

  ǀȡȟɀȟȬȸȦ Ȫȥȶȟȡȴ ȵȶȴȥȹȯȸȟ Ȫȟ 
ȶɃȯȴȼȡȟȸȯȫȸȦ/ȵȴȡɃȶȼȳȴȷȸȫȸȦ Ȫȟ 
ȼȡȟɀȟȳȦ.

  ƹȴȥȥɃȶȩȟȬȸȦ ȵȶȴȥȹȯȸȟ ȷɃȢȱȟȷȳȴ 
ȫȳȷȸȶȹȯȾȫȫȸȦ ȫ ȴȷȫȢȹȶɏȡȟȬȸȦ 
ȥȴȷȸȟȸɃȽȳȴ ȷȲȟȪȡȟȳȦ (ȟȯȴ Ȧ 
ȵȶȫȱȴȩȫȲȴ).

  ƹȱȟȳȫȶȟȬȸȦ ƥȟȿȟȸȟ ȶȟȠȴȸȟ ȸȟȯȟ, 
ȽȦ ȫȪȵȴȱȪȡȟȳȦȸȴ ȳȟ ȵȶȴȥȹȯȸȫ ȷ 
ȡȫȷȴȯȟ ȷȸȴȬȳȴȷȸ ȳȟ ȡȫȠȶȟȾȫȫȸȦ ȥȟ 
Ȧ ȶȟȪȵȶȦȥȦȱȦȳȴ ȡ ȵȶȴȥɃȱȩȫȸȦȱȦȳ 
ȵȦȶȫȴȥ ȴȸ ȡȶȦȲȦ.

� ƹȴȡȦȥȦȳȫȦ ȵȶȫ Ȫȱȴȵȴȱȹȯȫ
ƮȟȵȴȪȳȟȬȸȦ ȷȦ ȷ ȫȪȵȴȱȪȡȟȳȦȸȴ ȳȟ ȸȴȪȫ 
ȵȶȴȥȹȯȸ ȷ ȵȴȲȴɀȸȟ ȳȟ ȸȴȡȟ ȶɃȯȴȡȴȥ-
ȷȸȡȴ Ȫȟ ȦȯȷȵȱȴȟȸȟȾȫɏ. ƮȟȵȴȲȳȦȸȦ 
ȹȯȟȪȟȳȫɏȸȟ Ȫȟ ȠȦȪȴȵȟȷȳȴȷȸ ȫ ȪȟȥɃȱ-
ȩȫȸȦȱȳȴ Ȣȫ ȷȵȟȪȡȟȬȸȦ. Ƽȴȡȟ ȷȵȴȲȟȢȟ 
Ȫȟ ȫȪȠɏȢȡȟȳȦ ȳȟ ȶȫȷȯȴȡȦ ȫ ȴȵȟȷȳȴȷȸȫ.
  ƥȫȳȟȢȫ ȠɃȥȦȸȦ ȡȳȫȲȟȸȦȱȳȫ ȵȶȫ 

ȹȵȴȸȶȦȠȟȸȟ ȳȟ ȸȴȪȫ ȵȶȴȥȹȯȸ, 
Ȫȟ ȥȟ ȲȴȩȦȸȦ ȷȡȴȦȡȶȦȲȦȳȳȴ 
ȥȟ ȶȟȪȵȴȪȳȟȦȸȦ ȴȵȟȷȳȴȷȸȫȸȦ ȫ 
ȥȟ ȥȦȬȷȸȡȟȸȦ. ƤɃȶȪȟȸȟ ȳȟȲȦȷȟ 
ȲȴȩȦ ȥȟ ȵȶȦȥȴȸȡȶȟȸȫ ȸȦȩȯȫ 
ȳȟȶȟȳɏȡȟȳȫɏ ȫ ȲȟȸȦȶȫȟȱȳȫ ɀȦȸȫ.

  ƹȶȫ ȳȦȫȪȵȶȟȡȳȴ ȻȹȳȯȾȫȴȳȫȶȟȳȦ 
ȫȪȯȱɎȽȡȟȬȸȦ ȳȦȪȟȠȟȡȳȴ ȵȶȴȥȹȯȸȟ ȫ 
Ȣȴ ȴȸȥȦȱɏȬȸȦ ȴȸ ȲȶȦȩȟȸȟ. ƩȟȡȟȬȸȦ 
Ȣȴ ȳȟ ȯȡȟȱȫȻȫȾȫȶȟȳ ȷȵȦȾȫȟȱȫȷȸ 
Ȫȟ ȵȶȴȡȦȶȯȟ ȫ ȦȡȦȳȸȹȟȱȦȳ ȶȦȲȴȳȸ, 
ȵȶȦȥȫ ȴȸȳȴȡȴ ȥȟ Ȣȴ ȫȪȵȴȱȪȡȟȸȦ.
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� ƽȯȟȪȟȳȫɏ Ȫȟ 
ȠȦȪȴȵȟȷȳȴȷȸ Ȫȟ 
Ȫȟȶɏȥȳȫ ȹȷȸȶȴȬȷȸȡȟ

  ƼȴȪȫ ȹȶȦȥ ȲȴȩȦ ȥȟ 
ȷȦ ȫȪȵȴȱȪȡȟ ȴȸ ȥȦȾȟ 
ȳȟ 8 ȫȱȫ ȵȴȡȦȽȦ 
Ȣȴȥȫȳȫ, ȯȟȯȸȴ ȫ ȴȸ 
ȱȫȾȟ ȷ ȳȟȲȟȱȦȳȫ 
ȻȫȪȫȽȦȷȯȫ, ȷȦȳȪȴȶȳȫ 
ȫȱȫ ȫȳȸȦȱȦȯȸȹȟȱȳȫ 
ȷȵȴȷȴȠȳȴȷȸȫ ȫȱȫ 
ȱȫȵȷȟ ȴȵȫȸ ȫ ȵȴȪȳȟȳȫɏ, 
ȟȯȴ ȸȦ ȷȟ ȵȴȥ 
ȳȟȥȪȴȶ ȫȱȫ ȷȟ Ƞȫȱȫ 
ȫȳȷȸȶȹȯȸȫȶȟȳȫ ȴȸȳȴȷȳȴ 
ȠȦȪȴȵȟȷȳȟȸȟ ȹȵȴȸȶȦȠȟ 
ȳȟ ȹȶȦȥȟ ȫ ȶȟȪȠȫȶȟȸ 
ȵȶȴȫȪȸȫȽȟɀȫȸȦ ȴȸ ȸȴȡȟ 
ȴȵȟȷȳȴȷȸȫ.
ƩȦȾȟ ȳȦ Ƞȫȡȟ ȥȟ ȫȢȶȟɏȸ 
ȷ ȹȶȦȥȟ.
ƹȴȽȫȷȸȡȟȳȦ ȫ 
ȵȴȥȥȶɃȩȯȟ ȴȸ ȷȸȶȟȳȟ ȳȟ 
ȵȴȸȶȦȠȫȸȦȱɏ ȳȦ Ƞȫȡȟ ȥȟ 
ȷȦ ȫȪȡɃȶȿȡȟȸ ȴȸ ȥȦȾȟ 
ȠȦȪ ȳȟȠȱɎȥȦȳȫȦ.

 ƷȦ ȪȟȶȦȩȥȟȬȸȦ 
ȠȟȸȦȶȫȫ Ȫȟ Ȧȥȳȴȯȶȟȸȳȟ 
ȹȵȴȸȶȦȠȟ.
ƷȦȷȵȟȪȡȟȳȦȸȴ ȳȟ ȸȴȡȟ 
ȹȯȟȪȟȳȫȦ ȡȴȥȫ ȥȴ 
ȴȵȟȷȳȴȷȸȫ.

 ƹȟȪȦȸȦ ȦȱȦȯȸȶȫȽȦȷȯȫȸȦ 
Ƚȟȷȸȫ ȴȸ ȡȱȟȢȟ. ƷȫȯȴȢȟ 
ȳȦ Ȣȫ ȵȴȸȟȵɏȬȸȦ 
ȡɃȡ ȡȴȥȟ ȫȱȫ ȥȶȹȢȫ 
ȸȦȽȳȴȷȸȫ, Ȫȟ ȥȟ 
ȫȪȠȦȢȳȦȸȦ ȸȴȯȴȡ ȹȥȟȶ.
ƷȫȯȴȢȟ ȳȦ ȥȶɃȩȸȦ 
ȹȶȦȥȟ ȵȴȥ ȸȦȽȟɀȟ 
ȡȴȥȟ. ƻɃȠȱɎȥȟȡȟȬȸȦ 
ȫȳȷȸȶȹȯȾȫȫȸȦ Ȫȟ 
ȵȴȽȫȷȸȡȟȳȦ, ȵȴȥȥȶɃȩȯȟ 
ȫ ȶȦȲȴȳȸ.
ƽȶȦȥɃȸ Ȧ ȵȶȦȥȳȟȪȳȟȽȦȳ 
ȷȟȲȴ Ȫȟ ȹȵȴȸȶȦȠȟ ȡ 
Ȫȟȯȶȫȸȫ ȵȴȲȦɀȦȳȫɏ.

� ƸȷȸȟȸɃȽȳȫ ȶȫȷȯȴȡȦ

ƽƳƣƮƣƷƯƪ
u ƹȴ ȡȶȦȲȦ ȳȟ ȦȯȷȵȱȴȟȸȟȾȫɏȸȟ 

ȸȴȪȫ ȵȶȴȥȹȯȸ ȷɃȪȥȟȡȟ 
ȦȱȦȯȸȶȴȲȟȢȳȫȸȳȴ ȵȴȱȦ! ƹȶȫ 
ȴȵȶȦȥȦȱȦȳȫ ȴȠȷȸȴɏȸȦȱȷȸȡȟ 
ȸȴȡȟ ȵȴȱȦ ȲȴȩȦ ȥȟ ȳȟȶȹȿȫ 
ȻȹȳȯȾȫȴȳȫȶȟȳȦȸȴ ȳȟ ȟȯȸȫȡȳȫ ȫȱȫ 
ȵȟȷȫȡȳȫ ȲȦȥȫȾȫȳȷȯȫ ȫȲȵȱȟȳȸȫ! 
Ʈȟ ȥȟ ȷȦ ȳȟȲȟȱȫ ȴȵȟȷȳȴȷȸȸȟ 
ȴȸ ȷȦȶȫȴȪȳȫ ȫȱȫ ȷȲɃȶȸȴȳȴȷȳȫ 
ȳȟȶȟȳɏȡȟȳȫɏ, ȵȶȦȵȴȶɃȽȡȟȲȦ ȳȟ 
ȱȫȾȟ ȷ ȲȦȥȫȾȫȳȷȯȫ ȫȲȵȱȟȳȸȫ ȥȟ 
ȷȦ ȯȴȳȷȹȱȸȫȶȟȸ ȷɃȷ ȷȡȴɏ ȱȦȯȟȶ ȫ 
ȷ ȵȶȴȫȪȡȴȥȫȸȦȱɏ ȳȟ ȲȦȥȫȾȫȳȷȯȫɏ 
ȫȲȵȱȟȳȸ, ȵȶȦȥȫ ȵȶȴȥȹȯȸɃȸ ȥȟ 
ȠɃȥȦ ȫȪȵȴȱȪȡȟȳ!

Ʃȴȶȫ ȫ ȥȟ ȶȟȠȴȸȫȸȦ ȷ ȸȴȪȫ ȵȶȴȥȹȯȸ 
ȷɃȢȱȟȷȳȴ ȵȶȦȥȵȫȷȟȳȫɏȸȟ, ȴȷȸȟȡȟ 
ȵȴȸȦȳȾȫȟȱȦȳ ȶȫȷȯ ȴȸ ȸȦȱȦȷȳȫ 
ȳȟȶȟȳɏȡȟȳȫɏ ȫ ȲȟȸȦȶȫȟȱȳȫ ɀȦȸȫ. 
ƶȦȩȥȹ ȥȶȹȢȴȸȴ, ȷȱȦȥȳȫȸȦ ȴȵȟȷȳȴȷȸȫ 
ȲȴȢȟȸ ȥȟ ȡɃȪȳȫȯȳȟȸ ȡɃȡ ȡȶɃȪȯȟ ȷ 
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ȯȴȳȷȸȶȹȯȾȫɏȸȟ ȫ ȫȪȵɃȱȳȦȳȫȦȸȴ ȳȟ ȸȴȪȫ 
ȵȶȴȥȹȯȸ:

  ƽȡȶȦȩȥȟȳȦ ȳȟ ȪȥȶȟȡȦȸȴ ȡ ȶȦȪȹȱȸȟȸ 
ȴȸ ȦȲȫȷȫȫȸȦ ȳȟ ȡȫȠȶȟȾȫȫ, 
ȟȯȴ ȵȶȴȥȹȯȸɃȸ ȷȦ ȫȪȵȴȱȪȡȟ 
ȵȶȴȥɃȱȩȫȸȦȱȳȴ ȡȶȦȲȦ ȫȱȫ ȳȦ ȷȦ 
ȫȪȵȴȱȪȡȟ ȫȱȫ ȵȴȥȥɃȶȩȟ ȵȶȟȡȫȱȳȴ.

  ƼȦȱȦȷȳȫ ȳȟȶȟȳɏȡȟȳȫɏ ȫ 
ȲȟȸȦȶȫȟȱȳȫ ɀȦȸȫ, ȵȶȦȥȫȪȡȫȯȟȳȫ 
ȴȸ ȥȦȻȦȯȸȳȫ ȶȦȩȦɀȫ ȫȳȷȸȶȹȲȦȳȸȫ 
ȫȱȫ ȴȸ ȡȳȦȪȟȵȦȳ ȹȥȟȶ ȡ ȷȯȶȫȸ 
ȵȶȦȥȲȦȸ ȵȴ ȡȶȦȲȦ ȳȟ ȹȵȴȸȶȦȠȟȸȟ.

  Ƹȵȟȷȳȴȷȸ ȴȸ ȳȟȶȟȳɏȡȟȳȦ ȫ 
ȲȟȸȦȶȫȟȱȳȫ ɀȦȸȫ, ȵȶȫȽȫȳȦȳȫ ȴȸ 
ȱȦȸɏɀȫ ȵȶȦȥȲȦȸȫ.

� ƺȟȠȴȸȟ
� ƯȳȻȴȶȲȟȾȫɏ Ȫȟ 

ȟȯȹȲȹȱȟȸȴȶȳȟȸȟ ȠȟȸȦȶȫɏ
  ƥȢȶȟȥȦȳȟȸȟ ȟȯȹȲȹȱȟȸȴȶȳȟ 

ȠȟȸȦȶȫɏ Ȧ ȽȟȷȸȫȽȳȴ ȪȟȶȦȥȦȳȟ ȵȶȫ 
ȥȴȷȸȟȡȯȟȸȟ. ƵȫȸȫȦȡȴ-ȬȴȳȳȫȸȦ 
ȟȯȹȲȹȱȟȸȴȶȳȫ ȠȟȸȦȶȫȫ ȲȴȢȟȸ ȥȟ 
ȠɃȥȟȸ ȪȟȶȦȩȥȟȳȫ ȵȴ ȡȷɏȯȴ ȡȶȦȲȦ, 
ȠȦȪ ȸȴȡȟ ȥȟ ȷɃȯȶȟɀȟȡȟ ȸȦȼȳȫɏ 
ȩȫȡȴȸ. ƹȶȦȯɃȷȡȟȳȦ ȳȟ ȵȶȴȾȦȷȟ 
ȳȟ ȪȟȶȦȩȥȟȳȦ ȳȦ ȵȴȡȶȦȩȥȟ 
ȟȯȹȲȹȱȟȸȴȶȳȟȸȟ ȠȟȸȦȶȫɏ.

  ƼȴȪȫ ȵȶȴȥȹȯȸ ȫȲȟ ȡȢȶȟȥȦȳȟ 
ȟȯȹȲȹȱȟȸȴȶȳȟ ȠȟȸȦȶȫɏ, 
ȯȴɏȸȴ ȳȦ ȲȴȩȦ ȥȟ ȠɃȥȦ 
ȷȲȦȳȦȳȟ ȴȸ ȵȴȸȶȦȠȫȸȦȱɏ. 
ƩȦȲȴȳȸȟȩɃȸ ȫȱȫ ȷȲɏȳȟȸȟ ȳȟ 
ȟȯȹȲȹȱȟȸȴȶȳȟȸȟ ȠȟȸȦȶȫɏ ȲȴȢȟȸ 
ȥȟ ȠɃȥȟȸ ȫȪȡɃȶȿȡȟȳȫ ȷȟȲȴ 
ȴȸ ȵȶȴȫȪȡȴȥȫȸȦȱɏ, ȳȦȢȴȡȟȸȟ 
ȷȦȶȡȫȪȳȟ ȷȱȹȩȠȟ ȫȱȫ ȵȴȥȴȠȳȴ 
ȯȡȟȱȫȻȫȾȫȶȟȳȴ ȱȫȾȦ, Ȫȟ ȥȟ 
ȷȦ ȫȪȠȦȢȳȟȸ ȴȵȟȷȳȴȷȸȫ. ƹȶȫ 
ȫȪȼȡɃȶȱɏȳȦȸȴ ȸȶɏȠȡȟ ȥȟ ȷȦ 
ȵȴȷȴȽȫ, ȽȦ ȸȴȪȫ ȵȶȴȥȹȯȸ ȷɃȥɃȶȩȟ 
ȟȯȹȲȹȱȟȸȴȶȳȟ ȠȟȸȦȶȫɏ.

  ƣȯȴ ȽȦȶȡȦȳȫɏȸ LED Ȫȟ 
ȷɃȷȸȴɏȳȫȦȸȴ ȳȟ Ȫȟȶɏȥȟ ȳȟ 
ȟȯȹȲȹȱȟȸȴȶȳȟȸȟ ȠȟȸȦȶȫɏ [3] ȲȫȢȟ 
ȵȴ ȡȶȦȲȦ ȳȟ ȹȵȴȸȶȦȠȟȸȟ, ȳȫȡȴȸȴ 

ȳȟ ȟȯȹȲȹȱȟȸȴȶȳȟȸȟ ȠȟȸȦȶȫɏ Ȧ 
ȵȴ-ȳȫȷȯȴ ȴȸ 10 % ȴȸ ȳȦȬȳȫɏ 
ȯȟȵȟȾȫȸȦȸ. ƣȯȹȲȹȱȟȸȴȶȳȟȸȟ 
ȠȟȸȦȶȫɏ ȸȶɏȠȡȟ ȥȟ ȠɃȥȦ ȪȟȶȦȥȦȳȟ.

o ƷȫȯȴȢȟ ȳȦ ȪȟȶȦȩȥȟȬȸȦ ȵȶȴȥȹȯȸȟ 
ȵȶȫ ȴȯȴȱȳȫ ȸȦȲȵȦȶȟȸȹȶȫ ȵȴȥ 
+4 °C ȫȱȫ ȳȟȥ +40 °C. ƽȷȱȴȡȫɏȸȟ 
ȳȟ ȷɃȼȶȟȳȦȳȫȦ ȷȟ ȼȱȟȥȳȴ ȫ ȷȹȼȴ 
Ȳɏȷȸȴ, ȟ ȴȯȴȱȳȟȸȟ ȸȦȲȵȦȶȟȸȹȶȟ 
ȸȶɏȠȡȟ ȥȟ Ȧ ȲȦȩȥȹ 0 °C ȫ +50 °C.

ƮȟȵȴȽȡȟȳȦ ȳȟ ȵȶȴȾȦȷȟ ȳȟ 
ȪȟȶȦȩȥȟȳȦ
(ƿȫȢ. B)

ƽƳƣƮƣƷƯƪ
u ƺȟȠȴȸȳȟȸȟ LED ȱȟȲȵȟ [�] ȲȴȩȦ 

ȥȟ ȠɃȥȦ ȫȪȵȴȱȪȡȟȳȟ ȵȴ ȡȶȦȲȦ 
ȳȟ ȵȶȴȾȦȷȟ ȳȟ ȪȟȶȦȩȥȟȳȦ. 
ƷȴȶȲȟȱȳȴ Ȧ ȵȴ ȡȶȦȲȦ ȳȟ 
ȪȟȶȦȩȥȟȳȦȸȴ ȥȶɃȩȯȟȸȟ ȥȟ ȷȦ 
Ȫȟȸȴȵȱɏ ȱȦȯȴ.

u LED Ȫȟ ȷɃȷȸȴɏȳȫȦȸȴ ȳȟ Ȫȟȶɏȥȟ 
ȳȟ ȟȯȹȲȹȱȟȸȴȶȳȟȸȟ ȠȟȸȦȶȫɏ 
ȷȡȦȸȫ ȷȱȦȥ ȴȸȵȹȷȯȟȳȦȸȴ ȳȟ 
ȵȶȦȡȯȱɎȽȡȟȸȦȱɏ Ȫȟ ȡȯȱɎȽȡȟȳȦ/
ȫȪȯȱɎȽȡȟȳȦ [�] Ȫȟ ȴȯ. 10 ȷȦȯȹȳȥȫ.

u Ƽȴȡȟ ȷȟ ȵȶȫȠȱȫȪȫȸȦȱȳȫ ȷȸȴȬȳȴȷȸȫ 
Ȫȟ ȷɃȷȸȴɏȳȫȦȸȴ ȳȟ Ȫȟȶɏȥȟ ȫ 
ȷɃȷȸȴɏȳȫȦȸȴ ȳȟ ȟȯȹȲȹȱȟȸȴȶȳȟȸȟ 
ȠȟȸȦȶȫɏ.

1. ƻȡɃȶȩȦȸȦ USB ȯȟȠȦȱȟ [8] ȯɃȲ USB 
Ƞȹȯȷȟȸȟ (ȸȫȵ A) [7] ȳȟ Ȫȟȶɏȥȳȴȸȴ 
ȹȷȸȶȴȬȷȸȡȴ [6].

2. ƻȡɃȶȩȦȸȦ ȥȶȹȢȫɏ ȯȶȟȬ ȳȟ USB 
ȯȟȠȦȱȟ [8] ȯɃȲ USB Ƞȹȯȷȟȸȟ 
ȸȫȵ C [5].

3. ƻȡɃȶȩȦȸȦ Ȫȟȶɏȥȳȴȸȴ 
ȹȷȸȶȴȬȷȸȡȴ [6] ȯɃȲ ȯȴȳȸȟȯȸ.
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4. LED Ȫȟ ȷɃȷȸȴɏȳȫȦ ȳȟ Ȫȟȶɏȥȟ ȳȟ 
ȟȯȹȲȹȱȟȸȴȶȳȟȸȟ ȠȟȸȦȶȫɏ  [1],  [2]
ȫ  [3] ȵȴȯȟȪȡȟȸ ȷɃȷȸȴɏȳȫȦȸȴ ȳȟ 
Ȫȟȶɏȥȟ:

LED Ȫȟ ȷɃȷȸȴɏȳȫȦ 
ȳȟ Ȫȟȶɏȥȟ ȳȟ 

ȟȯȹȲȹȱȟȸȴȶȳȟȸȟ 
ȠȟȸȦȶȫɏ ȵȴ ȡȶȦȲȦ ȳȟ 

ȪȟȶȦȩȥȟȳȦȸȴ
ƻɃȷȸȴɏȳȫȦ 
ȳȟ Ȫȟȶɏȥȟ

ǁȦȶȡȦȳ
[3]

ƭɃȱȸ
[2]

ƮȦȱȦȳ
[1]

ƶȫȢȟ ƯȪȯȱɎ-
ȽȦȳȴ

ƯȪȯȱɎ-
ȽȦȳȴ

< 30 %

ƻȡȦȸȫ ƶȫȢȟ ƯȪȯȱɎ-
ȽȦȳȴ

30–60 %

ƻȡȦȸȫ ƻȡȦȸȫ ƶȫȢȟ 60–90 %
ƻȡȦȸȫ ƻȡȦȸȫ ƻȡȦȸȫ > 90 %

LED Ȫȟ ȷɃȷȸȴɏȳȫȦȸȴ 
ȳȟ Ȫȟȶɏȥȟ ȳȟ 

ȟȯȹȲȹȱȟȸȴȶȳȟȸȟ 
ȠȟȸȦȶȫɏ ȵȴ ȡȶȦȲȦ ȳȟ 

ȶȟȠȴȸȟȸȟ

ƻɃȷȸȴɏ-
ȳȫȦ ȳȟ 

ȟȯȹȲȹȱȟ-
ȸȴȶȳȟȸȟ 
ȠȟȸȦȶȫɏǁȦȶȡȦȳ

[3]
ƭɃȱȸ
[2]

ƮȦȱȦȳ
[1]

ƶȫȢȟ ƯȪȯȱɎ-
ȽȦȳȴ

ƯȪȯȱɎ-
ȽȦȳȴ

< 10 %

ƻȡȦȸȫ ƯȪȯȱɎ-
ȽȦȳȴ

ƯȪȯȱɎ-
ȽȦȳȴ

10–30 %

ƻȡȦȸȫ ƻȡȦȸȫ ƯȪȯȱɎ-
ȽȦȳȴ

30–70 %

ƻȡȦȸȫ ƻȡȦȸȫ ƻȡȦȸȫ > 70 %

ƮȟȡɃȶȿȡȟȳȦ ȳȟ ȵȶȴȾȦȷȟ ȳȟ 
ȪȟȶȦȩȥȟȳȦ
1. ƸȸȥȦȱȦȸȦ USB ȯȟȠȦȱȟ  [8] ȴȸ 

ȵȶȴȥȹȯȸȟ.
2. ƯȪȡȟȥȦȸȦ Ȫȟȶɏȥȳȴȸȴ ȹȷȸȶȴȬȷȸȡȴ [6]

ȴȸ ȯȴȳȸȟȯȸȟ.

� ƹȶȴȲɏȳȟ ȳȟ ȵȴȷȴȯȟȸȟ ȳȟ 
ȡɃȶȸȦȳȦ

o ƷȟȸȫȷȳȦȸȦ ȵȶȦȡȯȱɎȽȡȟȸȦȱɏ Ȫȟ 
ȵȴȷȴȯȟ ȳȟ ȡɃȶȸȦȳȦ [4], Ȫȟ ȥȟ 
ȳȟȷȸȶȴȫȸȦ ȵȴȷȴȯȟȸȟ ȳȟ ȡɃȶȸȦȳȦ 
(ȻȫȢ. C):

ƹȶȦȡȯȱɎȽ-
ȡȟȸȦȱ ȳȟ-
ȸȫȷȳȟȸ ȴȸ

ƹȴȷȴȯȟ Ưȳȥȫȯȟȸȴȶ 
Ȫȟ ȵȴȷȴȯȟ

Ʃɏȷȳȴ (b) ƮȟȡȫȡȟȳȦ 
ȳȟ ȡȫȳȸȴȡȦ [1]

Ƶɏȡȴ (a) ƺȟȪȡȫȡȟȳȦ 
ȳȟ ȡȫȳȸȴȡȦ [3]

� ƺȟȠȴȸȳȟ LED ȱȟȲȵȟ
  ƺȟȠȴȸȳȟȸȟ LED ȱȟȲȵȟ [�] ȷȦ 

ȫȪȯȱɎȽȡȟ ȷȱȦȥ ȴȸȵȹȷȯȟȳȦ ȳȟ 
ȵȶȦȡȯȱɎȽȡȟȸȦȱɏ Ȫȟ ȡȯȱɎȽȡȟȳȦ/
ȫȪȯȱɎȽȡȟȳȦ [�] ȷȱȦȥ ȴȯ. 
10 ȷȦȯȹȳȥȫ.

  ƺȟȠȴȸȳȟȸȟ LED ȱȟȲȵȟ [�] ȲȴȩȦ 
ȥȟ ȠɃȥȦ ȡȯȱɎȽȦȳȟ ȴȸȥȦȱȳȴ Ȫȟ 
ȴȷȡȦȸɏȡȟȳȦ ȳȟ ȳȦȵȴȷȶȦȥȷȸȡȦȳȟȸȟ 
ȶȟȠȴȸȳȟ ȴȠȱȟȷȸ.

1. ƹȴȷȸȟȡȦȸȦ ȵȶȦȡȯȱɎȽȡȟȸȦȱɏ Ȫȟ 
ȵȴȷȴȯȟ ȳȟ ȡɃȶȸȦȳȦ  [4] ȡ ȷȶȦȥȳȴȸȴ 
ȵȴȱȴȩȦȳȫȦ, ȸȟȯȟ ȽȦ ȸȴȬ ȥȟ ȷȸɃȶȽȫ 
Ȧȥȳȟȯȡȴ ȴȸ ȥȡȦȸȦ ȷȸȶȟȳȫ.

2. ƷȟȸȫȷȳȦȸȦ ȵȶȦȡȯȱɎȽȡȟȸȦȱɏ Ȫȟ 
ȡȯȱɎȽȡȟȳȦ/ȫȪȯȱɎȽȡȟȳȦ [�].

� ƻȲɏȳȟ ȳȟ ȳȟȯȶȟȬȳȫȾȫ

ƽƳƣƮƣƷƯƪ
u ƷȟȯȶȟȬȳȫȾȫȸȦ ȷȟ ȳȟȥȵȫȷȟȳȫ 

ȷȵȴȶȦȥ ȸȦȼȳȫȸȦ ȶȟȪȲȦȶȫ ȫ 
ȻȴȶȲȟ. ƣȯȴ ȳȦ ȷȸȦ ȷȫȢȹȶȳȫ, 
ȫȪȵȶȴȠȡȟȬȸȦ ȷɃȴȸȡȦȸȳȫɏ 
ȳȟȯȶȟȬȳȫȯ, Ȫȟ ȥȟ ȵȶȴȡȦȶȫȸȦ ȥȟȱȫ 
ȸȴȬ ȵȶȫȱɏȢȟ ȡ Ȣȱȟȡȟȸȟ ȳȟ ȡȫȳȸȟ 
ȠȦȪ ȱȹȻȸ.

o ƯȪȸȦȢȱȦȸȦ ȳȟȯȶȟȬȳȫȯȟ Ȫȟ 
ȪȟȡȫȳȸȡȟȳȦ [9]. ƹȴȷȸȟȡȦȸȦ ȥȶȹȢ 
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ȸȫȵ ȳȟȯȶȟȬȳȫȯ ȡ ȥɃȶȩȟȽȟ Ȫȟ 
ȳȟȯȶȟȬȳȫȾȫ [�] (ȻȫȢ. D).

o ƶȴȳȸȫȶȟȬȸȦ ȵȶȦȥȳȫɏ ȯȟȵȟȯ [�]
ȡɃȶȼȹ ȥɃȶȩȟȽȟ Ȫȟ ȳȟȯȶȟȬȳȫȾȫ [�], 
ȟȯȴ Ȧ ȳȦȴȠȼȴȥȫȲȴ.

� ƻȲɏȳȟ/ȫȪȵȴȱȪȡȟȳȦ ȳȟ 
ȳȟȷȸȟȡȯȫ

  ƶȴȩȦȸȦ ȥȟ ȫȪȵȴȱȪȡȟȸȦ ȵȶȴȥȹȯȸȟ 
ȷ ȳȟȯȶȟȬȳȫȾȫ Ȫȟ ȪȟȡȫȳȸȡȟȳȦ [9]
(ȡȫȩȸȦ „ƻȲɏȳȟ ȳȟ ȳȟȯȶȟȬȳȫȾȫ֚).

  ƥȯȱɎȽȦȳȫ ȡ ȴȠȦȲȟ ȳȟ ȥȴȷȸȟȡȯȟȸȟ:
– ƶȦȱȳȫȽȯȟ Ȫȟ ȷȴȱ/ȵȫȵȦȶ [�] (×2)
– ƼȫȶȠȹȿȴȳ  [�]

o ƩȴȵɃȱȳȫȸȦȱȳȴ ȲȴȩȦȸȦ ȥȟ 
ȫȪȵȴȱȪȡȟȸȦ ȵȶȴȥȹȯȸȟ ȷ ȶȟȪȱȫȽȳȫ 
ȳȟȷȸȟȡȯȫ. Ʈȟ ȾȦȱȸȟ ȸȶɏȠȡȟ ȥȟ 
ȴȸȷȸȶȟȳȫȸȦ ȵȶȦȥȳȫɏ ȯȟȵȟȯ [�].
ƤȶɃȯȳȦȸȦ ȡ Ȧȥȫȳ ȴȸ ȥȡȟȸȟ ȵȶȴȶȦȪȟ 
ȡ ȯȟȵȟȽȯȟȸȟ, Ȫȟ ȥȟ ȴȸȷȸȶȟȳȫȸȦ 
ȵȶȦȥȳȫɏ ȯȟȵȟȯ (ȻȫȢ. E).

ƯȪȵȴȱȪȡȟȳȦ ȳȟ ȸȫȶȠȹȿȴȳȟ
(ƿȫȢ. F)

ƽƳƣƮƣƷƯƪ
u ƺȟȠȴȸȦȸȦ ȷ ȳȫȷȯȟ ȷȯȴȶȴȷȸ. ƹȶȫ 

ȡȫȷȴȯȟ ȷȯȴȶȴȷȸ ȯȴȶȯȴȡȟȸȟ ȸȟȵȟ 
ȲȴȩȦ ȥȟ ȷȦ ȵȴȡȶȦȥȫ.

1. ƹȴȷȸȟȡȦȸȦ ȸȫȶȠȹȿȴȳȟ [�] ȡɃȶȼȹ 
Ƞȹȸȫȱȯȟȸȟ ȡȫȳȴ, ȸȟȯȟ ȽȦ ȡɃȶȼɃȸ 
ȳȟ ȷȵȫȶȟȱȟȸȟ ȳȟ ȸȫȶȠȹȿȴȳȟ  [
]
ȥȟ ȥȴȯȴȷȡȟ ȯȴȶȯȴȡȟȸȟ ȸȟȵȟ ȳȟ 
Ƞȹȸȫȱȯȟȸȟ ȡȫȳȴ.

2. ƷȟȸȫȷȳȦȸȦ ȵȶȦȡȯȱɎȽȡȟȸȦȱɏ Ȫȟ 
ȵȴȷȴȯȟ ȳȟ ȡɃȶȸȦȳȦ [4] ȴȸ ȥɏȷȳȴ (b) 
(ȡȫȩȸȦ „ƹȶȴȲɏȳȟ ȳȟ ȵȴȷȴȯȟȸȟ ȳȟ 
ȡɃȶȸȦȳȦ֚).

3. ƯȪȶȟȡȳȦȸȦ ȥɃȶȩȟȽȟ Ȫȟ 
ȳȟȯȶȟȬȳȫȾȫ [�] ȷ ȴȵȟȿȯȟȸȟ ȳȟ 
ȸȫȶȠȹȿȴȳȟ [�].

4. ƩȶɃȩȸȦ Ȫȥȶȟȡȴ ȸȫȶȠȹȿȴȳȟ [�]
ȫ Ƞȹȸȫȱȯȟȸȟ ȡȫȳȴ. ƷȟȸȫȷȳȦȸȦ 
ȟȯȹȲȹȱȟȸȴȶȳȟȸȟ ȴȸȡȦȶȸȯȟ ȱȦȯȴ 
ȳȟȥȴȱȹ. ƷȟȸȫȷȳȦȸȦ ȵȶȦȡȯȱɎȽȡȟȸȦȱɏ 

Ȫȟ ȡȯȱɎȽȡȟȳȦ/ȫȪȯȱɎȽȡȟȳȦ [�], ȷ 
ȯȴȦȸȴ ȷȵȫȶȟȱȟȸȟ ȳȟ ȸȫȶȠȹȿȴȳȟ  [
]
ȫȪȸȦȢȱɏ ȯȴȶȯȴȡȟȸȟ ȸȟȵȟ ȴȸ 
Ƞȹȸȫȱȯȟȸȟ ȡȫȳȴ.

5. ƷȟȸȫȷȳȦȸȦ ȵȶȦȡȯȱɎȽȡȟȸȦȱɏ Ȫȟ 
ȵȴȷȴȯȟ ȳȟ ȡɃȶȸȦȳȦ [4] ȴȸ ȱɏȡȴ (a) 
(ȡȫȩȸȦ „ƹȶȴȲɏȳȟ ȳȟ ȵȴȷȴȯȟȸȟ 
ȳȟ ȡɃȶȸȦȳȦ֚). ƩȶɃȩȸȦ Ȫȥȶȟȡȴ 
ȸȫȶȠȹȿȴȳȟ [�]. ƷȟȸȫȷȳȦȸȦ 
ȵȶȦȡȯȱɎȽȡȟȸȦȱɏ Ȫȟ ȡȯȱɎȽȡȟȳȦ/
ȫȪȯȱɎȽȡȟȳȦ [�], Ȫȟ ȥȟ ȴȸȷȸȶȟȳȫȸȦ 
ȯȴȶȯȴȡȟȸȟ ȸȟȵȟ.

ƹɃȱȳȦȳȦ/ȫȪȵȴȱȪȡȟȳȦ ȳȟ ȲȦȱȳȫȽȯȟ 
Ȫȟ ȷȴȱ/ȵȫȵȦȶ
1. ƩȶɃȩȸȦ ȲȦȱȳȫȽȯȟȸȟ Ȫȟ ȷȴȱ/

ȵȫȵȦȶ [�] Ȫȥȶȟȡȴ ȷ Ȧȥȳȟ ȶɃȯȟ 
(ȻȫȢ. G). ƮȟȡɃȶȸȦȸȦ Ȣȴȶȳȟȸȟ Ƚȟȷȸ ȳȟ 
ȲȦȱȳȫȽȯȟȸȟ Ȫȟ ȷȴȱ/ȵȫȵȦȶ ȴȠȶȟȸȳȴ 
ȳȟ Ƚȟȷȴȡȳȫȯȴȡȟȸȟ ȷȸȶȦȱȯȟ, Ȫȟ ȥȟ 
ȴȸȡȴȶȫȸȦ ȲȦȱȳȫȽȯȟȸȟ Ȫȟ ȷȴȱ/ȵȫȵȦȶ.

2. ƷȟȵɃȱȳȦȸȦ ȲȦȱȳȫȽȯȟȸȟ Ȫȟ ȷȴȱ/
ȵȫȵȦȶ [�] ȷȟȲȴ ȷɃȷ ȷȶȦȥȳȴ ȥȴ 
ȦȥȶȴȪɃȶȳȦȷȸȟ ȷȴȱ ȫȱȫ ȾȦȱȫ ȪɃȶȳȟ 
ȵȫȵȦȶ.

3. ƮȟȸȡȴȶȦȸȦ ȲȦȱȳȫȽȯȟȸȟ Ȫȟ ȷȴȱ/
ȵȫȵȦȶ [�] ȵȴ Ƚȟȷȴȡȳȫȯȴȡȟȸȟ 
ȷȸȶȦȱȯȟ.

4. ƸȸȡȴȶȦȸȦ ȯȟȵȟȯȟ [�] (ȻȫȢ. H). 
ƷȟȷȸȶȴȬȸȦ ȷȸȦȵȦȳȸȟ ȳȟ ȷȲȫȱȟȳȦ, 
ȯȟȸȴ ȪȟȡɃȶȸȫȸȦ ȯȴȵȽȦȸȴ Ȫȟ 
ȳȟȷȸȶȴȬȯȟ [�] (ȻȫȢ. I).

ƹȴȷȴȯȟ ƻȸȦȵȦȳ ȳȟ 
ȷȲȫȱȟȳȦ

ƹȴ Ƚȟȷȴȡȳȫȯȴȡȟȸȟ 
ȷȸȶȦȱȯȟ ƿȫȳȴ
ƸȠȶȟȸȳȴ ȳȟ Ƚȟȷȴȡȳȫȯȴ-
ȡȟȸȟ ȷȸȶȦȱȯȟ ƪȥȶȴ

5. ƯȪȶȟȡȳȦȸȦ ȥɃȶȩȟȽȟ Ȫȟ 
ȳȟȯȶȟȬȳȫȾȫ [�] ȷ ȴȵȟȿȯȟȸȟ ȳȟ 
ȲȦȱȳȫȽȯȟȸȟ Ȫȟ ȷȴȱ/ȵȫȵȦȶ [�]
(ȻȫȢ. H).

6. ƩȶɃȩȸȦ ȲȦȱȳȫȽȯȟȸȟ Ȫȟ ȷȴȱ/
ȵȫȵȦȶ  [�] Ȫȥȶȟȡȴ ȷ Ȧȥȳȟ ȶɃȯȟ. 
ƷȟȸȫȷȳȦȸȦ ȟȯȹȲȹȱȟȸȴȶȳȟȸȟ 
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ȴȸȡȦȶȸȯȟ ȱȦȯȴ ȯɃȲ ȲȦȱȳȫȽȯȟȸȟ 
Ȫȟ ȷȴȱ/ȵȫȵȦȶ. ƷȟȸȫȷȳȦȸȦ 
ȵȶȦȡȯȱɎȽȡȟȸȦȱɏ Ȫȟ ȡȯȱɎȽȡȟȳȦ/
ȫȪȯȱɎȽȡȟȳȦ  [�], Ȫȟ ȥȟ ȷȲȦȱȫȸȦ 
ȷȴȱȸȟ/ȵȫȵȦȶȟ.

ƯȪȵȴȱȪȡȟȳȦ ȳȟ ȥȶȹȢȫ ȳȟȷȸȟȡȯȫ
  ƹȴȯȟȪȟȳȫȸȦ ȳȟ ȻȫȢ. K ȳȟȷȸȟȡȯȫ ȳȦ ȷȦ 

ȷɃȥɃȶȩȟȸ ȡ ȴȠȦȲȟ ȳȟ ȥȴȷȸȟȡȯȟȸȟ. 
ƼȦȪȫ ȳȟȷȸȟȡȯȫ ȷȦ ȵȶȦȥȱȟȢȟȸ ȡ 
www.optimex-shop.com ȵȴȥ ȳȴȲȦȶȟ 
ȳȟ ȲȴȥȦȱ PAS 4 D7.

A1 Ʒȟȷȸȟȡȯȟ Ȫȟ 
ȶȦȢȹȱȫȶȟȳȦ 
ȳȟ ȡɃȶȸɏɀȫɏ 
ȲȴȲȦȳȸ

A3 ǇȢȱȴȡȟ 
ȳȟȷȸȟȡȯȟ

A2 ƪȯȷȾȦȳȸȶȫȽȳȟ 
ȳȟȷȸȟȡȯȟ

A4 ƺȦȩȦɀȟ 
ȳȟȷȸȟȡȯȟ

o Ʈȟ Ȳȴȳȸȟȩȟ ȫ ȥȦȲȴȳȸȟȩȟ 
ȵȶȴȡȦȶȦȸȦ ȶɃȯȴȡȴȥȷȸȡȴȸȴ Ȫȟ 
ȦȯȷȵȱȴȟȸȟȾȫɏ, ȥȴȷȸȟȡȦȳȴ ȪȟȦȥȳȴ 
ȷɃȷ ȷȲȦȳɏȦȲȫȸȦ ȳȟȷȸȟȡȯȫ.

� ƥȯȱɎȽȡȟȳȦ/ȫȪȯȱɎȽȡȟȳȦ

ƥȯȱɎȽȡȟȳȦ/
ȫȪȯȱɎȽȡȟȳȦ ƩȦȬȷȸȡȫȦ

ƥȯȱɎȽȦȳȴ ƷȟȸȫȷȳȦȸȦ ȵȶȦȡȯȱɎȽȡȟȸȦȱɏ Ȫȟ ȡȯȱɎȽȡȟȳȦ/ȫȪȯȱɎȽȡȟȳȦ [�] ȫ 
Ȣȴ ȪȟȥȶɃȩȸȦ ȡ ȸȴȡȟ ȵȴȱȴȩȦȳȫȦ.
ƺȟȠȴȸȳȟȸȟ LED ȱȟȲȵȟ  [�] ȷȦ ȡȯȱɎȽȡȟ.

ƯȪȯȱɎȽȦȳȴ ƸȸȵȹȷȳȦȸȦ ȵȶȦȡȯȱɎȽȡȟȸȦȱɏ Ȫȟ ȡȯȱɎȽȡȟȳȦ/ȫȪȯȱɎȽȡȟȳȦ [�].
ƺȟȠȴȸȳȟȸȟ LED ȱȟȲȵȟ  [�] ȷȡȦȸȫ Ȫȟ ȴȯ. 10 ȷȦȯȹȳȥȫ ȫ ȷȱȦȥ 
ȸȴȡȟ ȫȪȢȟȷȡȟ.

� ƸȸȷȸȶȟȳɏȡȟȳȦ ȳȟ ȳȦȫȪȵȶȟȡȳȴȷȸȫ

m ƹƺƪƩƽƹƺƪƭƩƪƷƯƪ!
u ƣȯȴ ȵȶȴȥȹȯȸɃȸ Ȧ ȵȟȥȟȱ ȡɃȡ ȡȴȥȟ ȫȱȫ ȷȱȹȽȟȬȳȴ Ȧ Ƞȫȱ ȫȪȱȴȩȦȳ ȳȟ ȥɃȩȥ, 

ȸȴȬ ȵȴȡȦȽȦ ȳȦ ȲȴȩȦ ȥȟ ȠɃȥȦ ȫȪȵȴȱȪȡȟȳ. ƹȴȷȸȟȡȦȸȦ ȵȶȴȥȹȯȸȟ ȡ ȪȟȵȦȽȟȸȟȳȟ 
ȵȱȟȷȸȲȟȷȴȡȟ ȸȴȶȠȫȽȯȟ ȫ Ȣȴ ȫȪȵȶȟȸȦȸȦ ȳȟ ȷȦȶȡȫȪȳȫɏ ȾȦȳȸɃȶ Ȫȟ ȶȦȲȴȳȸ ȫȱȫ 
ȫȪȼȡɃȶȱɏȳȦ.

ƹȶȴȠȱȦȲ ƥɃȪȲȴȩȳȟ ȵȶȫȽȫȳȟ ƺȦȿȦȳȫȦ

ƹȶȴȥȹȯȸɃȸ ȳȦ 
ȷȦ ȪȟȶȦȩȥȟ.

ƳȴȳȸȟȯȸɃȸ ȳɏȲȟ ȸȴȯ.
ƻȡɃȶȩȦȸȦ Ȫȟȶɏȥȳȴȸȴ 
ȹȷȸȶȴȬȷȸȡȴ  [6] ȯɃȲ ȯȴȳȸȟȯȸ ȷ 
ȳȴȶȲȟȱȳȴ ȦȱȦȯȸȶȴȪȟȼȶȟȳȡȟȳȦ.

Ʈȟȶɏȥȳȴȸȴ ȹȷȸȶȴȬȷȸȡȴ [6] Ȧ 
ȥȦȻȦȯȸȳȴ ȫȱȫ ȵȴȡȶȦȥȦȳȴ.

ƻȲȦȳȦȸȦ Ȫȟȶɏȥȳȴȸȴ 
ȹȷȸȶȴȬȷȸȡȴ [6].

USB ȯȟȠȦȱɃȸ [8] Ȧ ȥȦȻȦȯȸȦȳ 
ȫȱȫ ȵȴȡȶȦȥȦȳ. ƻȲȦȳȦȸȦ USB ȯȟȠȦȱȟ [8].

ƹȶȴȥȹȯȸɃȸ ȫȱȫ 
ȟȯȹȲȹȱȟȸȴȶȳȟȸȟ ȠȟȸȦȶȫɏ ȷȟ 
ȵȴȡȶȦȥȦȳȫ.

ƮȟȳȦȷȦȸȦ ȵȶȴȥȹȯȸȟ Ȫȟ ȶȦȲȴȳȸ ȡ 
ȷȦȶȡȫȪȳȫɏ ȾȦȳȸɃȶ.
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ƹȶȴȠȱȦȲ ƥɃȪȲȴȩȳȟ ȵȶȫȽȫȳȟ ƺȦȿȦȳȫȦ

ƹȶȴȥȹȯȸɃȸ ȳȦ 
ȻȹȳȯȾȫȴȳȫȶȟ.

ƹȶȴȥȹȯȸɃȸ Ȧ ȵȶȦȢȶɏȱ. ƸȷȸȟȡȦȸȦ ȵȶȴȥȹȯȸȟ ȥȟ ȫȪȷȸȫȳȦ 
ȴȯ. 10 Ȳȫȳȹȸȫ.

ƣȯȹȲȹȱȟȸȴȶȳȟȸȟ ȠȟȸȦȶȫɏ Ȧ 
ȫȪȸȴɀȦȳȟ.

ƮȟȶȦȥȦȸȦ ȟȯȹȲȹȱȟȸȴȶȳȟȸȟ 
ȠȟȸȦȶȫɏ.

ƹȶȴȥȹȯȸɃȸ Ȧ ȵȴȡȶȦȥȦȳ. ƮȟȳȦȷȦȸȦ ȵȶȴȥȹȯȸȟ Ȫȟ ȶȦȲȴȳȸ ȡ 
ȷȦȶȡȫȪȳȫɏ ȾȦȳȸɃȶ.

Ƹȸ ȵȶȴȥȹȯȸȟ 
ȫȪȱȫȪȟ 
ȸȦȽȳȴȷȸ.

ƣȯȹȲȹȱȟȸȴȶȳȟȸȟ ȠȟȸȦȶȫɏ Ȧ 
ȵȴȡȶȦȥȦȳȟ.

ƮȟȳȦȷȦȸȦ ȵȶȴȥȹȯȸȟ Ȫȟ ȶȦȲȴȳȸ ȡ 
ȷȦȶȡȫȪȳȫɏ ȾȦȳȸɃȶ.

� ƹȴȽȫȷȸȡȟȳȦ ȫ ȵȴȥȥȶɃȩȯȟ
ƽƳƣƮƣƷƯƪ
u ƷȦ ȫȪȵȴȱȪȡȟȬȸȦ ȼȫȲȫȽȦȷȯȫ, 

ȟȱȯȟȱȳȫ, ȟȠȶȟȪȫȡȳȫ ȫȱȫ ȥȶȹȢȫ 
ȟȢȶȦȷȫȡȳȫ ȵȴȽȫȷȸȡȟɀȫ ȫȱȫ 
ȥȦȪȫȳȻȦȯȾȫȶȟɀȫ ȷȶȦȥȷȸȡȟ Ȫȟ 
ȵȴȽȫȷȸȡȟȳȦ ȳȟ ȵȶȴȥȹȯȸȟ, ȸɃȬ ȯȟȸȴ 
ȸȦ ȲȴȢȟȸ ȥȟ ȵȴȡȶȦȥɏȸ ȳȦȢȴȡȫȸȦ 
ȵȴȡɃȶȼȳȴȷȸȫ.

u ƥȳȫȲȟȡȟȬȸȦ ȥȟ ȳȦ ȵȴȵȟȥȟȸ 
ȸȦȽȳȴȷȸȫ ȡɃȡ ȡɃȸȶȦȿȳȴȷȸȸȟ ȳȟ 
ȵȶȴȥȹȯȸȟ.

  ƥȦȳȸȫȱȟȾȫȴȳȳȫȸȦ ȴȸȡȴȶȫ ȸȶɏȠȡȟ 
ȡȫȳȟȢȫ ȥȟ ȷȟ ȷȡȴȠȴȥȳȫ.

  ƺȦȥȴȡȳȴȸȴ ȵȶȟȡȫȱȳȴ ȵȴȽȫȷȸȡȟȳȦ 
ȷȵȴȲȟȢȟ Ȫȟ ȴȷȫȢȹȶɏȡȟȳȦȸȴ ȳȟ 
ȠȦȪȴȵȟȷȳȟ ȹȵȴȸȶȦȠȟ ȫ ȹȥɃȱȩȟȡȟ 
ȩȫȡȴȸȟ ȳȟ ȵȶȴȥȹȯȸȟ.

o ƥȫȳȟȢȫ ȥȶɃȩȸȦ ȵȶȴȥȹȯȸȟ Ƚȫȷȸ, ȷȹȼ 
ȫ ȠȦȪ Ȳȟȷȱȴ ȫȱȫ ȢȶȦȷ.
ƸȸȷȸȶȟȳɏȡȟȬȸȦ ȵȶȟȼ ȷȱȦȥ ȡȷɏȯȟ 
ȹȵȴȸȶȦȠȟ ȫ ȵȶȦȥȫ ȷɃȼȶȟȳȦȳȫȦ.

o ƹȶȦȥȫ ȵȴȽȫȷȸȡȟȳȦȸȴ ȫȱȫ 
ȫȪȡɃȶȿȡȟȳȦȸȴ ȳȟ ȶȟȠȴȸȫ ȵȴ 
ȵȴȥȥȶɃȩȯȟ:
– ƹȴȷȸȟȡȦȸȦ ȵȶȦȡȯȱɎȽȡȟȸȦȱɏ Ȫȟ 

ȵȴȷȴȯȟ ȳȟ ȡɃȶȸȦȳȦ [4] ȡ ȷȶȦȥȳȴȸȴ 
ȵȴȱȴȩȦȳȫȦ. Ƽȴȡȟ ȵȶȦȥȴȸȡȶȟȸɏȡȟ 
ȳȦȡȴȱȳȴ ȡȯȱɎȽȡȟȳȦ.

– ƸȸȷȸȶȟȳȦȸȦ USB ȯȟȠȦȱȟ  [8].
– ƯȪȡȟȥȦȸȦ Ȫȟȶɏȥȳȴȸȴ 

ȹȷȸȶȴȬȷȸȡȴ [6] ȴȸ ȯȴȳȸȟȯȸȟ.

o ƹȴȽȫȷȸȡȟȬȸȦ ȵȶȴȥȹȯȸȟ ȷɃȷ ȷȹȼȟ 
ȯɃȶȵȟ. Ʈȟ ȸȶȹȥȳȴȥȴȷȸɃȵȳȫȸȦ ȲȦȷȸȟ 
ȫȪȵȴȱȪȡȟȬȸȦ ȲȦȯȟ ȽȦȸȯȟ.

o ƸȸȷȸȶȟȳɏȡȟȬȸȦ ȪȟȲɃȶȷɏȡȟȳȫɏȸȟ 
ȫ ȵȶȟȼȟ ȷȵȦȾȫȟȱȳȴ ȴȸ 
ȡȦȳȸȫȱȟȾȫȴȳȳȫȸȦ ȴȸȡȴȶȫ ȷ ȯɃȶȵȟ ȫ 
ȲȦȯȟ ȽȦȸȯȟ.

� ƹȴȥȥȶɃȩȯȟ
o ƹȶȦȥȫ ȫ ȷȱȦȥ ȡȷɏȯȟ ȹȵȴȸȶȦȠȟ 

ȵȶȴȡȦȶɏȡȟȬȸȦ ȵȶȴȥȹȯȸȟ ȫ 
ȳȟȯȶȟȬȳȫȾȫȸȦ Ȫȟ ȪȟȡȫȳȸȡȟȳȦ [9] Ȫȟ 
ȫȪȳȴȷȡȟȳȦ ȫ ȵȴȡȶȦȥȫ.
ƹȶȫ ȳȹȩȥȟ ȪȟȲȦȳȦȸȦ 
ȵȶȫȳȟȥȱȦȩȳȴȷȸȫȸȦ ȷ ȳȴȡȫ (ȡȫȩȸȦ 
„ƻȲɏȳȟ ȳȟ ȳȟȯȶȟȬȳȫȾȫ֚).
ƻɃȠȱɎȥȟȡȟȬȸȦ ȸȦȼȳȫȽȦȷȯȫȸȦ 
ȫȪȫȷȯȡȟȳȫɏ (ȡȫȩȸȦ „ƼȦȼȳȫȽȦȷȯȫ 
ȥȟȳȳȫ֚).

� ƻɃȼȶȟȳȦȳȫȦ
o ƹȴȷȸȟȡȦȸȦ ȵȶȦȡȯȱɎȽȡȟȸȦȱɏ Ȫȟ 

ȵȴȷȴȯȟ ȳȟ ȡɃȶȸȦȳȦ [4] ȡ ȷȶȦȥȳȴȸȴ 
ȵȴȱȴȩȦȳȫȦ. Ƽȴȡȟ ȵȶȦȥȴȸȡȶȟȸɏȡȟ 
ȳȦȡȴȱȳȴ ȡȯȱɎȽȡȟȳȦ.

o ƻɃȼȶȟȳɏȡȟȬȸȦ ȵȶȴȥȹȯȸȟ ȡ ȷȹȼȴ 
Ȫȟȯȶȫȸȴ ȵȴȲȦɀȦȳȫȦ, ȪȟɀȫȸȦȳȴ ȴȸ 
ȵȶɏȯȟ ȷȱɃȳȽȦȡȟ ȷȡȦȸȱȫȳȟ.
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� ƼȶȟȳȷȵȴȶȸȫȶȟȳȦ

ƽƳƣƮƣƷƯƪ
u ƥȢȶȟȥȦȳȟȸȟ ȱȫȸȫȦȡȴ-Ȭȴȳȳȟ 

ȟȯȹȲȹȱȟȸȴȶȳȟ ȠȟȸȦȶȫɏ ȲȴȩȦ 
ȥȟ ȠɃȥȦ ȫȪȡȟȩȥȟȳȟ ȦȥȫȳȷȸȡȦȳȴ 
ȴȸ ȴȠȹȽȦȳ ȫȱȫ ȯȡȟȱȫȻȫȾȫȶȟȳ 
ȵȦȶȷȴȳȟȱ.
Ʈȟ ȥȟ ȷȦ ȫȪȡȟȥȫ ȟȯȹȲȹȱȟȸȴȶȳȟȸȟ 
ȠȟȸȦȶȫɏ ȴȸ ȯȴȶȵȹȷȟ, 
ȟȯȹȲȹȱȟȸȴȶȳȟȸȟ ȠȟȸȦȶȫɏ 
ȸȶɏȠȡȟ ȥȟ Ȧ ȵȶȟȪȳȟ ȫ ȡȫȳȸȴȡȦȸȦ 
ȳȟ ȯȴȶȵȹȷȟ ȸȶɏȠȡȟ ȥȟ ȠɃȥȟȸ 
ȶȟȪȡȫȳȸȦȳȫ. ƯȪȡȴȥȫȸȦ ȳȟ 
ȟȯȹȲȹȱȟȸȴȶȳȟȸȟ ȠȟȸȦȶȫɏ ȸȶɏȠȡȟ 
ȥȟ ȠɃȥȟȸ ȶȟȪȦȥȫȳȦȳȫ Ȧȥȫȳ ȵȴ 
Ȧȥȫȳ ȫ ȫȪȴȱȫȶȟȳȫ.

u ƼȴȪȫ ȵȶȴȥȹȯȸ ȷɃȥɃȶȩȟ ȱȫȸȫȦȡȴ-
Ȭȴȳȳȟ ȟȯȹȲȹȱȟȸȴȶȳȟ ȠȟȸȦȶȫɏ ȫ 
Ȫȟȸȴȡȟ Ȧ ȵȶȦȥȲȦȸ ȳȟ ȪȟȯȴȳȴȡȫȸȦ 
ȶȟȪȵȴȶȦȥȠȫ Ȫȟ ȴȵȟȷȳȫȸȦ 
ȡȦɀȦȷȸȡȟ. ƹȶȴȥȹȯȸɃȸ ȷ ȡȢȶȟȥȦȳȟ 
ȟȯȹȲȹȱȟȸȴȶȳȟ ȠȟȸȦȶȫɏ ȲȴȩȦ 
ȥȟ ȠɃȥȦ ȸȶȟȳȷȵȴȶȸȫȶȟȳ ȵȴ 
ȵɃȸȫɀȟ ȫ ȵȴ ȲȴȶȦ ȠȦȪ ȷȵȦȾȫȟȱȳȫ 
ȫȪȫȷȯȡȟȳȫɏ.

u ƳɃȲ ȴȵȟȯȴȡȯȟȸȟ ȫ Ȳȟȶȯȫȶȴȡȯȟȸȟ 
ȫȲȟ ȷȵȦȾȫȟȱȳȫ ȫȪȫȷȯȡȟȳȫɏ ȵȶȫ 
ȸȶȟȳȷȵȴȶȸȫȶȟȳȦ ȴȸ ȥȴȷȸȟȡȽȫȾȫ 
ȳȟ ȹȷȱȹȢȫ (ȳȟȵȶ. ȟȡȫȴȱȫȳȫȫ, 
ȯȹȶȫȦȶȫ, ȷȵȦȥȫȸȴȶȫ). ƹȶȫ 
ȸȶȟȳȷȵȴȶȸȫȶȟȳȦȸȴ ȴȸ ȥȴȷȸȟȡȽȫȾȫ 
ȳȟ ȹȷȱȹȢȫ ȸȶɏȠȡȟ ȥȟ ȷȦ ȫȪȡɃȶȿȫ 
ȯȴȳȷȹȱȸȟȾȫɏ ȷ ȦȯȷȵȦȶȸ ȵȴ ȴȵȟȷȳȫ 
ȲȟȸȦȶȫȟȱȫ.

� ƯȪȼȡɃȶȱɏȳȦ
Ƹȵȟȯȴȡȯȟȸȟ Ȧ ȫȪȶȟȠȴȸȦȳȟ ȴȸ 
ȦȯȴȱȴȢȫȽȳȫ ȲȟȸȦȶȫȟȱȫ, ȯȴȫȸȴ ȲȴȩȦ 
ȥȟ ȵȶȦȥȟȥȦȸȦ ȡ ȲȦȷȸȳȫȸȦ ȵȹȳȯȸȴȡȦ Ȫȟ 
ȶȦȾȫȯȱȫȶȟȳȦ.

Ʈȟ ȶȟȪȥȦȱȳȴȸȴ ȷɃȠȫȶȟȳȦ ȳȟ 
ȴȸȵȟȥɃȾȫȸȦ ȷɃȠȱɎȥȟȡȟȬȸȦ 
Ȳȟȶȯȫȶȴȡȯȟȸȟ ȳȟ 
ȴȵȟȯȴȡɃȽȳȫȸȦ ȲȟȸȦȶȫȟȱȫ, ȸȦ 

ȷȟ Ȳȟȶȯȫȶȟȳȫ ȷɃȷ ȷɃȯȶȟɀȦȳȫɏ 
(ȟ) ȫ ȾȫȻȶȫ (Ƞ) ȷɃȷ ȷȱȦȥȳȴȸȴ 
ȪȳȟȽȦȳȫȦ: 1–7: ȵȱȟȷȸȲȟȷȫ/
20–22: ȼȟȶȸȫɏ ȫ ȯȟȶȸȴȳ/80–98: 
ȯȴȲȵȴȪȫȸȳȫ ȲȟȸȦȶȫȟȱȫ.

ƹȶȴȥȹȯȸ:
Ƹȸȳȴȷȳȴ ȡɃȪȲȴȩȳȴȷȸȫȸȦ Ȫȟ 
ȴȸȷȸȶȟȳɏȡȟȳȦ ȳȟ ȫȪȱȦȪȱȫɏ 
ȴȸ ȹȵȴȸȶȦȠȟ ȵȶȴȥȹȯȸ ȯȟȸȴ 
ȴȸȵȟȥɃȯ ȷȦ ȫȳȻȴȶȲȫȶȟȬȸȦ ȴȸ 
ƥȟȿȟȸȟ ȴȠɀȫȳȷȯȟ ȫȱȫ Ȣȶȟȥȷȯȟ 
ȹȵȶȟȡȟ.
ƥ ȫȳȸȦȶȦȷ ȳȟ ȴȵȟȪȡȟȳȦȸȴ 
ȳȟ ȴȯȴȱȳȟȸȟ ȷȶȦȥȟ ȳȦ 
ȫȪȼȡɃȶȱɏȬȸȦ ȫȪȱȦȪȱȫɏ ȴȸ 
ȹȵȴȸȶȦȠȟ ȵȶȴȥȹȯȸ ȪȟȦȥȳȴ 
ȷ ȠȫȸȴȡȫȸȦ ȴȸȵȟȥɃȾȫ, ȟ 
Ȣȴ ȵȶȦȥȟȬȸȦ Ȫȟ ȵȶȟȡȫȱȳȴ 
ȶȦȾȫȯȱȫȶȟȳȦ. Ʈȟ 
ȷɃȠȫȶȟȸȦȱȳȫȸȦ ȵȹȳȯȸȴȡȦ 
ȫ ȸɏȼȳȴȸȴ ȶȟȠȴȸȳȴ ȡȶȦȲȦ 
ȲȴȩȦȸȦ ȥȟ ȷȦ ȫȳȻȴȶȲȫȶȟȸȦ ȴȸ 
ȲȦȷȸȳȟȸȟ ȹȵȶȟȡȟ.

ƩȦȻȦȯȸȳȫȸȦ ȫȱȫ ȫȪȸȴɀȦȳȫ ȠȟȸȦȶȫȫ/
ȟȯȹȲȹȱȟȸȴȶȳȫ ȠȟȸȦȶȫȫ ȷȱȦȥȡȟ ȥȟ 
ȠɃȥȟȸ ȶȦȾȫȯȱȫȶȟȳȫ. ƹȶȦȥȟȡȟȬȸȦ 
ȠȟȸȦȶȫȫȸȦ/ȟȯȹȲȹȱȟȸȴȶȳȫȸe ȠȟȸȦȶȫȫ 
ȫ/ȫȱȫ ȵȶȴȥȹȯȸȟ ȡ ȵȹȳȯȸȴȡȦȸȦ Ȫȟ 
ȶȦȾȫȯȱȫȶȟȳȦ.

ǄȦȸȫ ȡɃȶȼȹ ȴȯȴȱȳȟȸȟ 
ȷȶȦȥȟ ȵȴȶȟȥȫ ȳȦȵȶȟȡȫȱȳȴ 
ȴȠȦȪȡȶȦȩȥȟȳȦ ȳȟ ȠȟȸȦȶȫȫȸȦ/
ȟȯȹȲȹȱȟȸȴȶȳȫȸȦ ȠȟȸȦȶȫȫ!

ƤȟȸȦȶȫȫȸȦ/ȟȯȹȲȹȱȟȸȴȶȳȫȸȦ ȠȟȸȦȶȫȫ 
ȳȦ Ƞȫȡȟ ȥȟ ȷȦ ȫȪȼȡɃȶȱɏȸ ȪȟȦȥȳȴ 
ȷ ȠȫȸȴȡȫȸȦ ȴȸȵȟȥɃȾȫ. ƼȦ ȲȴȢȟȸ ȥȟ 
ȷɃȥɃȶȩȟȸ ȴȸȶȴȡȳȫ ȸȦȩȯȫ ȲȦȸȟȱȫ ȫ 
ȵȴȥȱȦȩȟȸ ȳȟ ȷȵȦȾȫȟȱȳȟ ȵȶȦȶȟȠȴȸȯȟ. 
ǀȫȲȫȽȦȷȯȫȸȦ ȷȫȲȡȴȱȫ ȳȟ ȸȦȩȯȫȸȦ 
ȲȦȸȟȱȫ ȷȟ, ȯȟȯȸȴ ȷȱȦȥȡȟ: Cd = ȯȟȥȲȫȬ, 
Hg = ȩȫȡȟȯ, Pb = ȴȱȴȡȴ. Ʈȟȸȴȡȟ 
ȵȶȦȥȟȡȟȬȸȦ ȫȪȸȴɀȦȳȫȸȦ ȠȟȸȦȶȫȫ/
ȟȯȹȲȹȱȟȸȴȶȳȫ ȠȟȸȦȶȫȫ ȡ ȴȠɀȫȳȷȯȫ 
ȷɃȠȫȶȟȸȦȱȦȳ ȵȹȳȯȸ.
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� ƦȟȶȟȳȾȫɏ
ƽȡȟȩȟȦȲȫ ȯȱȫȦȳȸȫ, Ȫȟ ȸȴȪȫ ȹȶȦȥ 
ȵȴȱȹȽȟȡȟȸȦ 3 Ȣȴȥȫȳȫ ȢȟȶȟȳȾȫɏ ȴȸ 
ȥȟȸȟȸȟ ȳȟ ȵȴȯȹȵȯȟȸȟ. ƥ ȷȱȹȽȟȬ 
ȳȟ ȳȦȷɃȴȸȡȦȸȷȸȡȫȦ ȳȟ ȵȶȴȥȹȯȸȟ ȷ 
ȥȴȢȴȡȴȶȟ Ȫȟ ȵȶȴȥȟȩȠȟ ƥȫȦ ȫȲȟȸȦ 
Ȫȟȯȴȳȳȴ ȵȶȟȡȴ ȥȟ ȵȶȦȥɏȡȫȸȦ 
ȶȦȯȱȟȲȟȾȫɏ ȵȶȦȥ ȵȶȴȥȟȡȟȽȟ ȳȟ 
ȵȶȴȥȹȯȸȟ ȵȶȫ ȹȷȱȴȡȫɏȸȟ ȫ ȡ 
ȷȶȴȯȴȡȦȸȦ, ȴȵȶȦȥȦȱȦȳȫ ȡ Ȣȱȟȡȟ ȸȶȦȸȟ, 
ȶȟȪȥȦȱ II ȫ ǎǎǎ ȫ Ȣȱȟȡȟ ȽȦȸȡɃȶȸȟ ȴȸ 
Ʈȟȯȴȳȟ Ȫȟ ȵȶȦȥȴȷȸȟȡɏȳȦ ȳȟ ȾȫȻȶȴȡȴ 
ȷɃȥɃȶȩȟȳȫȦ ȫ ȾȫȻȶȴȡȫ ȹȷȱȹȢȫ ȫ Ȫȟ 
ȵȶȴȥȟȩȠȟ ȳȟ ȷȸȴȯȫ (Ʈƹǂƻǂƽƹƻ)*.

ƥȟȿȫȸȦ ȵȶȟȡȟ, ȵȶȴȫȪȸȫȽȟɀȫ ȴȸ 
ȵȴȷȴȽȦȳȫȸȦ ȶȟȪȵȴȶȦȥȠȫ, ȳȦ ȷȦ 
ȴȢȶȟȳȫȽȟȡȟȸ ȴȸ ȳȟȿȟȸȟ ȵȴ-ȥȴȱȹ 
ȵȶȦȥȷȸȟȡȦȳȟ ȸɃȶȢȴȡȷȯȟ ȢȟȶȟȳȾȫɏ, 
ȳȦ ȷȟ ȷȡɃȶȪȟȳȫ ȷ ȶȟȪȼȴȥȫ Ȫȟ 
ȵȴȸȶȦȠȫȸȦȱȫȸȦ ȫ ȳȦȪȟȡȫȷȫȲȴ ȴȸ ȳȦɏ 
ȵȶȴȥȟȡȟȽɃȸ ȳȟ ȵȶȴȥȹȯȸȟ ȴȸȢȴȡȟȶɏ 
Ȫȟ ȱȫȵȷȟȸȟ ȳȟ ȷɃȴȸȡȦȸȷȸȡȫȦ ȳȟ 
ȵȴȸȶȦȠȫȸȦȱȷȯȟȸȟ ȷȸȴȯȟ ȷ ȥȴȢȴȡȴȶȟ Ȫȟ 
ȵȶȴȥȟȩȠȟ ȷɃȢȱȟȷȳȴ Ʈƹǂƻǂƽƹƻ.

ƦȟȶȟȳȾȫȴȳȳȫ ȹȷȱȴȡȫɏ
ƦȟȶȟȳȾȫȴȳȳȫɏȸ ȷȶȴȯ Ȧ 3 Ȣȴȥȫȳȫ ȴȸ 
ȥȟȸȟȸȟ ȳȟ ȵȴȱȹȽȟȡȟȳȦ ȳȟ ȷȸȴȯȟȸȟ. 
ƹȟȪȦȸȦ ȥȴȠȶȦ ȴȶȫȢȫȳȟȱȳȟȸȟ ȯȟȷȴȡȟ 
ȠȦȱȦȩȯȟ. ƼȴȪȫ ȥȴȯȹȲȦȳȸ Ȧ ȳȦȴȠȼȴȥȫȲ 
ȯȟȸȴ ȥȴȯȟȪȟȸȦȱȷȸȡȴ Ȫȟ ȵȴȯȹȵȯȟȸȟ. 
ƣȯȴ ȡ ȶȟȲȯȫȸȦ ȳȟ ȸȶȫ Ȣȴȥȫȳȫ ȴȸ 
ȥȟȸȟȸȟ ȳȟ ȪȟȯȹȵȹȡȟȳȦ ȳȟ ȸȴȪȫ ȵȶȴȥȹȯȸ 
ȷȦ ȵȴɏȡȫ ȥȦȻȦȯȸ ȳȟ ȲȟȸȦȶȫȟȱȟ ȫȱȫ 
ȵȶȴȫȪȡȴȥȷȸȡȦȳ ȥȦȻȦȯȸ, ȵȶȴȥȹȯȸɃȸ 
ɀȦ ȠɃȥȦ ȠȦȪȵȱȟȸȳȴ ȶȦȲȴȳȸȫȶȟȳ ȫȱȫ 
ȪȟȲȦȳȦȳ. ƦȟȶȟȳȾȫɏȸȟ ȵȶȦȥȵȴȱȟȢȟ ȡ 
ȶȟȲȯȫȸȦ ȳȟ ȸȶȫȢȴȥȫȿȳȫɏ ȢȟȶȟȳȾȫȴȳȦȳ 
ȷȶȴȯ ȥȟ ȷȦ ȵȶȦȥȷȸȟȡɏȸ ȥȦȻȦȯȸȳȫɏȸ 
ȹȶȦȥ, ȯȟȷȴȡȟȸȟ ȠȦȱȦȩȯȟ (ȯȟȷȴȡȫɏȸ 
Ƞȴȳ), ȯȟȯȸȴ ȫ ȡȷȫȽȯȫ ȥȶȹȢȫ ȥȴȯȹȲȦȳȸȫ, 
ȹȷȸȟȳȴȡɏȡȟɀȫ ȳȟȱȫȽȫȦȸȴ ȳȟ ȥȦȻȦȯȸ 
ȫ ȵȫȷȲȦȳȴ ȥȟ ȷȦ ȴȠɏȷȳȫ ȡ ȯȟȯȡȴ ȷȦ 
ȷɃȷȸȴȫ ȥȦȻȦȯȸɃȸ ȫ ȯȴȢȟ Ȧ ȡɃȪȳȫȯȳȟȱ. 
ƣȯȴ ȥȦȻȦȯȸɃȸ Ȧ ȵȴȯȶȫȸ ȴȸ ȳȟȿȟȸȟ 
ȢȟȶȟȳȾȫɏ, ƥȫȦ ɀȦ ȵȴȱȹȽȫȸȦ ȴȠȶȟȸȳȴ 

ȶȦȲȴȳȸȫȶȟȳȫɏ ȫȱȫ ȳȴȡ ȵȶȴȥȹȯȸ. 
ƥ ȷȱȹȽȟȬ ȳȟ ȪȟȲɏȳȟ ȳȟ ȥȦȻȦȯȸȳȟ 
ȷȸȴȯȟ ȵɃȶȡȴȳȟȽȟȱȳȫȸȦ ȢȟȶȟȳȾȫȴȳȦȳ 
ȷȶȴȯ ȫ ȢȟȶȟȳȾȫȴȳȳȫ ȹȷȱȴȡȫɏ ȷȦ 
ȪȟȵȟȪȡȟȸ. ƥ ȷȱȹȽȟȬ ȳȟ ȶȦȲȴȳȸ ȳȟ 
ȥȦȻȦȯȸȳȟ ȷȸȴȯȟ, ȷȶȴȯɃȸ ȳȟ ȶȦȲȴȳȸȟ 
ȷȦ ȵȶȫȠȟȡɏ ȯɃȲ ȢȟȶȟȳȾȫȴȳȳȫɏ 
ȷȶȴȯ. Ʈȟ ȦȡȦȳȸȹȟȱȳȴ ȳȟȱȫȽȳȫȸȦ ȫ 
ȹȷȸȟȳȴȡȦȳȫ ȵȴȡȶȦȥȫ ȫ ȥȦȻȦȯȸȫ ȴɀȦ 
ȵȶȫ ȵȴȯȹȵȯȟȸȟ ȸȶɏȠȡȟ ȥȟ ȷȦ ȷɃȴȠɀȫ 
ȡȦȥȳȟȢȟ ȷȱȦȥ ȶȟȪȴȵȟȯȴȡȟȳȦȸȴ. 
ƪȡȦȳȸȹȟȱȳȫȸȦ ȶȦȲȴȳȸȫ ȷȱȦȥ ȫȪȸȫȽȟȳȦ 
ȳȟ ȢȟȶȟȳȾȫȴȳȳȫɏ ȷȶȴȯ ȷȟ ȷȶȦɀȹ 
ȪȟȵȱȟɀȟȳȦ.

ƺȦȲȴȳȸɃȸ ȫȱȫ ȪȟȲɏȳȟȸȟ ȳȟ ȵȶȴȥȹȯȸȟ 
ȳȦ ȵȴȶȟȩȥȟȸ ȳȴȡȟ ȢȟȶȟȳȾȫɏ.

ƸȠȼȡȟȸ ȳȟ ȢȟȶȟȳȾȫɏȸȟ
ƽȶȦȥɃȸ Ȧ ȵȶȴȫȪȡȦȥȦȳ Ȣȶȫȩȱȫȡȴ 
ȷȵȴȶȦȥ ȷȸȶȴȢȫȸȦ ȫȪȫȷȯȡȟȳȫɏ Ȫȟ 
ȯȟȽȦȷȸȡȴ ȫ ȥȴȠȶȴȷɃȡȦȷȸȳȴ ȫȪȵȫȸȟȳ 
ȵȶȦȥȫ ȥȴȷȸȟȡȯȟ. ƦȟȶȟȳȾȫɏȸȟ ȡȟȩȫ 
Ȫȟ ȥȦȻȦȯȸȫ ȳȟ ȲȟȸȦȶȫȟȱȟ ȫȱȫ 
ȵȶȴȫȪȡȴȥȷȸȡȦȳȫ ȥȦȻȦȯȸȫ. ƦȟȶȟȳȾȫɏȸȟ 
ȳȦ ȴȠȼȡȟɀȟ ȯȴȳȷȹȲȟȸȫȡȫȸȦ, ȯȟȯȸȴ ȫ 
ȽȟȷȸȫȸȦ ȳȟ ȵȶȴȥȹȯȸȟ, ȯȴȫȸȴ ȵȴȥȱȦȩȟȸ 
ȳȟ ȳȴȶȲȟȱȳȴ ȫȪȳȴȷȡȟȳȦ, ȵȴȶȟȥȫ ȯȴȦȸȴ 
ȲȴȢȟȸ ȥȟ ȠɃȥȟȸ ȶȟȪȢȱȦȩȥȟȳȫ ȯȟȸȴ 
ȠɃȶȪȴ ȫȪȳȴȷȡȟɀȫ ȷȦ Ƚȟȷȸȫ (ȳȟȵȶȫȲȦȶ 
Ȼȫȱȸȶȫ ȫȱȫ ȵȶȫȷȸȟȡȯȫ) ȫȱȫ ȵȴȡȶȦȥȫȸȦ 
ȳȟ Ƚȹȵȱȫȡȫ Ƚȟȷȸȫ (ȳȟȵȶȫȲȦȶ 
ȵȶȦȯɃȷȡȟȽȫ, ȠȟȸȦȶȫȫ ȫȱȫ ȸȟȯȫȡȟ 
ȵȶȴȫȪȡȦȥȦȳȫ ȴȸ ȷȸɃȯȱȴ). ƦȟȶȟȳȾȫɏȸȟ 
ȴȸȵȟȥȟ, ȟȯȴ ȹȶȦȥɃȸ Ȧ ȵȴȡȶȦȥȦȳ 
ȵȴȶȟȥȫ ȳȦȵȶȟȡȫȱȳȴ ȫȪȵȴȱȪȡȟȳȦ ȫȱȫ 
ȡ ȶȦȪȹȱȸȟȸ ȳȟ ȳȦȴȷɃɀȦȷȸȡɏȡȟȳȦ ȳȟ 
ȸȦȼȳȫȽȦȷȯȟ ȵȴȥȥȶɃȩȯȟ. Ʈȟ ȵȶȟȡȫȱȳȟȸȟ 
ȹȵȴȸȶȦȠȟ ȳȟ ȵȶȴȥȹȯȸȟ ȸȶɏȠȡȟ ȸȴȽȳȴ 
ȥȟ ȷȦ ȷȵȟȪȡȟȸ ȡȷȫȽȯȫ ȹȯȟȪȟȳȫɏ 
ȡ ȹȵɃȸȡȟȳȦȸȴ Ȫȟ ȦȯȷȵȱȴȟȸȟȾȫɏ. 
ƹȶȦȥȳȟȪȳȟȽȦȳȫȦ ȫ ȥȦȬȷȸȡȫɏ, ȯȴȫȸȴ 
ȳȦ ȷȦ ȵȶȦȵȴȶɃȽȡȟȸ ȴȸ ȹȵɃȸȡȟȳȦȸȴ 
Ȫȟ ȦȯȷȵȱȴȟȸȟȾȫɏ ȫȱȫ Ȫȟ ȯȴȫȸȴ ȸȴ 
ȵȶȦȥȹȵȶȦȩȥȟȡȟ, ȸȶɏȠȡȟ ȪȟȥɃȱȩȫȸȦȱȳȴ 
ȥȟ ȷȦ ȫȪȠɏȢȡȟȸ. ƹȶȴȥȹȯȸɃȸ Ȧ 
ȵȶȦȥȳȟȪȳȟȽȦȳ ȷȟȲȴ Ȫȟ Ƚȟȷȸȳȟ, ȟ ȳȦ 
Ȫȟ ȵȶȴȻȦȷȫȴȳȟȱȳȟ ȹȵȴȸȶȦȠȟ. ƹȶȫ 
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ȪȱȴȹȵȴȸȶȦȠȟ ȫ ȳȦȵȶȟȡȫȱȳȴ ȸȶȦȸȫȶȟȳȦ, 
ȹȵȴȸȶȦȠȟ ȳȟ ȷȫȱȟ ȫ ȵȶȫ ȫȳȸȦȶȡȦȳȾȫȫ, 
ȯȴȫȸȴ ȳȦ ȷȟ ȫȪȡɃȶȿȦȳȫ ȴȸ ȯȱȴȳȟ ȳȟ 
ȳȟȿȫɏ ȴȸȴȶȫȪȫȶȟȳ ȷȦȶȡȫȪ, ȢȟȶȟȳȾȫɏȸȟ 
ȴȸȵȟȥȟ.

ƹȶȴȾȦȥȹȶȟ ȵȶȫ ȢȟȶȟȳȾȫȴȳȦȳ ȷȱȹȽȟȬ
Ʈȟ ȥȟ ȷȦ Ȣȟȶȟȳȸȫȶȟ ȠɃȶȪȟ ȴȠȶȟȠȴȸȯȟ 
ȳȟ ƥȟȿȫɏ ȷȱȹȽȟȬ, ȷȱȦȥȡȟȬȸȦ ȷȱȦȥȳȫȸȦ 
ȹȯȟȪȟȳȫɏ: 

ևֺƮȟ ȡȷȫȽȯȫ Ȫȟȵȫȸȡȟȳȫɏ 
ȵȴȥȢȴȸȡȦȸȦ ȯȟȷȴȡȟȸȟ ȠȦȱȦȩȯȟ 
ȫ ȫȥȦȳȸȫȻȫȯȟȾȫȴȳȳȫɏ ȳȴȲȦȶ 
(IAN 509539B2507) ȯȟȸȴ 
ȥȴȯȟȪȟȸȦȱȷȸȡȴ Ȫȟ ȵȴȯȹȵȯȟȸȟ.

ևֺƥȪȦȲȦȸȦ ȟȶȸȫȯȹȱȳȫɏ ȳȴȲȦȶ ȴȸ 
ȻȟȠȶȫȽȳȟȸȟ ȸȟȠȦȱȯȟ.

ևֺƹȶȫ ȡɃȪȳȫȯȡȟȳȦ ȳȟ ȻȹȳȯȾȫȴȳȟȱȳȫ 
ȫȱȫ ȥȶȹȢȫ ȥȦȻȦȯȸȫ ȵɃȶȡȴ ȷȦ 
ȷȡɃȶȩȦȸȦ ȵȴ ȸȦȱȦȻȴȳȟ ȫȱȫ ȽȶȦȪ 
ȫȲȦȬȱ ȷ ȥȴȱȹȵȴȷȴȽȦȳȫɏ ȷȦȶȡȫȪȦȳ 
ȴȸȥȦȱ. ƻȱȦȥ ȸȴȡȟ ɀȦ ȵȴȱȹȽȫȸȦ 
ȥȴȵɃȱȳȫȸȦȱȳȟ ȫȳȻȴȶȲȟȾȫɏ Ȫȟ 
ȹȶȦȩȥȟȳȦȸȴ ȳȟ ƥȟȿȟȸȟ ȶȦȯȱȟȲȟȾȫɏ.

ևֺƻȱȦȥ ȷɃȢȱȟȷȹȡȟȳȦ ȷ ȳȟȿȫɏ ȷȦȶȡȫȪ 
ȲȴȩȦȸȦ ȥȟ ȫȪȵȶȟȸȫȸȦ ȥȦȻȦȯȸȳȫɏ 
ȵȶȴȥȹȯȸ ȳȟ ȵȴȷȴȽȦȳȫɏ ƥȫ ȟȥȶȦȷ 
ȳȟ ȷȦȶȡȫȪȟ ȠȦȪȵȱȟȸȳȴ Ȫȟ ƥȟȷ, 
ȯȟȸȴ ȵȶȫȱȴȩȫȸȦ ȯȟȷȴȡȟȸȟ ȠȦȱȦȩȯȟ 
(ȯȟȷȴȡȫɏ Ƞȴȳ) ȫ ȵȴȷȴȽȫȸȦ ȵȫȷȲȦȳȴ 
ȡ ȯȟȯȡȴ ȷȦ ȷɃȷȸȴȫ ȥȦȻȦȯȸɃȸ 
ȫ ȯȴȢȟ Ȧ ȡɃȪȳȫȯȳȟȱ. Ʈȟ ȥȟ ȷȦ 
ȫȪȠȦȢȳȟȸ ȵȶȴȠȱȦȲȫ ȷ ȵȶȫȦȲȟȳȦȸȴ 
ȫ ȥȴȵɃȱȳȫȸȦȱȳȫ ȶȟȪȼȴȥȫ, 
ȪȟȥɃȱȩȫȸȦȱȳȴ ȫȪȵȴȱȪȡȟȬȸȦ ȷȟȲȴ 
ȟȥȶȦȷȟ, ȯȴȬȸȴ ƥȫ Ȧ ȵȴȷȴȽȦȳ. 
ƸȷȫȢȹȶȦȸȦ ȫȪȵȶȟɀȟȳȦȸȴ ȥȟ ȳȦ Ȧ 
ȯȟȸȴ ȦȯȷȵȶȦȷȦȳ ȸȴȡȟȶ ȫȱȫ ȯȟȸȴ ȥȶȹȢ 
ȷȵȦȾȫȟȱȦȳ ȸȴȡȟȶ. ƯȪȵȶȟȸȦȸȦ ȹȶȦȥȟ 
ȪȟȦȥȳȴ ȷ ȡȷȫȽȯȫ ȵȶȫȳȟȥȱȦȩȳȴȷȸȫ, 
ȥȴȷȸȟȡȦȳȫ ȵȶȫ ȵȴȯȹȵȯȟȸȟ, ȫ 
ȴȷȫȢȹȶȦȸȦ ȥȴȷȸȟȸɃȽȳȴ ȷȫȢȹȶȳȟ 
ȸȶȟȳȷȵȴȶȸȳȟ ȴȵȟȯȴȡȯȟ.

ƺȦȲȴȳȸȦȳ ȷȦȶȡȫȪ/ȫȪȡɃȳȢȟȶȟȳȾȫȴȳȳȴ 
ȴȠȷȱȹȩȡȟȳȦ
ƺȦȲȴȳȸȫ ȫȪȡɃȳ ȢȟȶȟȳȾȫɏȸȟ ȲȴȩȦȸȦ ȥȟ 
ȡɃȪȱȴȩȫȸȦ ȳȟ ȯȱȴȳȟ ȳȟ ȳȟȿȫɏ ȷȦȶȡȫȪ 
ȷȶȦɀȹ ȪȟȵȱȟɀȟȳȦ. ƼȴȬ ȷ ȹȥȴȡȴȱȷȸȡȫȦ 
ɀȦ ƥȫ ȳȟȵȶȟȡȫ ȵȶȦȥȡȟȶȫȸȦȱȳȟ 
ȯȟȱȯȹȱȟȾȫɏ. ƶȴȩȦȲ ȥȟ ȴȠȶȟȠȴȸȡȟȲȦ 
ȷȟȲȴ ȹȶȦȥȫ, ȯȴȫȸȴ ȷȟ ȥȴȷȸȟȸɃȽȳȴ 
ȴȵȟȯȴȡȟȳȫ ȫ ȫȪȵȶȟȸȦȳȫ ȷ ȵȱȟȸȦȳȫ 
ȸȶȟȳȷȵȴȶȸȳȫ ȶȟȪȼȴȥȫ.

ƥȳȫȲȟȳȫȦ: ƯȪȵȶȟȸȦȸȦ ƥȟȿȫɏ ȹȶȦȥ ȳȟ 
ȯȱȴȳȟ ȳȟ ȳȟȿȫɏ ȷȦȶȡȫȪ ȵȴȽȫȷȸȦȳ ȫ ȷ 
ȹȯȟȪȟȳȫȦ Ȫȟ ȥȦȻȦȯȸȟ.
ƽȶȦȥȫȸȦ, ȵȶȦȥȲȦȸ ȳȟ ȫȪȡɃȳȢȟȶȟȳȾȫȴȳȴ 
ȴȠȷȱȹȩȡȟȳȦ, ȫȪȵȶȟȸȦȳȫ ȷ ȳȦȵȱȟȸȦȳȫ 
ȸȶȟȳȷȵȴȶȸȳȫ ȶȟȪȼȴȥȫ – ȷ ȳȟȱȴȩȦȳ 
ȵȱȟȸȦȩ, ȯȟȸȴ ȦȯȷȵȶȦȷȦȳ ȫȱȫ ȥȶȹȢ 
ȷȵȦȾȫȟȱȦȳ ȸȴȡȟȶ – ȳȦ ȷȦ ȵȶȫȦȲȟȸ.
ƷȫȦ ɀȦ ȫȪȡɃȶȿȫȲ ȠȦȪȵȱȟȸȳȴ 
ȫȪȼȡɃȶȱɏȳȦȸȴ ȳȟ ȫȪȵȶȟȸȦȳȫȸȦ ȴȸ ƥȟȷ 
ȥȦȻȦȯȸȳȫ ȹȶȦȥȫ. 

ƻȦȶȡȫȪȳȴ ȴȠȷȱȹȩȡȟȳȦ
ƤɃȱȢȟȶȫɏ 
ƼȦȱ.: 008001114920
ƪ-ȲȦȬȱ: owim#lidl.bg
IAN 509539B2507

ƥȳȴȷȫȸȦȱ
ƶȴȱɏ, ȴȠɃȶȳȦȸȦ ȡȳȫȲȟȳȫȦ, ȽȦ 
ȷȱȦȥȡȟɀȫɏȸ ȟȥȶȦȷ ȳȦ Ȧ ȟȥȶȦȷ ȳȟ 
ȷȦȶȡȫȪȟ. ƹɃȶȡȴ ȷȦ ȷȡɃȶȩȦȸȦ ȷ 
ȢȴȶȦȵȴȷȴȽȦȳȫɏ ȷȦȶȡȫȪȦȳ ȾȦȳȸɃȶ.

ƸƥƯƶ ƦȲȠǀ 	 Ƴȴ.ƳƦ
ǄȫȻȸȷȠȦȶȢɀȶȟȷȦ 1
74167 ƷȦȯȟȶȷȹȱȲ
ƦȦȶȲȟȳȫɏ

* Ƴȟȸȴ ȻȫȪȫȽȦȷȯȴ ȱȫȾȦ – ȵȴȸȶȦȠȫȸȦȱ, 
ȳȦȪȟȡȫȷȫȲȴ ȴȸ ȳȟȷȸȴɏɀȟȸȟ ȸɃȶȢȴȡȷȯȟ 
ȢȟȶȟȳȾȫɏ, ƥȫȦ ȷȦ ȵȴȱȪȡȟȸȦ ȴȸ ȵȶȟȡȟȸȟ 
ȳȟ Ȫȟȯȴȳȴȡȟȸȟ ȢȟȶȟȳȾȫɏ, ȵȶȦȥȴȷȸȟȡȦȳȟ 
ȴȸ Ʈȟȯȴȳȟ Ȫȟ ȵȶȦȥȴȷȸȟȡɏȳȦ ȳȟ 
ȾȫȻȶȴȡȴ ȷɃȥɃȶȩȟȳȫȦ ȫ ȾȫȻȶȴȡȫ 
ȹȷȱȹȢȫ ȫ Ȫȟ ȵȶȴȥȟȩȠȟȸȟ ȳȟ ȷȸȴȯȫ 
/Ʈƹǂƻǂƽƹƻ/. ƹȴ-ȷȵȦȾȫȟȱȳȴ ƥȫȦ 
ȫȲȟȸȦ ȵȶȟȡȴ ȵȶȫ ȳȦȷɃȴȸȡȦȸȷȸȡȫȦ ȳȟ 
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ȷȸȴȯȟȸȟ ȥȟ ȠɃȥȦ ȫȪȡɃȶȿȦȳ ȶȦȲȴȳȸ 
ȫȱȫ ȪȟȲɏȳȟ ȵȴ ƥȟȿ ȫȪȠȴȶ, ȴȷȡȦȳ ȟȯȴ 
ȸȴȡȟ Ȧ ȳȦȡɃȪȲȴȩȳȴ ȫȱȫ Ȧ ȷȡɃȶȪȟȳȴ ȷ 
ȳȦȵȶȴȵȴȶȾȫȴȳȟȱȳȴ ȢȴȱȦȲȫ ȶȟȪȼȴȥȫ 
Ȫȟ ȵȶȴȥȟȡȟȽȟ. ƥȫȦ ȫȲȟȸȦ ȵȶȟȡȴ ȳȟ 
ȵȶȴȵȴȶȾȫȴȳȟȱȳȴ ȳȟȲȟȱɏȡȟȳȦ ȳȟ 
ȾȦȳȟȸȟ ȫȱȫ ȳȟ ȶȟȪȡȟȱɏȳȦ ȳȟ ȥȴȢȴȡȴȶȟ 
ȵȶȫ ȳȟȱȫȽȫȦ ȳȟ ȹȷȱȴȡȫɏȸȟ ȳȟ Ƚȱ. 33, 
ȟȱ. 3 ȴȸ Ʈƹǂƻǂƽƹƻ. ƽȷȱȴȡȫɏȸȟ ȫ 
ȷȶȴȯȴȡȦȸȦ ȳȟ Ȫȟȯȴȳȴȡȟȸȟ ȢȟȶȟȳȾȫɏ 
ȷȟ ȶȦȢȱȟȲȦȳȸȫȶȟȳȫ ȡ Ȣȱȟȡȟ ȸȶȦȸȟ, 
ȶȟȪȥȦȱ II ȫ III ȫ ȡ Ȣȱȟȡȟ ȽȦȸȡɃȶȸȟ ȳȟ 
Ʈƹǂƻǂƽƹƻ

� ƹȶȴȾȦȥȫȶȟȳȦ ȡ ȷȱȹȽȟȬ ȳȟ 
ȶȦȯȱȟȲȟȾȫɏ

Ʈȟ ȥȟ ȷȦ Ȣȟȶȟȳȸȫȶȟ ȠɃȶȪȟ ȴȠȶȟȠȴȸȯȟ 
ȳȟ ƥȟȿȟȸȟ ȵȴȶɃȽȯȟ, Ȳȴȱɏ, ȷȱȦȥȡȟȬȸȦ 
ȵȴȷȴȽȦȳȫȸȦ ȹȯȟȪȟȳȫɏ:

ƶȴȱɏ, ȵȶȫ ȡȷȫȽȯȫ Ȫȟȵȫȸȡȟȳȫɏ ȥȶɃȩȸȦ 
ȳȟ ȶȟȪȵȴȱȴȩȦȳȫȦ ȯȟȷȴȡȫɏ Ƞȴȳ ȫ 
ȳȴȲȦȶȟ ȳȟ ȟȶȸȫȯȹȱȟ (IAN 509539B2507) 
ȯȟȸȴ ȥȴȯȟȪȟȸȦȱȷȸȡȴ Ȫȟ ȵȴȯȹȵȯȟȸȟ.

ƷȴȲȦȶɃȸ ȳȟ ȟȶȸȫȯȹȱȟ Ȧ ȵȴȷȴȽȦȳ ȡɃȶȼȹ 
ȸȫȵȴȡȟȸȟ ȸȟȠȦȱȯȟ ȳȟ ȵȶȴȥȹȯȸȟ, ȡɃȶȼȹ 
ȢȶȟȡɎȶȟ ȳȟ ȵȶȴȥȹȯȸȟ, ȳȟ ȪȟȢȱȟȡȳȟȸȟ 
ȷȸȶȟȳȫȾȟ ȳȟ ȳȟȷȸȴɏɀȴȸȴ ȶɃȯȴȡȴȥȷȸȡȴ 
(ȥȴȱȹ ȡȱɏȡȴ) ȫȱȫ ȡɃȶȼȹ ȷȸȫȯȦȶȟ 
ȴȸ Ȣȴȶȳȟȸȟ ȫȱȫ ȥȴȱȳȟȸȟ ȷȸȶȟȳȟ ȳȟ 
ȵȶȴȥȹȯȸȟ.

ƹȶȫ ȡɃȪȳȫȯȳȟȱȫ ȻȹȳȯȾȫȴȳȟȱȳȫ 
ȥȦȻȦȯȸȫ ȫȱȫ ȥȶȹȢȫ ȵȴȡȶȦȥȫ ȵɃȶȡȴ 
ȷȦ ȷȡɃȶȩȦȸȦ ȵȴ ȸȦȱȦȻȴȳȟ ȫȱȫ ȵȴ 
ȦȱȦȯȸȶȴȳȳȟȸȟ ȵȴɀȟ ȷ ȵȴȷȴȽȦȳȫɏ ȵȴ-
ȥȴȱȹ ȷȦȶȡȫȪ.

ƹȶȴȥȹȯȸȟ, ȯȴȬȸȴ Ȧ ȶȦȢȫȷȸȶȫȶȟȳ ȯȟȸȴ 
ȥȦȻȦȯȸȦȳ, ȲȴȩȦȸȦ ȥȟ ȫȪȵȶȟȸȫȸȦ 
ȷȱȦȥ ȸȴȡȟ ȠȦȪ ȵȴɀȦȳȷȯȫ ȶȟȪȼȴȥȫ ȳȟ 
ȵȴȷȴȽȦȳȫɏ ƥȫ ȷȦȶȡȫȪ, ȯȟȸȴ ȵȶȫȱȴȩȫȸȦ 
ȥȴȯȹȲȦȳȸ Ȫȟ ȪȟȯȹȵȹȡȟȳȦȸȴ (ȯȟȷȴȡ 
Ƞȴȳ) ȫ ȴȵȫȷȟȳȫȦ, ȡ ȯȟȯȡȴ ȷȦ ȷɃȷȸȴȫ 
ȵȴȡȶȦȥȟȸȟ ȫ ȯȴȢȟ Ȧ ȡɃȪȳȫȯȳȟȱȟ.

Ʒȟ parkside-diy.com ȲȴȩȦȸȦ ȥȟ 
ȶȟȪȢȱȦȥȟȸȦ ȫ ȫȪȸȦȢȱȫȸȦ ȸȴȡȟ ȫ 
ȲȳȴȢȴ ȥȶȹȢȫ ȶɃȯȴȡȴȥȷȸȡȟ. ƼȴȪȫ 
QR ȯȴȥ ƥȫ ȴȸȡȦȩȥȟ ȥȫȶȦȯȸȳȴ ȥȴ 
parkside-diy.com. ƯȪȠȦȶȦȸȦ ƥȟȿȟȸȟ 
ȷȸȶȟȳȟ ȫ ȵȴȷȶȦȥȷȸȡȴȲ Ȳȟȷȯȟȸȟ Ȫȟ 
ȸɃȶȷȦȳȦ ȳȟȲȦȶȦȸȦ ȶɃȯȴȡȴȥȷȸȡȟȸȟ 
Ȫȟ ȦȯȷȵȱȴȟȸȟȾȫɏ. ƥɃȡȦȩȥȟȳȦȸȴ ȳȟ 
ȳȴȲȦȶȟ ȳȟ ȟȶȸȫȯȹȱȟ (IAN) 509539B2507
ɀȦ ƥȫ ȴȸȡȦȥȦ ȥȴ ȶɃȯȴȡȴȥȷȸȡȴȸȴ Ȫȟ 
ȦȯȷȵȱȴȟȸȟȾȫɏ ȳȟ ƥȟȿȫɏ ȟȶȸȫȯȹȱ.

� ƻȦȶȡȫȪ
ƻȦȶȡȫȪ ƤɃȱȢȟȶȫɏ
ƼȦȱȦȻȴȳ:  008001184980
ƿȴȶȲȹȱɏȶ Ȫȟ ȯȴȳȸȟȯȸ ȳȟ 
parkside-diy.com
IAN 509539_2507
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� ƪƻ ƩȦȯȱȟȶȟȾȫɏ Ȫȟ ȷɃȴȸȡȦȸȷȸȡȫȦ
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208 GR/CY

ʰˌ˂ˎ˄ˇˊˋˊ˄ˊ˙ˇˀˈˀˍ ˋˌˊˀ˄ʿˊˋˊ˄˂ˏ˄˅˞ˍ ːˋˊʿˀ˖ˉˀ˄ˍ ˅ʼ˄ 
ˎ˙ˇʽˊˆʼ . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . ʬˀˆ˖ʿʼ 209
ʟ˄ˎʼʾ˔ʾ˟ . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . ʬˀˆ˖ʿʼ 210

ʪˌˊʽˆˀˋ˜ˇˀˈ˂ ˒ˌ˟ˎ˂ . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . ʬˀˆ˖ʿʼ 210
ʪˀˌ˄ˀ˒˜ˇˀˈˊ ˎːˎ˅ˀːʼˎ˖ʼˍ . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . ʬˀˆ˖ʿʼ 210
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ʰˌ˂ˎ˄ˇˊˋˊ˄ˊ˙ˇˀˈˀˍ ˋˌˊˀ˄ʿˊˋˊ˄˂ˏ˄˅˞ˍ ːˋˊʿˀ˖ˉˀ˄ˍ ˅ʼ˄ ˎ˙ˇʽˊˆʼ
ʬˏ˄ˍ ˋʼˌˊ˙ˎˀˍ ˊʿ˂ʾ˖ˀˍ ˒ˌ˟ˎ˂ˍ ˅ʼ˄ ˎˏ˂ ˎːˎ˅ˀːʼˎ˖ʼ ˒ˌ˂ˎ˄ˇˊˋˊ˄ˊ˙ˈˏʼ˄ ˊ˄ 

ʼ˅˜ˆˊː˃ˀˍ ˋˌˊˀ˄ʿˊˋˊ˄˂ˏ˄˅˞ˍ ːˋˊʿˀ˖ˉˀ˄ˍ:

ʤʣʧʞʮʧʩʬ! ʛːˏ˜ ˏˊ ˎ˙ˇʽˊˆˊ 
ˇˀ ˏ˂ˈ ˋˌˊˀ˄ʿˊˋˊ˄˂ˏ˄˅˟ ˆ˞ˉ˂ 
֕ʤ˖ˈʿːˈˊˍ֖ ːˋˊʿˀ˄˅ˈ˙ˀ˄ ˞ˈʼˈ 
ː˓˂ˆ˜ ʽʼ˃ˇ˜ ˅˄ˈʿ˙ˈˊː ˊ 
ˊˋˊ˖ˊˍ, ʼˈ ʿˀˈ ʼˋˊˑˀː˒˃ˀ˖, ˃ʼ 
˞˒ˀ˄ ˔ˍ ʼˋˊˏ˞ˆˀˎˇʼ ˎˊʽʼˌ˜ 
ˏˌʼːˇʼˏ˄ˎˇ˜ ˟ ˃˕ˈʼˏˊ.

ʛːˏ˜ ˏˊ ˎ˙ˇʽˊˆˊ ːˋˊʿˀ˄˅ˈ˙ˀ˄ 
˜ˏ˄ ˋˌ˞ˋˀ˄ ˈʼ ˏ˂ˌˊ˙ˈˏʼ˄ ˊ˄ 
ˊʿ˂ʾ˖ˀˍ ˆˀ˄ˏˊːˌʾ˖ʼˍ ˅ʼˏ˕ ˏ˂ 
˒ˌ˟ˎ˂ ˏˊː ˋˌˊ˗˜ˈˏˊˍ.

ʪʫʩʟʣʞʩʪʩʣʡʬʡ!
ʛːˏ˜ ˏˊ ˎ˙ˇʽˊˆˊ ˇˀ ˏ˂ˈ 
ˋˌˊˀ˄ʿˊˋˊ˄˂ˏ˄˅˟ ˆ˞ˉ˂ 
֕ʪˌˊˀ˄ʿˊˋˊ˖˂ˎ˂֖ ːˋˊʿˀ˄˅ˈ˙ˀ˄ 
˞ˈʼˈ ˇ˞ˏˌ˄ˊ ʽʼ˃ˇ˜ ˅˄ˈʿ˙ˈˊː 
ˊ ˊˋˊ˖ˊˍ, ʼˈ ʿˀˈ ʼˋˊˑˀː˒˃ˀ˖, 
ˇˋˊˌˀ˖ ˈʼ ˞˒ˀ˄ ˔ˍ ʼˋˊˏ˞ˆˀˎˇʼ 
ˎˊʽʼˌ˜ ˏˌʼːˇʼˏ˄ˎˇ˜ ˟ 
˃˕ˈʼˏˊ.

ʤ˖ˈʿːˈˊˍ – ˅˖ˈʿːˈˊˍ 
˂ˆˀ˅ˏˌˊˋˆ˂ˉ˖ʼˍ!

ˇ˞ʾ. 50 °C

ʪˌˊˎˏʼˏˀ˙ˎˏˀ ˏ˂ˈ ˇˋʼˏʼˌ˖ʼ 
ʼˋ˜ ˎ˅˜ˈ˂ ˅ʼ˄ ˕ˇˀˎ˂ ˂ˆ˄ʼ˅˟ 
ʼ˅ˏ˄ˈˊʽˊˆ˖ʼ.

ʪʫʩʬʩʰʡ! ʛːˏ˜ ˏˊ ˎ˙ˇʽˊˆˊ 
ˇˀ ˏ˂ˈ ˋˌˊˀ˄ʿˊˋˊ˄˂ˏ˄˅˟ ˆ˞ˉ˂ 
֕ʪˌˊˎˊ˒˟֖ ːˋˊʿˀ˄˅ˈ˙ˀ˄ ˞ˈʼˈ 
˒ʼˇ˂ˆ˜ ʽʼ˃ˇ˜ ˅˄ˈʿ˙ˈˊː ˊ 
ˊˋˊ˖ˊˍ, ʼˈ ʿˀˈ ʼˋˊˑˀː˒˃ˀ˖, 
ˇˋˊˌˀ˖ ˈʼ ˞˒ˀ˄ ˔ˍ ʼˋˊˏ˞ˆˀˎˇʼ 
ˀˆʼˑˌ˙ ˟ ˇ˞ˏˌ˄ˊ ˏˌʼːˇʼˏ˄ˎˇ˜.

ʪˌˊˎˏʼˏˀ˙ˎˏˀ ˏ˂ˈ ˇˋʼˏʼˌ˖ʼ 
ʼˋ˜ ˑ˔ˏ˄˕.

ʪˌˊˎˏʼˏˀ˙ˎˏˀ ˏ˂ˈ ˇˋʼˏʼˌ˖ʼ 
ʼˋ˜ ˈˀˌ˜ ˅ʼ˄ ːʾˌʼˎ˖ʼ.

ʟʪʣʯʮʥʛʤʡ! ʛːˏ˜ 
ˏˊ ˎ˙ˇʽˊˆˊ ˇˀ ˏ˂ˈ 
ˋˌˊˀ˄ʿˊˋˊ˄˂ˏ˄˅˟ ˆ˞ˉ˂ 
֕ʟˋ˄ˑːˆʼ˅˟֖ ːˋˊʿˀ˄˅ˈ˙ˀ˄ ˏˊˈ 
˅˖ˈʿːˈˊ ˋ˄˃ʼˈ˟ˍ ːˆ˄˅˟ˍ ˁ˂ˇ˄˕ˍ.

ʬˏˌˊˑ˞ˍ ʼˈ˕ ˆˀˋˏ˜

ʟˈʼˆˆʼˎˎ˜ˇˀˈˊ ˌˀ˙ˇʼ/ˏ˕ˎ˂ ʬːˈˀ˒˞ˍ ˌˀ˙ˇʼ/ˏ˕ˎ˂

ʬ˙ˇʽˊˆˊ ˋˌˊ˗˜ˈˏˊˍ ˏ˂ˍ 
˅ʼˏ˂ʾˊˌ˖ʼˍ ˋˌˊˎˏʼˎ˖ʼˍ II

ʰˌ˂ˎ˄ˇˊˋˊ˄ˀ˖ˏˀ ˏˊ ˋˌˊ˗˜ˈ 
ʼˋˊ˅ˆˀ˄ˎˏ˄˅˕ ˎˀ ˎˏˀʾˈˊ˙ˍ 
ˀˎ˔ˏˀˌ˄˅ˊ˙ˍ ˒˝ˌˊːˍ.

ʦˋʼˏʼˌ˖ʼ ˄˜ˈˏ˔ˈ ˆ˄˃˖ˊː ʛˌ˄˃ˇ˜ˍ ˎˏˌˊˑ˝ˈ ˎˏˊ ˌˀˆʼˈˏ˖

ʭˊ ˎ˙ˇʽˊˆˊ CE ˀˋ˄ʽˀʽʼ˄˝ˈˀ˄ 
ˏ˂ ˎːˇʽʼˏ˜ˏ˂ˏʼ ˇˀ ˏ˄ˍ ˊʿ˂ʾ˖ˀˍ 
ˏ˂ˍ ʟʟ ˋˊː ˄ˎ˒˙ˊːˈ ʾ˄ʼ ˏˊ 
ˋˌˊ˗˜ˈ.

ʮˋˊʿˀ˖ˉˀ˄ˍ ʼˎˑʼˆˀ˖ʼˍ
ʩʿ˂ʾ˖ˀˍ ˒ˀ˄ˌ˄ˎˇˊ˙
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4 V ʬʟʭ ʟʪʛʧʛʯʩʫʭʣʠʩʦʟ-
ʧʩ ʤʛʭʬʛʜʣʞʣ ʦʟ ʟʨʛʫʭʡ-
ʦʛʭʛ BBQ

� ʟ˄ˎʼʾ˔ʾ˟
ʬʼˍ ˎːʾ˒ʼ˖ˌˊːˇˀ ʾ˄ʼ ˏ˂ˈ ʼʾˊˌ˕ ˏˊː 
ˈ˞ˊː ˎʼˍ ˋˌˊ˗˜ˈˏˊˍ. ʟˋ˄ˆ˞ˉʼˏˀ ˞ˈʼ 
ˋˌˊ˗˜ˈ ː˓˂ˆ˝ˈ ˋˌˊʿ˄ʼʾˌʼˑ˝ˈ. ʩ˄ 
ˊʿ˂ʾ˖ˀˍ ˒ˌ˟ˎ˂ˍ ˀ˖ˈʼ˄ ˇ˞ˌˊˍ ʼːˏˊ˙ 
ˏˊː ˋˌˊ˗˜ˈˏˊˍ. ʪˀˌ˄˞˒ˊːˈ ˎ˂ˇʼˈˏ˄˅˞ˍ 
ˋˆ˂ˌˊˑˊˌ˖ˀˍ ˎ˒ˀˏ˄˅˕ ˇˀ ˏ˂ˈ ʼˎˑ˕ˆˀ˄ʼ, 
ˏˊ ˒ˀ˄ˌ˄ˎˇ˜ ˅ʼ˄ ˏ˂ˈ ʼˋ˜ˌˌ˄˓˂. ʪˌ˄ˈ ˏ˂ 
˒ˌ˟ˎ˂ ˏˊː ˋˌˊ˗˜ˈˏˊˍ ˀˉˊ˄˅ˀ˄˔˃ˀ˖ˏˀ ˇˀ 
˜ˆˀˍ ˏ˄ˍ ˊʿ˂ʾ˖ˀˍ ˒ˌ˟ˎ˂ˍ ˅ʼ˄ ʼˎˑʼˆˀ˖ʼˍ. 
ʰˌ˂ˎ˄ˇˊˋˊ˄ˀ˖ˏˀ ˏˊ ˋˌˊ˗˜ˈ ˇ˜ˈˊ ˇˀ ˏˊˈ 
ˏˌ˜ˋˊ ˋˊː ˋˀˌ˄ʾˌ˕ˑˀˏʼ˄ ˅ʼ˄ ʾ˄ʼ ˏˊˈ 
ˏˊˇ˞ʼ ˀˑʼˌˇˊʾ˟ˍ ˋˊː ʼˈʼˑ˞ˌˀˏʼ˄. ʬˀ 
ˋˀˌ˖ˋˏ˔ˎ˂ ˇˀˏʼʽ˖ʽʼˎ˂ˍ ˏˊː ˋˌˊ˗˜ˈˏˊˍ 
ˎˀ ˏˌ˖ˏˊːˍ ˋʼˌʼʿ˝ˎˏˀ ˇʼˁ˖ ˅ʼ˄ ˜ˆʼ ˏʼ 
˞ʾʾˌʼˑʼ.

� ʪˌˊʽˆˀˋ˜ˇˀˈ˂ ˒ˌ˟ˎ˂
  ʛːˏ˜ ˏˊ ˋˌˊ˗˜ˈ ˋˌˊˊˌ˖ˁˀˏʼ˄ ʾ˄ʼ 

ˏˊ ˎˑ˖ˉ˄ˇˊ ˅ʼ˄ ˏˊ ˆ˙ˎ˄ˇˊ ʽ˄ʿ˝ˈ ˅ʼ˄ 
ˑˀˆˆ˝ˈ. ʭˊ ʼˈˊ˄˒ˏ˟ˌ˄ ˇˋˊː˅ʼˆ˄˝ˈ 
ˋˌˊˊˌ˖ˁˀˏʼ˄ ʾ˄ʼ ˏ˂ˈ ʼˑʼ˖ˌˀˎ˂ 
ˇˀˏʼˆˆ˄˅˝ˈ ˋ˔ˇ˕ˏ˔ˈ ʼˋ˜ 
ˇˋˊː˅˕ˆ˄ʼ.

  ʬˏˊ ˋˀˌ˄ˀ˒˜ˇˀˈˊ ˎːˎ˅ˀːʼˎ˖ʼˍ 
ˋˀˌ˄ˆʼˇʽ˕ˈˊˈˏʼ˄ 3 ˀˉʼˌˏ˟ˇʼˏʼ:

ʟˉ˕ˌˏ˂ˇʼ ʬ˅ˊˋ˜ˍ
ʦ˙ˆˊˍ ʼˆʼˏ˄ˊ˙/
ˋ˄ˋˀˌ˄ˊ˙ [�] (×2)

ʳˆˀˎ˂ ʼˆʼˏ˄ˊ˙/
ˋ˄ˋˀˌ˄ˊ˙

ʭ˄ˌˇˋˊːˎ˜ˈ  [�] ʛˑʼ˖ˌˀˎ˂ 
ˑˀˆˆˊ˙ ʼˋ˜ 
ˇˋˊː˅˕ˆ˄ʼ

  ʰˌ˂ˎ˄ˇˊˋˊ˄ˀ˖ˏˀ ˋ˕ˈˏʼ ˏʼ ˀˌʾʼˆˀ˖ʼ 
ˀˑʼˌˇˊʾ˟ˍ (ˀˉʼˌˏ˟ˇʼˏʼ ˅ʼ˄ ˇ˙ˏˀˍ) 
ˎ˙ˇˑ˔ˈʼ ˇˀ ˏ˂ˈ ˋˌˊʽˆˀˋ˜ˇˀˈ˂ 
˒ˌ˟ˎ˂! ʤʼˏ˕ ˏ˂ˈ ʼʾˊˌ˕ ˅ʼ˄ ˏ˂ ˒ˌ˟ˎ˂ 
ˀˌʾʼˆˀ˖˔ˈ ˀˑʼˌˇˊʾ˟ˍ ˆʼˇʽ˕ˈˀˏˀ 
ˋ˕ˈˏʼ ːˋ˜˓˂ ˏ˄ˍ ˏˀ˒ˈ˄˅˞ˍ ʼˋʼ˄ˏ˟ˎˀ˄ˍ 
ˏˊː ˋˌˊ˗˜ˈˏˊˍ (ʽˆ. ֕ʭˀ˒ˈ˄˅˕ 
ʿˀʿˊˇ˞ˈʼ֖).

  ʡ ˆː˒ˈ˖ʼ ˀˌʾʼˎ˖ʼˍ LED [�] ʼːˏˊ˙ 
ˏˊː ˋˌˊ˗˜ˈˏˊˍ ˋˌˊˊˌ˖ˁˀˏʼ˄ ʾ˄ʼ 
ˏˊ ˑ˔ˏ˄ˎˇ˜ ˏ˂ˍ ˕ˇˀˎ˂ˍ ˋˀˌ˄ˊ˒˟ˍ 
ˀˌʾʼˎ˖ʼˍ.

  ʳˆˆˀˍ ˒ˌ˟ˎˀ˄ˍ ˟ ˏˌˊˋˊˋˊ˄˟ˎˀ˄ˍ 
ˏˊː ˋˌˊ˗˜ˈˏˊˍ ˃ˀ˔ˌˊ˙ˈˏʼ˄ 
ʼ˅ʼˏ˕ˆˆ˂ˆˀˍ ˅ʼ˄ ˀˈ˞˒ˊːˈ ˅˄ˈʿ˙ˈˊːˍ 
ʾ˄ʼ ˏ˂ ˁ˔˟, ˅˄ˈʿ˙ˈˊːˍ ˏˌʼːˇʼˏ˄ˎˇˊ˙ 
˅ʼ˄ ˅˄ˈʿ˙ˈˊːˍ ːˆ˄˅˟ˍ ˁ˂ˇ˄˕ˍ. ʩ 
˅ʼˏʼˎ˅ˀːʼˎˏ˟ˍ ʿˀˈ ʼˈʼˆʼˇʽ˕ˈˀ˄ 
˅ʼˇ˖ʼ ˀː˃˙ˈ˂ ʾ˄ʼ ˑ˃ˊˌ˞ˍ ˋˊː 
ˊˑˀ˖ˆˊˈˏʼ˄ ˎˀ ʼˈˏ˄˅ʼˈˊˈ˄˅˟ ˒ˌ˟ˎ˂. 
ʭˊ ˋˌˊ˗˜ˈ ʿˀˈ ˋˌˊˊˌ˖ˁˀˏʼ˄ ʾ˄ʼ 
ˀˋʼʾʾˀˆˇʼˏ˄˅˟ ˟ ˕ˆˆ˂ ˋʼˌ˜ˇˊ˄ʼ 
˒ˌ˟ˎ˂.

� ʪˀˌ˄ˀ˒˜ˇˀˈˊ ˎːˎ˅ˀːʼˎ˖ʼˍ

m ʪʫʩʟʣʞʩʪʩʣʡʬʡ!
u ʭˊ ˋˌˊ˗˜ˈ ˅ʼ˄ ˏʼ ːˆ˄˅˕ 

ˎːˎ˅ˀːʼˎ˖ʼˍ ʿˀˈ ʼˋˊˏˀˆˊ˙ˈ 
ˋʼ˄˒ˈ˖ʿ˄ ʾ˄ʼ ˏʼ ˋʼ˄ʿ˄˕! ʦ˂ˈ 
ˀˋ˄ˏˌ˞ˋˀˏˀ ˎˏʼ ˋʼ˄ʿ˄˕ ˈʼ ˋʼ˖ˁˊːˈ 
ˇˀ ˋˆʼˎˏ˄˅˞ˍ ˎʼ˅ˊ˙ˆˀˍ, ˇˀˇʽˌ˕ˈˀˍ 
˅ʼ˄ ˇ˄˅ˌ˕ ˇ˞ˌ˂! ʮˋ˕ˌ˒ˀ˄ ˅˖ˈʿːˈˊˍ 
˅ʼˏ˕ˋˊˎ˂ˍ ˅ʼ˄ ʼˎˑːˉ˖ʼˍ!

1 ʟˋʼˈʼˑˊˌˏ˄ˁ˜ˇˀˈˊ ˅ʼˏˎʼʽ˖ʿ˄
1 ʦˋˌˊˎˏ˄ˈ˜ ˅˕ˆːˇˇʼ
1 ʭ˄ˌˇˋˊːˎ˜ˈ
2 ʦ˙ˆˊ˄ ʼˆʼˏ˄ˊ˙/ˋ˄ˋˀˌ˄ˊ˙
1 ʛˈˊ˄˒ˏ˟ˌ˄ ˇˋˊː˅ʼˆ˄˝ˈ
1 ʤʼˆ˝ʿ˄ˊ USB
14 ʦ˙ˏˀˍ ʽ˄ʿ˝ˇʼˏˊˍ × 25 mm
1 ʟˋ˞˅ˏʼˎ˂ ˇ˙ˏ˂ˍ (60 mm)
1 ʩʿ˂ʾ˖ˀˍ ˒ˌ˟ˎ˂ˍ

14 ˇ˙ˏˀˍ ʽ˄ʿ˝ˇʼˏˊˍ × 25 mm

4 ʦ˙ˏˀˍ ˇˀ ˀʾ˅ˊˋ˟: SL3 SL4 SL5 SL6
3 ʦ˙ˏˀˍ Pozidriv: PZ0 PZ1 PZ2

4 ʦ˙ˏˀˍ Phillips: PH0 PH1 PH2 PH3
3 ʟˉ˕ʾ˔ˈˀˍ ˇ˙ˏˀˍ: H3 H4 H5
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� ʪˀˌ˄ʾˌʼˑ˟ ˇˀˌ˝ˈ
ʪˌ˄ˈ ʿ˄ʼʽ˕ˎˀˏˀ ˏ˄ˍ ˊʿ˂ʾ˖ˀˍ, ʼˈˊ˖ˉˏˀ ˏˊ 
ʿ˄ˋˆ˔ˇ˞ˈˊ ˀˉ˝ˑːˆˆˊ ˇˀ ˏ˄ˍ ˀ˄˅˜ˈˀˍ. 
ʟˉˊ˄˅ˀ˄˔˃ˀ˖ˏˀ ˇˀ ˜ˆˀˍ ˏ˄ˍ ˆˀ˄ˏˊːˌʾ˖ˀˍ 
ˏˊː ˋˌˊ˗˜ˈˏˊˍ.

[1] ʴˈʿˀ˄ˉ˂ ˑˊˌ˕ˍ ˋˀˌ˄ˎˏˌˊˑ˟ˍ 
(ˎˑ˖ˉ˄ˇˊ ʽ˄ʿ˝ˈ)/LED ˅ʼˏ˕ˎˏʼˎ˂ˍ 
ˑ˜ˌˏ˄ˎ˂ˍ ˇˋʼˏʼˌ˖ʼˍ (ˋˌ˕ˎ˄ˈ˂)

[2] LED ˅ʼˏ˕ˎˏʼˎ˂ˍ ˑ˜ˌˏ˄ˎ˂ˍ 
ˇˋʼˏʼˌ˖ʼˍ (˅˖ˏˌ˄ˈ˂)

[3] ʴˈʿˀ˄ˉ˂ ˑˊˌ˕ˍ ˋˀˌ˄ˎˏˌˊˑ˟ˍ 
(ˆ˙ˎ˄ˇˊ ʽ˄ʿ˝ˈ)/LED ˅ʼˏ˕ˎˏʼˎ˂ˍ 
ˑ˜ˌˏ˄ˎ˂ˍ ˇˋʼˏʼˌ˖ʼˍ (˅˜˅˅˄ˈ˂)

[4] ʞ˄ʼ˅˜ˋˏ˂ˍ ˑˊˌ˕ˍ ˋˀˌ˄ˎˏˌˊˑ˟ˍ
[5] ʮˋˊʿˊ˒˟ USB ˏ˙ˋˊː C
[6] ʯˊˌˏ˄ˎˏ˟ˍ *
[7] ʮˋˊʿˊ˒˟ USB (ˏ˙ˋˊː A)
[8] ʤʼˆ˝ʿ˄ˊ USB
[9] ʦ˙ˏˀˍ ʽ˄ʿ˝ˇʼˏˊˍ
[�] ʞ˄ʼ˅˜ˋˏ˂ˍ ˀˈˀˌʾˊˋˊ˖˂ˎ˂ˍ/

ʼˋˀˈˀˌʾˊˋˊ˖˂ˎ˂ˍ
[�] ʥː˒ˈ˖ʼ ˀˌʾʼˎ˖ʼˍ LED
[�] ʦˋˌˊˎˏ˄ˈ˜ ˅˕ˆːˇˇʼ
[�] ʮˋˊʿˊ˒˟ ˇ˙ˏ˂ˍ
[�] ʦ˙ˆˊˍ ʼˆʼˏ˄ˊ˙/ˋ˄ˋˀˌ˄ˊ˙ (×2)
[�] ʭ˄ˌˇˋˊːˎ˜ˈ
[�] ʛˈˊ˄˒ˏ˟ˌ˄ ˇˋˊː˅ʼˆ˄˝ˈ
[
] ʬˋ˄ˌ˕ˆ ˏ˄ˌˇˋˊːˎ˜ˈ

(ʟ˄˅. H)

[�] ʤʼˋ˕˅˄ (ʾ˄ʼ ˇ˙ˆˊ ʼˆʼˏ˄ˊ˙/ˋ˄ˋˀˌ˄ˊ˙)

(ʟ˄˅. I)
[�] ʪˀˌ˄ˎˏˌˊˑ˄˅˜ ˅ˊːˇˋ˖ ˌ˙˃ˇ˄ˎ˂ˍ

� ʭˀ˒ˈ˄˅˕ ʿˀʿˊˇ˞ˈʼ

ʟˋʼˈʼˑˊˌˏ˄ˁ˜ˇˀˈˊ ˅ʼˏˎʼʽ˖ʿ˄
ʦˊˈˏ˞ˆˊ: HG10759
ʩˈˊˇʼˎˏ˄˅˟ ˏ˕ˎ˂: 4 V  (ˎːˈˀ˒˟ˍ 

ˏ˕ˎ˂)

* ʬˏˊ ˋˀˌ˄ˀ˒˜ˇˀˈˊ ˎːˎ˅ˀːʼˎ˖ʼˍ ʿˀˈ ˋˀˌ˄ˆʼˇʽ˕ˈˀˏʼ˄ ˑˊˌˏ˄ˎˏ˟ˍ. ʤʼˏ˕ˆˆ˂ˆˊˍ 
ˑˊˌˏ˄ˎˏ˟ˍ: HG06825/HG06825-BS

ʦˋʼˏʼˌ˖ʼ 
(ˀˈˎ˔ˇʼˏ˔ˇ˞ˈ˂): ʣ˜ˈˏ˔ˈ ˆ˄˃˖ˊː
ʛˌ˄˃ˇ˜ˍ ˅ː˓ˀˆ˝ˈ: 1
ʰ˔ˌ˂ˏ˄˅˜ˏ˂ˏʼ: 1,5 Ah
ʛˌ˄˃ˇ˜ˍ ˎˏˌˊˑ˝ˈ 
ˎˏˊ ˌˀˆʼˈˏ˖: n0 = 200 min–1

ʫˊˋ˟ ˎˏˌ˞˓˂ˍ 
(ˎ˅ˆ˂ˌ˟ˍ/ˇʼˆʼ˅˟ˍ 
ʽ˄ʿ˔ˏ˟ˍ ˕ˌ˃ˌ˔ˎ˂ˍ 
˅ʼˏ˕ ISO 5393): ʦ˞ʾ. 10 N m
ʮˋˊʿˊ˒˟ ˇ˙ˏ˂ˍ: 6,35 mm (1/4")

ʰˌ˂ˎ˄ˇˊˋˊ˄ˀ˖ˏˀ ˇ˜ˈˊ ˏˊˈ ʼ˅˜ˆˊː˃ˊ 
ˑˊˌˏ˄ˎˏ˟ ʾ˄ʼ ˏ˂ ˑ˜ˌˏ˄ˎ˂ ˏˊː 
ʼˎ˙ˌˇʼˏˊː ˀˌʾʼˆˀ˖ˊː *:

ʪˆ˂ˌˊˑˊˌ˖ˀˍ ʭ˄ˇ˟
ʭˊ ˜ˈˊˇʼ ˟ ˏˊ 
ˀˇˋˊˌ˄˅˜ ˎ˟ˇʼ 
ˏˊː ˅ʼˏʼˎ˅ˀːʼ-
ˎˏ˟, ˊ ʼˌ˄˃ˇ˜ˍ 
ˏˊː ˀˇˋˊˌ˄˅ˊ˙ 
ˇ˂ˏˌ˝ˊː ˏˊː ˅ʼ˄ 
˂ ʿ˄ˀ˙˃ːˈˎ˟ ˏˊː:

OWIM GmbH & 
Co. KG
HRA 721742
Stiftsbergstraße 1,
74167 Neckarsulm,
ʝʟʫʦʛʧʣʛ

ʛˈʼʾˈ˔ˌ˄ˎˏ˄˅˜ 
ˏˊː ˇˊˈˏ˞ˆˊː:

HG06825 
(ʽ˙ˎˇʼ VDE)
HG06825-BS 
(ʽ˙ˎˇʼ BS)

ʪˆ˂ˌˊˑˊˌ˖ˀˍ ʭ˄ˇ˟ ʦˊˈ˕ʿʼ
ʭ˕ˎ˂ ˀ˄ˎ˜ʿˊː: 100–240 Va
ʬː˒ˈ˜ˏ˂ˏʼ ˀˈʼˆ-
ˆʼˎˎ˜ˇˀˈˊː ˌˀ˙-
ˇʼˏˊˍ ˀ˄ˎ˜ʿˊː: 50/60 Hz
ʭ˕ˎ˂ ˀˉ˜ʿˊː: 5,0 V 
ʴˈˏʼˎ˂ ˌˀ˙ˇʼˏˊˍ 
ˀˉ˜ʿˊː: 1,7 A
ʣˎ˒˙ˍ ˀˉ˜ʿˊː: 8,5 W
ʦ˞ˎ˂ ˀˈˀˌʾ˜ˍ 
ʼˋ˜ʿˊˎ˂: 78,2 %
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ʪˆ˂ˌˊˑˊˌ˖ˀˍ ʭ˄ˇ˟ ʦˊˈ˕ʿʼ
ʤʼˏʼˈ˕ˆ˔ˎ˂ 
˄ˎ˒˙ˊˍ ˎˀ 
˅ʼˏ˕ˎˏʼˎ˂ ˕ˈˀː 
ˑˊˌˏ˖ˊː: < 0,1 W
ʫˀ˙ˇʼ ˀ˄ˎ˜ʿˊː: 0,3 A
ʤʼˏ˂ʾˊˌ˖ʼ 
ˋˌˊˎˏʼˎ˖ʼˍ: II/  (ʿ˄ˋˆ˟ ˇ˜ˈ˔ˎ˂)
ʭ˙ˋˊˍ ˎ˙ˈʿˀˎ˂ˍ: USB 

(ˏ˙ˋˊː A) –
ʰˌ˜ˈˊˍ ˑ˜ˌˏ˄ˎ˂ˍ: ˋˀˌ. 60 min

ʬːˈ˄ˎˏ˝ˇˀˈ˂ ˃ˀˌˇˊ˅ˌʼˎ˖ʼ 
ˋˀˌ˄ʽ˕ˆˆˊˈˏˊˍ
ʤʼˏ˕ ˏ˂ ˑ˜ˌˏ˄ˎ˂: +4 °C ˞˔ˍ +40 °C
ʤʼˏ˕ ˏ˂ ˆˀ˄ˏˊːˌʾ˖ʼ: 0 °C ˞˔ˍ +40 °C
ʤʼˏ˕ ˏ˂ˈ 
ʼˋˊ˃˟˅ˀːˎ˂: 0 °C ˞˔ˍ +50 °C

ʭ˄ˇ˞ˍ ˀ˅ˋˊˇˋ˟ˍ ˃ˊˌ˙ʽˊː
ʩ˄ ˏ˄ˇ˞ˍ ˇ˞ˏˌ˂ˎ˂ˍ ːˋˊˆˊʾ˖ˎˏ˂˅ʼˈ 
ˎ˙ˇˑ˔ˈʼ ˇˀ ˏˊ ˋˌ˜ˏːˋˊ EN 62841. 
ʡ ˎˏ˕˃ˇ˂ ˃ˊˌ˙ʽˊː A ˏˊː ˂ˆˀ˅ˏˌ˄˅ˊ˙ 
ˀˌʾʼˆˀ˖ˊː ʼˈˏ˄ˎˏˊ˄˒ˀ˖ ˏːˋ˄˅˕ ˎˀ:
ʬˏ˕˃ˇ˂ ˂˒˂ˏ˄˅˟ˍ 
ˋ˖ˀˎ˂ˍ: LpA = 63,37 dB
ʬˏ˕˃ˇ˂ ˂˒˂ˏ˄˅˟ˍ 
˄ˎ˒˙ˊˍ: LWA = 71,37 dB
ʛˈʼˎˑ˕ˆˀ˄ʼ K: KpA/WA = 3 dB

ʭ˄ˇ˞ˍ ˀ˅ˋˊˇˋ˟ˍ ʿ˜ˈ˂ˎ˂ˍ
ʬːˈˊˆ˄˅˞ˍ ˏ˄ˇ˞ˍ ʿ˜ˈ˂ˎ˂ˍ (ʿ˄ʼˈːˎˇʼˏ˄˅˜ 
ˎ˙ˈˊˆˊ ˏˌ˄˝ˈ ˅ʼˏˀː˃˙ˈˎˀ˔ˈ), ˜ˋ˔ˍ 
ːˋˊˆˊʾ˖ˎˏ˂˅ʼˈ ˎ˙ˇˑ˔ˈʼ ˇˀ ˏˊ 
ˋˌ˜ˏːˋˊ EN 62841:
ʜ˖ʿˀˍ
ʭ˄ˇ˟ ˀ˅ˋˊˇˋ˟ˍ 
ʿ˜ˈ˂ˎ˂ˍ ah:

< 2,5 m/s2

(0,215 m/s2)
ʛˈʼˎˑ˕ˆˀ˄ʼ K: 1,5 m/s2

m ʪʫʩʟʣʞʩʪʩʣʡʬʡ!
u ʩ˄ ˀ˅ˋˊˇˋ˞ˍ ʿ˜ˈ˂ˎ˂ˍ ˅ʼ˄ ˃ˊˌ˙ʽˊː 

˅ʼˏ˕ ˏ˂ ʿ˄˕ˌ˅ˀ˄ʼ ˏ˂ˍ ˋˌʼʾˇʼˏ˄˅˟ˍ 
˒ˌ˟ˎ˂ˍ ˏˊː ˂ˆˀ˅ˏˌ˄˅ˊ˙ ˀˌʾʼˆˀ˖ˊː 
ˇˋˊˌˀ˖ ˈʼ ʼˋˊ˅ˆ˖ˈˊːˈ ʼˋ˜ ˏ˄ˍ 
ːˋˊʿˀ˄˅ˈː˜ˇˀˈˀˍ ˏ˄ˇ˞ˍ ʼˈ˕ˆˊʾʼ ˇˀ 
ˏˊ ˀ˖ʿˊˍ ˅ʼ˄ ˏˊˈ ˏˌ˜ˋˊ ˒ˌ˟ˎ˂ˍ ˏˊː 
˂ˆˀ˅ˏˌ˄˅ˊ˙ ˀˌʾʼˆˀ˖ˊː, ˀ˄ʿ˄˅˕ ˏˊ 
ˀ˖ʿˊˍ ˏˊː ˏˀˇʼ˒˖ˊː ˀˋˀˉˀˌʾʼˎ˖ʼˍ.
ʪˌˊˎˋʼ˃˟ˎˏˀ ˈʼ ʿ˄ʼˏ˂ˌˀ˖ˏˀ ˏ˂ˈ 
ˀˋ˄ʽ˕ˌːˈˎ˂ ʼˋ˜ ʿˊˈ˟ˎˀ˄ˍ ˅ʼ˄ 
˃ˊˌ˙ʽˊːˍ ˜ˎˊ ˏˊ ʿːˈʼˏ˜ˈ ˋ˄ˊ 
ˋˀˌ˄ˊˌ˄ˎˇ˞ˈ˂. ʟˈʿˀ˄˅ˏ˄˅˕ ˇ˞ˏˌʼ ʾ˄ʼ 
ˏˊˈ ˋˀˌ˄ˊˌ˄ˎˇ˜ ˏ˂ˍ ˅ʼˏʼˋ˜ˈ˂ˎ˂ˍ 
ʼˋ˜ ʿˊˈ˟ˎˀ˄ˍ ˀ˖ˈʼ˄ ˂ ˒ˌ˟ˎ˂ 
ʾʼˈˏ˄˝ˈ ˅ʼˏ˕ ˏ˂ ˆˀ˄ˏˊːˌʾ˖ʼ ˏˊː 
ˀˌʾʼˆˀ˖ˊː ˅ʼ˄ ˂ ˇˀ˖˔ˎ˂ ˏˊː ˒ˌ˜ˈˊː 
ˀˌʾʼˎ˖ʼˍ. ʪʼˌ˕ˆˆ˂ˆʼ, ˋˌ˞ˋˀ˄ 
ˈʼ ˆʼˇʽ˕ˈˊˈˏʼ˄ ːˋ˜˓˂ ˜ˆʼ ˏʼ 
ˇ˞ˌ˂ ˏˊː ˅˙˅ˆˊː ˆˀ˄ˏˊːˌʾ˖ʼˍ (ˋ.˒. 
ˊ˄ ˒ˌ˜ˈˊ˄ ʼˋˀˈˀˌʾˊˋˊ˖˂ˎ˂ˍ ˏˊː 
˂ˆˀ˅ˏˌ˄˅ˊ˙ ˀˌʾʼˆˀ˖ˊː ˅ʼ˄ ˊ˄ ˒ˌ˜ˈˊ˄ 
ˀˈˀˌʾˊˋˊ˖˂ˎ˂ˍ ˒˔ˌ˖ˍ ˑˊˌˏ˖ˊ).

ʬʡʦʟʣʲʬʡ
u ʩ˄ ːˋˊʿˀ˄˅ˈː˜ˇˀˈˀˍ ˎːˈˊˆ˄˅˞ˍ 

ˏ˄ˇ˞ˍ ʿ˜ˈ˂ˎ˂ˍ ˅ʼ˄ ˊ˄ 
ːˋˊʿˀ˄˅ˈː˜ˇˀˈˀˍ ˏ˄ˇ˞ˍ ˀ˅ˋˊˇˋ˟ˍ 
˃ˊˌ˙ʽˊː ˇˀˏˌ˟˃˂˅ʼˈ ˎ˙ˇˑ˔ˈʼ ˇˀ 
ˏ˂ˈ ˏːˋˊˋˊ˄˂ˇ˞ˈ˂ ˇ˞˃ˊʿˊ ʿˊ˅˄ˇ˟ˍ 
˅ʼ˄ ˇˋˊˌˊ˙ˈ ˈʼ ˒ˌ˂ˎ˄ˇˊˋˊ˄˂˃ˊ˙ˈ 
ʾ˄ʼ ˏ˂ ˎ˙ʾ˅ˌ˄ˎ˂ ʿ˄ʼˑ˜ˌ˔ˈ 
˂ˆˀ˅ˏˌ˄˅˝ˈ ˀˌʾʼˆˀ˖˔ˈ ˇˀˏʼˉ˙ ˏˊːˍ.

u ʩ˄ ːˋˊʿˀ˄˅ˈː˜ˇˀˈˀˍ ˎːˈˊˆ˄˅˞ˍ 
ˏ˄ˇ˞ˍ ʿ˜ˈ˂ˎ˂ˍ ˅ʼ˄ ˊ˄ 
ːˋˊʿˀ˄˅ˈː˜ˇˀˈˀˍ ˏ˄ˇ˞ˍ ˀ˅ˋˊˇˋ˟ˍ 
˃ˊˌ˙ʽˊː ˇˋˊˌˊ˙ˈ, ˀˋ˖ˎ˂ˍ, 
ˈʼ ˒ˌ˂ˎ˄ˇˊˋˊ˄˂˃ˊ˙ˈ ʾ˄ʼ ˇ˄ʼ 
ˋˌˊ˅ʼˏʼˌ˅ˏ˄˅˟ ʼˉ˄ˊˆ˜ʾ˂ˎ˂ ˏ˂ˍ 
ˀˋ˄ʽ˕ˌːˈˎ˂ˍ.
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ʮˋˊʿˀ˖ˉˀ˄ˍ 
ʼˎˑʼˆˀ˖ʼˍ

� ʝˀˈ˄˅˞ˍ ːˋˊʿˀ˖ˉˀ˄ˍ 
ʼˎˑʼˆˀ˖ʼˍ ʾ˄ʼ ˂ˆˀ˅ˏˌ˄˅˕ 
ˀˌʾʼˆˀ˖ʼ

m ʪʫʩʟʣʞʩʪʩʣʡʬʡ!
u ʞ˄ʼʽ˕ˎˏˀ ˜ˆˀˍ ˏ˄ˍ ːˋˊʿˀ˖ˉˀ˄ˍ 

ʼˎˑʼˆˀ˖ʼˍ, ˏ˄ˍ ˊʿ˂ʾ˖ˀˍ, ˏ˄ˍ 
ˀ˄˅˜ˈˀˍ ˅ʼ˄ ˏʼ ˏˀ˒ˈ˄˅˕ ʿˀʿˊˇ˞ˈʼ 
ˏˊː ˂ˆˀ˅ˏˌ˄˅ˊ˙ ˀˌʾʼˆˀ˖ˊː. ʩ˄ 
ˋʼˌʼˆˀ˖˓ˀ˄ˍ ˅ʼˏ˕ ˏ˂ˈ ˀˑʼˌˇˊʾ˟ 
ˏ˔ˈ ʼ˅˜ˆˊː˃˔ˈ ˊʿ˂ʾ˄˝ˈ ˇˋˊˌˊ˙ˈ 
ˈʼ ˊʿ˂ʾ˟ˎˊːˈ ˎˀ ˂ˆˀ˅ˏˌˊˋˆ˂ˉ˖ʼ, 
ˋːˌ˅ʼʾ˄˕ ˟/˅ʼ˄ ˎˊʽʼˌˊ˙ˍ 
ˏˌʼːˇʼˏ˄ˎˇˊ˙ˍ.

ʯːˆ˕ˉˏˀ ˏ˄ˍ ːˋˊʿˀ˖ˉˀ˄ˍ ʼˎˑʼˆˀ˖ʼˍ 
˅ʼ˄ ˏ˄ˍ ˊʿ˂ʾ˖ˀˍ ˎˀ ʼˎˑʼˆ˞ˍ ˇ˞ˌˊˍ ʾ˄ʼ 
ˇˀˆˆˊˈˏ˄˅˟ ʼˈʼˑˊˌ˕.

ʩ ˜ˌˊˍ ֕˂ˆˀ˅ˏˌ˄˅˜ ˀˌʾʼˆˀ˖ˊ֖, ˊ 
ˊˋˊ˖ˊˍ ˒ˌ˂ˎ˄ˇˊˋˊ˄ˀ˖ˏʼ˄ ˎˏ˄ˍ ːˋˊʿˀ˖ˉˀ˄ˍ 
ʼˎˑʼˆˀ˖ʼˍ, ʼˑˊˌ˕ ˂ˆˀ˅ˏˌ˄˅˕ ˀˌʾʼˆˀ˖ʼ 
ˋˊː ˆˀ˄ˏˊːˌʾˊ˙ˈ ˇˀ ˌˀ˙ˇʼ (ˇˀ ˅ʼˆ˝ʿ˄ˊ 
ˏˌˊˑˊʿˊˎ˖ʼˍ) ˟ ˂ˆˀ˅ˏˌ˄˅˕ ˀˌʾʼˆˀ˖ʼ 
ˋˊː ˆˀ˄ˏˊːˌʾˊ˙ˈ ˇˀ ˇˋʼˏʼˌ˖ˀˍ (˒˔ˌ˖ˍ 
˅ʼˆ˝ʿ˄ˊ ˏˌˊˑˊʿˊˎ˖ʼˍ).

ʛˎˑ˕ˆˀ˄ʼ ˎˏˊ ˒˝ˌˊ ˀˌʾʼˎ˖ʼˍ
a) ʞ˄ʼˏ˂ˌˀ˖ˏˀ ˏ˂ˈ ˋˀˌ˄ˊ˒˟ ˀˌʾʼˎ˖ʼˍ 

˅ʼ˃ʼˌ˟ ˅ʼ˄ ˅ʼˆ˕ ˑ˔ˏ˄ˎˇ˞ˈ˂. ʡ 
ʼ˅ʼˏʼˎˏʼˎ˖ʼ ˅ʼ˄ ˊ ˅ʼ˅˜ˍ ˑ˔ˏ˄ˎˇ˜ˍ 
ˏ˂ˍ ˋˀˌ˄ˊ˒˟ˍ ˀˌʾʼˎ˖ʼˍ ˇˋˊˌˊ˙ˈ ˈʼ 
ˋˌˊ˅ʼˆ˞ˎˊːˈ ʼˏː˒˟ˇʼˏʼ.

b) ʦ˂ˈ ˒ˌ˂ˎ˄ˇˊˋˊ˄ˀ˖ˏˀ ˏˊ ˂ˆˀ˅ˏˌ˄˅˜ 
ˀˌʾʼˆˀ˖ˊ ˎˀ ˋˀˌ˄ʽ˕ˆˆˊˈ ˜ˋˊː 
ːˋ˕ˌ˒ˀ˄ ˅˖ˈʿːˈˊˍ ˞˅ˌ˂ˉ˂ˍ 
ˀˉʼ˄ˏ˖ʼˍ ˀ˙ˑˆˀ˅ˏ˔ˈ ːʾˌ˝ˈ, 
ʼˀˌ˖˔ˈ ˟ ˎ˅˜ˈ˂ˍ. ʭʼ ˂ˆˀ˅ˏˌ˄˅˕ 
ˀˌʾʼˆˀ˖ʼ ʿ˂ˇ˄ˊːˌʾˊ˙ˈ ˎˋ˄ˈ˃˟ˌˀˍ 
ˋˊː ˇˋˊˌˊ˙ˈ ˈʼ ʼˈʼˑˆ˞ˉˊːˈ ˏ˂ 
ˎ˅˜ˈ˂ ˟ ˏ˄ˍ ʼˈʼ˃ːˇ˄˕ˎˀ˄ˍ.

c) ʟˈ˜ˎ˔ ˒ˌ˂ˎ˄ˇˊˋˊ˄ˀ˖ˏˀ ˏˊ 
˂ˆˀ˅ˏˌ˄˅˜ ˀˌʾʼˆˀ˖ˊ, ˇ˂ˈ 

ˀˋ˄ˏˌ˞ˋˀˏˀ ˎˀ ˋʼ˄ʿ˄˕ ˅ʼ˄ 
˕ˆˆʼ ˕ˏˊˇʼ ˈʼ ˋˆ˂ˎ˄˕ˁˊːˈ. 
ʬˀ ˋˀˌ˖ˋˏ˔ˎ˂ ʿ˄˕ˎˋʼˎ˂ˍ ˏ˂ˍ 
ˋˌˊˎˊ˒˟ˍ ˇˋˊˌˀ˖ ˈʼ ˒˕ˎˀˏˀ ˏˊˈ 
˞ˆˀʾ˒ˊ ˏˊː ˂ˆˀ˅ˏˌ˄˅ˊ˙ ˀˌʾʼˆˀ˖ˊː.

ʡˆˀ˅ˏˌ˄˅˟ ʼˎˑ˕ˆˀ˄ʼ
a) ʭˊ ˑ˄ˍ ˏˊː ˂ˆˀ˅ˏˌ˄˅ˊ˙ ˀˌʾʼˆˀ˖ˊː 

˃ʼ ˋˌ˞ˋˀ˄ ˈʼ ˏʼ˄ˌ˄˕ˁˀ˄ ˎˏ˂ˈ 
ˋˌ˖ˁʼ. ʭˊ ˑ˄ˍ ʿˀˈ ˀˋ˄ˏˌ˞ˋˀˏʼ˄ 
ˈʼ ˏˌˊˋˊˋˊ˄˂˃ˀ˖ ˇˀ ˅ʼˈ˞ˈʼˈ 
ˏˌ˜ˋˊ. ʦ˂ˈ ˒ˌ˂ˎ˄ˇˊˋˊ˄ˀ˖ˏˀ 
ʽ˙ˎˇʼˏʼ ˋˌˊˎʼˌˇˊʾ˞ʼ ˇˀ 
ʾˀ˄˔ˇ˞ˈʼ ˂ˆˀ˅ˏˌ˄˅˕ ˀˌʾʼˆˀ˖ʼ. 
ʭʼ ˇ˂ ˏˌˊˋˊˋˊ˄˂ˇ˞ˈʼ ˑ˄ˍ ˅ʼ˄ ˊ˄ 
˅ʼˏ˕ˆˆ˂ˆˀˍ ˋˌ˖ˁˀˍ ˇˀ˄˝ˈˊːˈ ˏˊˈ 
˅˖ˈʿːˈˊ ˂ˆˀ˅ˏˌˊˋˆ˂ˉ˖ʼˍ.

b) ʛˋˊˑ˙ʾˀˏˀ ˏ˂ ˎ˔ˇʼˏ˄˅˟ ˀˋʼˑ˟ 
ˇˀ ʾˀ˄˔ˇ˞ˈˀˍ ˀˋ˄ˑ˕ˈˀ˄ˀˍ, ˜ˋ˔ˍ 
ˎ˔ˆ˟ˈˀˍ, ˃ˀˌˇʼˈˏ˄˅˕ ˎ˝ˇʼˏʼ, 
˂ˆˀ˅ˏˌ˄˅˞ˍ ˀˎˏ˖ˀˍ ˅ʼ˄ ˓ːʾˀ˖ʼ. 
ʮˋ˕ˌ˒ˀ˄ ʼːˉ˂ˇ˞ˈˊˍ ˅˖ˈʿːˈˊˍ 
˂ˆˀ˅ˏˌˊˋˆ˂ˉ˖ʼˍ, ʼˈ ˏˊ ˎ˝ˇʼ ˎʼˍ 
ˀ˖ˈʼ˄ ʾˀ˄˔ˇ˞ˈˊ.

c) ʯːˆ˕ˉˏˀ ˏʼ ˂ˆˀ˅ˏˌ˄˅˕ ˀˌʾʼˆˀ˖ʼ 
ˇʼ˅ˌ˄˕ ʼˋ˜ ʽˌˊ˒˟ ˟ ːʾˌʼˎ˖ʼ. ʡ 
ˀ˄ˎ˒˝ˌ˂ˎ˂ ˈˀˌˊ˙ ˎˀ ˞ˈʼ ˂ˆˀ˅ˏˌ˄˅˜ 
ˀˌʾʼˆˀ˖ˊ ʼːˉ˕ˈˀ˄ ˏˊˈ ˅˖ˈʿːˈˊ 
˂ˆˀ˅ˏˌˊˋˆ˂ˉ˖ʼˍ.

d) ʦ˂ˈ ˒ˌ˂ˎ˄ˇˊˋˊ˄ˀ˖ˏˀ ˏˊ ˅ʼˆ˝ʿ˄ˊ 
ˏˌˊˑˊʿˊˎ˖ʼˍ ʾ˄ʼ ˕ˆˆˀˍ 
˒ˌ˟ˎˀ˄ˍ ʼˋ˜ ʼːˏ˟ˈ ʾ˄ʼ ˏ˂ˈ 
ˊˋˊ˖ʼ ˋˌˊˊˌ˖ˁˀˏʼ˄, ˜ˋ˔ˍ ʾ˄ʼ 
ˈʼ ˇˀˏʼˑ˞ˌˀˏˀ ˏˊ ˂ˆˀ˅ˏˌ˄˅˜ 
ˀˌʾʼˆˀ˖ˊ, ˈʼ ˏˊ ˅ˌˀˇ˕ˎˀˏˀ ˟ 
ˈʼ ˏˌʼʽ˟ˉˀˏˀ ˏˊ ˑ˄ˍ ʼˋ˜ ˏ˂ˈ 
ˋˌ˖ˁʼ. ʤˌʼˏ˟ˎˏˀ ˏˊ ˅ʼˆ˝ʿ˄ˊ 
ˏˌˊˑˊʿˊˎ˖ʼˍ ˇʼ˅ˌ˄˕ ʼˋ˜ 
˃ˀˌˇ˜ˏ˂ˏʼ, ˆ˕ʿ˄, ʼ˄˒ˇ˂ˌ˞ˍ ʼ˅ˇ˞ˍ 
˟ ˅˄ˈˊ˙ˇˀˈʼ ˀˉʼˌˏ˟ˇʼˏʼ. ʭʼ 
ˑ˃ʼˌˇ˞ˈʼ ˟ ˇˋˀˌʿˀˇ˞ˈʼ ˅ʼˆ˝ʿ˄ʼ 
ˏˌˊˑˊʿˊˎ˖ʼˍ ʼːˉ˕ˈˊːˈ ˏˊˈ ˅˖ˈʿːˈˊ 
˂ˆˀ˅ˏˌˊˋˆ˂ˉ˖ʼˍ.

e) ʷˏʼˈ ˀˌʾ˕ˁˀˎˏˀ ˇˀ ˂ˆˀ˅ˏˌ˄˅˜ 
ˀˌʾʼˆˀ˖ˊ ˎˀ ˀˉ˔ˏˀˌ˄˅˜ ˒˝ˌˊ, 
˒ˌ˂ˎ˄ˇˊˋˊ˄ˀ˖ˏˀ ˇ˜ˈˊ ˅ʼˆ˝ʿ˄ʼ 
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ˀˋ˞˅ˏʼˎ˂ˍ ˏʼ ˊˋˊ˖ʼ ˀ˖ˈʼ˄ 
˅ʼˏ˕ˆˆ˂ˆʼ ˅ʼ˄ ʾ˄ʼ ˒ˌ˟ˎ˂ ˎˀ 
ˀˉ˔ˏˀˌ˄˅ˊ˙ˍ ˒˝ˌˊːˍ. ʡ ˒ˌ˟ˎ˂ ˀˈ˜ˍ 
˅ʼˏ˕ˆˆ˂ˆˊː ˅ʼˆ˔ʿ˖ˊː ˀˋ˞˅ˏʼˎ˂ˍ 
ʾ˄ʼ ˒ˌ˟ˎ˂ ˎˀ ˀˉ˔ˏˀˌ˄˅˜ ˒˝ˌˊ ˇˀ˄˝ˈˀ˄ 
ˏˊˈ ˅˖ˈʿːˈˊ ˂ˆˀ˅ˏˌˊˋˆ˂ˉ˖ʼˍ.

f) ʛˈ ˂ ˒ˌ˟ˎ˂ ˏˊː ˂ˆˀ˅ˏˌ˄˅ˊ˙ 
ˀˌʾʼˆˀ˖ˊː ːˋ˜ ˎːˈ˃˟˅ˀˍ 
ːʾˌʼˎ˖ʼˍ ˀ˖ˈʼ˄ ʼˈʼˋ˜ˑˀː˅ˏ˂, 
ˏ˜ˏˀ ˒ˌ˂ˎ˄ˇˊˋˊ˄˟ˎˏˀ ˞ˈʼ 
ˌˀˆ˞ ʿ˄ʼˑːʾ˟ˍ. ʡ ˒ˌ˟ˎ˂ ˌˀˆ˞ 
ʿ˄ʼˑːʾ˟ˍ ˀˆʼ˒˄ˎˏˊˋˊ˄ˀ˖ ˏˊˈ ˅˖ˈʿːˈˊ 
˂ˆˀ˅ˏˌˊˋˆ˂ˉ˖ʼˍ.

ʛˎˑ˕ˆˀ˄ʼ ʼˏ˜ˇ˔ˈ
a) ʬːʾ˅ˀˈˏˌ˔˃ˀ˖ˏˀ, ˋˌˊˎ˞˒ˀˏˀ 

ˏ˄ˍ ˅˄ˈ˟ˎˀ˄ˍ ˎʼˍ ˅ʼ˄ ˒ˀ˄ˌ˄ˎˏˀ˖ˏˀ 
ˇˀ ˎ˙ˈˀˎ˂ ˏʼ ˂ˆˀ˅ˏˌ˄˅˕ 
ˀˌʾʼˆˀ˖ʼ. ʦ˂ˈ ˒ˌ˂ˎ˄ˇˊˋˊ˄ˀ˖ˏˀ 
˂ˆˀ˅ˏˌ˄˅˕ ˀˌʾʼˆˀ˖ʼ, ˀˑ˜ˎˊˈ ˀ˖ˎˏˀ 
˅ˊːˌʼˎˇ˞ˈˊ˄ ˟ ːˋ˜ ˏ˂ˈ ˀˋ˟ˌˀ˄ʼ 
ˈʼˌ˅˔ˏ˄˅˝ˈ, ʼˆ˅ˊ˜ˆ ˟ ˑʼˌˇ˕˅˔ˈ. 
ʦ˄ʼ ˎˏ˄ʾˇ˄ʼ˖ʼ ʼˋˌˊˎˀˉ˖ʼ ˅ʼˏ˕ ˏˊ 
˒ˀ˄ˌ˄ˎˇ˜ ˏˊː ˂ˆˀ˅ˏˌ˄˅ˊ˙ ˀˌʾʼˆˀ˖ˊː 
ˇˋˊˌˀ˖ ˈʼ ˊʿ˂ʾ˟ˎˀ˄ ˎˀ ˎˊʽʼˌˊ˙ˍ 
ˏˌʼːˇʼˏ˄ˎˇˊ˙ˍ.

b) ʯˊˌ˕ˏˀ ˇ˞ˎʼ ʼˏˊˇ˄˅˟ˍ 
ˋˌˊˎˏʼˎ˖ʼˍ ˅ʼ˄ ˋ˕ˈˏˊˏˀ 
ˋˌˊˎˏʼˏˀːˏ˄˅˕ ʾːʼˆ˄˕. ʷˏʼˈ 
ˑˊˌ˕ˏˀ ˇ˞ˎʼ ʼˏˊˇ˄˅˟ˍ ˋˌˊˎˏʼˎ˖ʼˍ, 
˜ˋ˔ˍ ˇ˕ˎ˅ʼ ˋˌˊˎˏʼˎ˖ʼˍ ʼˋ˜ ˏ˂ 
ˎ˅˜ˈ˂, ʼˈˏ˄ˊˆ˄ˎ˃˂ˏ˄˅˕ ːˋˊʿ˟ˇʼˏʼ 
ʼˎˑʼˆˀ˖ʼˍ, ˅ˌ˕ˈˊˍ ˟ ˋˌˊˎˏʼˏˀːˏ˄˅˕ 
ʼ˅ˊ˟ˍ, ʼˈ˕ˆˊʾʼ ˇˀ ˏ˂ ˒ˌ˟ˎ˂ ˏˊː 
˂ˆˀ˅ˏˌ˄˅ˊ˙ ˀˌʾʼˆˀ˖ˊː, ˇˀ˄˝ˈˀˏʼ˄ ˊ 
˅˖ˈʿːˈˊˍ ˏˌʼːˇʼˏ˄ˎˇ˝ˈ.

c) ʛˋˊˑ˙ʾˀˏˀ ˏ˂ˈ ʼ˅ˊ˙ˎ˄ʼ 
ˀˈˀˌʾˊˋˊ˖˂ˎ˂. ʜˀʽʼ˄˔˃ˀ˖ˏˀ ˜ˏ˄ 
ˏˊ ˂ˆˀ˅ˏˌ˄˅˜ ˀˌʾʼˆˀ˖ˊ ˀ˖ˈʼ˄ 
ʼˋˀˈˀˌʾˊˋˊ˄˂ˇ˞ˈˊ ˋˌˊˏˊ˙ 
ˏˊ ˎːˈʿ˞ˎˀˏˀ ˎˏˊ ˌˀ˙ˇʼ ˟/
˅ʼ˄ ˏ˄ˍ ˇˋʼˏʼˌ˖ˀˍ, ˋˌ˄ˈ ˏˊ 
ˀˈˀˌʾˊˋˊ˄˟ˎˀˏˀ ˟ ˋˌ˄ˈ ˏˊ 
ˇˀˏʼˑ˞ˌˀˏˀ. ʛˈ ˅ʼˏ˕ ˏ˂ ˇˀˏʼˑˊˌ˕ 
ˏˊː ˂ˆˀ˅ˏˌ˄˅ˊ˙ ˀˌʾʼˆˀ˖ˊː ˞˒ˀˏˀ 
ˏˊ ʿ˕˒ˏːˆˊ ˎʼˍ ˎˏˊ ʿ˄ʼ˅˜ˋˏ˂ ˟ 

ʼˈ ˏˊ ˂ˆˀ˅ˏˌ˄˅˜ ˀˌʾʼˆˀ˖ˊ ˀ˖ˈʼ˄ 
ˀˈˀˌʾˊˋˊ˄˂ˇ˞ˈˊ ˏ˂ ˎˏ˄ʾˇ˟ ˋˊː ˏˊ 
ˎːˈʿ˞ˀˏˀ ˎˏ˂ˈ ˋʼˌˊ˒˟ ˌˀ˙ˇʼˏˊˍ, 
ːˋ˕ˌ˒ˀ˄ ˅˖ˈʿːˈˊˍ ʼˏː˒˂ˇ˕ˏ˔ˈ.

d) ʛˋˊˇʼ˅ˌ˙ˈˀˏˀ ˏʼ ˀˌʾʼˆˀ˖ʼ 
ˌ˙˃ˇ˄ˎ˂ˍ ˟ ˏʼ ˅ˆˀ˄ʿ˄˕ ˋˌ˄ˈ ʼˋ˜ 
ˏ˂ˈ ˀˈˀˌʾˊˋˊ˖˂ˎ˂ ˏˊː ˂ˆˀ˅ˏˌ˄˅ˊ˙ 
ˀˌʾʼˆˀ˖ˊː. ʴˈʼ ˀˌʾʼˆˀ˖ˊ ˟ ˞ˈʼ 
˅ˆˀ˄ʿ˖ ˏˊ ˊˋˊ˖ˊ ʽˌ˖ˎ˅ˀˏʼ˄ ˎˏˊ 
ˋˀˌ˄ˎˏˌˀˑ˜ˇˀˈˊ ˏˇ˟ˇʼ ˏˊː 
˂ˆˀ˅ˏˌ˄˅ˊ˙ ˀˌʾʼˆˀ˖ˊː ˇˋˊˌˀ˖ ˈʼ 
ˋˌˊ˅ʼˆ˞ˎˀ˄ ˏˌʼːˇʼˏ˄ˎˇ˜.

e) ʤˌʼˏ˟ˎˏˀ ˏˊ ˎ˝ˇʼ ˎʼˍ ˎˀ ˎ˔ˎˏ˟ 
ˎˏ˕ˎ˂. ʪʼˏ˟ˎˏˀ ˎˏʼ˃ˀˌ˕ ˎˏˊ 
˞ʿʼˑˊˍ ˅ʼ˄ ʿ˄ʼˏ˂ˌˀ˖ˏˀ ˋ˕ˈˏˊˏˀ 
ˏ˂ˈ ˄ˎˊˌˌˊˋ˖ʼ ˎʼˍ. ʦˀ ˏˊˈ ˏˌ˜ˋˊ 
ʼːˏ˜ˈ ˇˋˊˌˀ˖ˏˀ ˈʼ ˀˆ˞ʾ˒ˀˏˀ ˏˊ 
˂ˆˀ˅ˏˌ˄˅˜ ˀˌʾʼˆˀ˖ˊ ˅ʼˆ˙ˏˀˌʼ, 
˅ːˌ˖˔ˍ ˎˀ ˇ˂ ʼˈʼˇˀˈ˜ˇˀˈˀˍ 
˅ʼˏʼˎˏ˕ˎˀ˄ˍ.

f) ʯˊˌ˕ˏˀ ˅ʼˏ˕ˆˆ˂ˆˊ ˌˊː˒˄ˎˇ˜. 
ʦ˂ˈ ˑˊˌ˕ˏˀ ˑʼˌʿ˄˕ ˌˊ˙˒ʼ ˟ 
˅ˊˎˇ˟ˇʼˏʼ. ʤˌʼˏ˕ˏˀ ˏʼ ˇʼˆˆ˄˕ 
˅ʼ˄ ˏʼ ˌˊ˙˒ʼ ˎʼˍ ˇʼ˅ˌ˄˕ ʼˋ˜ ˏʼ 
˅˄ˈˊ˙ˇˀˈʼ ˇ˞ˌ˂. ʭʼ ˑʼˌʿ˄˕ ˌˊ˙˒ʼ, 
ˏʼ ˅ˊˎˇ˟ˇʼˏʼ ˟ ˏʼ ˇʼ˅ˌ˄˕ ˇʼˆˆ˄˕ 
ˀ˖ˈʼ˄ ˋ˄˃ʼˈ˜ ˈʼ ˇˋˆˀ˒ˏˊ˙ˈ ˎˏʼ 
˅˄ˈˊ˙ˇˀˈʼ ˇ˞ˌ˂.

g) ʟ˕ˈ ˀ˖ˈʼ˄ ʿːˈʼˏ˟ ˂ ˏˊˋˊ˃˞ˏ˂ˎ˂ 
ʿ˄ʼˏ˕ˉˀ˔ˈ ʼˈʼˌˌ˜ˑ˂ˎ˂ˍ ˅ʼ˄ 
ˎːˆˆˊʾ˟ˍ ˎ˅˜ˈ˂ˍ, ˃ʼ ˋˌ˞ˋˀ˄ 
ʼːˏ˞ˍ ˈʼ ˎːˈʿ˞ˊˈˏʼ˄ ˅ʼ˄ ˈʼ 
˒ˌ˂ˎ˄ˇˊˋˊ˄ˊ˙ˈˏʼ˄ ˎ˔ˎˏ˕. ʡ ˒ˌ˟ˎ˂ 
ʿ˄˕ˏʼˉ˂ˍ ʼˈʼˌˌ˜ˑ˂ˎ˂ˍ ˎ˅˜ˈ˂ˍ 
ˇˀ˄˝ˈˀ˄ ˏˊːˍ ˅˄ˈʿ˙ˈˊːˍ ʼˋ˜ ˏ˂ 
ˎ˅˜ˈ˂.

h) ʦ˂ˈ ʽʼˎ˖ˁˀˎˏˀ ˎˏ˂ˈ ˀˇˋˀ˄ˌ˖ʼ ˎʼˍ 
ʼˋ˜ ˏ˂ ˒ˌ˟ˎ˂ ˏˊː ˂ˆˀ˅ˏˌ˄˅ˊ˙ 
ˀˌʾʼˆˀ˖ˊː ˅ʼ˄ ˇ˂ˈ ʼʾˈˊˀ˖ˏˀ ˏˊːˍ 
˅ʼˈ˜ˈˀˍ ʼˎˑʼˆˀ˖ʼˍ ʾ˄ʼ ˂ˆˀ˅ˏˌ˄˅˕ 
ˀˌʾʼˆˀ˖ʼ, ˜ˎ˂ ˎ˄ʾˊːˌ˄˕ ˅ʼ˄ 
ˈʼ ʼ˄ˎ˃˕ˈˀˎˏˀ. ʩ ʼˋˌ˜ˎˀ˅ˏˊˍ 
˒ˀ˄ˌ˄ˎˇ˜ˍ ˇˋˊˌˀ˖ ˈʼ ˊʿ˂ʾ˟ˎˀ˄ ˎˀ 
ˎˊʽʼˌˊ˙ˍ ˏˌʼːˇʼˏ˄ˎˇˊ˙ˍ ˇ˞ˎʼ ˎˀ 
˅ˆ˕ˎˇʼˏʼ ʿˀːˏˀˌˊˆ˞ˋˏˊː.
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ʰˌ˟ˎ˂ ˅ʼ˄ ˇˀˏʼ˒ˀ˖ˌ˄ˎ˂ ˏˊː ˂ˆˀ˅ˏˌ˄˅ˊ˙ 
ˀˌʾʼˆˀ˖ˊː
a) ʦ˂ˈ ːˋˀˌˑˊˌˏ˝ˈˀˏˀ ˏˊ ˂ˆˀ˅ˏˌ˄˅˜ 

ˀˌʾʼˆˀ˖ˊ. ʰˌ˂ˎ˄ˇˊˋˊ˄˟ˎˏˀ ˏˊ 
˅ʼˏ˕ˆˆ˂ˆˊ ˂ˆˀ˅ˏˌ˄˅˜ ˀˌʾʼˆˀ˖ˊ 
ʼˈ˕ˆˊʾʼ ˇˀ ˏ˂ˈ ˀˌʾʼˎ˖ʼ. 
ʦˀ ˏˊ ˅ʼˏ˕ˆˆ˂ˆˊ ˂ˆˀ˅ˏˌ˄˅˜ 
ˀˌʾʼˆˀ˖ˊ ˀˌʾ˕ˁˀˎˏˀ ˅ʼˆ˙ˏˀˌʼ ˅ʼ˄ 
ʼˎˑʼˆ˞ˎˏˀˌʼ ˎˏˊˈ ˀ˅˕ˎˏˊˏˀ ˏˊˇ˞ʼ 
ˀˌʾʼˎ˖ʼˍ.

b) ʦ˂ˈ ˒ˌ˂ˎ˄ˇˊˋˊ˄ˀ˖ˏˀ ˋˊˏ˞ 
˂ˆˀ˅ˏˌ˄˅˕ ˀˌʾʼˆˀ˖ʼ ˇˀ 
ˀˆʼˏˏ˔ˇʼˏ˄˅˜ ʿ˄ʼ˅˜ˋˏ˂. ʴˈʼ 
˂ˆˀ˅ˏˌ˄˅˜ ˀˌʾʼˆˀ˖ˊ ˏˊ ˊˋˊ˖ˊ 
ʿˀˈ ˀ˖ˈʼ˄ ˋˆ˞ˊˈ ʿːˈʼˏ˜ˈ ˈʼ 
ˀˈˀˌʾˊˋˊ˄˂˃ˀ˖ ˟ ˈʼ ʼˋˀˈˀˌʾˊˋˊ˄˂˃ˀ˖ 
ˀ˖ˈʼ˄ ˀˋ˄˅˖ˈʿːˈˊ ˅ʼ˄ ˋˌ˞ˋˀ˄ ˈʼ 
ˀˋ˄ˎ˅ˀː˕ˁˀˏʼ˄.

c) ʛˋˊˎːˈʿ˞ˎˏˀ ˏˊ ˑ˄ˍ ʼˋ˜ ˏ˂ˈ 
ˋˌ˖ˁʼ ˟/˅ʼ˄ ʼˑʼ˄ˌ˞ˎˏˀ ˅ʼˏ˕ 
ˋˀˌ˖ˋˏ˔ˎ˂ ˏ˂ˈ ˇˋʼˏʼˌ˖ʼ ˋˌ˄ˈ 
ˏ˂ ˌ˙˃ˇ˄ˎ˂ ˏ˂ˍ ˎːˎ˅ˀː˟ˍ, ˏ˂ˈ 
ʼˆˆʼʾ˟ ˀˌʾʼˆˀ˖˔ˈ ˀˑʼˌˇˊʾ˟ˍ ˟ 
ˏ˂ˈ ʼˋˊ˃˟˅ˀːˎ˂ ˏˊː ˂ˆˀ˅ˏˌ˄˅ˊ˙ 
ˀˌʾʼˆˀ˖ˊː. ʛːˏ˕ ˏʼ ˋˌˊˆ˂ˋˏ˄˅˕ 
ˇ˞ˏˌʼ ʼˎˑʼˆˀ˖ʼˍ ˇˀ˄˝ˈˊːˈ ˏˊˈ 
˅˖ˈʿːˈˊ ʼˋ˜ ʼ˅ˊ˙ˎ˄ʼ ˀˈˀˌʾˊˋˊ˖˂ˎ˂ 
ˏˊː ˂ˆˀ˅ˏˌ˄˅ˊ˙ ˀˌʾʼˆˀ˖ˊː.

d) ʯːˆ˕ˉˏˀ ˏʼ ˂ˆˀ˅ˏˌ˄˅˕ ˀˌʾʼˆˀ˖ʼ 
ˋˊː ʿˀˈ ˒ˌ˂ˎ˄ˇˊˋˊ˄ˀ˖ˏˀ ˇʼ˅ˌ˄˕ 
ʼˋ˜ ˏʼ ˋʼ˄ʿ˄˕. ʦ˂ˈ ʼˑ˟ˈˀˏˀ ˈʼ 
˒ˌ˂ˎ˄ˇˊˋˊ˄˟ˎˊːˈ ˏˊ ˂ˆˀ˅ˏˌ˄˅˜ 
ˀˌʾʼˆˀ˖ˊ ˕ˏˊˇʼ ˏʼ ˊˋˊ˖ʼ ʿˀˈ ˀ˖ˈʼ˄ 
ˀˉˊ˄˅ˀ˄˔ˇ˞ˈʼ ˇˀ ʼːˏ˜ ˟ ʿˀˈ ˞˒ˊːˈ 
ʿ˄ʼʽ˕ˎˀ˄ ˏ˄ˍ ˋʼˌˊ˙ˎˀˍ ˊʿ˂ʾ˖ˀˍ. ʭʼ 
˂ˆˀ˅ˏˌ˄˅˕ ˀˌʾʼˆˀ˖ʼ ˀ˖ˈʼ˄ ˀˋ˄˅˖ˈʿːˈʼ, 
ʼˈ ˒ˌ˂ˎ˄ˇˊˋˊ˄ˊ˙ˈˏʼ˄ ʼˋ˜ ˕ˋˀ˄ˌʼ 
˕ˏˊˇʼ.

e) ʧʼ ˑˌˊˈˏ˖ˁˀˏˀ ˇˀ ˀˋ˄ˇ˞ˆˀ˄ʼ ˏʼ 
˂ˆˀ˅ˏˌ˄˅˕ ˎʼˍ ˀˌʾʼˆˀ˖ʼ ˅ʼ˄ ˏʼ 
ˀˌʾʼˆˀ˖ʼ ˀˑʼˌˇˊʾ˟ˍ. ʟˆ˞ʾ˒ˀˏˀ 
ʼˈ ˆˀ˄ˏˊːˌʾˊ˙ˈ ʼˋˌ˜ˎ˅ˊˋˏʼ 
ˏʼ ˅˄ˈˊ˙ˇˀˈʼ ˇ˞ˌ˂ ˅ʼ˄ ˋ˔ˍ 
ʿˀˈ ˇˋˆˊ˅˕ˌˊːˈ, ˜ˋ˔ˍ ˅ʼ˄ ʼˈ 
˞˒ˊːˈ ˑ˃ʼˌˀ˖ ˟ ˎˋ˕ˎˀ˄ ˅˕ˋˊ˄ʼ 
ˇ˞ˌ˂ ˏʼ ˊˋˊ˖ʼ ˀˋ˂ˌˀ˕ˁˊːˈ ˏ˂ˈ 

ˊˇʼˆ˟ ˆˀ˄ˏˊːˌʾ˖ʼ ˏˊː ˂ˆˀ˅ˏˌ˄˅ˊ˙ 
ˀˌʾʼˆˀ˖ˊː. ʟˋ˄ˎ˅ˀː˕ˎˏˀ ˏʼ 
˅ʼˏˀˎˏˌʼˇˇ˞ˈʼ ˇ˞ˌ˂ ˋˌ˄ˈ ʼˋ˜ ˏ˂ 
˒ˌ˟ˎ˂ ˏˊː ˂ˆˀ˅ˏˌ˄˅ˊ˙ ˀˌʾʼˆˀ˖ˊː. 
ʪˊˆˆ˕ ʼˋ˜ ˏʼ ʼˏː˒˟ˇʼˏʼ ˊˑˀ˖ˆˊˈˏʼ˄ 
ˎˀ ʼˈˀˋʼˌ˅˟ ˎːˈˏ˟ˌ˂ˎ˂ ˏ˔ˈ 
˂ˆˀ˅ˏˌ˄˅˝ˈ ˀˌʾʼˆˀ˖˔ˈ.

f) ʞ˄ʼˏ˂ˌˀ˖ˏˀ ˏʼ ˅ˊˋˏ˄˅˕ ˀˌʾʼˆˀ˖ʼ 
˅ˊˑˏˀˌ˕ ˅ʼ˄ ˅ʼ˃ʼˌ˕. ʭʼ ˅ˊˋˏ˄˅˕ 
ˀˌʾʼˆˀ˖ʼ ˏʼ ˊˋˊ˖ʼ ˎːˈˏ˂ˌˊ˙ˈˏʼ˄ 
ˎ˔ˎˏ˕ ˇˋˆˊ˅˕ˌˊːˈ ˆ˄ʾ˜ˏˀˌˊ ˎː˒ˈ˕ 
˅ʼ˄ ˀ˖ˈʼ˄ ˀː˅ˊˆ˜ˏˀˌʼ ˎˏˊ ˒ˀ˄ˌ˄ˎˇ˜ 
ˏˊːˍ.

g) ʰˌ˂ˎ˄ˇˊˋˊ˄ˀ˖ˏˀ ˏʼ ˂ˆˀ˅ˏˌ˄˅˕ 
ˀˌʾʼˆˀ˖ʼ, ˏʼ ˀˉʼˌˏ˟ˇʼˏʼ, 
ˏʼ ˀˌʾʼˆˀ˖ʼ ˀˑʼˌˇˊʾ˟ˍ ˅ˏˆ. 
ˎ˙ˇˑ˔ˈʼ ˇˀ ˏ˄ˍ ʼˈˏ˖ˎˏˊ˄˒ˀˍ 
ˊʿ˂ʾ˖ˀˍ ˒ˌ˟ˎ˂ˍ. ʥ˕ʽˀˏˀ ːˋ˜˓˂ ˏ˄ˍ 
ˎːˈ˃˟˅ˀˍ ˀˌʾʼˎ˖ʼˍ ˅ʼ˄ ˏ˂ˈ ˀ˅˕ˎˏˊˏˀ 
ˀˑʼˌˇˊʾ˟. ʡ ˒ˌ˟ˎ˂ ˏˊː ˂ˆˀ˅ˏˌ˄˅ˊ˙ 
ˀˌʾʼˆˀ˖ˊː ʾ˄ʼ ˕ˆˆˀˍ ˒ˌ˟ˎˀ˄ˍ ˀ˅ˏ˜ˍ 
ʼˋ˜ ˏ˄ˍ ˋˌˊʽˆˀˋ˜ˇˀˈˀˍ ˇˋˊˌˀ˖ ˈʼ 
˞˒ˀ˄ ˀˋ˄˅˖ˈʿːˈˀˍ ˎːˈ˞ˋˀ˄ˀˍ.

h) ʞ˄ʼˏ˂ˌˀ˖ˏˀ ˏ˄ˍ ˆʼʽ˞ˍ ˅ʼ˄ ˏ˄ˍ 
ˀˋ˄ˑ˕ˈˀ˄ˀˍ ˏ˔ˈ ˆʼʽ˝ˈ ˎˏˀʾˈ˞ˍ ˅ʼ˄ 
˅ʼ˃ʼˌ˞ˍ, ˒˔ˌ˖ˍ ˆ˕ʿ˄ʼ ˅ʼ˄ ˆ˖ˋ˂. 
ʷˏʼˈ ˊ˄ ˆʼʽ˞ˍ ˅ʼ˄ ˊ˄ ˀˋ˄ˑ˕ˈˀ˄ˀˍ ˏ˔ˈ 
ˆʼʽ˝ˈ ʾˆ˄ˎˏˌˊ˙ˈ, ʿˀˈ ʿ˄ʼˎˑʼˆ˖ˁˀˏʼ˄ 
ˊ ʼˎˑʼˆ˟ˍ ˒ˀ˄ˌ˄ˎˇ˜ˍ ˅ʼ˄ ˊ ˞ˆˀʾ˒ˊˍ 
ˏˊː ˂ˆˀ˅ˏˌ˄˅ˊ˙ ˀˌʾʼˆˀ˖ˊː ˎˀ 
ʼˋˌ˜ʽˆˀˋˏˀˍ ˅ʼˏʼˎˏ˕ˎˀ˄ˍ.

ʰˌ˟ˎ˂ ˅ʼ˄ ˇˀˏʼ˒ˀ˖ˌ˄ˎ˂ ˏˊː 
ˀˋʼˈʼˑˊˌˏ˄ˁ˜ˇˀˈˊː ˀˌʾʼˆˀ˖ˊː
a) ʯˊˌˏ˖ˁˀˏˀ ˏ˄ˍ ˇˋʼˏʼˌ˖ˀˍ ˇ˜ˈˊ ˇˀ 

ˑˊˌˏ˄ˎˏ˞ˍ ˋˊː ˎːˈ˄ˎˏ˝ˈˏʼ˄ ʼˋ˜ 
ˏˊˈ ˅ʼˏʼˎ˅ˀːʼˎˏ˟. ʛˈ ˅˕ˋˊ˄ˊˍ 
ˑˊˌˏ˄ˎˏ˟ˍ ˋˊː ˋˌˊˊˌ˖ˁˀˏʼ˄ ʾ˄ʼ 
˞ˈʼˈ ˎːʾ˅ˀ˅ˌ˄ˇ˞ˈˊ ˏ˙ˋˊ ˇˋʼˏʼˌ˄˝ˈ 
˒ˌ˂ˎ˄ˇˊˋˊ˄ˀ˖ˏʼ˄ ˇˀ ˕ˆˆˀˍ ˇˋʼˏʼˌ˖ˀˍ, 
ːˋ˕ˌ˒ˀ˄ ˅˖ˈʿːˈˊˍ ˋːˌ˅ʼʾ˄˕ˍ.

b) ʰˌ˂ˎ˄ˇˊˋˊ˄ˀ˖ˏˀ ˇ˜ˈˊ ˏ˄ˍ 
ˋˌˊʽˆˀˋ˜ˇˀˈˀˍ ˇˋʼˏʼˌ˖ˀˍ ʾ˄ʼ 
ˏˊ ˂ˆˀ˅ˏˌ˄˅˜ ˀˌʾʼˆˀ˖ˊ. ʡ ˒ˌ˟ˎ˂ 
˕ˆˆ˔ˈ ˇˋʼˏʼˌ˄˝ˈ ˇˋˊˌˀ˖ ˈʼ 
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ˋˌˊ˅ʼˆ˞ˎˀ˄ ˏˌʼːˇʼˏ˄ˎˇˊ˙ˍ ˅ʼ˄ 
ˋːˌ˅ʼʾ˄˕.

c) ʷˏʼˈ ˂ ˇˋʼˏʼˌ˖ʼ ʿˀˈ 
˒ˌ˂ˎ˄ˇˊˋˊ˄ˀ˖ˏʼ˄, ˅ˌʼˏ˟ˎˏˀ ˏ˂ˈ 
ˇʼ˅ˌ˄˕ ʼˋ˜ ˎːˈʿˀˏ˟ˌˀˍ, ˅˞ˌˇʼˏʼ, 
˅ˆˀ˄ʿ˄˕, ˅ʼˌˑ˄˕, ʽ˖ʿˀˍ ˟ ˕ˆˆʼ 
ˇ˄˅ˌ˕ ˇˀˏʼˆˆ˄˅˕ ʼˈˏ˄˅ˀ˖ˇˀˈʼ 
ˋˊː ˇˋˊˌˀ˖ ˈʼ ˋˌˊ˅ʼˆ˞ˎˊːˈ 
ʾˀˑ˙ˌ˔ˎ˂ ˏ˔ˈ ˀˋʼˑ˝ˈ. ʬˀ 
ˋˀˌ˖ˋˏ˔ˎ˂ ʽˌʼ˒ː˅ː˅ˆ˝ˇʼˏˊˍ 
ˇˀˏʼˉ˙ ˏ˔ˈ ˀˋʼˑ˝ˈ ˏ˂ˍ ˇˋʼˏʼˌ˖ʼˍ 
ˇˋˊˌˀ˖ ˈʼ ˋˌˊ˅ˆ˂˃ˊ˙ˈ ˀʾ˅ʼ˙ˇʼˏʼ ˟ 
ˋːˌ˅ʼʾ˄˕.

d) ʬˀ ˋˀˌ˖ˋˏ˔ˎ˂ ˆʼˈ˃ʼˎˇ˞ˈ˂ˍ 
˒ˌ˟ˎ˂ˍ ˇˋˊˌˀ˖ ˈʼ ˀˉ˞ˆ˃ˊːˈ ːʾˌ˕ 
ʼˋ˜ ˏ˂ˈ ˇˋʼˏʼˌ˖ʼ. ʛˋˊˑ˙ʾˀˏˀ 
ˏ˂ˈ ˀˋʼˑ˟ ˇˀ ʼːˏ˕ ˏʼ ːʾˌ˕. ʬˀ 
ˋˀˌ˖ˋˏ˔ˎ˂ ˀˋʼˑ˟ˍ ˉˀˋˆ˙ˈˀˏˀ ˇˀ 
ˈˀˌ˜. ʛˈ ˏʼ ːʾˌ˕ ˀ˄ˎ˒˔ˌ˟ˎˊːˈ 
ˎˏʼ ˇ˕ˏ˄ʼ ˎʼˍ, ˁ˂ˏ˟ˎˏˀ 
ˀˋ˄ˋˆ˞ˊˈ ˄ʼˏˌ˄˅˟ ʽˊ˟˃ˀ˄ʼ. ʭʼ 
ːʾˌ˕ ˋˊː ˀˉ˞ˌ˒ˊˈˏʼ˄ ʼˋ˜ ˏ˂ˈ 
ˇˋʼˏʼˌ˖ʼ ˇˋˊˌˀ˖ ˈʼ ˋˌˊ˅ʼˆ˞ˎˊːˈ 
ʿˀˌˇʼˏ˄˅ˊ˙ˍ ˀˌˀ˃˄ˎˇˊ˙ˍ ˟ 
ˀʾ˅ʼ˙ˇʼˏʼ.

e) ʦ˂ˈ ˒ˌ˂ˎ˄ˇˊˋˊ˄ˀ˖ˏˀ ˇˋʼˏʼˌ˖ˀˍ 
ˋˊː ˞˒ˊːˈ ːˋˊˎˏˀ˖ ˁ˂ˇ˄˕ ˟ ˀ˖ˈʼ˄ 
ˋʼˌʼˇˊˌˑ˔ˇ˞ˈˀˍ. ʩ˄ ˇˋʼˏʼˌ˖ˀˍ 
ˋˊː ˞˒ˊːˈ ːˋˊˎˏˀ˖ ˁ˂ˇ˄˕ ˟ ˀ˖ˈʼ˄ 
ˋʼˌʼˇˊˌˑ˔ˇ˞ˈˀˍ ˇˋˊˌˀ˖ ˈʼ ˞˒ˊːˈ 
ʼˋˌ˜ʽˆˀˋˏ˂ ˎːˇˋˀˌ˄ˑˊˌ˕ ˅ʼ˄ ˈʼ 
ˋˌˊ˅ʼˆ˞ˎˊːˈ ˋːˌ˅ʼʾ˄˕, ˞˅ˌ˂ˉ˂ ˟ 
ʼˏː˒˟ˇʼˏʼ.

f) ʦ˂ˈ ˀ˅˃˞ˏˀˏˀ ˏ˂ˈ ˇˋʼˏʼˌ˖ʼ ˎˀ 
ˑ˔ˏ˄˕ ˟ ː˓˂ˆ˞ˍ ˃ˀˌˇˊ˅ˌʼˎ˖ˀˍ. ʡ 
ˑ˔ˏ˄˕ ˅ʼ˄ ˊ˄ ˃ˀˌˇˊ˅ˌʼˎ˖ˀˍ ˕ˈ˔ ˏ˔ˈ 
130 °C ˇˋˊˌˊ˙ˈ ˈʼ ˋˌˊ˅ʼˆ˞ˎˊːˈ 
˞˅ˌ˂ˉ˂.

g) ʛ˅ˊˆˊː˃˟ˎˏˀ ˜ˆˀˍ ˏ˄ˍ ˊʿ˂ʾ˖ˀˍ 
ˑ˜ˌˏ˄ˎ˂ˍ ˅ʼ˄ ˇ˂ˈ ˑˊˌˏ˖ˁˀˏˀ 
ˋˊˏ˞ ˏ˂ˈ ˇˋʼˏʼˌ˖ʼ ˟ ˏˊ 
ˀˋʼˈʼˑˊˌˏ˄ˁ˜ˇˀˈˊ ˀˌʾʼˆˀ˖ˊ 
ˀ˅ˏ˜ˍ ˏ˂ˍ ˋˀˌ˄ˊ˒˟ˍ ˃ˀˌˇˊ˅ˌʼˎ˖ʼˍ 
ˋˊː ˊˌ˖ˁˀˏʼ˄ ˎˏ˄ˍ ˊʿ˂ʾ˖ˀˍ 
˒ˌ˟ˎ˂ˍ. ʬˀ ˋˀˌ˖ˋˏ˔ˎ˂ ˀˎˑʼˆˇ˞ˈ˂ˍ 
ˑ˜ˌˏ˄ˎ˂ˍ ˟ ˑ˜ˌˏ˄ˎ˂ˍ ˀ˅ˏ˜ˍ 

ˏ˂ˍ ˀˋ˄ˏˌˀˋ˜ˇˀˈ˂ˍ ˋˀˌ˄ˊ˒˟ˍ 
ˆˀ˄ˏˊːˌʾ˖ʼˍ ˇˋˊˌˀ˖ ˂ ˇˋʼˏʼˌ˖ʼ 
ˈʼ ˅ʼˏʼˎˏˌʼˑˀ˖ ˅ʼ˄ ˈʼ ʼːˉ˂˃ˀ˖ ˊ 
˅˖ˈʿːˈˊˍ ˋːˌ˅ʼʾ˄˕ˍ.

ʪʫʩʬʩʰʡ! ʤʣʧʞʮʧʩʬ 
ʟʤʫʡʨʡʬ!
ʦ˂ˈ ˑˊˌˏ˖ˁˀˏˀ ˋˊˏ˞ ˏ˄ˍ 
ˇ˂ ˀˋʼˈʼˑˊˌˏ˄ˁ˜ˇˀˈˀˍ 
ˇˋʼˏʼˌ˖ˀˍ.

ˇ˞ʾ. 50 °C
ʪˌˊˎˏʼˏˀ˙ˎˏˀ ˏ˂ˈ ˇˋʼˏʼˌ˖ʼ 
ʼˋ˜ ˃ˀˌˇ˜ˏ˂ˏʼ, ˋ.˒. ʼˋ˜ 
ˋʼˌʼˏˀˏʼˇ˞ˈ˂ ˞˅˃ˀˎ˂ ˎˀ 
˂ˆ˄ʼ˅˟ ʼ˅ˏ˄ˈˊʽˊˆ˖ʼ, ˑ˔ˏ˄˕, 
ˈˀˌ˜ ˅ʼ˄ ːʾˌʼˎ˖ʼ.

ʮˋ˕ˌ˒ˀ˄ ˅˖ˈʿːˈˊˍ ˞˅ˌ˂ˉ˂ˍ.

ʬ˞ˌʽ˄ˍ
a) ʠ˂ˏ˟ˎˏˀ ˏ˂ˈ ˀˋ˄ˎ˅ˀː˟ ˏˊː 

˂ˆˀ˅ˏˌ˄˅ˊ˙ ˎʼˍ ˀˌʾʼˆˀ˖ˊː ˇ˜ˈˊ 
ʼˋ˜ ˀˉˀ˄ʿ˄˅ˀːˇ˞ˈˊ ˏˀ˒ˈ˄˅˜ ˅ʼ˄ 
ʼˋˊ˅ˆˀ˄ˎˏ˄˅˕ ˇˀ ˒ˌ˟ˎ˂ ʾˈ˟ˎ˄˔ˈ 
ʼˈˏʼˆˆʼ˅ˏ˄˅˝ˈ. ʴˏˎ˄ ˀˉʼˎˑʼˆ˖ˁˀˏˀ 
ˏ˂ˈ ʼˎˑ˕ˆˀ˄ʼ ˏˊː ˂ˆˀ˅ˏˌ˄˅ˊ˙ ˎʼˍ 
ˀˌʾʼˆˀ˖ˊː.

b) ʦ˂ˈ ˋˌˊʽʼ˖ˈˀˏˀ ˋˊˏ˞ ˎˀ 
ˎːˈˏ˟ˌ˂ˎ˂ ˏ˔ˈ ˇˋʼˏʼˌ˄˝ˈ 
ˋˊː ˞˒ˊːˈ ːˋˊˎˏˀ˖ ˁ˂ˇ˄˕. ʩ˄ 
ˇˋʼˏʼˌ˖ˀˍ ˋˌ˞ˋˀ˄ ˈʼ ˎːˈˏ˂ˌˊ˙ˈˏʼ˄ 
ˇ˜ˈˊ ʼˋ˜ ˏˊˈ ˅ʼˏʼˎ˅ˀːʼˎˏ˟ 
˟ ˏʼ ˀˉˊːˎ˄ˊʿˊˏ˂ˇ˞ˈʼ ˅˞ˈˏˌʼ 
ˀˉːˋ˂ˌ˞ˏ˂ˎ˂ˍ ˋˀˆʼˏ˝ˈ.

� ʬ˂ˇˀ˄˝ˎˀ˄ˍ ʼˎˑʼˆˀ˖ʼˍ ʾ˄ʼ 
˅ʼˏˎʼʽ˖ʿ˄ʼ

a) ʤʼˏ˕ ˏ˂ ʿ˄˕ˌ˅ˀ˄ʼ ˏ˔ˈ ˀˌʾʼˎ˄˝ˈ 
˅ˌʼˏ˕ˏˀ ˏˊ ˂ˆˀ˅ˏˌ˄˅˜ ˀˌʾʼˆˀ˖ˊ 
ʼˋ˜ ˏ˄ˍ ˇˊˈ˔ˇ˞ˈˀˍ ˀˋ˄ˑ˕ˈˀ˄ˀˍ 
ˏ˔ˈ ˆʼʽ˝ˈ, ˅ʼ˃˝ˍ ˂ ʽ˖ʿʼ ˀ˖ˈʼ˄ 
ˋ˄˃ʼˈ˜ˈ ˈʼ ˞ˌ˃ˀ˄ ˎˀ ˀˋʼˑ˟ ˇˀ 
˅ˌːˑˊ˙ˍ ʼʾ˔ʾˊ˙ˍ ˌˀ˙ˇʼˏˊˍ. ʡ 
ˀˋʼˑ˟ ˏ˂ˍ ʽ˖ʿʼˍ ˇˀ ˅˕ˋˊ˄ˊˈ ʼʾ˔ʾ˜ 
ˌˀ˙ˇʼˏˊˍ ˀ˖ˈʼ˄ ˋ˄˃ʼˈ˜ ˈʼ ˃˞ˎˀ˄ ˏʼ 
ˇˀˏʼˆˆ˄˅˕ ˏˇ˟ˇʼˏʼ ˏ˂ˍ ˎːˎ˅ˀː˟ˍ 
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ːˋ˜ ˏ˕ˎ˂ ˅ʼ˄, ˔ˍ ˎːˈ˞ˋˀ˄ʼ, ˈʼ 
ˋˌˊ˅ʼˆ˞ˎˀ˄ ˂ˆˀ˅ˏˌˊˋˆ˂ˉ˖ʼ.

b) ʛˎˑʼˆ˖ˎˏˀ ˏˊ ˅ʼˏˀˌʾʼˁ˜ˇˀˈˊ 
ˏˀˇ˕˒˄ˊ. ʭˊ ˅ʼˏˀˌʾʼˁ˜ˇˀˈˊ ˏˀˇ˕˒˄ˊ 
ˀ˖ˈʼ˄ ˎˏʼ˃ˀˌ˜ˏˀˌˊ ˜ˏʼˈ ˎˏˀˌˀ˝ˈˀˏʼ˄ 
ˇˀ ˎˑ˄ʾ˅ˏ˟ˌʼ ˟ ˇ˞ʾʾˀˈ˂, ˋʼˌ˕ ˇˀ ˏʼ 
˒˞ˌ˄ʼ.

c) ʤˌʼˏ˕ˏˀ ˎˏʼ˃ˀˌ˕ ˏˊ ˂ˆˀ˅ˏˌ˄˅˜ 
ˀˌʾʼˆˀ˖ˊ. ʤʼˏ˕ ˏ˂ ˒ʼˆ˕ˌ˔ˎ˂ ˅ʼ˄ ˏˊ 
ˆ˙ˎ˄ˇˊ ʽ˄ʿ˝ˈ ˇˋˊˌˀ˖ ˈʼ ˋˌˊ˅˙˓ˊːˈ 
˞ˈˏˊˈˀˍ ʼˈˏ˄ʿˌ˕ˎˀ˄ˍ ʾ˄ʼ ˎ˙ˈˏˊˇˊ 
˒ˌˊˈ˄˅˜ ʿ˄˕ˎˏ˂ˇʼ.

d) ʛˋˀˈˀˌʾˊˋˊ˄˟ˎˏˀ ʼˇ˞ˎ˔ˍ ˏˊ 
ˋˌˊ˗˜ˈ ˎˀ ˋˀˌ˖ˋˏ˔ˎ˂ ˀˇˋˆˊ˅˟ˍ 
ˏˊː ˀˌʾʼˆˀ˖ˊː ˅ʼˏ˕ ˏ˂ ˒ˌ˟ˎ˂. ʧʼ 
ˀ˖ˎˏˀ ˋˌˊˀˏˊ˄ˇʼˎˇ˞ˈˊ˄ ʾ˄ʼ ˞ˈˏˊˈˀˍ 
ʼˈˏ˄ʿˌ˕ˎˀ˄ˍ, ˀˋˀ˄ʿ˟ ˇˋˊˌˀ˖ ʼːˏ˞ˍ ˈʼ 
ˋˌˊ˅ʼˆ˞ˎˊːˈ ʼˈ˕˅ˌˊːˎ˂.

e) ʫː˃ˇ˖ˁˀˏˀ ˋ˕ˈˏʼ ˏˊ ʿ˄ʼ˅˜ˋˏ˂ 
ˑˊˌ˕ˍ ˋˀˌ˄ˎˏˌˊˑ˟ˍ ˎˏ˂ ˇˀˎʼ˖ʼ 
˃˞ˎ˂ (ʼˎˑʼˆ˄ˎˇ˞ˈˊˍ) ˜ˏʼˈ 
ˀˌʾ˕ˁˀˎˏˀ ˎˏ˂ ˎːˎ˅ˀː˟ ˅ʼ˄ ˅ʼˏ˕ 
ˏ˂ ˇˀˏʼˑˊˌ˕ ˟ ˏ˂ˈ ʼˋˊ˃˟˅ˀːˎ˟ 
ˏ˂ˍ. ʦˀ ˏˊˈ ˏˌ˜ˋˊ ʼːˏ˜ˈ 
ʼˋˊˏˌ˞ˋˀˏʼ˄ ˂ ʼ˅ˊ˙ˎ˄ʼ ˀ˅˅˖ˈ˂ˎ˂ 
ˏˊː ˂ˆˀ˅ˏˌ˄˅ˊ˙ ˀˌʾʼˆˀ˖ˊː.

� ʮˋˊʿˀ˖ˉˀ˄ˍ ʼˎˑʼˆˀ˖ʼˍ ʾ˄ʼ 
ˀˉʼˌˏ˟ˇʼˏʼ

a) ʭ˄ˌˇˋˊːˎ˜ˈ: ʤˌʼˏ˟ˎˏˀ ˎˏʼ˃ˀˌ˕ 
ˏˊ ˏ˄ˌˇˋˊːˎ˜ˈ ˅ʼ˄ ˏˊ ˇˋˊː˅˕ˆ˄ 
ˏˊː ˅ˌʼˎ˄ˊ˙ ˅ʼˏ˕ ˏ˂ ˒ˌ˟ˎ˂. 
ʭˊˋˊ˃ˀˏ˟ˎˏˀ ˏˊ ˇˋˊː˅˕ˆ˄ ˏˊː 
˅ˌʼˎ˄ˊ˙ ˎˀ ˇ˄ʼ ˀˋ˖ˋˀʿ˂ ˀˋ˄ˑ˕ˈˀ˄ʼ.

b) ʦ˙ˆˊˍ ʼˆʼˏ˄ˊ˙/ˋ˄ˋˀˌ˄ˊ˙: ʦ˂ˈ 
ˋʼˌʼʾˀˇ˖ˁˀˏˀ ˏˊˈ ˇ˙ˆˊ ʼˆʼˏ˄ˊ˙/
ˋ˄ˋˀˌ˄ˊ˙. ʞ˄ʼˑˊˌˀˏ˄˅˕ ˇˋˊˌˀ˖ ˊ 
ˇ˙ˆˊˍ ʼˆʼˏ˄ˊ˙/ˋ˄ˋˀˌ˄ˊ˙ ˈʼ ˇ˂ˈ 
ˇˋˊˌˀ˖ ˈʼ ʼˆ˞ˎˀ˄ ˏˊ ʼˆ˕ˏ˄ ˟ ˏˊ 
ˋ˄ˋ˞ˌ˄. ʛˈ ˊ ˇ˙ˆˊˍ ʼˆʼˏ˄ˊ˙/ˋ˄ˋˀˌ˄ˊ˙ 
˅˄ˈˀ˖ˏʼ˄ ʼˌʾ˕, ʼˑʼ˄ˌ˞ˎˏˀ ˆ˖ʾˊ ʼˆ˕ˏ˄ 
˟ ˋ˄ˋ˞ˌ˄.

c) ʦ˙ˆˊˍ ʼˆʼˏ˄ˊ˙/ˋ˄ˋˀˌ˄ˊ˙: ʝˀˇ˖ˎˏˀ 
ˏˊˈ ˇ˙ˆˊ ʼˆʼˏ˄ˊ˙/ˋ˄ˋˀˌ˄ˊ˙ ˇ˜ˈˊ 

ˇˀ ˇ˞ˏˌ˄ˊ ˟ ˒ˊˈʿˌ˜ ʼˆ˕ˏ˄ ˟ ˇˀ 
ˊˆ˜˅ˆ˂ˌˊːˍ ˅˜˅˅ˊːˍ ˋ˄ˋˀˌ˄ˊ˙.

� ʪˀˌ˄ˊˌ˄ˎˇ˜ˍ ʿ˜ˈ˂ˎ˂ˍ ˅ʼ˄ 
˃ˊˌ˙ʽˊː

ʪˀˌ˄ˊˌ˖ˎˏˀ ˏˊ ˒ˌ˜ˈˊ ˆˀ˄ˏˊːˌʾ˖ʼˍ, 
ˀˋ˄ˆ˞ˉˏˀ ʼ˃˜ˌːʽˀˍ ˆˀ˄ˏˊːˌʾ˖ˀˍ ˋˊː ʿˀˈ 
ˋˌˊ˅ʼˆˊ˙ˈ ʿˊˈ˟ˎˀ˄ˍ ˅ʼ˄ ˑˊˌ˕ˏˀ ˇ˞ˎʼ 
ʼˏˊˇ˄˅˟ˍ ˋˌˊˎˏʼˎ˖ʼˍ ʾ˄ʼ ˈʼ ˇˀ˄˝ˎˀˏˀ 
ˏ˄ˍ ˀˋ˄ˋˏ˝ˎˀ˄ˍ ˏ˔ˈ ʿˊˈ˟ˎˀ˔ˈ ˅ʼ˄ ˏˊː 
˃ˊˌ˙ʽˊː.

ʭʼ ʼ˅˜ˆˊː˃ʼ ˇ˞ˏˌʼ ˎːˇʽ˕ˆˆˊːˈ 
ˎˏˊˈ ˋˀˌ˄ˊˌ˄ˎˇ˜ ˏ˔ˈ ˅˄ˈʿ˙ˈ˔ˈ ˋˊː 
ˋˌˊ˅˙ˋˏˊːˈ ʼˋ˜ ˏ˄ˍ ʿˊˈ˟ˎˀ˄ˍ ˅ʼ˄ ˏˊ 
˃˜ˌːʽˊ:

  ʰˌ˂ˎ˄ˇˊˋˊ˄ˀ˖ˏˀ ˏˊ ˋˌˊ˗˜ˈ 
ʼˋˊ˅ˆˀ˄ˎˏ˄˅˕ ʾ˄ʼ ˏˊːˍ 
ˋˌˊʽˆˀˋ˜ˇˀˈˊːˍ ˎ˅ˊˋˊ˙ˍ ˅ʼ˄ 
ˎ˙ˇˑ˔ˈʼ ˇˀ ˏ˄ˍ ˋʼˌˊ˙ˎˀˍ ˊʿ˂ʾ˖ˀˍ.

  ʜˀʽʼ˄˔˃ˀ˖ˏˀ ˜ˏ˄ ˏˊ ˋˌˊ˗˜ˈ ʽˌ˖ˎ˅ˀˏʼ˄ 
ˎˀ ˕ˌˏ˄ʼ ˅ʼˏ˕ˎˏʼˎ˂ ˅ʼ˄ ˎːˈˏ˂ˌˀ˖ˏʼ˄ 
ˎ˔ˎˏ˕.

  ʰˌ˂ˎ˄ˇˊˋˊ˄ˀ˖ˏˀ ˅ʼˏ˕ˆˆ˂ˆʼ ˀˌʾʼˆˀ˖ʼ 
ˀˑʼˌˇˊʾ˟ˍ ʾ˄ʼ ˏˊ ˎːʾ˅ˀ˅ˌ˄ˇ˞ˈˊ 
ˋˌˊ˗˜ˈ ˅ʼ˄ ʽˀʽʼ˄˔˃ˀ˖ˏˀ ˜ˏ˄ 
ʽˌ˖ˎ˅ˊˈˏʼ˄ ˎˀ ˕ˌˏ˄ʼ ˅ʼˏ˕ˎˏʼˎ˂.

  ʤˌʼˏ˕ˏˀ ˏˊ ˋˌˊ˗˜ˈ ˎˏʼ˃ˀˌ˕ ʼˋ˜ ˏ˄ˍ 
ˆʼʽ˞ˍ/ˀˋ˄ˑ˕ˈˀ˄ˀˍ ˆʼʽ˟ˍ.

  ʬːˈˏ˂ˌˀ˖ˏˀ ˏˊ ˋˌˊ˗˜ˈ ˎ˙ˇˑ˔ˈʼ ˇˀ 
ˏ˄ˍ ˊʿ˂ʾ˖ˀˍ ˅ʼ˄ ˑˌˊˈˏ˖ˎˏˀ ʾ˄ʼ ˏ˂ˈ 
ˀˋʼˌ˅˟ ˆ˖ˋʼˈˎ˟ ˏˊː (ʼˈ ˒ˌˀ˄˕ˁˀˏʼ˄).

  ʪˌˊʾˌʼˇˇʼˏ˖ˎˏˀ ˞ˏˎ˄ ˏ˄ˍ ˀˌʾʼˎ˖ˀˍ 
ˎʼˍ, ˝ˎˏˀ ˂ ˒ˌ˟ˎ˂ ˋˌˊ˗˜ˈˏ˔ˈ ˋˊː 
ˋˌˊ˅ʼˆˊ˙ˈ ˞ˈˏˊˈˊːˍ ˅ˌʼʿʼˎˇˊ˙ˍ ˈʼ 
˅ʼˏʼˈ˞ˇˀˏʼ˄ ˎˀ ˇˀʾʼˆ˙ˏˀˌˊ ʽ˕˃ˊˍ 
˒ˌ˜ˈˊː.

� ʛˈˏ˄ˇˀˏ˝ˋ˄ˎ˂ ˞˅ˏʼ˅ˏ˔ˈ 
˅ʼˏʼˎˏ˕ˎˀ˔ˈ

ʟˉˊ˄˅ˀ˄˔˃ˀ˖ˏˀ ˇˀ ˏ˂ ˒ˌ˟ˎ˂ ʼːˏˊ˙ ˏˊː 
ˋˌˊ˗˜ˈˏˊˍ ˇˀ ˏ˂ ʽˊ˟˃ˀ˄ʼ ˏ˔ˈ ˊʿ˂ʾ˄˝ˈ 
˒ˌ˟ˎ˂ˍ. ʛˋˊˎˏ˂˃˖ˎˏˀ ˏ˄ˍ ːˋˊʿˀ˖ˉˀ˄ˍ 
ʼˎˑʼˆˀ˖ʼˍ ˅ʼ˄ ˀˑʼˌˇ˜ˎˏˀ ˏ˄ˍ ˎˀ ˅˕˃ˀ 
ˋˀˌ˖ˋˏ˔ˎ˂. ʦˀ ˏˊˈ ˏˌ˜ˋˊ ʼːˏ˜ˈ ˇˋˊ-
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ˌˀ˖ˏˀ ˈʼ ʼˋˊˑ˙ʾˀˏˀ ˋ˄˃ʼˈˊ˙ˍ ˅˄ˈʿ˙ˈˊːˍ 
˅ʼ˄ ˀˋ˄˅˖ˈʿːˈˀˍ ˅ʼˏʼˎˏ˕ˎˀ˄ˍ.
  ʰˀ˄ˌ˖ˁˀˎˏˀ ˋ˕ˈˏʼ ˇˀ ˋˌˊˎˊ˒˟ ʼːˏ˜ 

ˏˊ ˋˌˊ˗˜ˈ, ˝ˎˏˀ ˈʼ ʼˈʼʾˈ˔ˌ˖ˁˀˏˀ 
˞ʾ˅ʼ˄ˌʼ ˏˊːˍ ˅˄ˈʿ˙ˈˊːˍ ˅ʼ˄ ˈʼ 
ˇˋˊˌˀ˖ˏˀ ˈʼ ˏˊːˍ ʼˈˏ˄ˇˀˏ˔ˋ˖ˁˀˏˀ. ʦˀ 
ˇ˄ʼ ʾˌ˟ʾˊˌ˂ ˀˋ˞ˇʽʼˎ˂ ˇˋˊˌˊ˙ˈ ˈʼ 
ʼˋˊˑˀː˒˃ˊ˙ˈ ˎˊʽʼˌˊ˖ ˏˌʼːˇʼˏ˄ˎˇˊ˖ 
˅ʼ˄ ːˆ˄˅˞ˍ ˁ˂ˇ˄˞ˍ.

  ʬˀ ˋˀˌ˖ˋˏ˔ˎ˂ ʿːˎˆˀ˄ˏˊːˌʾ˖ʼˍ 
ʼˋˀˈˀˌʾˊˋˊ˄˟ˎˏˀ ʼˇ˞ˎ˔ˍ ˏˊ ˋˌˊ˗˜ˈ 
˅ʼ˄ ʼˋˊˎːˈʿ˞ˎˏˀ ˏˊ ʼˋ˜ ˏˊ ˌˀ˙ˇʼ. 
ʛˋˀː˃ːˈ˃ˀ˖ˏˀ ˎˀ ˀˉˀ˄ʿ˄˅ˀːˇ˞ˈˊ 
ˏˀ˒ˈ˄˅˜ ʾ˄ʼ ˞ˆˀʾ˒ˊ ˅ʼ˄, ʼˈ ˀ˖ˈʼ˄ 
ʼˋʼˌʼ˖ˏ˂ˏˊ, ˀˋ˄ˎ˅ˀː˟ ˋˌˊˏˊ˙ ˏˊ 
˃˞ˎˀˏˀ ˋ˕ˆ˄ ˎˀ ˆˀ˄ˏˊːˌʾ˖ʼ.

�ʮˋˊʿˀ˖ˉˀ˄ˍ ʼˎˑʼˆˀ˖ʼˍ 
ʾ˄ʼ ˑˊˌˏ˄ˎˏ˞ˍ

  ʛːˏ˟ ˂ ˎːˎ˅ˀː˟ ˇˋˊˌˀ˖ 
ˈʼ ˒ˌ˂ˎ˄ˇˊˋˊ˄˂˃ˀ˖ ʼˋ˜ 
ˋʼ˄ʿ˄˕ ˂ˆ˄˅˖ʼˍ 8 ˀˏ˝ˈ 
˅ʼ˄ ˕ˈ˔ ˅ʼ˄ ʼˋ˜ ˕ˏˊˇʼ 
ˇˀ ˇˀ˄˔ˇ˞ˈˀˍ ˎ˔ˇʼˏ˄˅˞ˍ, 
ʼ˄ˎ˃˂ˏ˂ˌ˄ʼ˅˞ˍ ˟ 
ʿ˄ʼˈˊ˂ˏ˄˅˞ˍ ˄˅ʼˈ˜ˏ˂ˏˀˍ ˟ 
ˇˀ ˞ˆˆˀ˄˓˂ ˀˇˋˀ˄ˌ˖ʼˍ ˅ʼ˄ 
ʾˈ˝ˎ˂ˍ, ˀˑ˜ˎˊˈ ˏˀˆˊ˙ˈ 
ːˋ˜ ˀˋ˄ˏ˟ˌ˂ˎ˂ ˟ ˏˊːˍ 
˞˒ˊːˈ ʿˊ˃ˀ˖ ˊʿ˂ʾ˖ˀˍ ʾ˄ʼ 
ˏ˂ˈ ʼˎˑʼˆ˟ ˒ˌ˟ˎ˂ ˏ˂ˍ 
ˎːˎ˅ˀː˟ˍ ˅ʼ˄ ˅ʼˏʼˈˊˊ˙ˈ 
ˏˊˈ ˅˖ˈʿːˈˊ ˋˊː ˀˈ˞˒ˀˏʼ˄.
ʭʼ ˋʼ˄ʿ˄˕ ʿˀˈ 
ˀˋ˄ˏˌ˞ˋˀˏʼ˄ ˈʼ ˋʼ˖ˁˊːˈ 
ˇˀ ˏ˂ˈ ˎːˎ˅ˀː˟.
ʩ˄ ˀˌʾʼˎ˖ˀˍ ˅ʼ˃ʼˌ˄ˎˇˊ˙ 
˅ʼ˄ ˎːˈˏ˟ˌ˂ˎ˂ˍ ʿˀˈ 
ˋˌ˞ˋˀ˄ ˈʼ ˀ˅ˏˀˆˊ˙ˈˏʼ˄ 

ʼˋ˜ ˋʼ˄ʿ˄˕ ˒˔ˌ˖ˍ 
ˀˋ˄ˏ˟ˌ˂ˎ˂.

 ʦ˂ˈ ˑˊˌˏ˖ˁˀˏˀ ˏ˄ˍ ˇ˂ 
ˀˋʼˈʼˑˊˌˏ˄ˁ˜ˇˀˈˀˍ 
ˇˋʼˏʼˌ˖ˀˍ.
ʬˀ ˋˀˌ˖ˋˏ˔ˎ˂ ˇ˂ 
ˏ˟ˌ˂ˎ˂ˍ ʼːˏ˟ˍ ˏ˂ˍ 
ˎ˂ˇˀ˖˔ˎ˂ˍ ˇˋˊˌˀ˖ ˈʼ 
ˋˌˊ˅˙˓ˊːˈ ˅˖ˈʿːˈˊ˄.

 ʪˌˊˎˏʼˏˀ˙ˎˏˀ ˏʼ 
˂ˆˀ˅ˏˌ˄˅˕ ˇ˞ˌ˂ ʼˋ˜ 
ːʾˌʼˎ˖ʼ. ʦ˂ˈ ˏʼ 
ʽː˃˖ˁˀˏˀ ˎˀ ˈˀˌ˜ ˟ ˕ˆˆʼ 
ːʾˌ˕ ʾ˄ʼ ˏ˂ˈ ʼˋˊˑːʾ˟ 
˂ˆˀ˅ˏˌˊˋˆ˂ˉ˖ʼˍ.
ʦ˂ˈ ˏˊˋˊ˃ˀˏˀ˖ˏˀ ˋˊˏ˞ 
ˏ˂ ˎːˎ˅ˀː˟ ˅˕ˏ˔ ʼˋ˜ 
ˏˌˀ˒ˊ˙ˇˀˈˊ ˈˀˌ˜. ʭ˂ˌˀ˖ˏˀ 
ˏ˄ˍ ˊʿ˂ʾ˖ˀˍ ˅ʼ˃ʼˌ˄ˎˇˊ˙, 
ˎːˈˏ˟ˌ˂ˎ˂ˍ ˅ʼ˄ 
ˀˋ˄ˎ˅ˀː˟ˍ.
ʡ ˎːˎ˅ˀː˟ ˋˌˊˊˌ˖ˁˀˏʼ˄ 
ʼˋˊ˅ˆˀ˄ˎˏ˄˅˕ ʾ˄ʼ ˒ˌ˟ˎ˂ 
ˎˀ ˀˎ˔ˏˀˌ˄˅ˊ˙ˍ ˒˝ˌˊːˍ.
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� ʛˈʼˋ˜ˑˀː˅ˏˊ˄ ˅˖ˈʿːˈˊ˄

ʬʡʦʟʣʲʬʡ
u ʛːˏ˜ ˏˊ ˋˌˊ˗˜ˈ ʿ˂ˇ˄ˊːˌʾˀ˖ 

˂ˆˀ˅ˏˌˊˇʼʾˈ˂ˏ˄˅˜ ˋˀʿ˖ˊ ˅ʼˏ˕ ˏ˂ 
ˆˀ˄ˏˊːˌʾ˖ʼ! ʛːˏ˜ ˏˊ ˋˀʿ˖ˊ ˇˋˊˌˀ˖ 
ːˋ˜ ˎːʾ˅ˀ˅ˌ˄ˇ˞ˈˀˍ ˎːˈ˃˟˅ˀˍ 
ˈʼ ˀˋ˂ˌˀ˕ˎˀ˄ ˏː˒˜ˈ ˀˈˀˌʾ˕ ˟ 
ˋʼ˃˂ˏ˄˅˕ ˄ʼˏˌ˄˅˕ ˀˇˑːˏˀ˙ˇʼˏʼ! 
ʝ˄ʼ ˏ˂ˈ ˀˆʼ˒˄ˎˏˊˋˊ˖˂ˎ˂ ˏˊː 
˅˄ˈʿ˙ˈˊː ˎˊʽʼˌ˝ˈ ˟ ˃ʼˈʼˏ˂ˑ˜ˌ˔ˈ 
ˏˌʼːˇʼˏ˄ˎˇ˝ˈ, ˎːˈ˄ˎˏˊ˙ˇˀ ˎˀ 
˕ˏˊˇʼ ˇˀ ˄ʼˏˌ˄˅˕ ˀˇˑːˏˀ˙ˇʼˏʼ 
ˈʼ ˎːˇʽˊːˆˀ˙ˊˈˏʼ˄ ˏˊ ʾ˄ʼˏˌ˜ ˅ʼ˄ 
ˏˊˈ ˅ʼˏʼˎ˅ˀːʼˎˏ˟ ˏˊː ˄ʼˏˌ˄˅ˊ˙ 
ˀˇˑːˏˀ˙ˇʼˏˊˍ, ˋˌ˄ˈ ʼˋ˜ ˏ˂ ˒ˌ˟ˎ˂ 
ˏˊː ˋˌˊ˗˜ˈˏˊˍ!

ʛ˅˜ˇ˂ ˅ʼ˄ ˜ˏʼˈ ʼːˏ˜ ˏˊ ˋˌˊ˗˜ˈ 
˒ˌ˂ˎ˄ˇˊˋˊ˄ˀ˖ˏʼ˄ ˎ˔ˎˏ˕, ˀˉʼ˅ˊˆˊː˃ˊ˙ˈ 
ˈʼ ːˋ˕ˌ˒ˊːˈ ˋ˄˃ʼˈˊ˖ ˅˖ˈʿːˈˊ˄ 
ˏˌʼːˇʼˏ˄ˎˇˊ˙ ˅ʼ˄ ːˆ˄˅˝ˈ ˁ˂ˇ˄˝ˈ. 
ʛˈ˕ˆˊʾʼ ˇˀ ˏ˂ˈ ˅ʼˏʼˎ˅ˀː˟ ˅ʼ˄ ˏ˂ˈ 
˞˅ʿˊˎ˂ ˏˊː ˋˌˊ˗˜ˈˏˊˍ, ˀˈʿ˞˒ˀˏʼ˄ ˇˀˏʼˉ˙ 
˕ˆˆ˔ˈ ˈʼ ˋˌˊ˅˙˓ˊːˈ ˊ˄ ˋʼˌʼ˅˕ˏ˔ 
˅˖ˈʿːˈˊ˄:

  ʟˋ˄ʽ˕ˌːˈˎ˂ ˏ˂ˍ ːʾˀ˖ʼˍ ˀˉʼ˄ˏ˖ʼˍ 
ˏ˂ˍ ˀ˅ˋˊˇˋ˟ˍ ʿˊˈ˟ˎˀ˔ˈ, ˀˑ˜ˎˊˈ 
ˏˊ ˋˌˊ˗˜ˈ ˒ˌ˂ˎ˄ˇˊˋˊ˄˂˃ˀ˖ ʾ˄ʼ 
ˋʼˌʼˏˀˏʼˇ˞ˈˊ ˒ˌˊˈ˄˅˜ ʿ˄˕ˎˏ˂ˇʼ ˟ 
ʿˀˈ ˊʿ˂ʾ˂˃ˀ˖ ˅ʼ˄ ˎːˈˏ˂ˌ˂˃ˀ˖ ˎ˔ˎˏ˕.

  ʭˌʼːˇʼˏ˄ˎˇˊ˖ ˅ʼ˄ ːˆ˄˅˞ˍ ˁ˂ˇ˄˞ˍ 
ˆ˜ʾ˔ ˀˆʼˏˏ˔ˇʼˏ˄˅˝ˈ ˀˌʾʼˆˀ˖˔ˈ 
˅ˊˋ˟ˍ ˟ ʼ˄ˑˈ˖ʿ˄ʼˍ ʼˈ˕˅ˌˊːˎ˂ˍ ˀˈ˜ˍ 
˅ʼˆːˇˇ˞ˈˊː ʼˈˏ˄˅ˀ˄ˇ˞ˈˊː ˅ʼˏ˕ ˏ˂ 
˒ˌ˟ˎ˂.

  ʤ˖ˈʿːˈˊˍ ˏˌʼːˇʼˏ˄ˎˇˊ˙ ˅ʼ˄ ːˆ˄˅˝ˈ 
ˁ˂ˇ˄˝ˈ ʼˋ˜ ˀ˅ˏ˜ˉˀːˎ˂ ʼˈˏ˄˅ˀ˄ˇ˞ˈ˔ˈ.

� ʥˀ˄ˏˊːˌʾ˖ʼ
� ʪˆ˂ˌˊˑˊˌ˖ˀˍ ˎ˒ˀˏ˄˅˕ ˇˀ ˏ˂ˈ 

ˇˋʼˏʼˌ˖ʼ
  ʡ ˀˈˎ˔ˇʼˏ˔ˇ˞ˈ˂ ˇˋʼˏʼˌ˖ʼ ˀ˖ˈʼ˄ 

ˀˈ ˇ˞ˌˀ˄ ˑˊˌˏ˄ˎˇ˞ˈ˂ ˅ʼˏ˕ ˏ˂ˈ 
ˋʼˌ˕ʿˊˎ˂. ʩ˄ ˇˋʼˏʼˌ˖ˀˍ ˄˜ˈˏ˔ˈ 
ˆ˄˃˖ˊː ˇˋˊˌˊ˙ˈ ˈʼ ˑˊˌˏ˄ˎˏˊ˙ˈ ʼˈ˕ 

ˋ˕ˎʼ ˎˏ˄ʾˇ˟, ˒˔ˌ˖ˍ ˈʼ ˀˋ˂ˌˀʼˎˏˀ˖ ˂ 
ʿ˄˕ˌ˅ˀ˄ʼ ˁ˔˟ˍ ˏˊːˍ. ʬˀ ˋˀˌ˖ˋˏ˔ˎ˂ 
ʿ˄ʼ˅ˊˋ˟ˍ ˏ˂ˍ ˑ˜ˌˏ˄ˎ˂ˍ ʿˀˈ 
˅ʼˏʼˎˏˌ˞ˑˀˏʼ˄ ˂ ˇˋʼˏʼˌ˖ʼ.

  ʭˊ ˋˌˊ˗˜ˈ ʿ˄ʼ˃˞ˏˀ˄ ˇ˄ʼ 
ˀˈˎ˔ˇʼˏ˔ˇ˞ˈ˂ ˀˋʼˈʼˑˊˌˏ˄ˁ˜ˇˀˈ˂ 
ˇˋʼˏʼˌ˖ʼ, ˂ ˊˋˊ˖ʼ ʿˀˈ ˇˋˊˌˀ˖ ˈʼ 
ʼˈˏ˄˅ʼˏʼˎˏʼ˃ˀ˖ ʼˋ˜ ˏˊ ˒ˌ˟ˎˏ˂. ʡ 
ˀˋʼˈʼˑˊˌˏ˄ˁ˜ˇˀˈ˂ ˇˋʼˏʼˌ˖ʼ ˋˌ˞ˋˀ˄ 
ˈʼ ʼˑʼ˄ˌˀ˖ˏʼ˄ ˟ ˈʼ ʼˈˏ˄˅ʼ˃˖ˎˏʼˏʼ˄ 
ˇ˜ˈˊ ʼˋ˜ ˏˊˈ ˅ʼˏʼˎ˅ˀːʼˎˏ˟, ˏˊ 
˅˞ˈˏˌˊ ˀˉːˋ˂ˌ˞ˏ˂ˎ˂ˍ ˋˀˆʼˏ˝ˈ ˏˊː 
˟ ˋʼˌˊˇˊ˖˔ˍ ˀˉˀ˄ʿ˄˅ˀːˇ˞ˈˊ ˏˀ˒ˈ˄˅˜ 
ʾ˄ʼ ˏ˂ˈ ʼˋˊˑːʾ˟ ʼˏː˒˟ˇʼˏˊˍ. ʤʼˏ˕ 
ˏ˂ˈ ʼˋ˜ˌˌ˄˓˂ ˋˌ˞ˋˀ˄ ˈʼ ˆʼˇʽ˕ˈˀˏʼ˄ 
ːˋ˜˓˂ ˏˊ ʾˀʾˊˈ˜ˍ ˜ˏ˄ ʼːˏ˜ ˏˊ 
ˋˌˊ˗˜ˈ ʿ˄ʼ˃˞ˏˀ˄ ˀˋʼˈʼˑˊˌˏ˄ˁ˜ˇˀˈ˂ 
ˇˋʼˏʼˌ˖ʼ.

  ʷˏʼˈ ˂ ˅˜˅˅˄ˈ˂ LED ˅ʼˏ˕ˎˏʼˎ˂ˍ 
ˑ˜ˌˏ˄ˎ˂ˍ ˇˋʼˏʼˌ˖ʼˍ [3] ʼˈʼʽˊˎʽ˟ˈˀ˄ 
˅ʼˏ˕ ˏ˂ ʿ˄˕ˌ˅ˀ˄ʼ ˏ˂ˍ ˒ˌ˟ˎ˂ˍ, 
ˎ˂ˇʼ˖ˈˀ˄ ˜ˏ˄ ˏˊ ˀˋ˖ˋˀʿˊ ˏ˂ˍ 
ˇˋʼˏʼˌ˖ʼˍ ˀ˖ˈʼ˄ ˅˕ˏ˔ ʼˋ˜ 10 %. 
ʛˋʼ˄ˏˀ˖ˏʼ˄ ˑ˜ˌˏ˄ˎ˂ ˏ˂ˍ ˇˋʼˏʼˌ˖ʼˍ.

o ʦ˂ˈ ˑˊˌˏ˖ˁˀˏˀ ˋˊˏ˞ ˏˊ ˋˌˊ˗˜ˈ ˎˀ 
˃ˀˌˇˊ˅ˌʼˎ˖ˀˍ ˋˀˌ˄ʽ˕ˆˆˊˈˏˊˍ ˅˕ˏ˔ 
ˏ˔ˈ +4 °C ˟ ˋ˕ˈ˔ ˏ˔ˈ +40 °C. 
ʛˋˊ˃˂˅ˀ˙ˎˏˀ ˎˀ ˓ː˒ˌ˜ ˅ʼ˄ ˉ˂ˌ˜ 
ˇ˞ˌˊˍ, ˎˀ ˃ˀˌˇˊ˅ˌʼˎ˖ˀˍ ˇˀˏʼˉ˙ 0 °C 
˅ʼ˄ +50 °C.

ʴˈʼˌˉ˂ ˏ˂ˍ ˑ˜ˌˏ˄ˎ˂ˍ
(ʟ˄˅. B)

ʬʡʦʟʣʲʬʡ
u ʡ ˆː˒ˈ˖ʼ ˀˌʾʼˎ˖ʼˍ LED [�] ˇˋˊˌˀ˖ 

ˈʼ ˒ˌ˂ˎ˄ˇˊˋˊ˄˂˃ˀ˖ ˅ʼˏ˕ ˏ˂ ʿ˄˕ˌ˅ˀ˄ʼ 
ˏ˂ˍ ˑ˜ˌˏ˄ˎ˂ˍ. ʟ˖ˈʼ˄ ˑːˎ˄ˊˆˊʾ˄˅˜ ˂ 
ˆʼʽ˟ ˈʼ ˃ˀˌˇʼ˖ˈˀˏʼ˄ ˀˆʼˑˌ˝ˍ ˅ʼˏ˕ 
ˏ˂ ˑ˜ˌˏ˄ˎ˂.

u ʡ LED ˅ʼˏ˕ˎˏʼˎ˂ˍ ˑ˜ˌˏ˄ˎ˂ˍ 
ˇˋʼˏʼˌ˖ʼˍ ʼˈ˕ʽˀ˄ ʼˑˊ˙ ʼˑ˟ˎˀˏˀ 
ˏˊˈ ʿ˄ʼ˅˜ˋˏ˂ ˀˈˀˌʾˊˋˊ˖˂ˎ˂ˍ/
ʼˋˀˈˀˌʾˊˋˊ˖˂ˎ˂ˍ [�] ˅ʼ˄ 
ˋʼˌʼˇ˞ˈˀ˄ ʼˈʼˇˇ˞ˈ˂ ʾ˄ʼ ˋˀˌ. 
10 ʿˀːˏˀˌ˜ˆˀˋˏʼ.
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ʬʡʦʟʣʲʬʡ
u ʛːˏ˞ˍ ˀ˖ˈʼ˄ ˅ʼˏ˕ ˋˌˊˎ˞ʾʾ˄ˎ˂ ˏ˄ˇ˞ˍ 

ʾ˄ʼ ˏ˂ˈ ˅ʼˏ˕ˎˏʼˎ˂ ˑ˜ˌˏ˄ˎ˂ˍ ˅ʼ˄ 
ˏ˂ˈ ˅ʼˏ˕ˎˏʼˎ˂ ˏ˂ˍ ˇˋʼˏʼˌ˖ʼˍ.

1. ʬːˈʿ˞ˎˏˀ ˏˊ ˅ʼˆ˝ʿ˄ˊ USB [8] ˎˏ˂ˈ 
ːˋˊʿˊ˒˟ USB (ˏ˙ˋˊː ʛ) [7] ˏˊː 
ˑˊˌˏ˄ˎˏ˟  [6].

2. ʬːˈʿ˞ˎˏˀ ˏˊ ˕ˆˆˊ ˕˅ˌˊ ˏˊː 
˅ʼˆ˔ʿ˖ˊː USB [8] ˎˀ ˇ˄ʼ ːˋˊʿˊ˒˟ 
USB ˏ˙ˋˊː C [5].

3. ʬːˈʿ˞ˎˏˀ ˏˊ ˑˊˌˏ˄ˎˏ˟ [6] ˎˀ ˇ˄ʼ 
ˋˌ˖ˁʼ.

4. ʩ˄ LED ˅ʼˏ˕ˎˏʼˎ˂ˍ ˑ˜ˌˏ˄ˎ˂ˍ 
ˇˋʼˏʼˌ˖ʼˍ [1], [2] ˅ʼ˄ [3]
ːˋˊʿˀ˄˅ˈ˙ˊːˈ ˏ˂ˈ ˅ʼˏ˕ˎˏʼˎ˂ 
ˑ˜ˌˏ˄ˎ˂ˍ:

LED ˅ʼˏ˕ˎˏʼˎ˂ˍ ˑ˜ˌˏ˄ˎ˂ˍ 
ˇˋʼˏʼˌ˖ʼˍ ˅ʼˏ˕ ˏ˂ ʿ˄˕ˌ˅ˀ˄ʼ 

ˏ˂ˍ ˑ˜ˌˏ˄ˎ˂ˍ
ʤʼˏ˕-
ˎˏʼˎ˂ 
ˑ˜ˌˏ˄-

ˎ˂ˍʤ˜˅˅˄ˈ˂
[3]

ʤ˖ˏˌ˄ˈ˂
[2]

ʪˌ˕ˎ˄ˈ˂
[1]

ʛˈʼʽˊˎ-
ʽ˟ˈˀ˄

ʛˋˀˈˀˌʾ-
ˊˋˊ˖˂ˎ˂

ʛˋˀˈˀˌ-
ʾˊˋˊ˖˂ˎ˂

< 30 %

ʛˈ˕ʽˀ˄ ʛˈʼʽˊˎ-
ʽ˟ˈˀ˄

ʛˋˀˈˀˌ-
ʾˊˋˊ˖˂ˎ˂

30–60 %

ʛˈ˕ʽˀ˄ ʛˈ˕ʽˀ˄ ʛˈʼʽˊˎ-
ʽ˟ˈˀ˄

60–90 %

ʛˈ˕ʽˀ˄ ʛˈ˕ʽˀ˄ ʛˈ˕ʽˀ˄ > 90 %

LED ˅ʼˏ˕ˎˏʼˎ˂ˍ ˑ˜ˌˏ˄ˎ˂ˍ 
ˇˋʼˏʼˌ˖ʼˍ ˅ʼˏ˕ ˏ˂ ʿ˄˕ˌ˅ˀ˄ʼ 

ˏ˂ˍ ˆˀ˄ˏˊːˌʾ˖ʼˍ
ʤʼˏ˕-
ˎˏʼˎ˂ 
ˇˋʼˏʼ-

ˌ˖ʼˍʤ˜˅˅˄ˈ˂
[3]

ʤ˖ˏˌ˄ˈ˂
[2]

ʪˌ˕ˎ˄ˈ˂
[1]

ʛˈʼʽˊ-
ˎʽ˟ˈˀ˄

ʛˋˀˈˀˌ-
ʾˊˋˊ˖˂ˎ˂

ʛˋˀˈˀˌ-
ʾˊˋˊ˖˂ˎ˂

< 10 %

ʛˈ˕ʽˀ˄ ʛˋˀˈˀˌ-
ʾˊˋˊ˖˂ˎ˂

ʛˋˀˈˀˌ-
ʾˊˋˊ˖˂ˎ˂

10–30 %

LED ˅ʼˏ˕ˎˏʼˎ˂ˍ ˑ˜ˌˏ˄ˎ˂ˍ 
ˇˋʼˏʼˌ˖ʼˍ ˅ʼˏ˕ ˏ˂ ʿ˄˕ˌ˅ˀ˄ʼ 

ˏ˂ˍ ˆˀ˄ˏˊːˌʾ˖ʼˍ
ʤʼˏ˕-
ˎˏʼˎ˂ 
ˇˋʼˏʼ-

ˌ˖ʼˍʤ˜˅˅˄ˈ˂
[3]

ʤ˖ˏˌ˄ˈ˂
[2]

ʪˌ˕ˎ˄ˈ˂
[1]

ʛˈ˕ʽˀ˄ ʛˈ˕ʽˀ˄ ʛˋˀˈˀˌ-
ʾˊˋˊ˖˂ˎ˂

30–70 %

ʛˈ˕ʽˀ˄ ʛˈ˕ʽˀ˄ ʛˈ˕ʽˀ˄ > 70 %

ʩˆˊ˅ˆ˟ˌ˔ˎ˂ ˏ˂ˍ ˑ˜ˌˏ˄ˎ˂ˍ
1. ʛˋˊˎːˈʿ˞ˎˏˀ ˏˊ ˅ʼˆ˝ʿ˄ˊ USB [8]

ʼˋ˜ ˏˊ ˋˌˊ˗˜ˈ.
2. ʛˋˊˎːˈʿ˞ˎˏˀ ˏˊ ˑˊˌˏ˄ˎˏ˟ [6] ʼˋ˜ 

ˏ˂ˈ ˋˌ˖ˁʼ.

� ʛˆˆʼʾ˟ ˑˊˌ˕ˍ ˋˀˌ˄ˎˏˌˊˑ˟ˍ
o ʪʼˏ˟ˎˏˀ ˏˊ ʿ˄ʼ˅˜ˋˏ˂ ˑˊˌ˕ˍ 

ˋˀˌ˄ˎˏˌˊˑ˟ˍ [4] ʾ˄ʼ ˈʼ ˌː˃ˇ˖ˎˀˏˀ ˏ˂ 
ˑˊˌ˕ ˋˀˌ˄ˎˏˌˊˑ˟ˍ (ˀ˄˅. C):

ʞ˄ʼ˅˜ˋˏ˂ˍ 
ˋʼˏ˂ˇ˞ˈˊˍ 
ʼˋ˜

ʯˊˌ˕ ʴˈʿˀ˄ˉ˂ 
ˑˊˌ˕ˍ

ʞˀˉ˄˕ (b) ʬˑ˖ˉ˄ˇˊ 
ʽ˄ʿ˝ˈ [1]

ʛˌ˄ˎˏˀˌ˕ (a) ʰʼˆ˕ˌ˔ˎ˂ 
ʽ˄ʿ˝ˈ [3]

� ʥː˒ˈ˖ʼ ˀˌʾʼˎ˖ʼˍ LED
  ʡ ˆː˒ˈ˖ʼ ˀˌʾʼˎ˖ʼˍ LED [�] ˎʽ˟ˈˀ˄ 

ˇˀˏ˕ ʼˋ˜ ˋˀˌ. 10 ʿˀːˏˀˌ˜ˆˀˋˏʼ 
ʼˑˊ˙ ʼˑ˟ˎˀˏˀ ˏˊˈ ʿ˄ʼ˅˜ˋˏ˂ 
ˀˈˀˌʾˊˋˊ˖˂ˎ˂ˍ/ʼˋˀˈˀˌʾˊˋˊ˖˂ˎ˂ˍ [�].

  ʡ ˆː˒ˈ˖ʼ ˀˌʾʼˎ˖ʼˍ LED [�] ˇˋˊˌˀ˖ 
ˈʼ ˀˈˀˌʾˊˋˊ˄˂˃ˀ˖ ˉˀ˒˔ˌ˄ˎˏ˕ ʾ˄ʼ 
ˑ˔ˏ˄ˎˇ˜ ˏ˂ˍ ˕ˇˀˎ˂ˍ ˋˀˌ˄ˊ˒˟ˍ 
ˀˌʾʼˎ˖ʼˍ.

1. ʫː˃ˇ˖ˎˏˀ ˏˊ ʿ˄ʼ˅˜ˋˏ˂ ˑˊˌ˕ˍ 
ˋˀˌ˄ˎˏˌˊˑ˟ˍ [4] ˎˏ˂ ˇˀˎʼ˖ʼ ˃˞ˎ˂, 
˝ˎˏˀ ˈʼ ˀˉ˞˒ˀ˄ ˏˊ ˖ʿ˄ˊ ˅ʼ˄ ʼˋ˜ ˏ˄ˍ 
ʿ˙ˊ ˋˆˀːˌ˞ˍ.

2. ʪ˄˞ˎˏˀ ˏˊ ʿ˄ʼ˅˜ˋˏ˂ ˀˈˀˌʾˊˋˊ˖˂ˎ˂ˍ/
ʼˋˀˈˀˌʾˊˋˊ˖˂ˎ˂ˍ [�].
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� ʛˆˆʼʾ˟ ˇːˏ˝ˈ

ʬʡʦʟʣʲʬʡ
u ʬˏ˄ˍ ˇ˙ˏˀˍ ʼˈʼʾˌ˕ˑˊˈˏʼ˄ ˊ˄ 

ʿ˄ʼˎˏ˕ˎˀ˄ˍ ˅ʼ˄ ˏˊ ˎ˒˟ˇʼ ˏˊːˍ. ʛˈ 
ʿˀˈ ˀ˖ˎˏˀ ʽ˞ʽʼ˄ˊ˄, ʿˊ˅˄ˇ˕ˎˏˀ ˏ˂ 
ˇ˙ˏ˂ ʾ˄ʼ ˈʼ ˀˆ˞ʾˉˀˏˀ ʼˈ ˏʼ˄ˌ˄˕ˁˀ˄ 
ˎˑ˄˒ˏ˕ ˎˏ˂ˈ ˅ˀˑʼˆ˟ ˏ˂ˍ ʽ˖ʿʼˍ.

o ʛˑʼ˄ˌ˞ˎˏˀ ˏ˂ ˇ˙ˏ˂ ʽ˄ʿ˝ˇʼˏˊˍ [9].
ʭˊˋˊ˃ˀˏ˟ˎˏˀ ˇ˄ʼ ˕ˆˆ˂ ˇ˙ˏ˂ ˎˏ˂ˈ 
ːˋˊʿˊ˒˟ ˇ˙ˏ˂ˍ  [�] (ˀ˄˅. D).

o ʛˈ ˒ˌˀ˄˕ˁˀˏʼ˄, ˏˊˋˊ˃ˀˏ˟ˎˏˀ ˏˊ 
ˇˋˌˊˎˏ˄ˈ˜ ˅˕ˆːˇˇʼ [�] ˋ˕ˈ˔ ʼˋ˜ 
ˏ˂ˈ ːˋˊʿˊ˒˟ ˇ˙ˏ˂ˍ  [�].

� ʛˆˆʼʾ˟/˒ˌ˟ˎ˂ ˀˉʼˌˏ˂ˇ˕ˏ˔ˈ
  ʦˋˊˌˀ˖ˏˀ ˈʼ ˒ˌ˂ˎ˄ˇˊˋˊ˄˟ˎˀˏˀ ˏˊ 

ˋˌˊ˗˜ˈ ˇˀ ˇ˙ˏˀˍ ʽ˄ʿ˝ˇʼˏˊˍ [9] (ʽˆ. 
֕ʛˆˆʼʾ˟ ˇːˏ˝ˈ֖).

  ʪˀˌ˄ˆʼˇʽ˕ˈˊˈˏʼ˄ ˎˏˊ ˋˀˌ˄ˀ˒˜ˇˀˈˊ 
ˎːˎ˅ˀːʼˎ˖ʼˍ:
– ʦ˙ˆˊˍ ʼˆʼˏ˄ˊ˙/ˋ˄ˋˀˌ˄ˊ˙ [�] (×2)
– ʭ˄ˌˇˋˊːˎ˜ˈ  [�]

o ʟˋ˖ˎ˂ˍ, ˇˋˊˌˀ˖ˏˀ ˈʼ 
˒ˌ˂ˎ˄ˇˊˋˊ˄˟ˎˀˏˀ ˏˊ ˋˌˊ˗˜ˈ ˇˀ 
ʿ˄˕ˑˊˌʼ ˀˉʼˌˏ˟ˇʼˏʼ. ʬˀ ʼːˏ˟ˈ ˏ˂ˈ 
ˋˀˌ˖ˋˏ˔ˎ˂ ˃ʼ ˋˌ˞ˋˀ˄ ˈʼ ʼˑʼ˄ˌ˞ˎˀˏˀ 
ˏˊ ˇˋˌˊˎˏ˄ˈ˜ ˅˕ˆːˇˇʼ [�]. ʪ˄˕ˎˏˀ 
ˇ˖ʼ ʼˋ˜ ˏ˄ˍ ʿ˙ˊ ˀʾ˅ˊˋ˞ˍ ˎˏˊ ˅ʼˋ˕˅˄ 
ʾ˄ʼ ˈʼ ʼˑʼ˄ˌ˞ˎˀˏˀ ˏˊ ˇˋˌˊˎˏ˄ˈ˜ 
˅˕ˆːˇˇʼ (ˀ˄˅. E).

ʰˌ˟ˎ˂ ˏ˄ˌˇˋˊːˎ˜ˈ
(ʟ˄˅. F)

ʬʡʦʟʣʲʬʡ
u ʟˌʾʼˎˏˀ˖ˏˀ ˇˀ ˒ʼˇ˂ˆ˟ ˏʼ˒˙ˏ˂ˏʼ. 

ʬˀ ˋˀˌ˖ˋˏ˔ˎ˂ ˀˋ˄ˆˊʾ˟ˍ ː˓˂ˆ˟ˍ 
ˏʼ˒˙ˏ˂ˏʼˍ ˇˋˊˌˀ˖ ˈʼ ˅ʼˏʼˎˏˌʼˑˀ˖ 
ˊ ˑˀˆˆ˜ˍ.

1. ʭˊˋˊ˃ˀˏ˟ˎˏˀ ˏˊ ˏ˄ˌˇˋˊːˎ˜ˈ [�]
ˎˏˊ ˇˋˊː˅˕ˆ˄ ˏˊː ˅ˌʼˎ˄ˊ˙, ˝ˎˏˀ ˏˊ 
˕˅ˌˊ ˏˊː ˎˋ˄ˌ˕ˆ ˏ˄ˌˇˋˊːˎ˜ˈ  [
] ˈʼ 
˞ˌ˒ˀˏʼ˄ ˎˀ ˀˋʼˑ˟ ˇˀ ˏˊˈ ˑˀˆˆ˜ ˏˊː 
ˇˋˊː˅ʼˆ˄ˊ˙ ˏˊː ˅ˌʼˎ˄ˊ˙.

2. ʪ˄˞ˎˏˀ ˏˊˈ ʿ˄ʼ˅˜ˋˏ˂ ˑˊˌ˕ˍ 
ˋˀˌ˄ˎˏˌˊˑ˟ˍ [4] ʼˋ˜ ˏʼ ʿˀˉ˄˕ (b) (ʽˆ. 
֕ʛˆˆʼʾ˟ ˑˊˌ˕ˍ ˋˀˌ˄ˎˏˌˊˑ˟ˍ֖).

3. ʟː˃ːʾˌʼˇˇ˖ˎˏˀ ˏ˂ˈ ːˋˊʿˊ˒˟ 
ˇ˙ˏ˂ˍ  [�] ˇˀ ˏˊˈ ˕ˉˊˈʼ ˏˊː 
ˏ˄ˌˇˋˊːˎ˜ˈ [�].

4. ʤˌʼˏ˟ˎˏˀ ˎˏʼ˃ˀˌ˕ ˏˊ ˏ˄ˌˇˋˊːˎ˜ˈ [�]
˅ʼ˄ ˏˊ ˇˋˊː˅˕ˆ˄ ˏˊː ˅ˌʼˎ˄ˊ˙. ʪ˄˞ˎˏˀ 
ˏˊ ˀˋʼˈʼˑˊˌˏ˄ˁ˜ˇˀˈˊ ˅ʼˏˎʼʽ˖ʿ˄ 
ˀˆʼˑˌ˝ˍ ˋˌˊˍ ˏʼ ˅˕ˏ˔. ʪ˄˞ˎˏˀ 
ˏˊˈ ʿ˄ʼ˅˜ˋˏ˂ ˀˈˀˌʾˊˋˊ˖˂ˎ˂ˍ/
ʼˋˀˈˀˌʾˊˋˊ˖˂ˎ˂ˍ [�], ˝ˎˏˀ ˏˊ 
ˎˋ˄ˌ˕ˆ ˏ˄ˌˇˋˊːˎ˜ˈ  [
] ˈʼ ˏˌʼʽ˟ˉˀ˄ 
ˏˊˈ ˑˀˆˆ˜ ʼˋ˜ ˏˊ ˇˋˊː˅˕ˆ˄ ˏˊː 
˅ˌʼˎ˄ˊ˙.

5. ʪ˄˞ˎˏˀ ˏˊˈ ʿ˄ʼ˅˜ˋˏ˂ ˑˊˌ˕ˍ 
ˋˀˌ˄ˎˏˌˊˑ˟ˍ [4] ʼˋ˜ ˏʼ ʼˌ˄ˎˏˀˌ˕(a) 
(ʽˆ. ֕ʛˆˆʼʾ˟ ˑˊˌ˕ˍ ˋˀˌ˄ˎˏˌˊˑ˟ˍ֖). 
ʤˌʼˏ˕ˏˀ ˎˏʼ˃ˀˌ˕ ˏˊ ˏ˄ˌˇˋˊːˎ˜ˈ  [�].
ʪ˄˞ˎˏˀ ˏˊˈ ʿ˄ʼ˅˜ˋˏ˂ ˀˈˀˌʾˊˋˊ˖˂ˎ˂ˍ/
ʼˋˀˈˀˌʾˊˋˊ˖˂ˎ˂ˍ [�] ʾ˄ʼ ˈʼ 
ʼˑʼ˄ˌ˞ˎˀˏˀ ˏˊˈ ˑˀˆˆ˜.

ʝ˞ˇ˄ˎˇʼ/˒ˌ˟ˎ˂ ˇ˙ˆˊː ʼˆʼˏ˄ˊ˙/
ˋ˄ˋˀˌ˄ˊ˙
1. ʤˌʼˏ˟ˎˏˀ ˎˏʼ˃ˀˌ˕ ˏˊˈ ˇ˙ˆˊ ʼˆʼˏ˄ˊ˙/

ˋ˄ˋˀˌ˄ˊ˙ [�] ˇˀ ˏˊ ˞ˈʼ ˒˞ˌ˄ (ˀ˄˅. G). 
ʝːˌ˖ˎˏˀ ˏˊ ˋ˕ˈ˔ ˇ˞ˌˊˍ ˏˊː ˇ˙ˆˊː 
ʼˆʼˏ˄ˊ˙/ˋ˄ˋˀˌ˄ˊ˙ ˋˌˊˍ ˏʼ ʼˌ˄ˎˏˀˌ˕ 
ʾ˄ʼ ˈʼ ʼˈˊ˖ˉˀˏˀ ˏˊˈ ˇ˙ˆˊ ʼˆʼˏ˄ˊ˙/
ˋ˄ˋˀˌ˄ˊ˙.

2. ʝˀˇ˖ˎˏˀ ˏˊˈ ˇ˙ˆˊ ʼˆʼˏ˄ˊ˙/
ˋ˄ˋˀˌ˄ˊ˙ [�] ˇˀ ˇ˞ˏˌ˄ˊ ˟ ˒ˊˈʿˌ˜ 
ʼˆ˕ˏ˄ ˟ ˇˀ ˊˆ˜˅ˆ˂ˌˊːˍ ˅˜˅˅ˊːˍ 
ˋ˄ˋˀˌ˄ˊ˙.

3. ʤˆˀ˖ˎˏˀ ˏˊˈ ˇ˙ˆˊ ʼˆʼˏ˄ˊ˙/
ˋ˄ˋˀˌ˄ˊ˙ [�] ˇˀ ˋˀˌ˄ˎˏˌˊˑ˟ ˋˌˊˍ ˏʼ 
ʿˀˉ˄˕.

4. ʛˈˊ˖ˉˏˀ ˏˊ ˅ʼˋ˕˅˄ [�] (ˀ˄˅. H). 
ʫː˃ˇ˖ˎˏˀ ˏˊˈ ʽʼ˃ˇ˜ ˕ˆˀˎ˂ˍ 
ˋˀˌ˄ˎˏˌ˞ˑˊˈˏʼˍ ˏˊ ˋˀˌ˄ˎˏˌˊˑ˄˅˜ 
˅ˊːˇˋ˖ ˌ˙˃ˇ˄ˎ˂ˍ [�] (ˀ˄˅. I).

ʯˊˌ˕ ʜʼ˃ˇ˜ˍ ˕ˆˀˎ˂ˍ
ʪˌˊˍ ˏʼ ʿˀˉ˄˕ ʦ˄˅ˌ˜ˍ
ʪˌˊˍ ˏʼ ʼˌ˄ˎˏˀˌ˕ ʭˌʼ˒˙ˍ
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5. ʟː˃ːʾˌʼˇˇ˖ˎˏˀ ˏ˂ˈ ːˋˊʿˊ˒˟ 
ˇ˙ˏ˂ˍ [�] ˇˀ ˏˊˈ ˕ˉˊˈʼ ˏˊː ˇ˙ˆˊː 
ʼˆʼˏ˄ˊ˙/ˋ˄ˋˀˌ˄ˊ˙ [�] (ˀ˄˅. H).

6. ʤˌʼˏ˟ˎˏˀ ˎˏʼ˃ˀˌ˕ ˏˊˈ ˇ˙ˆˊ ʼˆʼˏ˄ˊ˙/
ˋ˄ˋˀˌ˄ˊ˙ [�] ˇˀ ˏˊ ˞ˈʼ ˒˞ˌ˄. ʪ˄˞ˎˏˀ 
ˀˆʼˑˌ˝ˍ ˏˊ ˀˋʼˈʼˑˊˌˏ˄ˁ˜ˇˀˈˊ 
˅ʼˏˎʼʽ˖ʿ˄ ˋˌˊˍ ˏˊˈ ˇ˙ˆˊ ʼˆʼˏ˄ˊ˙/
ˋ˄ˋˀˌ˄ˊ˙. ʪ˄˞ˎˏˀ ˏˊˈ ʿ˄ʼ˅˜ˋˏ˂ 
ˀˈˀˌʾˊˋˊ˖˂ˎ˂ˍ/ʼˋˀˈˀˌʾˊˋˊ˖˂ˎ˂ˍ [�]
ʾ˄ʼ ˈʼ ʼˆ˞ˎˀˏˀ ˏˊ ʼˆ˕ˏ˄/ˋ˄ˋ˞ˌ˄.

ʰˌ˟ˎ˂ ˕ˆˆ˔ˈ ˀˉʼˌˏ˂ˇ˕ˏ˔ˈ
  ʭʼ ˀ ˉʼˌˏ˟ˇʼˏʼ ˏ ˂ˍ ˀ ˄˅. K ʿ ˀˈ 

ˋˀˌ˄ˆʼˇʽ˕ˈˊˈˏʼ˄ ˎ ˏˊ ̀ ˀˌ˄ˀ˒˜ˇˀˈˊ 
ˎːˎ˅ˀːʼˎ˖ʼˍ. ʦˋˊˌˀ˖ˏˀ 

ˈʼ ̀ ˌˊˇ˂˃ˀːˏˀ˖ˏˀ ̓ ːˏ˕ ˏ ʼ 
ˀˉʼˌˏ˟ˇʼˏʼ ̓ ˋ˜ ˏ ˂ ʿ ˄ˀ˙˃ːˈˎ˂ 
www.optimex-shop.com
˒ˌ˂ˎ˄ˇˊˋˊ˄˝ˈˏʼˍ ˏ ˊˈ ̓ ˌ˄˃ˇ˜ ̌ ˊˈˏ˞ˆˊː 
PAS 4 D7.

A1 ʟˉ˕ˌˏ˂ˇʼ 
ˌˊˋ˟ˍ ˎˏˌ˞˓˂ˍ

A3 ʟˉ˕ˌˏ˂ˇʼ 
ʾ˔ˈ˖ʼˍ

A2 ʟˉ˕ˌˏ˂ˇʼ 
ˀ˅˅˞ˈˏˌˊː

A4 ʟˉ˕ˌˏ˂ˇʼ 
˅ˊˋ˟ˍ

o ʛˈʼˏˌ˞ˉˏˀ ˎˏ˄ˍ ˊʿ˂ʾ˖ˀˍ ˒ˌ˟ˎ˂ˍ 
ˋˊː ˋʼˌ˞˒ˊˈˏʼ˄ ˇˀ ˏʼ ˀˈʼˆˆ˕ˉ˄ˇʼ 
ˀˉʼˌˏ˟ˇʼˏʼ ʾ˄ʼ ˏ˂ ˎːˈʼˌˇˊˆ˜ʾ˂ˎ˂ 
˅ʼ˄ ʼˋˊˎːˈʼˌˇˊˆ˜ʾ˂ˎ˂.

� ʟˈˀˌʾˊˋˊ˖˂ˎ˂/ʼˋˀˈˀˌʾˊˋˊ˖˂ˎ˂

ʟˈˀˌʾˊˋˊ˖˂ˎ˂/
ʼˋˀˈˀˌʾˊˋˊ˖˂ˎ˂ ʟˈ˞ˌʾˀ˄ʼ

ʟˈˀˌʾˊˋˊ˖˂ˎ˂ ʪ˄˞ˎˏˀ ˅ʼ˄ ˅ˌʼˏ˟ˎˏˀ ˋʼˏ˂ˇ˞ˈˊ ˏˊ ʿ˄ʼ˅˜ˋˏ˂ ˀˈˀˌʾˊˋˊ˖˂ˎ˂ˍ/
ʼˋˀˈˀˌʾˊˋˊ˖˂ˎ˂ˍ [�].
ʡ ˆː˒ˈ˖ʼ ˀˌʾʼˎ˖ʼˍ LED [�] ʼˈ˕ʽˀ˄.

ʛˋˀˈˀˌʾˊˋˊ˖˂ˎ˂ ʛˑ˟ˎˏˀ ˏˊ ʿ˄ʼ˅˜ˋˏ˂ ˀˈˀˌʾˊˋˊ˖˂ˎ˂ˍ/ʼˋˀˈˀˌʾˊˋˊ˖˂ˎ˂ˍ [�].
ʡ ˆː˒ˈ˖ʼ ˀˌʾʼˎ˖ʼˍ LED [�] ʼˈ˕ʽˀ˄ ʾ˄ʼ ˋˀˌ. 10 ʿˀːˏˀˌ˜ˆˀˋˏʼ 
˅ʼ˄, ˎˏ˂ ˎːˈ˞˒ˀ˄ʼ, ˎʽ˟ˈˀ˄.

� ʛˈˏ˄ˇˀˏ˝ˋ˄ˎ˂ ˋˌˊʽˆ˂ˇ˕ˏ˔ˈ

m ʪʫʩʟʣʞʩʪʩʣʡʬʡ!
u ʛˈ ˏˊ ˋˌˊ˗˜ˈ ˋ˞ˎˀ˄ ˎˀ ˈˀˌ˜ ˟ ˀ˅ˏˀ˃ˀ˖ ˅ʼˏ˕ ˆ˕˃ˊˍ ˎˏ˂ ʽˌˊ˒˟, ʿˀˈ ˀ˖ˈʼ˄ ˋˆ˞ˊˈ 

ʿːˈʼˏ˟ ˂ ˒ˌ˟ˎ˂ ˏˊː. ʭˊˋˊ˃ˀˏ˟ˎˏˀ ˏˊ ˋˌˊ˗˜ˈ ˎˀ ˇ˄ʼ ˎˑˌʼʾ˄ˎˇ˞ˈ˂ ˋˆʼˎˏ˄˅˟ 
ˎʼ˅ˊ˙ˆʼ ˅ʼ˄ ˎˏˀ˖ˆˏˀ ˏˊ ˎˏˊ ˅˞ˈˏˌˊ ˎ˞ˌʽ˄ˍ ʾ˄ʼ ˀˋ˄ˎ˅ˀː˟.

ʪˌ˜ʽˆ˂ˇʼ ʪ˄˃ʼˈ˟ ʼ˄ˏ˖ʼ ʥ˙ˎ˂

ʭˊ ˋˌˊ˗˜ˈ ʿˀˈ 
ˑˊˌˏ˖ˁˀ˄.

ʡ ˋˌ˖ˁʼ ʿˀˈ 
ˏˌˊˑˊʿˊˏˀ˖ˏʼ˄ ˇˀ ˌˀ˙ˇʼ.

ʬːˈʿ˞ˎˏˀ ˏˊ ˑˊˌˏ˄ˎˏ˟ [6] ˎˀ ˇ˄ʼ ˋˌ˖ˁʼ 
ˇˀ ˅ʼˈˊˈ˄˅˟ ˏˌˊˑˊʿˊˎ˖ʼ ˌˀ˙ˇʼˏˊˍ.

ʩ ˑˊˌˏ˄ˎˏ˟ˍ  [6] ˀ˖ˈʼ˄ 
ˀˆʼˏˏ˔ˇʼˏ˄˅˜ˍ ˟ ˞˒ˀ˄ 
ːˋˊˎˏˀ˖ ʽˆ˕ʽ˂.

ʛˈˏ˄˅ʼˏʼˎˏ˟ˎˏˀ ˏˊ ˑˊˌˏ˄ˎˏ˟ [6].

ʭˊ ˅ʼˆ˝ʿ˄ˊ USB  [8]
ˀ˖ˈʼ˄ ˀˆʼˏˏ˔ˇʼˏ˄˅˜ ˟ ˞˒ˀ˄ 
ːˋˊˎˏˀ˖ ʽˆ˕ʽ˂.

ʛˈˏ˄˅ʼˏʼˎˏ˟ˎˏˀ ˏˊ ˅ʼˆ˝ʿ˄ˊ USB [8].

ʭˊ ˋˌˊ˗˜ˈ ˟ ˂ ˇˋʼˏʼˌ˖ʼ 
˞˒ˀ˄ ːˋˊˎˏˀ˖ ʽˆ˕ʽ˂.

ʬˏˀ˖ˆˏˀ ˏˊ ˋˌˊ˗˜ˈ ˎˏˊ ˅˞ˈˏˌˊ ˎ˞ˌʽ˄ˍ 
ʾ˄ʼ ˀˋ˄ˎ˅ˀː˟.
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ʪˌ˜ʽˆ˂ˇʼ ʪ˄˃ʼˈ˟ ʼ˄ˏ˖ʼ ʥ˙ˎ˂

ʭˊ ˋˌˊ˗˜ˈ ʿˀˈ 
ˆˀ˄ˏˊːˌʾˀ˖.

ʭˊ ˋˌˊ˗˜ˈ 
ːˋˀˌ˃ˀˌˇ˕ˈ˃˂˅ˀ.

ʛˑ˟ˎˏˀ ˏˊ ˋˌˊ˗˜ˈ ˈʼ ˅ˌː˝ˎˀ˄ ʾ˄ʼ 
ˋˀˌ. 10 ˆˀˋˏ˕.

ʡ ˇˋʼˏʼˌ˖ʼ 
ʼˋˊˑˊˌˏ˖ˎˏ˂˅ˀ. ʯˊˌˏ˖ˎˏˀ ˏ˂ˈ ˇˋʼˏʼˌ˖ʼ.

ʭˊ ˋˌˊ˗˜ˈ ˞˒ˀ˄ ːˋˊˎˏˀ˖ 
ʽˆ˕ʽ˂.

ʬˏˀ˖ˆˏˀ ˏˊ ˋˌˊ˗˜ˈ ˎˏˊ ˅˞ˈˏˌˊ ˎ˞ˌʽ˄ˍ 
ʾ˄ʼ ˀˋ˄ˎ˅ˀː˟.

ʟˉ˟ˆ˃ˀ ːʾˌ˜ 
ʼˋ˜ ˏˊ ˋˌˊ˗˜ˈ.

ʡ ˇˋʼˏʼˌ˖ʼ ˞˒ˀ˄ ːˋˊˎˏˀ˖ 
ʽˆ˕ʽ˂.

ʬˏˀ˖ˆˏˀ ˏˊ ˋˌˊ˗˜ˈ ˎˏˊ ˅˞ˈˏˌˊ ˎ˞ˌʽ˄ˍ 
ʾ˄ʼ ˀˋ˄ˎ˅ˀː˟.

� ʤʼ˃ʼˌ˄ˎˇ˜ˍ ˅ʼ˄ ˎːˈˏ˟ˌ˂ˎ˂
ʬʡʦʟʣʲʬʡ
u ʦ˂ˈ ˒ˌ˂ˎ˄ˇˊˋˊ˄ˀ˖ˏˀ ˒˂ˇ˄˅˕, 

ʼˆ˅ʼˆ˄˅˕, ˆˀ˄ʼˈˏ˄˅˕ ˟ ˕ˆˆʼ ˄ˎ˒ːˌ˕ 
ʼˋˊˌˌːˋʼˈˏ˄˅˕ ˟ ʼˋˊˆːˇʼˈˏ˄˅˕ 
ʾ˄ʼ ˏˊˈ ˅ʼ˃ʼˌ˄ˎˇ˜ ˏˊː ˋˌˊ˗˜ˈˏˊˍ, 
˅ʼ˃˝ˍ ˀˈʿ˞˒ˀˏʼ˄ ˈʼ ˅ʼˏʼˎˏˌ˞˓ˊːˈ 
ˏ˄ˍ ˀˋ˄ˑ˕ˈˀ˄˞ˍ ˏˊː.

u ʞ˝ˎˏˀ ˋˌˊˎˊ˒˟, ˝ˎˏˀ ˈʼ ˇ˂ˈ 
ˀ˄ˎ˒˔ˌˊ˙ˈ ːʾˌ˕ ˎˏˊ ˀˎ˔ˏˀˌ˄˅˜ ˏˊː 
ˋˌˊ˗˜ˈˏˊˍ.

  ʭʼ ʼˈˊ˖ʾˇʼˏʼ ʼˀˌ˄ˎˇˊ˙ ˋˌ˞ˋˀ˄ ˈʼ 
ˋʼˌʼˇ˞ˈˊːˈ ˋ˕ˈˏʼ ˀˆˀ˙˃ˀˌʼ.

  ʩ ˏʼ˅ˏ˄˅˜ˍ ˅ʼ˄ ˋˌˊˎˀ˅ˏ˄˅˜ˍ 
˅ʼ˃ʼˌ˄ˎˇ˜ˍ ˎːˇʽ˕ˆˆˀ˄ ˎˏ˂ 
ʿ˄ʼˎˑ˕ˆ˄ˎ˂ ˏ˂ˍ ʼˎˑʼˆˊ˙ˍ ˒ˌ˟ˎ˂ˍ 
˅ʼ˄ ˋʼˌʼˏˀ˖ˈˀ˄ ˏ˂ ʿ˄˕ˌ˅ˀ˄ʼ ˁ˔˟ˍ ˏˊː 
ˋˌˊ˗˜ˈˏˊˍ.

o ʞ˄ʼˏ˂ˌˀ˖ˏˀ ˋ˕ˈˏʼ ˏˊ ˋˌˊ˗˜ˈ ˅ʼ˃ʼˌ˜, 
ˎˏˀʾˈ˜ ˅ʼ˄ ˒˔ˌ˖ˍ ːˋˊˆˀ˖ˇˇʼˏʼ ˆʼʿ˄ˊ˙ 
˟ ˆ˄ˋʼˈˏ˄˅ˊ˙.
ʛˋˊˇʼ˅ˌ˙ˈˀˏˀ ˏ˂ ˎ˅˜ˈ˂ ˇˀˏ˕ 
ʼˋ˜ ˅˕˃ˀ ˒ˌ˟ˎ˂ ˅ʼ˄ ˋˌ˄ˈ ˏ˂ˈ 
ʼˋˊ˃˟˅ˀːˎ˂.

o ʪˌ˄ˈ ˏˊˈ ˅ʼ˃ʼˌ˄ˎˇ˜ ˟ ˏ˂ˈ ˀ˅ˏ˞ˆˀˎ˂ 
ˀˌʾʼˎ˄˝ˈ ˎːˈˏ˟ˌ˂ˎ˂ˍ:
– ʫː˃ˇ˖ˎˏˀ ˏˊ ʿ˄ʼ˅˜ˋˏ˂ ˑˊˌ˕ˍ 

ˋˀˌ˄ˎˏˌˊˑ˟ˍ [4] ˎˏ˂ ˇˀˎʼ˖ʼ ˃˞ˎ˂. 
ʦˀ ˏˊˈ ˏˌ˜ˋˊ ʼːˏ˜ˈ ʼˋˊˏˌ˞ˋˀˏʼ˄ 
˂ ʼ˅ˊ˙ˎ˄ʼ ˀˈˀˌʾˊˋˊ˖˂ˎ˂.

– ʛˋˊˎːˈʿ˞ˎˏˀ ˏˊ ˅ʼˆ˝ʿ˄ˊ USB [8].
– ʛˋˊˎːˈʿ˞ˎˏˀ ˏˊ ˑˊˌˏ˄ˎˏ˟ [6] ʼˋ˜ 

ˏ˂ˈ ˋˌ˖ˁʼ.

o ʤʼ˃ʼˌ˖ˎˏˀ ˏˊ ˋˌˊ˗˜ˈ ˇˀ ˞ˈʼ ˎˏˀʾˈ˜ 
ˋʼˈ˖. ʰˌ˂ˎ˄ˇˊˋˊ˄ˀ˖ˏˀ ˇʼˆʼ˅˟ 
ʽˊ˙ˌˏˎʼ ʾ˄ʼ ˏʼ ˎ˂ˇˀ˖ʼ ˇˀ ʿ˙ˎ˅ˊˆ˂ 
ˋˌ˜ˎʽʼˎ˂.

o ʛˋˊˇʼ˅ˌ˙ˈˀˏˀ ˀ˄ʿ˄˅˕ ˏ˄ˍ ʼ˅ʼ˃ʼˌˎ˖ˀˍ 
˅ʼ˄ ˏ˂ ˎ˅˜ˈ˂ ʼˋ˜ ˏʼ ʼˈˊ˖ʾˇʼˏʼ 
ʼˀˌ˄ˎˇˊ˙ ˇˀ ˋʼˈ˖ ˅ʼ˄ ˇʼˆʼ˅˟ 
ʽˊ˙ˌˏˎʼ.

� ʬːˈˏ˟ˌ˂ˎ˂
o ʟˆ˞ʾ˒ˀˏˀ ˋˌ˄ˈ ˅ʼ˄ ˇˀˏ˕ ʼˋ˜ ˅˕˃ˀ 

˒ˌ˟ˎ˂ ˏˊ ˋˌˊ˗˜ˈ ˅ʼ˄ ˏ˄ˍ ˇ˙ˏˀˍ 
ʽ˄ʿ˝ˇʼˏˊˍ [9] ʾ˄ʼ ˑ˃ˊˌ˕ ˅ʼ˄ ˁ˂ˇ˄˞ˍ.
ʛˈˏ˄˅ʼˏʼˎˏ˟ˎˏˀ ˏʼ ˀˉʼˌˏ˟ˇʼˏʼ ʼˈ 
˒ˌˀ˄˕ˁˀˏʼ˄ (ʽˆ. ֕ʛˆˆʼʾ˟ ˇːˏ˝ˈ֖).
ʥ˕ʽˀˏˀ ːˋ˜˓˂ ˏ˄ˍ ˏˀ˒ˈ˄˅˞ˍ 
ʼˋʼ˄ˏ˟ˎˀ˄ˍ (ʽˆ. ֕ʭˀ˒ˈ˄˅˕ ʿˀʿˊˇ˞ˈʼ֖).

� ʛˋˊ˃˟˅ˀːˎ˂
o ʫː˃ˇ˖ˎˏˀ ˏˊ ʿ˄ʼ˅˜ˋˏ˂ ˑˊˌ˕ˍ 

ˋˀˌ˄ˎˏˌˊˑ˟ˍ [4] ˎˏ˂ ˇˀˎʼ˖ʼ ˃˞ˎ˂. 
ʦˀ ˏˊˈ ˏˌ˜ˋˊ ʼːˏ˜ˈ ʼˋˊˏˌ˞ˋˀˏʼ˄ ˂ 
ʼ˅ˊ˙ˎ˄ʼ ˀˈˀˌʾˊˋˊ˖˂ˎ˂.

o ʛˋˊ˃˂˅ˀ˙ˎˏˀ ˏˊ ˋˌˊ˗˜ˈ ˎˀ ˎˏˀʾˈ˜ 
ˀˎ˔ˏˀˌ˄˅˜ ˒˝ˌˊ, ˋˌˊˎˏʼˏˀːˇ˞ˈˊ 
ʼˋ˜ ˕ˇˀˎ˂ ˂ˆ˄ʼ˅˟ ʼ˅ˏ˄ˈˊʽˊˆ˖ʼ.

� ʦˀˏʼˑˊˌ˕
ʬʡʦʟʣʲʬʡ
u ʡ ˀˈˎ˔ˇʼˏ˔ˇ˞ˈ˂ ˇˋʼˏʼˌ˖ʼ ˄˜ˈˏ˔ˈ 

ˆ˄˃˖ˊː ˋˌ˞ˋˀ˄ ˈʼ ʼˑʼ˄ˌˀ˖ˏʼ˄ ˇ˜ˈˊ 
ʼˋ˜ ˀ˅ˋʼ˄ʿˀːˇ˞ˈˊ ˟ ˅ʼˏʼˌˏ˄ˎˇ˞ˈˊ 
ˏˀ˒ˈ˄˅˜.
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ʬʡʦʟʣʲʬʡ
ʝ˄ʼ ˏ˂ˈ ʼˑʼ˖ˌˀˎ˂ ˏ˂ˍ ˇˋʼˏʼˌ˖ʼˍ 
ʼˋ˜ ˏˊ ˋˀˌ˖ʽˆ˂ˇʼ ˃ʼ ˋˌ˞ˋˀ˄ ˂ 
ˇˋʼˏʼˌ˖ʼ ˈʼ ˀ˖ˈʼ˄ ˀˉʼˈˏˆ˂ˇ˞ˈ˂ 
˅ʼ˄ ˈʼ ˆː˃ˊ˙ˈ ˊ˄ ʽ˖ʿˀˍ ˏˊː 
ˋˀˌ˄ʽˆ˟ˇʼˏˊˍ. ʩ˄ ʼ˅ˌˊʿ˞˅ˏˀˍ 
ˇˋʼˏʼˌ˖ʼˍ ˋˌ˞ˋˀ˄ ˈʼ ʿ˄ʼ˒˔ˌ˖ˁˊˈˏʼ˄ 
˅ʼ˄ ˈʼ ˇˊˈ˝ˈˊˈˏʼ˄ ˉˀ˒˔ˌ˄ˎˏ˕.

u ʛːˏ˜ ˏˊ ˋˌˊ˗˜ˈ ˋˀˌ˄ˆʼˇʽ˕ˈˀ˄ 
ˇ˄ʼ ˀˋʼˈʼˑˊˌˏ˄ˁ˜ˇˀˈ˂ ˇˋʼˏʼˌ˖ʼ 
˄˜ˈˏ˔ˈ ˆ˄˃˖ˊː ˅ʼ˄, ˀˋˊˇ˞ˈ˔ˍ, 
ːˋ˜˅ˀ˄ˏʼ˄ ˎˏˊːˍ ˈˊˇ˄˅ˊ˙ˍ 
˅ʼˈˊˈ˄ˎˇˊ˙ˍ ˋˀˌ˖ ˀˋ˄˅˖ˈʿːˈ˔ˈ 
ˊːˎ˄˝ˈ. ʭˊ ˋˌˊ˗˜ˈ ˇˀ ˏ˂ˈ 
ˀˈˎ˔ˇʼˏ˔ˇ˞ˈ˂ ˇˋʼˏʼˌ˖ʼ ˇˋˊˌˀ˖ 
ˈʼ ˇˀˏʼˑˀˌ˃ˀ˖ ˒˔ˌ˖ˍ ˄ʿ˄ʼ˖ˏˀˌˀˍ 
ʼˋʼ˄ˏ˟ˎˀ˄ˍ ˊʿ˄˅˝ˍ ˅ʼ˄ ʿ˄ʼ 
˃ʼˆ˕ˎˎ˂ˍ.

u ʡ ˎːˎ˅ˀːʼˎ˖ʼ ˅ʼ˄ ˂ ˀˏ˄˅˞ˏʼ 
ːˋ˜˅ˀ˄ˈˏʼ˄ ˎˀ ˄ʿ˄ʼ˖ˏˀˌˀˍ 
ʼˋʼ˄ˏ˟ˎˀ˄ˍ ˅ʼˏ˕ ˏ˂ ˇˀˏʼˑˊˌ˕ 
ʼˋ˜ ˏˌ˖ˏˊːˍ ˋʼˌ˜˒ˊːˍ (ˋ.˒. 
ʼˀˌˊˇˀˏʼˑˊˌˀ˖ˍ, ˅ˊ˙ˌ˄ˀˌ, 
ˇˀˏʼˑˊˌ˄˅˞ˍ ˀˏʼ˄ˌˀ˖ˀˍ). ʤʼˏ˕ ˏ˂ 
ˇˀˏʼˑˊˌ˕ ʼˋ˜ ˏˌ˖ˏˊːˍ ˋʼˌ˜˒ˊːˍ 
˃ʼ ˋˌ˞ˋˀ˄ ˈʼ ˆʼˇʽ˕ˈˀˏʼ˄ ˂ 
ˎːˇʽˊːˆ˟ ˀ˄ʿ˄˅ˊ˙ ʾ˄ʼ ˀˋ˄˅˖ˈʿːˈʼ 
ˋˌˊ˗˜ˈˏʼ.

� ʛˋ˜ˎːˌˎ˂
ʡ ˎːˎ˅ˀːʼˎ˖ʼ ʼˋˊˏˀˆˀ˖ˏʼ˄ ʼˋ˜ ːˆ˄˅˕ 
ˑ˄ˆ˄˅˕ ˋˌˊˍ ˏˊ ˋˀˌ˄ʽ˕ˆˆˊˈ, ˏʼ ˊˋˊ˖ʼ 
ˇˋˊˌˀ˖ˏˀ ˈʼ ʿ˄ʼ˃˞ˎˀˏˀ ˎˏˊːˍ ˒˝ˌˊːˍ 
ʼˈʼ˅˙˅ˆ˔ˎ˂ˍ ˏ˂ˍ ˋˀˌ˄ˊ˒˟ˍ ˎʼˍ.

ʪˌˊˎ˞ˉˀˏˀ ˏˊˈ ˒ʼˌʼ˅ˏ˂ˌ˄ˎˇ˜ 
ˏ˔ˈ ːˆ˄˅˝ˈ ˎːˎ˅ˀːʼˎ˖ʼˍ ʾ˄ʼ ˏˊˈ 
ʿ˄ʼ˒˔ˌ˄ˎˇ˜ ʼˋˊˌˌ˄ˇˇ˕ˏ˔ˈ, 
ʼːˏ˕ ˀ˖ˈʼ˄ ˒ʼˌʼ˅ˏ˂ˌ˄ˎˇ˞ˈʼ ʼˋ˜ 
ˎːˈˏ˜ˇˀːˎˀ˄ˍ (a) ˅ʼ˄ ʼˌ˄˃ˇˊ˙ˍ 
(b) ˇˀ ˏ˂ˈ ʼ˅˜ˆˊː˃˂ ˎ˂ˇʼˎ˖ʼ: 
1–7: ˋˆʼˎˏ˄˅˕/20–22: ˒ʼˌˏ˖ ˅ʼ˄ 
˒ʼˌˏ˜ˈ˄/80–98: ˎ˙ˈ˃ˀˏˊ ːˆ˄˅˜.

ʪˌˊ˗˜ˈ:
ʝ˄ʼ ˋˆ˂ˌˊˑˊˌ˖ˀˍ ˎ˒ˀˏ˄˅˕ ˇˀ 
ˏ˄ˍ ʿːˈʼˏ˜ˏ˂ˏˀˍ ʼˋ˜ˌˌ˄˓˂ˍ 
ˏˊː ˋˌˊ˗˜ˈˏˊˍ ˋˊː ʿˀˈ 
˒ˌ˂ˎ˄ˇˊˋˊ˄ˀ˖ˏʼ˄ ˋˆ˞ˊˈ, 
ʼˋˀː˃ːˈ˃ˀ˖ˏˀ ˎˏ˄ˍ ʼˌˇ˜ʿ˄ˀˍ 
ːˋ˂ˌˀˎ˖ˀˍ ˏ˂ˍ ˅ˊ˄ˈ˜ˏ˂ˏʼˍ ˟ ˏˊː 
ʿ˟ˇˊː ˎʼˍ.
ʝ˄ʼ ˏ˂ˈ ˋˌˊˎˏʼˎ˖ʼ ˏˊː
ˋˀˌ˄ʽ˕ˆˆˊˈˏˊˍ, ˇ˂ˈ 
ʼˋˊˌˌ˖ˋˏˀˏˀ ˏˊ ˕˒ˌ˂ˎˏˊ 
ˋˆ˞ˊˈ ˋˌˊ˗˜ˈ ˎˏʼ ˊ˄˅˄ʼ˅˕ 
ʼˋˊˌˌ˖ˇˇʼˏʼ, ʼˆˆ˕ 
ˋʼˌʼʿ˝ˎˏˀ ˏˊ ˎˏʼ ˀ˄ʿ˄˅˕ 
ʤ˞ˈˏˌʼ ʼˋ˜ˌˌ˄˓˂ˍ. ʝ˄ʼ ˏʼ 
ˎ˂ˇˀ˖ʼ ˎːˆˆˊʾ˟ˍ ˅ʼ˄ ˏ˄ˍ ˝ˌˀˍ 
ˆˀ˄ˏˊːˌʾ˖ʼˍ ˏˊːˍ ʼˋˀː˃ːˈ˃ˀ˖ˏˀ 
ˎˏ˄ˍ ʼˌˇ˜ʿ˄ˀˍ ːˋ˂ˌˀˎ˖ˀˍ.

ʩ˄ ˀˆʼˏˏ˔ˇʼˏ˄˅˞ˍ ˟ ˀˉʼˈˏˆ˂ˇ˞ˈˀˍ 
ˀˋʼˈʼˑˊˌˏ˄ˁ˜ˇˀˈˀˍ ˇˋʼˏʼˌ˖ˀˍ 
ˋˌ˞ˋˀ˄ ˈʼ ʼˈʼ˅ː˅ˆ˝ˈˊˈˏʼ˄. ʞ˖ˈˀˏˀ 
ˏ˄ˍ ˇˋʼˏʼˌ˖ˀˍ/ˀˋʼˈʼˑˊˌˏ˄ˁ˜ˇˀˈˀˍ 
ˇˋʼˏʼˌ˖ˀˍ ˅ʼ˄/˟ ˏˊ ˋˌˊ˗˜ˈ ˋ˖ˎ˔ ˎˏʼ 
ʿ˄ʼ˃˞ˎ˄ˇʼ ˅˞ˈˏˌʼ ˎːˆˆˊʾ˟ˍ.

ʤʼˏʼˎˏˌˊˑ˟ ˏˊː 
ˋˀˌ˄ʽ˕ˆˆˊˈˏˊˍ 
ˆ˜ʾ˔ ˀˎˑʼˆˇ˞ˈ˂ˍ 
ʼˋ˜ˌˌ˄˓˂ˍ ˇˋʼˏʼˌ˄˝ˈ/
ˀˋʼˈʼˑˊˌˏ˄ˁ˜ˇˀˈ˔ˈ 
ˇˋʼˏʼˌ˄˝ˈ!

ʛˋʼʾˊˌˀ˙ˀˏʼ˄ ˂ ʼˋ˜ˌˌ˄˓˂ ˏ˔ˈ 
ˇˋʼˏʼˌ˄˝ˈ/ˀˋʼˈʼˑˊˌˏ˄ˁ˜ˇˀˈ˔ˈ 
ˇˋʼˏʼˌ˄˝ˈ ˎˏʼ ˊ˄˅˄ʼ˅˕ ʼˋˊˌˌ˖ˇˇʼˏʼ. 
ʟˈʿ˞˒ˀˏʼ˄ ˈʼ ˋˀˌ˄˞˒ˊːˈ ʿ˂ˆ˂ˏ˂ˌ˄˝ʿ˂ 
ʽʼˌ˞ʼ ˇ˞ˏʼˆˆʼ ˅ʼ˄ ˎːʾ˅ʼˏʼˆ˞ʾˊˈˏʼ˄ 
ˎˏʼ ʼˋˊˌˌ˖ˇˇʼˏʼ ˀ˄ʿ˄˅˟ˍ ˀˋˀˉˀˌʾʼˎ˖ʼˍ. 
ʭʼ ˒˂ˇ˄˅˕ ˎ˙ˇʽˊˆʼ ʽʼˌ˞˔ˈ ˇˀˏ˕ˆˆ˔ˈ 
ˀ˖ˈʼ˄ ˏʼ ʼ˅˜ˆˊː˃ʼ: Cd = ʤ˕ʿˇ˄ˊ, 
Hg = ʮʿˌ˕ˌʾːˌˊˍ, Pb = ʦ˜ˆːʽʿˊˍ. 
ʝ˄ʼ ˏˊ ˆ˜ʾˊ ʼːˏ˜ ˋʼˌʼʿ˝ˎˏˀ 
ˏ˄ˍ ˀˉʼˈˏˆ˂ˇ˞ˈˀˍ ˇˋʼˏʼˌ˖ˀˍ/
ˀˋʼˈʼˑˊˌˏ˄ˁ˜ˇˀˈˀˍ ˇˋʼˏʼˌ˖ˀˍ ˎˏʼ 
˅ʼˏ˕ˆˆ˂ˆʼ ˎ˂ˇˀ˖ʼ ˎːˆˆˊʾ˟ˍ.
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� ʟʾʾ˙˂ˎ˂
ʭˊ ˋˌˊ˗˜ˈ ˅ʼˏʼˎ˅ˀː˕ˎˏ˂˅ˀ ˎ˙ˇˑ˔ˈʼ 
ˇˀ ʼːˎˏ˂ˌ˞ˍ ˅ʼˏˀː˃ːˈˏ˟ˌ˄ˀˍ ˊʿ˂ʾ˖ˀˍ 
ˋˊ˄˜ˏ˂ˏʼˍ ˅ʼ˄ ˀˆ˞ʾ˒˃˂˅ˀ ˀˋ˄ˇˀˆ˝ˍ 
ˋˌ˄ˈ ʼˋ˜ ˏ˂ˈ ˋʼˌ˕ʿˊˎ˂. ʬˀ ˋˀˌ˖ˋˏ˔ˎ˂ 
ˀˆʼˏˏ˝ˇʼˏˊˍ ːˆ˄˅ˊ˙ ˟ ˅ʼˏʼˎ˅ˀː˟ˍ, 
˞˒ˀˏˀ ˈ˜ˇ˄ˇʼ ʿ˄˅ʼ˄˝ˇʼˏʼ ˞ˈʼˈˏ˄ ˏˊː 
ˋ˔ˆ˂ˏ˟ ˏˊː ˋˌˊ˗˜ˈˏˊˍ. ʭʼ ˈˊˇ˄˅˕ 
ˎʼˍ ʿ˄˅ʼ˄˝ˇʼˏʼ ʿˀˈ ˋˀˌ˄ˊˌ˖ˁˊˈˏʼ˄ 
ˇˀ ˊ˄ˊˈʿ˟ˋˊˏˀ ˏˌ˜ˋˊ ʼˋ˜ ˏ˂ˈ 
ʼˈʼˑˀˌ˜ˇˈˀ˂ ˋʼˌʼ˅˕ˏ˔ ˀʾʾ˙˂ˎ˂.

ʡ ˀʾʾ˙˂ˎ˂ ʾ˄ʼ ˏˊ ˋˌˊ˗˜ˈ ʼːˏ˜ ʼˈ˞ˌ˒ˀˏʼ˄ 
ˎˀ 3 ˞ˏ˂ ʼˋ˜ ˏ˂ˈ ˂ˇˀˌˊˇ˂ˈ˖ʼ ʼʾˊˌ˕ˍ. ʩ 
˒ˌ˜ˈˊˍ ˀʾʾ˙˂ˎ˂ˍ ʼˌ˒˖ˁˀ˄ ˏ˂ˈ ˂ˇˀˌˊˇ˂ˈ˖ʼ 
ʼʾˊˌ˕ˍ. ʯːˆ˕ˉˏˀ ˏ˂ ʾˈ˟ˎ˄ʼ ʼˋ˜ʿˀ˄ˉ˂ 
ʼʾˊˌ˕ˍ ˎˀ ˎ˖ʾˊːˌˊ ˇ˞ˌˊˍ, ˅ʼ˃˝ˍ ʼːˏ˜ 
ˏˊ ˞ʾʾˌʼˑˊ ʼˋʼ˄ˏˀ˖ˏʼ˄ ˔ˍ ʼˋˊʿˀ˄˅ˏ˄˅˜ 
ˏ˂ˀ ʼʾˊˌ˕ˍ. 

ʷˆˀˍ ˊ˄ ˁ˂ˇ˄˞ˍ ˟ ˏʼ ˀˆʼˏˏ˝ˇʼˏʼ, ˏʼ 
ˊˋˊ˖ʼ ːˋ˕ˌ˒ˊːˈ ˟ʿ˂ ˅ʼˏ˕ ˏˊˈ ˒ˌ˜ˈˊ ˏ˂ˍ 
ʼʾˊˌ˕ˍ, ˋˌ˞ˋˀ˄ ˈʼ ʼˈʼˑ˞ˌˊˈˏʼ˄ ˒˔ˌ˖ˍ 
˅ʼ˃ːˎˏ˞ˌ˂ˎ˂ ˇˀˏ˕ ˏ˂ˈ ʼˋˊˎːˎ˅ˀːʼˎ˖ʼ 
ˏˊː ˋˌˊ˗˜ˈˏˊˍ.

ʬˀ ˋˀˌ˖ˋˏ˔ˎ˂ ˋˊː ˀˈˏ˜ˍ ʿ˄ʼˎˏ˟ˇʼˏˊˍ 
3 ˀˏ˝ˈ ʼˋ˜ ˏ˂ˈ ˂ˇˀˌˊˇ˂ˈ˖ʼ ʼʾˊˌ˕ˍ ʼːˏ˜ 
ˏˊ ˋˌˊ˗˜ˈ ˋʼˎˊːˎ˄˕ˎˀ˄ ˅˕ˋˊ˄ˊ ˀˆ˕ˏˏ˔ˇʼ 
ːˆ˄˅ˊ˙ ˟ ˅ʼˏʼˎ˅ˀː˟ˍ, ˏˊ ˋˌˊ˗˜ˈ 
ˀˋ˄ˎ˅ˀː˕ˁˀˏʼ˄ ˟ ʼˈˏ˄˅ʼ˃˖ˎˏʼˏʼ˄ ʼˋ˜ 
ˀˇ˕ˍ ʿ˔ˌˀ˕ˈ ˅ʼˏ˕ ˏ˂ ʿ˄˅˟ ˇʼˍ ˀˋ˄ˆˊʾ˟. 
ʩ ˒ˌ˜ˈˊˍ ˀʾʾ˙˂ˎ˂ˍ ʿˀˈ ˀˋˀ˅ˏˀ˖ˈˀˏʼ˄ 
ˆ˜ʾ˔ ˋʼˌˊ˒˟ˍ ˄˅ʼˈˊˋˊ˖˂ˎ˂ˍ ʼˋ˜ ˏ˂ˈ 
ˀː˃˙ˈ˂ ʾ˄ʼ ˋˌʼʾˇʼˏ˄˅˕ ˀˆʼˏˏ˝ˇʼˏʼ. 
ʛːˏ˜ ˄ˎ˒˙ˀ˄ ˅ʼ˄ ʾ˄ʼ ˀˉʼˌˏ˟ˇʼˏʼ ˏʼ ˊˋˊ˖ʼ 
˞˒ˊːˈ ʼˈˏ˄˅ʼˏʼˎˏʼ˃ˀ˖ ˟ ˀˋ˄ˎ˅ˀːʼˎˏˀ˖.

ʛːˏ˟ ˂ ˀʾʾ˙˂ˎ˂ ˋʼ˙ˀ˄ ˈʼ ˄ˎ˒˙ˀ˄, ˀ˕ˈ ˎˏˊ 
ˋˌˊ˗˜ˈ ˋˌˊ˅ˆ˟˃˂˅ˀ ˁ˂ˇ˄˕, ˟ ˀ˕ˈ ʼːˏ˜ 
˒ˌ˂ˎ˄ˇˊˋˊ˄˟˃˂˅ˀ ˟ ˎːˈˏ˂ˌ˟˃˂˅ˀ ˇˀ ˇ˂ 
ˀˈʿˀʿˀ˄ʾˇ˞ˈˊ ˏˌ˜ˋˊ.

ʡ ˀʾʾ˙˂ˎ˂ ˅ʼˆ˙ˋˏˀ˄ ˀˆʼˏˏ˝ˇʼˏʼ ˎˏˊ 
ːˆ˄˅˜ ˅ʼ˄ ˏ˂ˈ ˅ʼˏʼˎ˅ˀː˟. ʛːˏ˟ ˂ ˀʾʾ˙˂ˎ˂ 
ʿˀˈ ʼˑˊˌ˕ ˎˀ ˇ˞ˌ˂ ˏˊː ˋˌˊ˗˜ˈˏˊˍ, ˏʼ 
ˊˋˊ˖ʼ ːˋ˜˅ˀ˄ˈˏʼ˄ ˎˀ ˑːˎ˄ˊˆˊʾ˄˅˟ ˑ˃ˊˌ˕ 
˅ʼ˄ ˎːˈˀˋ˝ˍ ˃ˀ˔ˌˊ˙ˈˏʼ˄ ʼˈʼˆ˝ˎ˄ˇʼ 
(ˋ.˒., ˇˋʼˏʼˌ˖ˀˍ, ˀ˙˅ʼˇˋˏˊ˄ ˎ˔ˆ˟ˈˀˍ, 

ˑːˎ˖ʾʾ˄ʼ ˒ˌ˝ˇʼˏˊˍ), ˊ˙ˏˀ ˎˀ ˁ˂ˇ˄˞ˍ ˎˀ 
ˀ˙˃ˌʼːˎˏʼ ˀˉʼˌˏ˟ˇʼˏʼ, ˜ˋ˔ˍ ʿ˄ʼ˅˜ˋˏˀˍ 
˟ ʾː˕ˆ˄ˈʼ ˀˉʼˌˏ˟ˇʼˏʼ.

ʦˀ ˏ˂ˈ ʼˈˏ˄˅ʼˏ˕ˎˏʼˎ˂ ˏ˂ˍ ˎːˎ˅ˀː˟ˍ, 
ˎ˙ˇˑ˔ˈʼ ˇˀ ˏˊ ʧʩʦOʬ 2251/1994, 
ˉˀ˅˄ˈ˕ˀ˄ ˀ˅ ˈ˞ˊː ˊ ˒ˌ˜ˈˊˍ ˀʾʾ˙˂ˎ˂ˍ.

� ʞ˄ˀ˅ˋˀˌʼ˖˔ˎ˂ ˏ˂ˍ ˀʾʾ˙˂ˎ˂ˍ
ʝ˄ʼ ˈʼ ʿ˄ʼˎˑʼˆ˄ˎˏˀ˖ ˂ ʾˌ˟ʾˊˌ˂ 
ˀˋˀˉˀˌʾʼˎ˖ʼ ˏˊː ʼ˄ˏ˟ˇʼˏˊˍ ˎʼˍ, 
ʼ˅ˊˆˊː˃˟ˎˏˀ ˏ˄ˍ ˋʼˌʼ˅˕ˏ˔ ːˋˊʿˀ˖ˉˀ˄ˍ:

ʝ˄ʼ ˜ˆʼ ˏʼ ˀˌ˔ˏ˟ˇʼˏʼ ˞˒ˀˏˀ ˋˌ˜˒ˀ˄ˌ˂ 
ˏ˂ˈ ˏʼˇˀ˄ʼ˅˟ ʼˋ˜ʿˀ˄ˉ˂ ˅ʼ˄ ˏˊˈ ʼˌ˄˃ˇ˜ 
ˋˌˊ˗˜ˈˏˊˍ (IAN 509539B2507) ˔ˍ 
ʼˋˊʿˀ˄˅ˏ˄˅˜ ˏ˂ˍ ʼʾˊˌ˕ˍ.

ʩ ʼˌ˄˃ˇ˜ˍ ˋˌˊ˗˜ˈˏˊˍ ʼˈʼʾˌ˕ˑˀˏʼ˄ 
ˎˏ˂ˈ ˋ˄ˈʼ˅˖ʿʼ ˏ˙ˋˊː ˋˊː ːˋ˕ˌ˒ˀ˄ ˎˏˊ 
ˋˌˊ˗˜ˈ, ˀ˖ˈʼ˄ ˒ʼˌʼʾˇ˞ˈ˂ ˎˏˊ ˋˌˊ˗˜ˈ, 
ˎˏˊ ˀˉ˝ˑːˆˆˊ ʼːˏ˝ˈ ˏ˔ˈ ˊʿ˂ʾ˄˝ˈ (˅˕ˏ˔ 
ʼˌ˄ˎˏˀˌ˕) ˟ ˎˏˊ ʼːˏˊ˅˜ˆˆ˂ˏˊ ˎˏ˂ˈ ˋ˖ˎ˔ 
˟ ˅˕ˏ˔ ˋˆˀːˌ˕ ˏˊː ˋˌˊ˗˜ˈˏˊˍ.

ʬˀ ˋˀˌ˖ˋˏ˔ˎ˂ ˋˊː ˋˌˊ˅˙˓ˊːˈ 
ˎˑ˕ˆˇʼˏʼ ˆˀ˄ˏˊːˌʾ˖ʼˍ ˟ ˕ˆˆˊː ˀ˖ʿˊːˍ 
ˀˆʼˏˏ˝ˇʼˏʼ, ˀˋ˄˅ˊ˄ˈ˔ˈ˟ˎˏˀ ʼˌ˒˄˅˕ 
ˇ˞ˎ˔ ˏ˂ˆˀˑ˝ˈˊː ˟ email ˇˀ ˏˊ ˏˇ˟ˇʼ 
ˀˉːˋ˂ˌ˞ˏ˂ˎ˂ˍ ˋˊː ʼˈʼˑ˞ˌˀˏʼ˄ 
ˋʼˌʼ˅˕ˏ˔.

ʴˈʼ ˋˌˊ˗˜ˈ ˋˊː ˅ʼˏʼʾˌ˕ˑˀˏʼ˄ ˔ˍ 
ˀˆʼˏˏ˔ˇʼˏ˄˅˜, ˇˋˊˌˀ˖ˏˀ ˅ʼˏ˜ˋ˄ˈ ˈʼ 
ˏˊ ʼˋˊˎˏˀ˖ˆˀˏˀ ˒˔ˌ˖ˍ ˏʼ˒ːʿˌˊˇ˄˅˕ 
ˏ˞ˆ˂ ˎˏ˂ˈ ʾˈ˔ˎˏˊˋˊ˄˂ˇ˞ˈ˂ ˎˀ ˀˎ˕ˍ 
ʿ˄ˀ˙˃ːˈˎ˂ ˀˉːˋ˂ˌ˞ˏ˂ˎ˂ˍ ˋˀˆʼˏ˝ˈ, 
ˀˋ˄ˎːˈ˕ˋˏˊˈˏʼˍ ˏ˂ˈ ʼˋ˜ʿˀ˄ˉ˂ ʼʾˊˌ˕ˍ 
(ˏʼˇˀ˄ʼ˅˟ ʼˋ˜ʿˀ˄ˉ˂) ˅ʼ˄ ːˋˊʿˀ˄˅ˈ˙ˊˈˏʼˍ 
ˋˊ˄ˊ ˀ˖ˈʼ˄ ˏˊ ˀˆ˕ˏˏ˔ˇʼ ˅ʼ˄ ˋ˜ˏˀ 
ˀˇˑʼˈ˖ˎˏ˂˅ˀ.
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ʬˏ˂ ʿ˄ˀ˙˃ːˈˎ˂ parkside-diy.com
ˇˋˊˌˀ˖ˏˀ ˈʼ ˅ʼˏˀʽ˕ˎˀˏˀ ʼːˏ˜ ˅ʼ˄ ˋˊˆˆ˕ 
˕ˆˆʼ ˀʾ˒ˀ˄ˌ˖ʿ˄ʼ. ʦˀ ʼːˏ˜ˈ ˏˊˈ ˅˔ʿ˄˅˜ 
QR, ˃ʼ ˇˀˏʼʽˀ˖ˏˀ ʼˋˀː˃ˀ˖ʼˍ ˎˏ˂ ˎˀˆ˖ʿʼ 
parkside-diy.com. ʟˋ˄ˆ˞ˉˏˀ ˏ˂ ˒˝ˌʼ 
ˎʼˍ ˅ʼ˄, ˇ˞ˎ˔ ˏ˂ˍ ˇ˕ˎ˅ʼˍ ʼˈʼˁ˟ˏ˂ˎ˂ˍ, 
ʼˈʼˁ˂ˏ˟ˎˏˀ ˏ˄ˍ ˊʿ˂ʾ˖ˀˍ ˒ˌ˟ˎ˂ˍ. 
ʤʼˏʼ˒˔ˌ˝ˈˏʼˍ ˏˊˈ ʼˌ˄˃ˇ˜ ˋˌˊ˗˜ˈˏˊˍ 
(IAN) 509539B2507 ˃ʼ ˇˀˏʼʽˀ˖ˏˀ ˎˏ˄ˍ 
ˊʿ˂ʾ˖ˀˍ ˒ˌ˟ˎ˂ˍ ʾ˄ʼ ˏˊ ˋˌˊ˗˜ˈ ˎʼˍ.

� ʬ˞ˌʽ˄ˍ
ʬ˞ˌʽ˄ˍ ʟˆˆ˕ʿʼ
ʭ˂ˆ:  00800491824928
ʴˈˏːˋˊ ˀˋ˄˅ˊ˄ˈ˔ˈ˖ʼˍ ˎˏˊ 
parkside-diy.com
IAN 509539_2507
ʬ˞ˌʽ˄ˍ ʤ˙ˋˌˊˍ
ʭ˂ˆ:  80094242
ʴˈˏːˋˊ ˀˋ˄˅ˊ˄ˈ˔ˈ˖ʼˍ ˎˏˊ 
parkside-diy.com
IAN 509539_2507
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� ʞ˂ˆ˔ˎ˂ ˎːˇˇˊˌˑ˔ˎ˂ˍ ʟʟ
*R

ǻǾȁȍȈǾ ȈȊȂȂȅȇĭȍȈǾȈ ǼǼ   (ĮȡȚș. 509539_2507)
IAN: 509539_2507

ȉĮȣĲȠʌȠȓȘıȘ ʌȡȠȧȩȞĲȠȢ: "PARKSIDE" ǼʌĮȞĮĳȠȡĲȚȗȩ�İȞȠ țĮĲıĮȕȓįȚ
ǹȡȚș�ȩȢ �ȠȞĲȑȜȠȣ: HG10759

ȉȠ ȦȢ ȐȞȦ ĮȞĲȚțİȓ�İȞȠ ĲȘȢ įȒȜȦıȘȢ İȓȞĮȚ İȞĮȡ�ȠȞȚı�ȑȞȠ �İ ĲȘ ıȤİĲȚțȒ țȠȚȞȠĲȚțȒ ȞȠ�ȠșİıȓĮ
İȞĮȡ�ȩȞȚıȘȢ: ȅįȘȖȓĮ 2006/42/EK

ȅįȘȖȓĮ 2014/30/EU

ȅįȘȖȓĮ 2011/65/EE �İ ȩȜİȢ ĲȚȢ ıȤİĲȚțȑȢ
ĲȡȠʌȠʌȠȚȒıİȚȢ

ȂȞİȓĮ ĲȦȞ ıȤİĲȚțȫȞ İȞĮȡ�ȠȞȚı�ȑȞȦȞ ʌȡȠĲȪʌȦȞ Ȓ �ȞİȓĮ ĲȦȞ ȜȠȚʌȫȞ ĲİȤȞȚțȫȞ ʌȡȠįȚĮȖȡĮĳȫȞ ıİ
ıȤȑıȘ �İ ĲȚȢ ȠʌȠȓİȢ įȘȜȫȞİĲĮȚ Ș ıȣ��ȩȡĳȦıȘ:

ǹȡȚș./ȉİ�ȐȤȚĮ
ȅįȘȖȓĮ 2006/42/EK

EN 62841-1:2015/A11:2022

EN 62841-2-2:2014/AC:2015

EN ISO 12100:2010

ȅįȘȖȓĮ 2014/30/EU

EN IEC 55014-1:2021

EN IEC 55014-2:2021

EN IEC 61000-3-2:2019/A2:2024

EN 61000-3-3:2013/A2:2021

ȉȠ ĮȞĲȚțİȓ�İȞȠ ĲȘȢ ȦȢ ȐȞȦ įȒȜȦıȘȢ İȓȞĮȚ İȞĮȡ�ȠȞȚı�ȑȞȠ �İ ĲȘȞ ȅįȘȖȓĮ 2011/65/EǼ ĲȠȣ ǼȣȡȦʌĮȧțȠȪ
ȀȠȚȞȠȕȠȣȜȓȠȣ țĮȚ ĲȠȣ Ȉȣ�ȕȠȣȜȓȠȣ ĲȘȢ 8ȘȢ ǿȠȣȞȓȠȣ 2011 ȖȚĮ ĲȠȞ ʌİȡȚȠȡȚı�ȩ ĲȘȢ ȤȡȒıȘȢ İʌȚțȓȞįȣȞȦȞ
ȠȣıȚȫȞ ıİ ȘȜİțĲȡȚțȩ țĮȚ ȘȜİțĲȡȠȞȚțȩ İȟȠʌȜȚı�ȩ: 

ǹȡȚș./ȉİ�ȐȤȚĮ
EN IEC 63000:2018

ȀȐĲȠȤȠȢ ĲȦȞ ĲİȤȞȚțȫȞ İȖȖȡȐĳȦȞ: OWIM GmbH & Co.KG

ȊʌȠȖȡĮĳȒ ȖȚĮ ȜȠȖĮȡȚĮı�ȩ țĮȚ İȟ ȠȞȩ�ĮĲȠȢ:

OWIM GmbH & Co. KG, Stiftsbergstraße 1, 74167 Neckarsulm,  īİȡ�ĮȞȓĮ
Ǿ ʌĮȡȠȪıĮ įȒȜȦıȘ ıȣ��ȩȡĳȦıȘȢ İțįȓįİĲĮȚ ȣʌȩ ĲȘȞ ĮʌȠțȜİȚıĲȚțȒ İȣșȪȞȘ ĲȠȣ țĮĲĮıțİȣĮıĲȒ

MİĲȐĳȡĮıȘ ĲȘȢ ĮȡȤȚțȒȢ įȒȜȦıȘȢ ıȣ��ȩȡĳȦıȘȢ
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Verwendete Warnhinweise und Symbole
In der Bedienungsanleitung und auf der Verpackung werden die folgenden 

Warnhinweise verwendet:

GEFAHR! Dieses Symbol 
mit dem Signalwort „Gefahr“ 
bezeichnet eine Gefährdung 
mit einem hohen Risikograd, 
die, wenn sie nicht vermieden 
wird, eine schwere Verletzung 
oder den Tod zur Folge hat.

Dieses Symbol bedeutet, 
dass bei der Verwendung des 
Produkts die Betriebsanleitung 
zu beachten ist.

WARNUNG! Dieses Symbol 
mit dem Signalwort „Warnung“ 
bezeichnet eine Gefährdung 
mit einem mittleren Risikograd, 
die, wenn sie nicht vermieden 
wird, eine schwere Verletzung 
oder den Tod zur Folge haben 
kann.

Gefahr – Risiko eines 
Stromschlags!

max. 50°C

Schützen Sie den Akku 
vor Hitze und direkter 
Sonneneinstrahlung.

VORSICHT! Dieses Symbol 
mit dem Signalwort „Vorsicht“ 
bezeichnet eine Gefährdung 
mit einem niedrigen 
Risikograd, die, wenn sie nicht 
vermieden wird, eine geringe 
oder mäßige Verletzung zur 
Folge haben kann.

Schützen Sie den Akku vor 
Feuer.

Schützen Sie den Akku vor 
Wasser und Feuchtigkeit.

ACHTUNG! Dieses Symbol 
mit dem Signalwort „Achtung“ 
zeigt die Gefahr einer 
möglichen Sachbeschädigung 
an.

Umdrehungen pro Minute

Wechselstrom/-spannung Gleichstrom/-spannung

Symbol für ein Produkt der 
Schutzklasse II

Verwenden Sie das Produkt 
nur in trockenen Innenräumen.

Lithium-Ionen-Akku Leerlaufdrehzahl

Das CE-Zeichen bestätigt 
Konformität mit den für 
das Produkt zutreƙenden 
EU-Richtlinien.

Sicherheitshinweise
Handlungsanweisungen
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4 V AKKU-SCHRAUBER-SET 
MIT BBQ-ZUBEHÖR

� Einleitung
Wir beglückwünschen Sie zum Kauf 
Ihres neuen Produkts. Sie haben sich 
damit für ein hochwertiges Produkt 
entschieden. Die Bedienungsanleitung 
ist Teil dieses Produkts. Sie enthält 
wichtige Hinweise für Sicherheit, 
Gebrauch und Entsorgung. Machen Sie 
sich vor der Benutzung des Produkts mit 
allen Bedien- und Sicherheitshinweisen 
vertraut. Benutzen Sie das Produkt 
nur wie beschrieben und für die 
angegebenen Einsatzbereiche. Händigen 
Sie alle Unterlagen bei Weitergabe des 
Produkts an Dritte mit aus.

� Bestimmungsgemäße
Verwendung

  Dieses Produkt ist zum Festziehen 
und Lösen von Schrauben 
und Korken vorgesehen. Der 
Flaschenöƙner-Aufsatz ist zum 
Entfernen von Metallverschlüssen 
von Flaschen vorgesehen.

  Im Lieferumfang sind 3 AufsĈtze 
enthalten:

Aufsatz Zweck
Salz-/
Pfeƙermühle [�] (×2)

Salz/Pfeƙer 
mahlen

Korkenzieher [�] Korken aus 
Flaschen ziehen

  Verwenden Sie stets 
Einsatzwerkzeuge (Aufsätze 
und Bit) entsprechend dem 
bestimmungsgemäßen Gebrauch! 
Beachten Sie beim Kauf und 
Gebrauch von Einsatzwerkzeugen 
die technischen Anforderungen des 
Produkts (siehe „Technische Daten“).

  Die LED-Arbeitsleuchte [�] dieses 
Produkts ist dazu bestimmt, 

den direkten Arbeitsbereich zu 
beleuchten.

  Andere Verwendungen oder 
Veränderungen des Produkts gelten 
als nicht bestimmungsgemäß und 
können zu Risiken wie Lebensgefahr, 
Verletzungen und Beschädigungen 
führen. Für aus bestimmungswidriger 
Verwendung entstandene Schäden 
übernimmt der Hersteller keine 
Haftung. Das Produkt ist nicht für 
den gewerblichen Einsatz oder für 
ähnliche Einsatzbereiche bestimmt.

� Lieferumfang

m WARNUNG!
u Das Produkt und die 

Verpackungsmaterialien sind kein 
Kinderspielzeug! Kinder dürfen 
nicht mit Kunststoƙbeuteln, 
Folien und Kleinteilen spielen! 
Es besteht Verschluckungs- und 
Erstickungsgefahr!

1 Akku-Schrauber
1 Frontabdeckung
1 Korkenzieher
2 Salz-/Pfeƙermühlen
1 Flaschenöƙner
1 USB-Kabel
14 Schraubbits × 25 mm
1 BitverlĈngerung (60 mm)
1 Bedienungsanleitung

14 Schraubbits × 25 mm

4 Geschlitzte Bits: SL3 SL4 SL5 SL6
3 Pozidriv-Bits: PZ0 PZ1 PZ2

4 Phillips-Bits: PH0 PH1 PH2 PH3
3 Sechskant-Bits: H3 H4 H5
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� Teilebeschreibung
Falten Sie vor dem Lesen die 
Ausklappseite mit den Zeichnungen aus.
Machen Sie sich mit allen Funktionen 
des Produkts vertraut.

[1] Drehrichtungsanzeige  (Schrauben 
festziehen)/Akkuladestatus-LED
(grüne Farbe)

[2] Akkuladestatus-LED (gelbe Farbe)
[3] Drehrichtungsanzeige  (Schrauben 

lösen)/Akkuladestatus-LED (rote 
Farbe)

[4] Drehrichtungsumschalter
[5] USB-Typ-C-Anschluss
[6] Ladegerät *
[7] USB-Anschluss (Typ A)
[8] USB-Kabel
[9] Schraubbits
[�] Ein-/Ausschalter
[�] LED-Arbeitsleuchte
[�] Frontabdeckung
[�] Bithalter
[�] Salz-/Pfeƙermühle (×2)
[�] Korkenzieher
[�] Flaschenöƙner
[
] Korkenzieherwendel

(Abb. H)

[�] Deckel (für Salz-/Pfeƙermühle)

(Abb. I)
[�] Einstellknopf

� Technische Daten

Akku-Schrauber
Modell: HG10759
Nennspannung: 4 V 

(Gleichspannung)
Akku (integriert): Li-Ionen
Zellenanzahl: 1
Kapazität: 1,5 Ah

* Ein Ladegerät ist nicht im Lieferumfang enthalten. Geeignetes Ladegerät: 
HG06825/HG06825-BS

Leerlaufdrehzahl: n0 = 200 min–1

Drehmoment 
(harter/weicher 
Schraubfall gemäß 
ISO 5393): Max. 10 N m
Bit-Halterung: 6,35 mm (1/4")

Verwenden Sie ausschließlich 
folgendes Ladegerät, um das 
kabellose Werkzeug zu laden * :

Information Wert
Name oder 
Handelsmarke 
des Herstellers, 
Handelsregis-
ternummer und 
Anschrift:

OWIM GmbH & 
Co. KG
HRA 721742
Stiftsbergstraße 1,
74167 Neckarsulm,
DEUTSCHLAND

Modellkennung: HG06825 
(VDE-Netzstecker)
HG06825-BS
(BS-Netzstecker)

Information Wert Einheit
Eingangsspannung: 100–240 V~
Eingangswechsel-
stromfrequenz: 50/60 Hz
Ausgangsspannung: 5,0 V 
Ausgangsstrom: 1,7 A
Ausgangsleistung: 8,5 W
Durchschnittliche 
Eƚzienz im Betrieb: 78,2 %
Leistungsaufnahme 
bei Nulllast: <0,1 W
Eingangsstrom: 0,3 A
Schutzklasse: II/  (doppelte 

Isolierung)
Anschlusstyp: USB 

(Typ A) –
AuƟadezeit: ca. 60 min
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Empfohlene Umgebungstemperatur
Während des 
Ladens: +4 °C bis +40 °C
Während des 
Betriebs: 0 °C bis +40 °C
Während der 
Lagerung: 0 °C bis +50 °C

Geräuschemissionswerte
Die gemessenen Werte wurden in 
Übereinstimmung mit EN 62841 
ermittelt. Der A-bewertete 
Geräuschpegel des Elektrowerkzeugs 
beträgt typischerweise:
Schalldruckpegel: LpA = 63.37 dB
Schallleistungs-
pegel: LWA = 71,37 dB
Unsicherheit K: KpA/WA = 3 dB

Schwingungsemissionswerte
Schwingungsgesamtwerte 
(Vektorsumme dreier Richtungen), 
ermittelt entsprechend EN 62841:
Schrauben
Schwingungsemissions-
wert ah:

< 2,5 m/s2

(0,215 m/s2)
Unsicherheit K: 1,5 m/s2

m WARNUNG!
u Die Schwingungs- und 

Geräuschemissionen können 
während der tatsächlichen 
Benutzung des Elektrowerkzeugs 
von den Angabewerten abweichen, 
abhängig von der Art und Weise, 
in der das Elektrowerkzeug 
verwendet wird, insbesondere, 
welche Art von Werkstück 
bearbeitet wird.

m WARNUNG!
Versuchen Sie, die Belastung 
durch Vibrationen und 
Geräusche so gering wie 
möglich zu halten. Beispielhafte 
Maßnahmen zur Verringerung 
der Vibrationsbelastung sind das 
Tragen von Handschuhen beim 
Gebrauch des Werkzeugs und 
die Begrenzung der Arbeitszeit.
Dabei sind alle Anteile des 
Betriebszyklus zu berücksichtigen 
(beispielsweise Zeiten, in denen 
das Elektrowerkzeug abgeschaltet 
ist, und solche, in denen es zwar 
eingeschaltet ist, aber ohne 
Belastung läuft).

HINWEIS
u Die angegebenen Schwingungs-

gesamtwerte und die angegebenen 
Geräuschemissionswerte sind nach 
einem genormten Prüfverfahren 
gemessen worden und können zum 
Vergleich eines Elektrowerkzeugs 
mit einem anderen verwendet 
werden.

u Die angegebenen Schwingungs-
gesamtwerte und die angegebenen 
Geräuschemissionswerte 
können auch zu einer vorlĈufigen 
Einschätzung der Belastung 
verwendet werden.
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Sicherheitshinweise
� Allgemeine

Sicherheitshinweise für 
Elektrowerkzeuge

m WARNUNG!
u Lesen Sie alle 

Sicherheitshinweise,
Anweisungen, Bebilderungen 
und technischen Daten, mit 
denen dieses Elektrowerkzeug 
versehen ist. Versäumnisse bei 
der Einhaltung der nachfolgenden 
Anweisungen können elektrischen 
Schlag, Brand und/oder schwere 
Verletzungen verursachen.

Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise 
und Anweisungen für die Zukunft auf.

Der in den Sicherheitshinweisen 
verwendete Begriƙ „Elektrowerkzeug֚ 
bezieht sich auf netzbetriebene 
Elektrowerkzeuge (mit Netzleitung) oder 
auf akkubetriebene Elektrowerkzeuge 
(ohne Netzleitung).

Arbeitsplatzsicherheit
a) Halten Sie Ihren Arbeitsbereich 

sauber und gut beleuchtet. 
Unordnung oder unbeleuchtete 
Arbeitsbereiche können zu Unfällen 
führen.

b) Arbeiten Sie mit dem 
Elektrowerkzeug nicht 
in explosionsgefährdeter 
Umgebung, in der sich brennbare 
Flüssigkeiten, Gase oder Stäube 
befinden. Elektrowerkzeuge 
erzeugen Funken, die den Staub 
oder die Dämpfe entzünden können.

c) Halten Sie Kinder und andere 
Personen während der Benutzung 
des Elektrowerkzeugs fern. Bei

Ablenkung können Sie die Kontrolle 
über das Elektrowerkzeug verlieren.

Elektrische Sicherheit
a) Der Anschlussstecker des 

Elektrowerkzeugs muss in 
die Steckdose passen. Der 
Stecker darf in keiner Weise 
verändert werden. Verwenden 
Sie keine Adapterstecker 
gemeinsam mit schutzgeerdeten 
Elektrowerkzeugen. Unveränderte 
Stecker und passende Steckdosen 
verringern das Risiko eines 
elektrischen Schlages.

b) Vermeiden Sie Körperkontakt mit 
geerdeten OberƟĈchen Zie von 
Rohren, Heizungen, Herden und 
Kühlschränken. Es besteht ein 
erhöhtes Risiko durch elektrischen 
Schlag, wenn Ihr Körper geerdet ist.

c) Halten Sie Elektrowerkzeuge 
von Regen oder Nässe fern. 
Das Eindringen von Wasser in ein 
Elektrowerkzeug erhöht das Risiko 
eines elektrischen Schlages.

d) Zweckentfremden Sie die 
Anschlussleitung nicht, um das 
Elektrowerkzeug zu tragen, 
aufzuhängen oder um den Stecker 
aus der Steckdose zu ziehen. 
Halten Sie die Anschlussleitung 
fern von Hitze, Öl, scharfen 
Kanten oder sich bewegenden 
Teilen. Beschädigte oder 
verwickelte Anschlussleitungen 
erhöhen das Risiko eines 
elektrischen Schlages.

e) Wenn Sie mit einem 
Elektrowerkzeug im Freien 
arbeiten, verwenden Sie nur 
Verlängerungsleitungen, die auch 
für den Außenbereich geeignet 
sind. Die Anwendung einer für 
den Außenbereich geeigneten 
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Verlängerungsleitung verringert das 
Risiko eines elektrischen Schlages.

f) Wenn der Betrieb des 
Elektrowerkzeugs in feuchter 
Umgebung nicht vermeidbar 
ist, verwenden Sie einen 
Fehlerstromschutzschalter. 
Der Einsatz eines 
Fehlerstromschutzschalters 
vermindert das Risiko eines 
elektrischen Schlages.

Sicherheit von Personen
a) Seien Sie aufmerksam, achten Sie 

darauf, was Sie tun, und gehen 
Sie mit Vernunft an die Arbeit mit 
einem Elektrowerkzeug. Benutzen 
Sie kein Elektrowerkzeug, wenn 
Sie müde sind oder unter dem 
EinƟuss von Drogen, Alkohol oder 
Medikamenten stehen. Ein Moment 
der Unachtsamkeit beim Gebrauch 
des Elektrowerkzeugs kann zu 
ernsthaften Verletzungen führen.

b) Tragen Sie persönliche 
Schutzausrüstung und immer 
eine Schutzbrille. Das Tragen 
persönlicher Schutzausrüstung, 
wie Staubmaske, rutschfeste 
Sicherheitsschuhe, Schutzhelm 
oder Gehörschutz, je nach Art und 
Einsatz des Elektrowerkzeugs, 
verringert das Risiko von 
Verletzungen.

c) Vermeiden Sie eine 
unbeabsichtigte Inbetriebnahme. 
Vergewissern Sie sich, dass das 
Elektrowerkzeug ausgeschaltet 
ist, bevor Sie es an die 
Stromversorgung und/oder den 
Akku anschließen, es aufnehmen 
oder tragen. Wenn Sie beim 
Tragen des Elektrowerkzeugs den 
Finger am Schalter haben oder das 
Elektrowerkzeug eingeschaltet an 

die Stromversorgung anschließen, 
kann dies zu Unfällen führen.

d) Entfernen Sie Einstellwerkzeuge 
oder Schraubenschlüssel, 
bevor Sie das Elektrowerkzeug 
einschalten. Ein Werkzeug 
oder Schlüssel, der sich in 
einem drehenden Teil des 
Elektrowerkzeugs befindet, kann zu 
Verletzungen führen.

e) Vermeiden Sie eine abnormale 
Körperhaltung. Sorgen Sie für 
einen sicheren Stand und halten 
Sie jederzeit das Gleichgewicht. 
Dadurch können Sie das 
Elektrowerkzeug in unerwarteten 
Situationen besser kontrollieren.

f) Tragen Sie geeignete Kleidung. 
Tragen Sie keine weite Kleidung 
oder Schmuck. Halten Sie Haare 
und Kleidung fern von sich 
bewegenden Teilen. Lockere 
Kleidung, Schmuck oder lange 
Haare können von sich bewegenden 
Teilen erfasst werden.

g) Wenn Staubabsaug- und 
-auƙangeinrichtungen montiert 
werden können, sind diese 
anzuschließen und richtig 
zu verwenden. Verwendung 
einer Staubabsaugung kann 
Gefährdungen durch Staub 
verringern.

h) Wiegen Sie sich nicht in falscher 
Sicherheit und setzen Sie sich 
nicht über die Sicherheitsregeln 
für Elektrowerkzeuge 
hinweg, auch wenn Sie nach 
vielfachem Gebrauch mit dem 
Elektrowerkzeug vertraut sind. 
Achtloses Handeln kann binnen 
Sekundenbruchteilen zu schweren 
Verletzungen führen.
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Verwendung und Behandlung des 
Elektrowerkzeugs
a) Überlasten Sie das 

Elektrowerkzeug nicht. 
Verwenden Sie für Ihre 
Arbeit das dafür bestimmte 
Elektrowerkzeug. Mit dem 
passenden Elektrowerkzeug 
arbeiten Sie besser und sicherer im 
angegebenen Leistungsbereich.

b) Benutzen Sie kein 
Elektrowerkzeug, dessen Schalter 
defekt ist. Ein Elektrowerkzeug, 
das sich nicht mehr ein- oder 
ausschalten lässt, ist gefährlich und 
muss repariert werden.

c) Ziehen Sie den Stecker aus der 
Steckdose und/oder entfernen 
Sie einen abnehmbaren Akku, 
bevor Sie Geräteeinstellungen 
vornehmen, Einsatzwerkzeugteile 
wechseln oder das 
Elektrowerkzeug weglegen. Diese
Vorsichtsmaßnahme verhindert 
den unbeabsichtigten Start des 
Elektrowerkzeugs.

d) Bewahren Sie unbenutzte 
Elektrowerkzeuge außerhalb 
der Reichweite von Kindern auf. 
Lassen Sie keine Personen das 
Elektrowerkzeug benutzen, die 
mit diesem nicht vertraut sind 
oder diese Anweisungen nicht 
gelesen haben. Elektrowerkzeuge 
sind gefährlich, wenn sie von 
unerfahrenen Personen benutzt 
werden.

e) PƟegen Sie ElektroZerkzeuge 
und Einsatzwerkzeug mit Sorgfalt. 
Kontrollieren Sie, ob bewegliche 
Teile einwandfrei funktionieren und 
nicht klemmen, ob Teile gebrochen 
oder so beschädigt sind, dass die 
Funktion des Elektrowerkzeugs 
beeinträchtigt ist. Lassen Sie 
beschädigte Teile vor dem 

Einsatz des Elektrowerkzeuges 
reparieren. Viele Unfälle haben ihre 
Ursache in schlecht gewarteten 
Elektrowerkzeugen.

f) Halten Sie Schneidwerkzeuge 
scharf und sauber. Sorgfältig 
gepƟegte Schneidwerkzeuge 
mit scharfen Schneidkanten 
verklemmen sich weniger und sind 
leichter zu führen.

g) Verwenden Sie Elektrowerkzeug, 
Einsatzwerkzeug, 
Einsatzwerkzeuge usw. 
entsprechend diesen 
Anweisungen. Berücksichtigen Sie 
dabei die Arbeitsbedingungen und 
die auszuführende Tätigkeit. Der 
Gebrauch von Elektrowerkzeugen 
für andere als die vorgesehenen 
Anwendungen kann zu gefährlichen 
Situationen führen.

h) Halten Sie Griƙe und GriƙƟĈchen 
trocken, sauber und frei von 
Öl und Fett. Rutschige Griƙe 
und GriƙƟĈchen erlauben 
keine sichere Bedienung und 
Kontrolle des Elektrowerkzeugs in 
unvorhergesehenen Situationen.

Verwendung und Behandlung des 
Akkuwerkzeugs
a) Laden Sie die Akkus nur mit 

Ladegeräten auf, die vom 
Hersteller empfohlen werden.
Durch ein Ladegerät, das für eine 
bestimmte Art von Akkus geeignet 
ist, besteht Brandgefahr, wenn es 
mit anderen Akkus verwendet wird.

b) Verwenden Sie nur die dafür 
vorgesehenen Akkus in den 
Elektrowerkzeugen. Der Gebrauch 
von anderen Akkus kann zu 
Verletzungen und Brandgefahr 
führen.

c) Halten Sie den nicht benutzten 
Akku fern von Büroklammern, 



236 DE/AT/BE/CH

Münzen, Schlüsseln, Nägeln, 
Schrauben oder anderen 
kleinen Metallgegenständen, 
die eine Überbrückung der 
Kontakte verursachen könnten. 
Ein Kurzschluss zwischen den 
Akkukontakten kann Verbrennungen 
oder Feuer zur Folge haben.

d) Bei falscher Anwendung kann 
Flüssigkeit aus dem Akku 
austreten. Vermeiden Sie den 
Kontakt damit. Bei zufälligem 
Kontakt mit Wasser abspülen. 
Wenn die Flüssigkeit in die Augen 
kommt, nehmen Sie zusätzlich 
ärztliche Hilfe in Anspruch.
Austretende AkkuƟüssigkeit kann zu 
Hautreizungen oder Verbrennungen 
führen.

e) Benutzen Sie keinen 
beschädigten oder veränderten 
Akku. Beschädigte oder veränderte 
Akkus können sich unvorhersehbar 
verhalten und zu Feuer, Explosion 
oder Verletzungsgefahr führen.

f) Setzen Sie einen Akku 
keinem Feuer oder zu hohen 
Temperaturen aus. Feuer oder 
Temperaturen über 130 °C können 
eine Explosion hervorrufen.

g) Befolgen Sie alle Anweisungen 
zum Laden und laden Sie den 
Akku oder das Akkuwerkzeug 
niemals außerhalb des in der 
Betriebsanleitung angegebenen 
Temperaturbereichs. Falsches
Laden oder Laden außerhalb des 
zugelassenen Temperaturbereichs 
kann den Akku zerstören und die 
Brandgefahr erhöhen.

VORSICHT!
EXPLOSIONSGEFAHR!
Laden Sie nicht auƟadbare 
Batterien niemals auf.

max. 50°C Schützen Sie den Akku vor 
Hitze, z. B. auch vor dauernder 
Sonneneinstrahlung, Feuer, 
Wasser und Feuchtigkeit.

Es besteht Explosionsgefahr.

Service
a) Lassen Sie Ihr Elektrowerkzeug 

nur von Tualifiziertem 
Fachpersonal und nur mit 
Original-Ersatzteilen reparieren. 
Damit wird sichergestellt, dass die 
Sicherheit des Elektrowerkzeugs 
erhalten bleibt.

b) Warten Sie niemals beschädigte 
Akkus. Sämtliche Wartung 
von Akkus sollte nur durch den 
Hersteller oder bevollmächtigte 
Kundendienststellen erfolgen.

� Sicherheitshinweise für 
Schrauber

a) Halten Sie das Elektrowerkzeug 
an den isolierten GriƙƟĈchen, 
wenn Sie Arbeiten ausführen, bei 
denen die Schraube verborgene 
Stromleitungen treƙen kann. Der
Kontakt der Schraube mit einer 
spannungsführenden Leitung kann 
auch metallene Geräteteile unter 
Spannung setzen und zu einem 
elektrischen Schlag führen.

b) Sichern Sie das Werkstück.
Ein mit Spannvorrichtungen oder 
Schraubstock festgehaltenes 
Werkstück ist sicherer gehalten als 
mit Ihrer Hand.
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c) Halten Sie das Elektrowerkzeug 
gut fest. Beim Lockern und Lösen 
von Schrauben kann es zu kurzzeitig 
zu starken Gegenwirkungen 
kommen.

d) Schalten Sie das Produkt 
sofort aus, wenn das Werkzeug 
während der Verwendung 
blockiert. Machen Sie sich auf 
starke Gegenwirkungen gefasst, da 
diese einen Rückstoß verursachen 
können.

e) Stellen Sie den 
Drehrichtungs-Schalter immer in 
die mittlere Position (verriegelt), 
wenn Sie am Gerät arbeiten, es 
transportieren oder aufbewahren.
Dies verhindert, dass das 
Elektrowerkzeug unbeabsichtigt 
startet.

� Sicherheitshinweise für 
Aufsätze

a) Korkenzieher: Halten Sie den 
Korkenzieher und die WeinƟasche 
während der Verwendung gut fest.
Stellen Sie die WeinƟasche auf eine 
Ɵache OberƟĈche.

b) Salz-/Pfeƙermühle: Überfüllen 
Sie die Salz-/Pfeƙermühle nicht. 
Anderenfalls kann die Salz-/
Pfeƙermühle das Salz oder den 
Pfeƙer nicht mahlen. Falls die Salz-/
Pfeƙermühle langsam arbeitet, 
entnehmen Sie etwas Salz oder 
Pfeƙer.

c) Salz-/Pfeƙermühle: Befüllen Sie die 
Salz-/Pfeƙermühle nur mit mittel- 
bis grobkörnigem Salz oder ganzen 
Pfeƙerkörnern.

� Vibrations- und 
Geräuschminderung

Begrenzen Sie die Benutzungszeit, 
verwenden Sie vibrations- und 

geräuscharme Betriebsarten und tragen 
Sie persönliche Schutzausrüstung, um 
Vibrations- und Geräuschauswirkungen 
zu reduzieren.

Die folgenden Maßnahmen helfen, 
vibrations- und geräuschbedingte 
Risiken zu mindern:

  Verwenden Sie das 
Produkt nur gemäß seinem 
bestimmungsgemäßen Gebrauch 
und wie in diesen Anweisungen 
beschrieben.

  Stellen Sie sicher, dass das Produkt 
einwandfrei und gut gewartet ist.

  Verwenden Sie die richtigen 
Einsatzwerkzeuge für dieses Produkt 
und stellen Sie sicher, dass diese 
einwandfrei sind.

  Halten Sie das Produkt sicher an den 
Handgriƙen/GriƙƟĈchen fest.

  Warten Sie das Produkt 
entsprechend den Anweisungen 
und sorgen Sie für ausreichende 
Schmierung (wenn anwendbar).

  Planen Sie Ihren Arbeitsablauf so, 
dass die Verwendung von Produkten 
mit hohem Vibrationswert auf einen 
längeren Zeitraum verteilt ist.

� Verhalten im Notfall
Machen Sie sich anhand dieser Be-
dienungsanleitung mit der Benutzung 
dieses Produkts vertraut. Prägen Sie 
sich die Sicherheitshinweise ein und hal-
ten Sie sich unbedingt daran. Dies hilft, 
Risiken und Gefahren zu vermeiden.
  Seien Sie bei der Nutzung dieses 

Produkts immer aufmerksam, 
damit Sie Gefahren frühzeitig 
erkennen und handeln können.
Rasches Einschreiten kann schwere 
Verletzungen und Sachschäden 
vermeiden.

  Schalten Sie das Produkt bei 
Fehlfunktionen umgehend aus und 
trennen Sie es vom Netz. Lassen 
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Sie dieses von einer Tualifizierten 
Fachkraft überprüfen und 
gegebenenfalls instand setzen, bevor 
Sie es wieder in Betrieb nehmen.

� Sicherheitshinweise für 
Ladegeräte

 Dieses Gerät kann von 
Kindern ab 8 Jahren 
und darüber sowie von 
Personen mit verringerten 
physischen, sensorischen 
oder mentalen 
Fähigkeiten oder Mangel 
an Erfahrung und Wissen 
benutzt werden, wenn 
sie beaufsichtigt oder 
bezüglich des sicheren 
Gebrauchs des Geräts 
unterwiesen wurden und 
die daraus resultierenden 
Gefahren verstehen.
Kinder dürfen nicht mit 
dem Gerät spielen.
Reinigung und 
Benutzer-Wartung 
dürfen nicht von Kindern 
ohne Beaufsichtigung 
durchgeführt werden.

  Laden Sie keine nicht 
wieder auƟadbaren 
Batterien auf.
Verstoß gegen diesen 
Hinweis führt zu 
Gefährdungen.

  Schützen Sie elektrische 
Teile gegen Feuchtigkeit.
Tauchen Sie diese nie 
in Wasser oder andere 
Flüssigkeiten, um einen 
elektrischen Schlag zu 
vermeiden.
Halten Sie das Gerät 
nie unter Ɵießendes 
Wasser. Beachten Sie 
die Anweisungen für 
Reinigung, Wartung und 
Reparatur.
Das Gerät ist nur für den 
Gebrauch in Innenräumen 
geeignet.

� Restrisiken

HINWEIS
u Dieses Produkt erzeugt 

während des Betriebs ein 
elektromagnetisches Feld! Dieses 
Feld kann unter bestimmten 
Umständen aktive oder pas-
sive medizinische Implantate 
beeinträchtigen! Um die Gefahr 
von ernsthaften oder tödlichen 
Verletzungen zu verringern, 
empfehlen wir Personen mit 
medizinischen Implantaten ihren 
Arzt und den Hersteller vom 
medizinischen Implantat zu 
konsultieren, bevor das Produkt 
bedient wird!

Auch wenn Sie dieses Produkt 
vorschriftsmäßig bedienen, bleibt ein 
potenzielles Risiko für Personen- und 
Sachschäden bestehen. Folgende 
Gefahren können im Zusammenhang mit 
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der Bauweise und Ausführung dieses 
Produkts unter anderem auftreten:

  Gesundheitsschäden, die aus 
Vibrationsemissionen resultieren, 
falls das Produkt über einen 
längeren Zeitraum benutzt, nicht 
ordnungsgemäß geführt und 
gewartet wird.

  Personen- und Sachschäden 
hervorgerufen durch defekte 
Schneidwerkzeuge oder plötzlichen 
Einschlag eines verdeckten Objekts 
während des Gebrauchs.

  Verletzungsgefahr und Sachschäden 
verursacht durch Ɵiegende Objekte.

� Betrieb
� Informationen zum Akku
  Der integrierte Akku ist bei der 

Lieferung teilweise geladen.
Li-Ionen-Akkus können jederzeit 
geladen werden, ohne ihre 
Lebensdauer zu beeinträchtigen.
Ein Abbruch des Ladevorgangs 
beschädigt den Akku nicht.

  Dieses Produkt hat einen 
eingebauten Akku, welcher nicht 
durch den Benutzer ersetzt werden 
kann. Der Ausbau oder Austausch 
des Akkus darf nur durch den 
Hersteller oder seinen Kundendienst 
oder eine Ĉhnlich Tualifizierte Person 
erfolgen, um Gefährdungen zu 
vermeiden. Bei der Entsorgung ist 
darauf hinzuweisen, dass dieses 
Produkt einen Akku enthält.

  Wenn die rote 
Akkuladestatus-LED [3] während 
des Gebrauchs blinkt, beträgt 
der Akkustand weniger als 10 % 
seiner Kapazität. Der Akku muss 
aufgeladen werden.

o Laden Sie das Produkt niemals 
bei Umgebungstemperaturen 
unter +4 °C oder über +40 °C.
Die Lagerbedingungen sollten 

kühl und  trocken sein und die 
Umgebungstemperatur sollte 
zwischen 0 °C und +50 °C betragen.

Ladevorgang beginnen
(Abb. B)

HINWEIS
u Die LED-Arbeitsleuchte [�] kann 

während des Ladevorgangs 
verwendet werden. Es ist normal, 
dass sich der Griƙ wĈhrend des 
Ladevorgangs leicht erwärmt.

u Die Akkuladestatus-LED 
leuchtet nach dem Loslassen 
des Ein-/Ausschalters [�] für 
ca. 10 Sekunden.

u Dies sind ungefähre Werte für den 
Ladestatus und den Akkustatus.

1. Schließen Sie das USB-Kabel [8] an 
den USB-Anschluss (Typ A) [7] des 
Ladegeräts [6] an.

2. Verbinden Sie das andere Ende 
des USB-Kabels [8] mit dem 
USB-Typ-C-Anschluss [5].

3. Schließen Sie das Ladegerät [6] an 
eine Steckdose an.

4. Die Akkuladestatus-LEDs [1], [2]
und [3] zeigen den Ladestatus an:

Akkuladestatus-LEDs
während des Ladens Lade-

status
Rot [3] Gelb [2] Grün [1]

Blinkt Aus Aus <30 %
Leuchtet Blinkt Aus 30–60 %
Leuchtet Leuchtet Blinkt 60–90 %
Leuchtet Leuchtet Leuchtet > 90 %
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Akkuladestatus-LED
während des Betriebs Akku-

status
Rot [3] Gelb [2] Grün [1]

Blinkt Aus Aus <10 %
Leuchtet Aus Aus 10–30 %
Leuchtet Leuchtet Aus 30–70 %
Leuchtet Leuchtet Leuchtet > 70 %

Ladevorgang beenden
1. Trennen Sie das USB-Kabel [8] vom 

Produkt.
2. Ziehen Sie das Ladegerät [6] aus der 

Steckdose.

� Drehrichtung ändern
o Drücken Sie den 

Drehrichtungsumschalter [4] durch, 
um die Drehrichtung einzustellen 
(Abb. C):

Schalter ge-
drückt von

Richtung Richtungs-
anzeige

Rechts (b) Schrauben 
festdrehen [1]

Links (a) Schrauben 
lösen [3]

� LED-Arbeitsleuchte
  Die LED-Arbeitsleuchte [�]

schaltet sich nach Loslassen des 
Ein-/Ausschalters  [�] nach ca.
10 Sekunden aus.

  Die LED-Arbeitsleuchte [�] kann 
separat eingeschaltet werden, um 
den direkten Arbeitsbereich zu 
beleuchten.

1. Stellen Sie den 
Drehrichtungsumschalter [4] auf 
die mittlere Position, so dass er auf 
beiden Seiten gleich weit herausragt.

2. Drücken Sie den Ein-/Ausschalter [�].

� Bits wechseln

HINWEIS
u Bits sind nach ihren Abmessungen 

und ihrer Form beschriftet. Falls 
Sie unsicher sein sollten, probieren 
Sie den entsprechenden Bit 
aus, um zu prüfen, ob er ohne 
Spielraum im Schraubkopf sitzt.

o Ziehen Sie den Schraubbit [9]
heraus. Setzen Sie einen anderen 
Bit-Typ in den Bithalter [�] ein 
(Abb. D).

o Montieren Sie die 
Frontabdeckung [�] über dem 
Bithalter  [�], falls nötig.

� Aufsätze wechseln/
verwenden

  Sie können das Produkt mit 
Schraubbits [9] verwenden (siehe 
„Bits wechseln“).

  Im Lieferumfang enthalten:
– Salz-/Pfeƙermühle [�] (×2)
– Korkenzieher [�]

o Zusätzlich können Sie das Produkt 
mit verschiedenen Aufsätzen 
verwenden. Dafür müssen Sie die 
Frontabdeckung [�] entfernen.
Greifen Sie in eine der beiden 
Aussparungen der Kappe, um 
die Frontabdeckung zu entfernen 
(Abb. E).

Korkenzieher verwenden
(Abb. F)

HINWEIS
u Arbeiten Sie mit niedriger 

Geschwindigkeit. Bei hoher 
Geschwindigkeit kann der Korken 
beschädigt werden.

1. Setzen Sie den Korkenzieher [�]
auf die WeinƟasche auf, sodass die 
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Spitze der Korkenzieherwendel [
]
den Korken der WeinƟasche berührt.

2. Drücken Sie den 
Drehrichtungsumschalter [4] von 
rechts durch (b) (siehe „Drehrichtung 
ändern“).

3. Richten Sie den Bithalter [�] am 
Schaft des Korkenziehers  [�] aus.

4. Halten Sie den Korkenzieher [�] und 
die WeinƟasche gut fest. Drücken 
Sie den Akku-Schrauber leicht 
nach unten. Drücken Sie den Ein-/
Ausschalter  [�], damit die Korken-
zieherwendel [
] den Korken aus der 
WeinƟasche zieht.

5. Drücken Sie den 
Drehrichtungsumschalter [4] von 
links durch (a) (siehe „Drehrichtung 
ändern“). Halten Sie den 
Korkenzieher [�] gut fest. Drücken 
Sie den Ein-/Ausschalter [�], um den 
Korken zu entfernen.

Salz-/Pfeƙermühle befüllen/
verwenden
1. Halten Sie die Salz-/Pfeƙermühle [�]

mit einer Hand fest (Abb. G). 
Drehen Sie das obere Teil der 
Salz-/Pfeƙermühle entgegen 
dem Uhrzeigersinn, um die Salz-/
Pfeƙermühle zu öƙnen.

2. Befüllen Sie die Salz-/
Pfeƙermühle  [�] mit mittel- bis 
grobkörnigem Salz oder ganzen 
Pfeƙerkörnern.

3. Schließen Sie die Salz-/
Pfeƙermühle [�] im Uhrzeigersinn.

4. Öƙnen Sie den Deckel [�] (Abb. H). 
Stellen Sie den Mahlgrad ein, indem 
Sie den Einstellknopf  [�] drehen 
(Abb. I).

Richtung Mahlgrad
Im Uhrzeigersinn Fein
Entgegen dem 
Uhrzeigersinn Grob

5. Richten Sie den Bithalter [�] am 
Schaft der Salz-/Pfeƙermühle [�] aus 
(Abb. H).

6. Halten Sie die Salz-/Pfeƙermühle [�]
mit einer Hand fest. Drücken Sie den 
Akku-Schrauber leicht gegen die 
Salz-/Pfeƙermühle. Drücken Sie den 
Ein-/Ausschalter  [�], um das Salz/
den Pfeƙer zu mahlen.

Andere Aufsätze verwenden
  Die in Abb. K gezeigten AufsĈtze 

sind nicht im Lieferumfang 
enthalten. Diese Aufsätze sind bei 
www.optimex-shop.com unter der 
Modellnummer PAS 4 D7 verfügbar.

A1 Drehmoment-
Aufsatz

A3 Winkel-Aufsatz

A2 Exzenter-Aufsatz A4 Schneid-Aufsatz

o Überprüfen Sie die mit den 
austauschbaren Aufsätzen 
mitgelieferte Bedienungsanleitung für 
die Montage und Demontage.

� Ein-/ausschalten

Ein-/ausschalten Aktion
Ein Drücken Sie den Ein-/Ausschalter [�] ein und halten Sie ihn in 

Position.
Die LED-Arbeitsleuchte [�] schaltet sich ein.

Aus Lassen Sie den Ein-/Ausschalter [�] los.
Die LED-Arbeitsleuchte [�] leuchtet für ca. 10 Sekunden auf 
und erlischt dann.
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� Fehlerbehebung

m WARNUNG!
u Wenn das Produkt ins Wasser gefallen ist oder versehentlich Regen ausgesetzt 

war, kann es nicht mehr verwendet werden. Geben Sie das Produkt in eine 
versiegelte Plastiktüte und senden Sie es zur Reparatur oder Entsorgung an 
das Service-Center.

Problem Mögliche Ursache Lösung

Das Produkt 
lädt nicht.

Die Steckdose hat 
keinen Strom.

Schließen Sie das LadegerĈt [6]
an eine Steckdose mit normaler 
Stromversorgung an.

Das LadegerĈt  [6] ist 
defekt oder beschädigt. Wechseln Sie das LadegerĈt [6].

Das USB-Kabel  [8] ist 
defekt oder beschädigt. Wechseln Sie das USB-Kabel [8].

Das Produkt oder der 
Akku sind beschädigt.

Bringen Sie das Produkt zur 
Reparatur in das Service-Center.

Das Produkt 
funktioniert 
nicht.

Das Produkt ist 
überhitzt.

Lassen Sie das Produkt ca.
10 Minuten abkühlen.

Der Akku ist entladen. Laden Sie den Akku auf.
Das Produkt ist 
beschädigt.

Bringen Sie das Produkt zur 
Reparatur in das Service-Center.

Flüssigkeit 
tritt aus dem 
Produkt aus.

Der Akku ist beschädigt. Bringen Sie das Produkt zur 
Reparatur in das Service-Center.

� Reinigung und Wartung
HINWEIS
u Verwenden Sie keine chemischen, 

alkalischen, schmirgelnde oder 
andere aggressive Reinigungs- 
oder Desinfektionsmittel, um das 
Produkt zu reinigen, da diese die 
OberƟĈchen beschĈdigen können.

u Achten Sie darauf, dass keine 
Flüssigkeiten in das Innere des 
Produkts gelangen.

  Lüftungsöƙnungen müssen immer 
frei sein.

  Regelmäßige ordentliche Reinigung 
hilft einen sicheren Gebrauch 
sicherzustellen und verlängert die 
Lebensdauer des Produkts.

o Halten Sie das Produkt stets 
sauber, trocken und frei von Öl oder 
Schmierfetten.
Entfernen Sie Staub nach jedem 
Gebrauch und vor der Lagerung.

o Vor der Reinigung oder Durchführung 
von Wartungsarbeiten:
– Stellen Sie den 

Drehrichtungsumschalter [4] in die 
mittlere Position. Dies verhindert 
ein unbeabsichtigtes Einschalten.

– Entfernen Sie das USB-Kabel [8].
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– Ziehen Sie das Ladegerät [6] aus 
der Steckdose.

o Reinigen Sie das Produkt mit einem 
trockenen Tuch. Verwenden Sie für 
schwer zugängliche Stellen eine 
weiche Bürste.

o Entfernen Sie insbesondere 
Schmutz und Staub von den 
Lüftungsöƙnungen mit einem Tuch 
und einer weichen Bürste.

� Wartung
o Prüfen Sie vor und nach jedem 

Gebrauch das Produkt und die 
Schraubbits [9] auf Verschleiß und 
Beschädigungen.
Erneuern Sie bei Bedarf das Zubehör 
(siehe „Bits wechseln“).
Beachten Sie die technischen 
Anforderungen (siehe „Technische 
Daten“).

� Lagerung
o Stellen Sie den 

Drehrichtungsumschalter [4] in die 
mittlere Position. Dies verhindert ein 
unbeabsichtigtes Einschalten.

o Lagern Sie das Produkt in einem 
trockenen Innenraum, geschützt vor 
direkter Sonneneinstrahlung.

� Transport

HINWEIS
u Der integrierte Li-Ionen-Akku darf 

ausschließlich von geschultem 
oder Tualifiziertem Personal 
entnommen werden.
Um den Akku aus dem Gehäuse 
zu entnehmen, muss der Akku 
leer sein und die Schrauben des 
Gehäuses müssen gelöst werden.
Die Akkuanschlüsse müssen 
einzeln getrennt und isoliert 
werden.

HINWEIS
u Dieses Produkt enthält einen 

wiederauƟadbaren Li-Ionen-Akku 
und unterliegt daher der 
gesetzlichen Regelungen zu 
Gefahrstoƙen. Das Produkt mit 
integriertem Akku kann ohne 
besondere Anforderungen auf der 
Straße und auf See transportiert 
werden.

u Die Verpackung und 
Kennzeichnung unterliegt beim 
Transport durch Drittanbieter 
(z. B. Fluglinie, Kurier, Spediteur) 
besonderen Anforderungen. Beim 
Transport durch Drittanbieter 
muss ein Experte für Gefahrengut 
konsultiert werden.

� Entsorgung
Die Verpackung besteht aus 
umweltfreundlichen Materialien, die 
Sie über die örtlichen Recyclingstellen 
entsorgen können.

Beachten Sie die 
Kennzeichnung der 
Verpackungsmaterialien bei der 
Abfalltrennung, diese sind 
gekennzeichnet mit 
Abkürzungen (a) und Nummern 
(b) mit folgender Bedeutung: 
1–7: Kunststoƙe/20–22: Papier 
und Pappe/80–98: 
Verbundstoƙe.

Produkt:
Möglichkeiten zur Entsorgung 
des ausgedienten Produkts 
erfahren Sie bei Ihrer Gemeinde-
oder Stadtverwaltung.
Gerät entsorgen
Das Symbol der 
durchgestrichenen Mülltonne 
bedeutet, dass dieses Gerät 
am Ende der Nutzungszeit 
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nicht über den Haushaltsmüll 
entsorgt werden darf. Das 
Gerät ist bei eingerichteten 
Sammelstellen, Wertstoƙhöfen 
oder Entsorgungsbetrieben 
abzugeben. Zudem sind 
Vertreiber von Elektro- und 
Elektronikgeräten sowie 
Vertreiber von Lebensmitteln 
zur Rücknahme verpƟichtet. 
LIDL bietet Ihnen 
Rückgabemöglichkeiten direkt 
in den Filialen und Märkten an.
Rückgabe und Entsorgung sind 
für Sie kostenfrei. Beim Kauf 
eines Neugeräts haben Sie 
das Recht, ein entsprechendes 
Altgerät unentgeltlich 
zurückzugeben.

Zusätzlich haben Sie die 
Möglichkeit, unabhängig 
vom Kauf eines Neugeräts, 
unentgeltlich (bis zu drei) 
Altgeräte abzugeben, die in 
keiner Abmessung größer als 
25 cm sind.

Bitte löschen Sie vor 
der Rückgabe alle 
personenbezogenen Daten.

Bitte entnehmen Sie vor der 
Rückgabe Batterien oder 
Akkumulatoren, die nicht 
vom Altgerät umschlossen 
sind, sowie Lampen, die 
zerstörungsfrei entnommen 
werden können und führen 
diese einer separaten 
Sammlung zu.

Defekte oder verbrauchte Batterien/
Akkus müssen recycelt werden.
Geben Sie Batterien/Akkus und/oder 
das Produkt über die angebotenen 
Sammeleinrichtungen zurück.

Umweltschäden durch falsche 
Entsorgung der Batterien/
Akkus!

Das Symbol der durchgestrichenen 
Mülltonne auf Batterien oder Akkus 
bedeutet, dass Sie Batterien und Akkus 
nicht im Hausmüll entsorgen dürfen.

Entnehmen Sie die Batterien/den 
Akku-Pack aus dem Produkt vor der 
Entsorgung.

Diese können giftige Schwermetalle 
enthalten und unterliegen der 
Sondermüllbehandlung.

Die chemischen Symbole der 
Schwermetalle sind wie folgt: 
Cd = Cadmium, Hg = Quecksilber, 
Pb = Blei.

Sie sind gesetzlich verpƟichtet, alte 
Batterien und Akkus nach Gebrauch 
zurückzugeben. Geben Sie deshalb 
verbrauchte Batterien und Akkus 
kostenfrei im Handelsgeschäft z. B.
in Ihrer LIDL Filiale oder bei einer 
kommunalen Sammelstelle ab.

Batterien und Akkus können Stoƙe 
enthalten, die schädlich für die 
menschliche Gesundheit und Umwelt 
sind. Nur bei einer getrennten Sammlung 
und Verwertung von alten Batterien 
und Akkus können die negativen 
Auswirkungen vermieden werden.

Seien Sie besonders vorsichtig beim 
Umgang mit lithiumhaltigen Batterien 
und Akkus, da bei unsachgemäßer 
Verwendung eine erhöhte Brandgefahr 
besteht. Kleben Sie dazu die Pole 
ab, um einen äußeren Kurzschluss zu 
vermeiden.

Nutzen Sie Batterien mit langer 
Lebensdauer oder Akkus, um die 
Entstehung von Abfällen aus Alt-
Batterien zu verringern. Beachten 
Sie die Anweisungen zum Lagern, 
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und vermeiden Sie das vollständige 
Ent- und AuƟaden des Akkus, um die 
Lebensdauer zu verlängern.

Darüber hinaus sollten Sie Batterien 
oder Elektro- und Elektronikgeräte 
mit Batterien oder Akkus nicht im 
öƙentlichen Raum zurücklassen, um 
eine Vermüllung zu vermeiden. Prüfen 
Sie Möglichkeiten, Batterien einer 
Wiederverwendung zuzuführen, anstatt 
diese zu entsorgen, beispielsweise 
durch Instandsetzung der Batterie.

� Garantie
Das Produkt wurde nach strengen 
Qualitätsrichtlinien hergestellt und 
vor der Auslieferung sorgfältig 
geprüft. Im Falle von Material- oder 
Herstellungsfehlern haben Sie 
gegenüber dem Verkäufer des Produkts 
gesetzliche Rechte. Ihre gesetzlichen 
Rechte werden in keiner Weise durch 
unsere unten aufgeführte Garantie 
eingeschränkt.

Die Garantie für dieses Produkt beträgt 
3 Jahre ab Kaufdatum. Die Garantiezeit 
beginnt mit dem Kaufdatum. Bewahren 
Sie den Originalkaufbeleg an einem 
sicheren Ort auf, da dieses Dokument 
als Nachweis des Kaufs erforderlich ist.

Alle Schäden oder Mängel, die bereits 
zum Zeitpunkt des Kaufs vorhanden 
sind, müssen unverzüglich nach dem 
Auspacken des Produkts gemeldet 
werden.

Sollte das Produkt innerhalb von 
3 Jahren ab Kaufdatum einen Material- 
oder Herstellungsfehler aufweisen, 
werden wir es – nach unserer Wahl – 
kostenlos für Sie reparieren oder 
ersetzen. Die Garantiezeit verlängert 
sich durch einen stattgegebenen 
Gewährleistungsanspruch nicht. Dies gilt 
auch für ersetzte und reparierte Teile.

Diese Garantie erlischt, wenn das 
Produkt beschädigt oder unsachgemäß 
verwendet oder gewartet wurde.

Die Garantie deckt Material- und 
Herstellungsfehler ab. Diese Garantie 
erstreckt sich weder auf Produktteile, 
die normalem Verschleiß unterliegen, 
und somit als Verschleißteile gelten (z. B.
Batterien, Schläuche, Farbpatronen), 
noch auf Schäden an zerbrechlichen 
Teilen, z. B. Schalter oder Teile aus Glas.

� Abwicklung im Garantiefall
Um eine schnelle Bearbeitung Ihres 
Anliegens zu gewährleisten, folgen Sie 
bitte den folgenden Hinweisen:

Bitte halten Sie für alle Anfragen den 
Kassenbon und die Artikelnummer 
(IAN 509539_2507) als Nachweis für den 
Kauf bereit.

Die Artikelnummer entnehmen Sie bitte 
dem Typenschild am Produkt, einer 
Gravur am Produkt, dem Titelblatt 
Ihrer Anleitung (unten links) oder dem 
Aufkleber auf der Rück- oder Unterseite 
des Produktes.

Sollten Funktionsfehler oder sonstige 
Mängel auftreten kontaktieren Sie 
zunächst die nachfolgend benannte 
Serviceabteilung telefonisch oder per 
E-Mail.

Ein als defekt erfasstes Produkt 
können Sie dann unter Beifügung 
des Kaufbelegs (Kassenbon) und der 
Angabe, worin der Mangel besteht und 
wann er aufgetreten ist, für Sie portofrei 
an die Ihnen mitgeteilte Service Anschrift 
übersenden.
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Auf parkside-diy.com können Sie diese 
und viele weitere Handbücher 
einsehen und herunterladen. Mit 
diesem QR-Code gelangen Sie 
direkt auf parkside-diy.com. Wählen 
Sie Ihr Land aus, und suchen Sie 
über die Suchmaske nach den 
Bedienungsanleitungen. Mittels Eingabe 
der Artikelnummer (IAN) 509539_2507
gelangen Sie zur Bedienungsanleitung 
für Ihren Artikel.

� Service
Service Deutschland
Tel.:  08008855300
Kontaktformular auf 
parkside-diy.com
IAN 509539_2507
Service Österreich
Tel.:  0800447750
Kontaktformular auf 
parkside-diy.com
IAN 509539_2507
Service Belgien
Tel.:  080012614
Kontaktformular auf 
parkside-diy.com
IAN 509539_2507
Service Schweiz
Tel.:  0800563601
Kontaktformular auf 
parkside-diy.com
IAN 509539_2507
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� EU-Konformitätserklärung

EU�KONFORMIT	TSERKL	RUNG   (Nr. 509539_2507)
IAN: 509539_2507

Produkt�Identifikation: "PARKSIDE" Akku�Schrauber

Modellnummer: HG10759

Der oben beschriebene Gegenstand der ErklArung erfollt die einschlAgigen Harmonisierungsvorschriften der Union:

Richtlinie 2006/42/EG

Richtlinie 2014/30/EU

Richtlinie 2011/65/EU mit allen dazugehbrigen 	nderungen

Angabe der einschlAgigen harmonisierten Normen oder der anderen technischen Spezifikationen� for die die 
KonformitAt erklArt wird:

Nr. / Teile

Richtlinie 2006/42/EG

EN 62841-1:2015/A11:2022

EN 62841-2-2:2014/AC:2015

EN ISO 12100:2010

Richtlinie 2014/30/EU

EN IEC 55014-1:2021

EN IEC 55014-2:2021

EN IEC 61000-3-2:2019/A2:2024

EN 61000-3-3:2013/A2:2021

Der Gegenstand der oben beschriebenen ErklArung steht im Einklang mit der Richtlinie 2011/65/EU des 
EuropAischen Parlaments und des Rates vom 8. Juni 2011 zur BeschrAnkung der 6erwendung bestimmter 
gefAhrlicher Stoffe in Elektro- und ElektronikgerAten:

Nr. / Teile

EN IEC 63000:2018

Person, die die technische Dokumentation aufbewahrt: OWIM GmbH & Co.KG 

Unterzeichnet for und im Namen von:

OWIM GmbH & Co. KG, Stiftsbergstraße 1, 74167 Neckarsulm, Deutschland

Diese KonformitAtserklArung wird unter der alleinigen 6erantwortung des Herstellers ausgestellt.

Original-KonformitAtserklArung

Neckarsulm 12/11/2025

Ort Datum ppa. Jens Buchheim ppa. Dr. Thorsten Maier

Prokurist Prokurist

Datum ppa. Jens Buchheim ppa. Dr. Thorsten MaierDatum ppa. Jens Buchheim ppa. Dr. Thorsten Maier
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